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Important!
Attention!
Achtung!
jAtencion!
Attenzione!
Let op!
Atencao!
OBS!
Observera!

Huomio!
Advarsel!

BHumanme!
Uwaga!
Dulezité
upozornéni!
Figyelem!
Atentie!

Uzmanibu!
Démesio!
Tahtis!

Upozorenje!
Pomembno!
Upzornenie!
BaxHo!

Baxnuso!
Dikkat!

Mpoooxn!

It is essential that you read the instructions in this manual before assembling, maintaining and
operating the product.

Il est essentiel que vous lisiez les instructions contenues dans ce manuel avant d’assembler,
d’entretenir et d'utiliser le produit.

Es ist wichtig, dass Sie vor Zusammenbau, Wartung und Benutzung des Produktes die Anweisungen
in dieser Anleitung lesen.

Resulta fundamental que lea este manual de instrucciones antes de realizar el montaje, el
mantenimiento y de utilizar este producto

E’ importante leggere le istruzioni contenute nel presente manuale prima di montare il prodotto,
svolgere le operazioni di manutenzione sullo stesso e metterlo in funzione.

Het is van essentieel belang dat u de instructies in deze gebruiksaanwijzing leest voor u het product
monteert, onderhoudt en gebruikt.

E fundamental que leia as instrugdes deste manual antes da montagem, manutengéo e operagao
do aparelho.

Det er vigtigt, at man lzeser instrukserne i denne brugsanvisning, inden man samler, vedligeholder
og betjener produktet.

Det ar viktigt att du laser instruktionerna i manualen fore montering, anvandning och underhall av
produkten.

On térkeaa, etté luet tdmén késikirjan ohjeet ennen tuotteen kokoamista, huoltoa ja kéyttoa.

Det er viktig at du leser instruksjonene i denne manualen far sammensetning, vedlikehold og bruk
av produktet

HeoGxogmmo npounTaTh MHCTPYKLUMM B AAHHOM PYKOBOACTBE Nepefn cOOpKoi, 0BCMyxuBaHueM
aKcnnyaTawmeit 3Toro uagenus.

Koniecznie nalezy przeczyta¢ instrukcje zawarte w tym podreczniku przed montazem, obstugg oraz
konserwacjg produktu.

Neinstalujte, neprovadéjte udrzbu ani nepouzivejte tento vyrobek dfive, nez si pfectete pokyny
uvedené v tomto névodu.

Fontos, hogy a termék dsszeszerelése, karbantartésa és hasznalata elétt elolvassa a kézikdnyvben
talalhatd utasitasokat.

Este esential sa cititi instructiunile din acest manual inainte de asamblare, efectuarea intretinerii si
operarea produsului.
Ir svarigi izlasit s rokasgramatas instrukcijas pirms uzstadisanas, apkopes un preces darbinasanas.

Enne masina kokkupanekut, hooldamist ja kasutama hakkamist tuleb kaesolevas juhendis esitatud
juhised kindlasti labi lugeda.

V/rlo je vazno da ste prije sklapanja, odrZavanja i rada s ovim proizvodom pro€itali upute u ovom priru¢niku.
Pomembno je da pred montazo vzdrZzevanjem in uporabo tega izdelka preberete navodila v tem priroéniku.
Je dolezité, aby ste si pred montazou, tdrzbou a obsluhou produktu precitali pokyny v tomto névode.
/3KkniounTenHo BaxHO € [ja NpoyeTeTe MHCTPYKUMUTE B HACTOALIOTO PbKOBOACTBO, Npean Aa
npeMmuHeTe KbM crrobsisaHe, NoAAPHKKA MM paboTa ¢ npoaykTa.

[yxe Baxnueo, W06 BM NpouuTany iHCTPYKUii B LbOMY KEPIBHULTBI Meped CknagaHHsaM,
obcnyroByBaHHsM Ta exkcrnnyaTaLieto Liei MaLlnHu.

UriinGin montajini, bakimini yapmadan ve (iriinii calistirmadan énce bu kilavuzda yer alan talimatlari
okumaniz 6nemlidir.

Eivar ToA0 onuavTiké va SlopdoeTe TIg 0dnyieg 0TO TTAPOV EYXEIPIBIO TTPIV TUVOPHOAOYATETE,
OUVTNPNOETE 1) AEITOUPYNOETE TO TTPOIOV.

Subjecttotechnicalmodification| Sousréserve de modificationstechniques | Technische Anderungenvorbehalten | Bajo
reservade modificacionestécnicas| Conriservadieventualimodifiche tecniche | Technische wijzigingen voorbehouden
| Com reserva de modificagdes técnicas | Med forbehold for tekniske eendringer | Med forbehall for tekniska andringar |
Tekniset muutokset varataan | Med forbehold om tekniske endringer | MoryT 6bITb BHECEHBI TEXHUYECKME U3MEHEHNS |
Z zastrzezeniem modyfikacji technicznych | Zmény technickych udaji vyhrazeny | A miiszaki mddositas jogat
fenntartjuk | Sub rezerva modificatiilor tehnice | Paturam tiesibas mainit tehniskos raksturlielumus | Pasiliekant teisg
daryti techninius pakeitimus | Tehnilised muudatused véimalikud | Podlozeno tehniékim promjenama | Tehni¢ne
spremembe dopuscene | Pravo na technické zmeny je vyhradené | Moanexu Ha TexHnyecku mogndukauum | €
o6’ektom Ans TexHiuHux 3miH | Teknik degisiklik hakk saklidir | Y16 Tnv em@UAagn TEXVIKWY TPOTTOTIOIRCEWY
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Safety, performance, and dependability have been given top
priority in the design of your table saw.

INTENDED USE

The table saw is designed to be operated by one person for
the purpose of rip and cross cutting wood, up to a maximum
depth of 57.2 mm at 0° bevel angle. At the maximum 45°
bevel angle the maximum depth of cut is 44.5 mm. The table
saw is designed and intended to be fixed to a stable surface.
Hard and soft wood plus particle and fibre boards may be
cut.

Only blade and riving knife combinations supplied by the
manufacturer for this table saw may be used.

GENERAL POWER TOOL SAFETY WARNINGS

/\ WARNING! Read all safety warnings, instructions,
illustrations and specifications provided with this
power tool. Failure to follow all instructions listed below
may result in electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.
The term “power tool” in the warnings refers to your mains-
operated (corded) power tool or battery-operated (cordless)
power tool.

WORK AREA SAFETY

n  Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark

areas invite accidents.

Do not operate power tools in explosive

atmospheres, such as in the presence of flammable

liquids, gases or dust. Power tools create sparks

which may ignite the dust or fumes.

n Keep children and bystanders away while operating
a power tool. Distractions can cause you to lose control.

ELECTRICAL SAFETY

u Power tool plugs must match the outlet. Never
modify the plug in any way. Do not use any adapter
plugs with earthed (grounded) power tools.
Unmodified plugs and matching outlets will reduce risk
of electric shock.

= Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of electric
shock if your body is earthed or grounded.

= Do not expose power tools to rain or wet conditions.
Water entering a power tool will increase the risk of
electric shock.

m Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power tool. Keep
cord away from heat, oil, sharp edges or moving
parts. Damaged or entangled cords increase the risk of
electric shock.

= When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use. Use of a
cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric
shock.

n If operating a power tool in a damp location is
unavoidable, use a residual current device (RCD)
protected supply. Use of an RCD reduces the risk of
electric shock.

PERSONAL SAFETY

= Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool. Do not

use a power tool while you are tired or under the
influence of drugs, alcohol or medication. A moment
of inattention while operating power tools may result in
serious personal injury.

m Use personal protective equipment. Always wear
eye protection. Protective equipment such as a dust
mask, non-skid safety shoes, hard hat, or hearing
protection used for appropriate conditions will reduce
personal injuries.

m Prevent unintentional starting. Ensure the switch
is in the off -position before connecting to power
source and/or battery pack, picking up or carrying
the tool. Carrying power tools with your finger on the
switch or energising power tools that have the switch on
invites accidents.

= Remove any adjusting key or wrench before turning
the power tool on. A wrench or a key left attached to
a rotating part of the power tool may result in personal
injury.

= Do not overreach. Keep proper footing and balance
at all times. This enables better control of the power tool
in unexpected situations.

n Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair and clothing away from
moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can
be caught in moving parts.

m If devices are provided for the connection of dust
extraction and collection facilities, ensure these are
connected and properly used. Use of dust collection
can reduce dust-related hazards.

m Do not let familiarity gained from frequent use of
tools allow you to become complacent and ignore
tool safety principles. A careless action can cause
severe injury within a fraction of a second.

POWER TOOL USE AND CARE

= Do not force the power tool. Use the correct power
tool for your application. The correct power tool will
do the job better and safer at the rate for which it was
designed.

= Do not use the power tool if the switch does not turn
it on and off. Any power tool that cannot be controlled
with the switch is dangerous and must be repaired.

m Disconnect the plug from the power source and/
or remove the battery pack, if detachable, from
the power tool before making any adjustments,
changing accessories, or storing power tools. Such
preventive safety measures reduce the risk of starting
the power tool accidentally.

u Store idle power tools out of the reach of children
and do not allow persons unfamiliar with the power
tool or these instructions to operate the power tool.
Power tools are dangerous in the hands of untrained
users.

= Maintain power tools and accessories. Check for
misalignment or binding of moving parts, breakage
of parts and any other condition that may affect the
power tool’s operation. If damaged, have the power
tool repaired before use. Many accidents are caused
by poorly maintained power tools.

n Keep cutting tools sharp and clean. Properly
maintained cutting tools with sharp cutting edges are
less likely to bind and are easier to control.

m Use the power tool, accessories and tool bits etc.
in accordance with these instructions, taking into
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account the working conditions and the work to
be performed. Use of the power tool for operations
different from those intended could result in a hazardous
situation.

n Keep handles and grasping surfaces dry, clean

and free from oil and grease. Slippery handles and =

grasping surfaces do not allow for safe handling and
control of the tool in unexpected situations.

BATTERY TOOL USE AND CARE

m Recharge only with the charger specified by the
manufacturer. A charger that is suitable for one type
of battery pack may create a risk of fire when used with
another battery pack.

n Use power tools only with specifically designated
battery packs. Use of any other battery packs may
create a risk of injury and fire.

= When battery pack is not in use, keep it away from
other metal objects, like paper clips, coins, keys,
nails, screws or other small metal objects, that can

make a connection from one terminal to another. g

Shorting the battery terminals together may cause burns
or a fire.

= Underabusive conditions, liquid may be ejected from
the battery; avoid contact. If contact accidentally
occurs, flush with water. If liquid contacts eyes,
additionally seek medical help. Liquid ejected from
the battery may cause irritation or burns.

knife to the extended-up position. With the riving
knife in the extended-up position, reattach the blade
guard and the anti-kickback pawls. The guard, riving
knife, and anti-kickback pawls help to reduce the risk of
injury.

Make sure the saw blade is not contacting the guard,
riving knife or the workpiece before the switch is
turned on. Inadvertent contact of these items with the
saw blade could cause a hazardous condition.

Adjust the riving knife as described in this
instruction manual. Incorrect spacing, positioning
and alignment can make the riving knife ineffective in
reducing the likelihood of kickback.

For the riving knife and anti-kickback pawls to work,
they must be engaged in the workpiece. The riving
knife and anti-kickback pawls are ineffective when
cutting workpieces that are too short to be engaged with
the riving knife and anti-kickback pawls. Under these
conditions a kickback cannot be prevented by the riving
knife and anti-kickback pawls.

Use the appropriate saw blade for the riving knife.
For the riving knife to function properly, the saw blade
diameter must match the appropriate riving knife and the
body of the saw blade must be thinner than the thickness
of the riving knife and the cutting width of the saw blade
must be wider than the thickness of the riving knife.

CUTTING PROCEDURES WARNINGS

= Do not use a battery pack or tool that is damaged or = /\ DANGER! Never place your fingers or hands in

modified. Damaged or modified batteries may exhibit
unpredictable behaviour resulting in fire, explosion or
risk of injury.

m Do not expose a battery pack or tool to fire or =

excessive temperature. Exposure to fire or temperature
above 130°C may cause explosion.

= Follow all charging instructions and do not charge
the battery pack or tool outside the temperature

range specified in the instructions. Charging =

improperly or at temperatures outside the specified
range may damage the battery and increase the risk of
fire.

SERVICE

= Have your power tool serviced by a qualified repair =

person using only identical replacement parts. This
will ensure that the safety of the power tool is maintained.
m Never service damaged battery packs. Service
of battery packs should only be performed by the
manufacturer or authorized service providers.

SAFETY INSTRUCTIONS FOR TABLE SAWS -

GUARDING RELATED WARNINGS

m  Keep guards in place. Guards must be in working
order and be properly mounted. A guard that is
loose, damaged, or is not functioning correctly must be
repaired or replaced.

= Always use saw blade guard, riving knife and anti-
kickback pawls for every through-cutting operation.
For through-cutting operations where the saw blade cuts
completely through the thickness of the workpiece, the
guard and other safety devices help reduce the risk of
injury.

m  After completing a non-through cut such as
rabbeting, resawing, or dadoing, restore the riving
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the vicinity or in line with the saw blade. A moment of
inattention or a slip could direct your hand towards the
saw blade and result in serious personal injury.

Feed the workpiece into the saw blade only against
the direction of rotation. Feeding the workpiece in the
same direction that the saw blade is rotating above the
table may result in the workpiece, and your hand, being
pulled into the saw blade.

Never use the mitre gauge to feed the workpiece
when ripping and do not use the rip fence as a
length stop when cross cutting with the mitre gauge.
Guiding the workpiece with the rip fence and the mitre
gauge at the same time increases the likelihood of saw
blade binding and kickback.

When ripping, always apply the workpiece feeding
force between the fence and the saw blade. Use a
push stick when the distance between the fence and
the saw blade is less than 150 mm, and use a push
block when this distance is less than 50 mm. “Work
helping” devices will keep your hand at a safe distance
from the saw blade.

Use only the push stick provided by the manufacturer
or constructed in accordance with the instructions.
This push stick provides sufficient distance of the hand
from the saw blade.

Never use a damaged or cut push stick. A damaged
push stick may break causing your hand to slip into the
saw blade.

Do not perform any operation “freehand”. Always
use either the rip fence or the mitre gauge to
position and guide the workpiece. “Freehand” means
using your hands to support or guide the workpiece, in
lieu of a rip fence or mitre gauge. Freehand sawing leads
to misalignment, binding and kickback.
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Never reach around or over a rotating saw blade.
Reaching for a workpiece may lead to accidental contact
with the moving saw blade.

Provide auxiliary workpiece support to the rear
and/or sides of the saw table for long and/or wide
workpieces to keep them level. A long and/or wide
workpiece has a tendency to pivot on the table’s edge,
causing loss of control, saw blade binding and kickback.

Feed workpiece at an even pace. Do not bend or
twist the workpiece. If jamming occurs, turn the
product off immediately, unplug the product then
clear the jam. Jamming the saw blade by the workpiece
can cause kickback or stall the motor.

Do not remove pieces of cut-off material while the
saw is running. The material may become trapped
between the fence or inside the saw blade guard and the
saw blade pulling your fingers into the saw blade. Turn
the saw off and wait until the saw blade stops before
removing material.

Use an auxiliary fence in contact with the table top
when ripping workpieces less than 2 mm thick. A thin
workpiece may wedge under the rip fence and create a
kickback.

KICKBACK CAUSES AND RELATED WARNINGS

Kickback is a sudden reaction of the workpiece due to a
pinched, jammed saw blade or misaligned line of cut in the
workpiece with respect to the saw blade or when a part of
the workpiece binds between the saw blade and the rip
fence or other fixed object.

Most frequently during kickback, the workpiece is lifted
from the table by the rear portion of the saw blade and is
propelled towards the operator.

Kickback is the result of saw misuse and/or incorrect
operating procedures or conditions and can be avoided by
taking proper precautions as given below.

Never stand directly in line with the saw blade.
Always position your body on the same side of
the saw blade as the fence. Kickback may propel the
workpiece at high velocity towards anyone standing in
front and in line with the saw blade.

Never reach over or in back of the saw blade to pull
or to support the workpiece. Accidental contact with
the saw blade may occur or kickback may drag your
fingers into the saw blade.

Never hold and press the workpiece that is being
cut off against the rotating saw blade. Pressing the
workpiece being cut off against the saw blade will create
a binding condition and kickback.

Align the fence to be parallel with the saw blade. A
misaligned fence will pinch the workpiece against the
saw blade and create kickback.

Use a featherboard to guide the workpiece against
the table and fence when making non-through
cuts such as rebating, dadoing or resawing cuts. A
featherboard helps to control the workpiece in the event
of a kickback.

Use extra caution when making a cut into blind
areas of assembled workpieces. The protruding saw
blade may cut objects that can cause kickback.

Support large panels to minimise the risk of saw
blade pinching and kickback. Large panels tend to
sag under their own weight. Support(s) must be placed
under all portions of the panel overhanging the table top.

Use extra caution when cutting a workpiece that
is twisted, knotted, warped or does not have a
straight edge to guide it with a mitre gauge or along
the fence. A warped, knotted, or twisted workpiece is
unstable and causes misalignment of the kerf with the
saw blade, binding and kickback.

Never cut more than one workpiece, stacked
vertically or horizontally. The saw blade could pick up
one or more pieces and cause kickback.

When restarting the saw with the saw blade in the
workpiece, centre the saw blade in the kerf so that
the saw teeth are not engaged in the material. If the
saw blade binds, it may lift up the workpiece and cause
kickback when the saw is restarted.

Keep saw blades clean, sharp, and with sufficient
set. Never use warped saw blades or saw blades
with cracked or broken teeth. Sharp and properly set
saw blades minimise binding, stalling and kickback.

TABLE SAW OPERATING PROCEDURE WARNINGS

@

Turn off the table saw and disconnect the battery
pack when removing the table insert, changing
the saw blade or making adjustments to the riving
knife, anti-kickback pawls or saw blade guard, and
when the machine is left unattended. Precautionary
measures will avoid accidents.

Never leave the table saw running unattended. Turn
it off and don’t leave the product until it comes to
a complete stop. An unattended running saw is an
uncontrolled hazard.

Locate the table saw in a well-lit and level area
where you can maintain good footing and balance. It
should be installed in an area that provides enough
room to easily handle the size of your workpiece.
Cramped, dark areas, and uneven slippery floors invite
accidents.

Frequently clean and remove sawdust from under
the saw table and/or the dust collection device.
Accumulated sawdust is combustible and may self-
ignite.

The table saw must be secured. A table saw that is not
properly secured may move or tip over.

Remove tools, wood scraps, etc. from the table
before the table saw is turned on. Distraction or a
potential jam can be dangerous.

Always use saw blades with correct size and shape
(diamond versus round) of arbour holes. Saw blades
that do not match the mounting hardware of the saw will
run off-centre, causing loss of control.

Never use damaged or incorrect saw blade mounting
means such as flanges, saw blade washers, bolts
or nuts. These mounting means were specially
designed for your saw, for safe operation and optimum
performance.

Never stand on the table saw, do not use it as a
stepping stool. Serious injury could occur if the product
is tipped or if the cutting tool is accidentally contacted.

Make sure that the saw blade is installed to rotate
in the proper direction. Do not use grinding wheels,
wire brushes, or abrasive wheels on a table saw.
Improper saw blade installation or use of accessories
not recommended may cause serious injury.
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RIP FENCE USE

/\ WARNING! To reduce the risk of injury, always make

sure the rip fence is parallel to the blade before beginning

any operation.

m Loosen the rip fence by lifting the locking lever.

m Place the rear lip on the rear of the saw table and pull
slightly toward the front of the unit.

m  Lower the front end of the rip fence onto the guide
surfaces on top of the front rail.

Check for smooth gliding action.

Position the rip fence the desired distance from the

blade.

= With the rip fence flat on the saw table, push the fence
towards the front rail to align the fence to the blade.

/N\ WARNING! Lock the fence at the intended cut size first
then move the work piece up to the fence. Do not place the
work piece first then move your fence up to it to lock the
fence. This may result in a misaligned fence which could
pinch the workpiece against the saw blade and create
kickback.

m Push the locking lever down to align and secure the
fence. When securely locked, the locking lever should
point downward.

NOTE: Ensure the locking lever secures the rip fence in

place.

NOTE: If the rip fence is not parallel to the blade, adjustments

are needed.

ADDITIONAL SAFETY WARNINGS FOR TABLE
SAWS

= Ambient temperature range for tool during operation is
between 0 °C and 40°C.

= Ambient temperature range for tool storage is between
0°Cand 40°C.

m  The recommended ambient temperature range for the

charging system during charging is between 10 "C and
38°C.

SPECIFIC SAFETY INSTRUCTIONS FOR WOOD
CUTTING BLADE

m Please read the manual and instructions carefully before
using the saw blade and the power tool.

= The power tool must be in good condition, the spindle
without deformation and vibration.

m Ensure the operator is adequately trained in safety
precautions, adjustment and operation of the power tool.

= Always wear goggles and ear protection when using the
power tool. It is recommended to wear gloves, sturdy
non slipping shoes and apron.

m Before using any accessory, consult the instruction
manual. The improper use of an accessory can cause
damage and increase the potential for injury.

m Keep the blade clean. This includes saw dust and
particularly sticky substances like wood resin. A clean
blade cuts more accurately and safely.

m Use only blades specified in this manual, complying with
EN 847-1.

m  Observe the maximum speed marked on the saw blade.
Ensure the speed marked on the saw blade is at least
equal to the speed marked on the saw.

6 | Original Instructions

= Always use blades with correct size and shape of arbor
holes. Blades that do not match the mounting hardware
of the saw will run eccentrically, causing loss of control.

m Do not use saw blades with a body thickness greater
or a width of the groove cut (kerf) smaller than the
thickness of the riving knife.

m Do not use blades of larger or smaller diameter than
recommended. Do not use any loose washers or
spacers to make the blade fit onto the spindle.

m  Check the tips of the saw blade for damage or abnormal
appearance before each use. Tips that are damaged or
loose can become flying objects in use and increase the
risk of personal injury.

= Do not use cracked or distorted saw blades. Do not use
saw blades that are damaged or deformed.

m  Scrap the saw blade if damaged, deformed, distorted or
cracked, repairing is not permitted.

= Do not use HSS blades.

= Ensure the saw blade is mounted correctly, tighten the
arbor nut securely before use.

m Fastening screw and nuts shall be tightened using the
appropriate spanner, etc.

= Using an extension on the spanner or tightening using
hammer blows is not permitted.

m Make sure the blade and flanges are clean and the
recessed sides of the collar are against the blade.

= Make sure the blade rotates in the correct direction and
does not contact any part of the machine or guarding
system.

m Before work, make a dummy cut without the motor
turned on so the position of the blade, operation of the
guards with respect to other product parts and work
piece may be checked.

u  Never leave the power tool unattended.

= Do not apply lubricants on the blade when it is running.

= Never attempt to stop the power tool in motion rapidly by
jamming a tool or other means against the blade, serious
accidents can be caused unintentionally in this way.

m  Disconnect the power tool from the mains supply or
remove battery pack before changing blades or carrying
out maintenance.

m Pay attention to blade packing and unpacking, it is easy
to be injured by the sharp blade tips.

m Use a blade holder or wear gloves when handling a saw
blade. Remember, the blade will be hot after cutting
operations.

m  Keep and store the blade in original packaging or other
suitable packaging, keep in dry conditions and away
from chemicals which may damage the blade.

ADDITIONAL BATTERY SAFETY WARNINGS

= To reduce the risk of fire, personal injury, and product
damage due to a short circuit, never immerse your
tool, battery pack or charger in fluid or allow a fluid to
flow inside them. Corrosive or conductive fluids, such
as seawater, certain industrial chemicals, and bleach
or bleach-containing products, etc., can cause a short
circuit.

= Ambient temperature range for battery during use is
between 0 °C and 40°C.

= Ambient temperature range for battery storage is
between 0 °C and 20°C.
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TRANSPORTING LITHIUM BATTERIES

Transport the battery in accordance with local and national
provisions and regulations.

Follow all special requirements on packaging and labelling
when transporting batteries by a third party. Ensure that
no batteries can come in contact with other batteries
or conductive materials while in transport by protecting
exposed connectors with insulating, non-conductive caps or
tape. Do not transport batteries that are cracked or leaking.
Check with the forwarding company for further advice.

KNOW YOUR PRODUCT

See page 169.
Work table
Bevel angle lock lever
On/off switch
Battery port
Height and bevel adjustment wheel
Adjustment wheel handle
Mitre guide
Saw blade guard
Anti-kickback pawls
. Rip fence
. Saw blade
12. Riving knife
13. Throat plate
14. Throat plate lock knob
15. Dust port
16. Storage (mitre gauge, riving knife, wrenches)
17. Mounting hole
18. Push stick
19. Dust port adaptor
20. Hex key
21. Closed end blade wrench
22. Open end blade wrench
23. Operator’s manual
24. Bolt
25. Washer
26. Hex nut
27. Screwdriver
28. Battery pack
29. Charger

MAINTENANCE

= Do not modify the product in any way or use accessories
not approved by the manufacturer. Your safety and that
of others may be compromised.

= Do not use the product if any switches, guards, or
other functions does not work as intended. Return to
an authorised service centre for professional repair or
adjustment.

= Do not make any adjustments whilst the saw blade is
in motion.

= Always make sure the battery pack has been removed
from the product before making adjustments, lubricating
or when doing any maintenance on the product.

m Before and after each use, check the product for
damage or broken parts. Keep the product in top
working condition by immediately replacing parts with
spares approved by the manufacturer.

m The blade has sharp edges and may also remain hot
after cutting operations. Exercise extreme caution when
cleaning an exposed blade. Wear gloves to protect
yourself from personal injury.

CONOITH~WN =

a
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m Clean the saw and its accessories from dust regularly,
especially moving parts including the blade guard.
Use a hand brush or vacuum cleaner to remove dust
effectively. Do not use compressed air.

m For greater safety and reliability, all repairs, including
changing brushes, should be performed by an authorised
service centre.

/\ WARNING! Do not attempt to disassemble the blade
guard assembly for cleaning or repair. Damaged guards
should not be used. Return to an authorised service centre
for repair or replacement.

SYMBOLS ON THE PRODUCT

A Safety alert

UK
CA

&
il

European Conformity Mark

British Conformity Mark

Ukraine Conformity Mark

EurAsian Conformity Mark

Please read the instructions carefully
before starting the product.

Wear ear protection.

Wear eye protection.

Wear safety gloves.

Keep hands away from the cutting area and
sharp blade.

Do not expose to rain or use in damp
locations.

Blade width of cut (kerf)

Number of teeth on this saw blade

For cutting wood and analogous material

Not for cutting metals
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Blade rotation direction (shown on saw
blade)

Do not dispose of waste batteries, waste
electrical and electronic equipment as
unsorted municipal waste. Waste batteries
and waste electrical and electronic
equipment must be collected separately.
Waste batteries, waste accumulators, and
light sources have to be removed from the
equipment. Check with your local authority
or retailer for recycling advice and collection
point. According to local regulations,
retailers may have an obligation to take
back waste batteries and waste electrical
and electronic equipment free of charge.
Your contribution to the reuse and recycling
of waste batteries and waste electrical and
electronic equipment helps to reduce the
demand of raw materials. Waste batteries,
in particular containing lithium, and waste
electrical and electronic equipment contain
valuable and recyclable materials, which
can adversely impact the environment and
the human health if not disposed of in an
environmentally compatible manner. Delete
personal data from waste equipment, if any.

SYMBOLS IN THIS MANUAL

Lock
Unlock

Parts or accessories sold separately

Note

A Warning
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Lors de la conception de votre scie sur table, 'accent a été
mis sur la sécurité, les performances et la fiabilité.

UTILISATION PREVUE

La scie sur table est congue pour étre utilisée par une
personne a des fins de découpe transversale et de refente
du bois, jusqu’a une profondeur maximale de 57,2 mm a
un angle de biseau de 0°. A 'angle de biseau maximum de
45°, la profondeur de coupe maximale est de 44,5 mm. La
scie sur table est congue et destinée a étre placée sur une
surface stable. Il est possible de découper des panneaux de
particules et de fibres de bois dur et tendre.

Seules les combinaisons de lame et de couteau diviseur
fournies par le fabricant pour cette scie sur table peuvent
étre utilisées.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE GENERAUX
POUR L’'OUTIL ELECTRIQUE

/\ AVERTISSEMENT! Lisez attentivement I’ensemble
des avertissements, instructions et spécifications
fournis avec cet outil, et reportez-vous aux illustrations.
Le non-respect des instructions présentées ci-aprés
peut entrainer des accidents tels que des incendies,
des décharges électriques et/ou des blessures corporelles
graves.

Conservez tous les avertissements et toutes
les instructions pour pouvoir vous y reporter
ultérieurement. Dans les mises en garde, I'expression
« outil électrique » fait référence a 'outil électrique alimenté
sur le secteur (a fil) ou sur batterie (sans fil).

SECURITE DE LA ZONE DE TRAVAIL

m Conserver la zone de travail propre et bien éclairée.
Les zones en désordre ou sombres sont propices aux
accidents.

n Ne pas faire fonctionner les outils électriques en
atmosphére explosive, par exemple en présence de
liquides inflammables, de gaz ou de poussiéres. Les
outils électriques produisent des étincelles qui peuvent
enflammer les poussiéres ou les fumées.

Maintenir les enfants et les personnes présentes a
I’écart pendant I'utilisation de I'outil. Les distractions
peuvent vous faire perdre le controle de I'outil.

SECURITE ELECTRIQUE

m Il faut que les fiches de I'outil électrique soient
adaptées au socle. Ne jamais modifier la fiche
de quelque fagon que ce soit. N’utilisez pas
d’adaptateur de prise avec les outils électriques
reliés a la terre. Des fiches non modifiées et des socles
adaptés réduiront le risque de choc électrique.

= Evitez que votre corps entre en contact avec
des surfaces reliées a la terre, telles que tuyaux,
radiateurs, cuisiniéres et réfrigérateurs. Il existe un
risqué accru de choc électrique si votre corps est relié
ala terre.

m Ne pas exposer les outils a la pluie ou a des
conditions humides. La penetration d‘eau a l'intérieur
d’un outil augmentera le risque de choc électrique.

= Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le
cordon pour porter, tirer ou débrancher I'outil.
Maintenir le cordon a l'écart de la chaleur, du
lubrifiant, des arétes ou des parties en mouvement.
Des cordons endommagés ou emmélés augmentent le
risque de choc électrique.

m Lorsqu’on utilise un outil a I'extérieur, utiliser
un prolongateur adapté a [lutilisation extérieure.
L'utilisation d’un cordon adapté a l'utilisation extérieure
réduit le risque de choc électrique.

m S’il nest pas possible d’éviter d’utiliser un outil
électrique en environnement humide, utilisez une
alimentation électrique protégée par un disjoncteur
différentiel. L'usage d’'un RCD réduit le risque de choc
électrique.

SECURITE DES PERSONNES

= Restezvigilant(e), faites attention a ce que vous faites
et faites preuve de bon sens lorsque vous utilisez
un outil électrique. Ne pas utiliser d’outil électrique
en cas de fatigue ou aprés avoir consommé des
drogues, de lalcool ou des médicaments. Un
moment d’inattention en cours d'utilisation d’un outil
électrique peut entrainer des blessures graves.

m Utiliser un équipement de protection personnelle.
Toujours porter une protection pour les yeux. Afin
d’éviter tout dommage corporel, il convient d'utiliser,
dans les conditions appropriées, des équipements
de protection tels qu'un masque anti-poussiére, des
chaussures de sécurité antidérapantes, un casque de
sécurité et une protection auditive.

= Prévenez les mises en marche accidentelles.
Assurez-vous que linterrupteur est en position
arrét avant de brancher la produit sur I’alimentation
électrique et/ou sur la batterie, avant de prendre et
de transporter le produit. Porter un outil électrique
avec votre doigt sur le bouton ou mettre sous tension
un outil dont linterrupteur est en position marche crée
un risque d’accident.

u Retirer toute clé de réglage avant de mettre I'outil en
marche. Une clé laissée fixée sur une partie tournante
de l'outil peut donner lieu a des blessures.

= Ne travaillez pas en extension. Garder une position
et un équilibre adaptés a tout moment. Cela permet
un meilleur contréle de l'outil dans des situations
inattendues.

m  S’habiller de maniére adaptée. Ne pas porter de
vétements amples ou de bijoux. Tenir vos cheveux
et vos vétements a I’écart des piéces en mouvement.
Des vétements amples, des bijoux ou les cheveux longs
peuvent étre pris dans des parties en mouvement.

m  Si des dispositifs destinés au raccordement des
unités d’extraction et de collecte de poussiéere
sont fournis, il convient de s’assurer qu’ils soient
bien raccordés et correctement utilisés. Collecter
la poussiere permet de réduire les risques liés a la
poussieére.

= Ne relachez pas votre vigilance en cas d’utilisation
fréquente de certains outils et n’ignorez pas
les principes de sécurité des outils. Une action
imprudente, ne serait-ce que pendant une fraction de
seconde, peut entrainer de graves blessures.

UTILISATION ET ENTRETIEN DE OUTIL ELECTRIQUE

m Ne forcez pas Iloutil électrique. Utilisez I'outil
électrique approprié pour le travail a accomplir. Le
bon outil électrique fera le travail de fagon plus efficace
et plus sdre a la vitesse pour laquelle il a été congu.

= Ne pas utiliser I'outil électrique si I'interrupteur ne
permet pas de passer de I’état de marche a arrét et
vice versa. Tout outil électrique qui ne peut pas étre
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commandé par l'interrupteur est dangereux et il faut le
réparer.

m Débrancher I'appareil et/ou retirer si possible le
pack de batterie avant de réaliser tout réglage, de
changer des accessoires ou de stocker un outil
électrique. Une telle mesure de sécurité préventive
permet de réduire le risque de démarrage accidentel de
I'outil électrique.

m Conserver les outils électriques a l’arrét hors de
la portée des enfants et ne pas permettre a des
personnes ne connaissant pas I'outil électrique ou
les présentes instructions de le faire fonctionner.
Les outils sont dangereux entre les mains d'utilisateurs
novices.

n  Entretenir les accessoires et les outils électriques.
Vérifiez le mauvais alignement ou la mauvaise
fixation des piéces mobiles, toute présence de piéce
ou fixation cassée, et toute autre condition pouvant
affecter le fonctionnement de I'outil électrique. En
cas de dommage, faites réparer I'outil avant de
I'utiliser. De nombreux accidents sont causés par des
outils électriques mal entretenus.

= Maintenir les outils de coupe affutés et propres.
Correctement affuter les outils de coupe permet de
les utiliser plus facilement et de réduire le risque de
déformation.

m Utilisez I'outil électrique, les accessoires et embouts
etc. conformément aux présentes instructions, en
tenant compte des conditions de travail et du travail
a effectuer. L'utilisation détournée d’un outil électrique
entraine des situations dangereuses.

= Maintenez les surfaces de préhension et les
poignées séches, propres et exemptes d’huile ou de
graisse. Des surfaces de préhension ou des poignées
glissantes empéchent de contréler et de manipuler I'outil
de fagon sécurisée en cas de situation inattendue.

UTILISATION ET ENTRETIEN DE L’OUTIL DE BATTERIE

= Recharger uniquement avec le chargeur spécifié par
le fabricant. L'utilisation d’'un chargeur prévu pour un
certain type de batterie avec un autre type de batterie
peut entrainer un risque d’incendie.

m Utiliser uniquement des outils électriques avec leurs
propres packs de batterie spécialement congus.
Utiliser un autre pack de batterie peut entrainer des
risques de blessures et d’incendie.

m Lorsque le bloc de batterie n’est pas utilisé, éloignez-
le des autres objets métalliques tels que trombones,
piéces de monnaie, clés, clous, vis, ou autres petits
objets susceptibles de court-circuiter les bornes de
la batterie. Court-circuiter les bornes de la batterie peut
provoquer des brllures ou un incendie.

= Dans des conditions d’utilisation non conformes,
du liquide peut étre éjecté de la batterie, éviter tout
contact. Si un contact accident se produit, rincer a
I'eau. Si du liquide entre en contact avec les yeux,
consulter un médecin. Le liquide éjecté par la batterie
peut entrainer des irritations ou des brdlures.

u Nutilisez pas un outil ou un bloc de de batterie
endommagé ou modifié. Des batteries endommagées
ou modifiées peuvent présenter un comportement
imprévisible pouvant causer un incendie, une explosion
ou un risque de blessure.

n  N’exposez pas un outil ou un bloc de batterie au feu
ou a des températures excessives. L’exposition au
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feu ou a des températures supérieures a 130° C peut
provoquer une explosion.

Suivez toutes les instructions de chargement
et ne chargez pas I'outil ou le bloc de batterie en
dehors de la plage de température spécifiée dans
les instructions. Un chargement incorrect ou a des
températures situées en dehors de la plage spécifiée
peut endommager la batterie et augmenter le risque
d’incendie.

MAINTENANCE ET ENTRETIEN

Faire entretenir I'outil électrique par un réparateur
qualifié utilisant uniquement des pieces de rechange
identiques. Cela assurera que la sécurité de 'outil est
maintenue.

Ne jamais procéder a I'entretien des packs de
batterie endommagés. L'entretien des packs de
batterie ne peut étre effectué que par le fabricant ou des
prestataires agréés.

CONSIGNES DE SECURITE POUR LES SCIES SUR
TABLE

AVERTISSEMENTS LIES A LA PROTECTION

@

Ne retirez jamais les protections. Les protections
doivent étre en état de fonctionnement et étre
correctement installées. Une protection qui est
desserrée, endommagée ou qui ne fonctionne pas
correctement doit étre réparée ou remplacée.

Utilisez toujours la protection de la lame de scie, le
couteau diviseur et les cliquets anti-rebond a chaque
opération de coupe. Pour les opérations de coupe
dans lesquelles la lame de scie coupe complétement a
travers I'épaisseur de la piéce a usiner, la protection et
les autres dispositifs de sécurité contribuent a réduire le
risque de blessures.

Aprés avoir effectué une coupe non traversante,
telle qu’une coupe de feuillure d’embrevement ou
de refente, remettez le couteau diviseur en position
déployée. Une fois le couteau diviseur en position
déployée, refixez la protection de la lame et les
cliquets anti-rebond. La protection, le couteau diviseur
et les cliquets anti-rebond contribuent a réduire le risque
de blessure.

Assurez-vous que la lame de la scie n’entre pas en
contact avec la protection, le couteau diviseur ou
la piéce a usiner avant d’allumer I'interrupteur. Un
contact accidentel de ces éléments avec la lame de scie
pourrait entrainer une situation dangereuse.

Ajuster le couteau diviseur, tel que décrit dans
ce manuel d’instruction. Un écartement, un
positionnement et un alignement incorrects peuvent
affecter la capacité du couteau diviseur a réduire les
risques de rebond.

Pour que le couteau diviseur et les cliquets anti-
rebond puissent fonctionner, ils doivent étre
engagés dans la piéce a usiner. Le couteau diviseur
et les cliquets anti-rebond sont inefficaces lors de la
découpe de pieces a usiner qui sont trop courtes pour
étre engagées avec le couteau diviseur et les cliquets
anti-rebond. Dans ces conditions, un rebond ne peut
pas étre évité par le couteau diviseur et les cliquets anti-
rebond.

Utiliser la lame de scie adaptée au couteau diviseur.
Pour que le couteau diviseur puisse fonctionner
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correctement, la diametre de la lame de scie doit
correspondre au couteau diviseur adéquat et le corps
de la lame de scie doit étre plus fin que celui du couteau
diviseur, et la largeur de coupe de la lame doit étre
supérieure a I'épaisseur du couteau diviseur.

AVERTISSEMENTS CONCERNANT LES PROCEDURES
DE COUPE

= /\ DANGER! Ne placez jamais vos doigts ou vos
mains a proximité ou dans la trajectoire de la lame de
scie. Un moment d’inattention ou un dérapage pourrait
diriger votre main vers la lame de scie et entrainer des
blessures graves.

= Insérez la piéce a usiner dans la lame de scie
uniquement dans le sens de rotation. Avancer la
piéce a usiner dans le sens dans lequel la lame de scie
tourne au-dessus de la table peut pousser la piece a
usiner, et votre main, vers la lame de scie.

n  N'utilisez jamais le guide d’onglet pour avancer la
piéce a usiner lors de la découpe et n’utilisez pas le
guide longitudinal comme butée longitudinale lors
d’'une coupe transversale avec le guide d’onglet.
Guider la piéce a usiner avec le guide longitudinal et le
guide d’onglet en méme temps augmente la probabilité
de grippage et de rebond de la lame de scie.

m Lors de la découpe, appliquez toujours la force de
poussée de la piéce a usiner entre le guide et la
lame de scie. Utilisez une baton poussoir lorsque
la distance entre le guide et la lame de scie est
inférieure a 150 mm, et utilisez un bloc poussoir
lorsque cette distance est inférieure a 50 mm. Les
dispositifs « d’aide au travail » maintiendront votre
main a une distance de sécurité de la lame de scie.

m Utilisez uniquement le baton poussoir fourni
par le fabricant ou fabriqué conformément aux
instructions. Ce baton poussoir assure une distance
suffisante entre la main et la lame de scie.

m N'utilisez jamais un baton poussoir endommagé ou
coupé. Un baton poussoir endommagé peut se briser
et entrainer le glissement de votre main vers la lame
de la scie.

n  N’effectuez pas d’opération « a main levée ». Utilisez
toujours le guide longitudinal ou le guide d’onglet
pour positionner et guider la piéce a usiner. « A main
levée » désigne I'utilisation de vos mains pour soutenir
ou guider la piece a usiner, au lieu d’un guide longitudinal
ou d'un guide d’onglet. La sciage a main levée entraine
un défaut d’alignement, le grippage et le rebond.

= Ne vous placez jamais autour ou au-dessus d’une
lame de scie rotative. Se rapprocher d'une piéce a
usiner peut entrainer un contact accidentel avec la lame
de scie en mouvement.

m Placez un support de piéce a usiner auxiliaire a
I'arriére et/ou sur les cotés de la scie sur table pour
les piéces a usiner longues et/ou larges afin de les
maintenir a niveau. Une piece a usiner longue et/
ou large a tendance a pivoter vers le bord de la table,
entrainant une perte de contrdle, le grippage de la lame
de scie et un rebond.

= Avancez la piéce a usiner a une vitesse réguliére.
Ne pliez pas et ne tournez pas la piéce a usiner. En
cas de blocage, éteignez immédiatement le produit,
débranchez le produit, puis dégagez I'obstruction.
Le blocage de la lame de scie par la piéce a usiner peut
provoquer un recul ou faire caler le moteur.

m  Ne retirez pas les chutes de matériau lorsque la scie
est en marche. Le matériau peut se retrouver coincé
entre le guide ou a l'intérieur de la protection de la lame
de la scie et la lame de la scie, dirigeant vos doigts vers
la lame de scie. Eteignez la scie et attendez que la lame
s’'immobilise avant de retirer le matériau.

m Utilisez un guide auxiliaire en contact avec le dessus
de la table lorsque vous coupez des piéces a usiner
d’une épaisseur inférieure a 2 mm. Une piéce a usiner
fine peut se coincer sous le guide longitudinal et créer
un rebond.

AVERTISSEMENTS RELATIFS AU REBOND ET AUTRES
RISQUES ASSOCIES

Le rebond est une réaction soudaine de la piéce a usiner en
raison d’'une lame de scie pincée et coincée ou d’'une ligne
de découpe mal alignée de la piéce a usiner par rapport a
la lame de scie ou lorsqu’une partie de la piéce a usiner se
coince entre la lame de scie et le guide longitudinal ou un
autre objet fixe.

Le plus souvent, pendant le rebond, la piéce a usiner est
soulevée de la table par la partie arriere de la lame de scie
et est propulsée vers I'opérateur.

Le rebond est donc le résultat d’'une mauvaise utilisation

de l'outil et/ou de procédures ou de conditions de coupe

incorrectes. Il peut étre évité en veillant a respecter

quelques précautions.

= Ne vous tenez jamais directement sur la méme
trajectoire que le bois. Positionnez toujours votre
corps sur le méme coté de la lame de scie que le
guide. Le rebond peut propulser la piéce a usiner a
haute vitesse en direction de toute personne se tenant
devant et sur la trajectoire de la lame de scie.

= Ne vous placez jamais au-dessus ou a I’arriére de la
lame de scie pour tirer ou soutenir la piéce a usiner.
Un contact accidentel avec la lame de scie peut se
produire ou un recul peut faire glisser vos doigts vers la
lame de la scie.

= Ne maintenez et n’appuyez jamais la piéce a usiner
contre la lame de scie rotative pendant la coupe.
Appuyer la piece a usiner contre la lame de scie pendant
la coupe crée une situation de grippage et de rebond.

m Alignez le guide de fagon a ce qu’il soit paralléle
avec la lame de scie. Un guide mal aligné compressera
la piéce a usiner contre la lame de scie et créera un
rebond.

m Utilisez une cale-guide pour guider la piéce a usiner
contre la table et le guide lorsque vous effectuez
des coupes non traversantes, telles que des coupes
de feuillure, d’embrévement ou de refente. Une
cale-guide aide a contrbler la piece a usiner en cas de
rebond.

m Faire preuve d’extréme prudence lors de la découpe
dans les angles morts des piéces assemblées. La
lame saillante de la scie pourrait couper des objets
susceptibles de provoquer un rebond.

= Soutenez les grands panneaux pour minimiser le
risque de pincement et de rebond de la lame de scie.
Les longues piéces a usiner ont tendance a ployer sous
leur propre poids. Un/des support(s) doit/doivent étre
placés(s) sous toutes les parties du panneau dépassant
de la table.

m Faites preuve de prudence lors de la découpe d’une
piéce a usiner qui est torsadée, nouée, déformée
ou qui n’a pas de bord droit pour la guider avec un
guide d’onglet ou le long du guide. Une piece a usiner

Traduction de la notice originale | 11

.
X
>
z

O
>
7




®

déformée, nouée ou torsadée est instable et provoque
un mauvais alignement de I'entaille avec la lame de la
scie, le pincement et le rebond.

m  Ne coupez jamais plusieurs piéces a usiner en les
empilant verticalement ou horizontalement. La
lame de scie pourrait saisir une ou plusieurs piéces et
provoquer un rebond.

= Au moment de redémarrer la scie avec la lame dans
la piéce de travail, centrez la lame dans I'entaille
afin que les dents de la scie ne soient pas engagées
dans le matériau. Si la lame de scie se coince, elle
peut soulever la piéce a usiner et provoquer un rebond
lorsque la scie est redémarrée.

= Maintenez les lames de scie propres, affiitées et
avec un ensemble suffisant. N’utilisez jamais de
lames de scie déformées ou de lames de scie avec
des dents fissurées ou cassées. Les lames de scie
affatées et correctement réglées minimisent le grippage,
le calage et le rebond.

AVERTISSEMENTS CONCERNANT LA PROCEDURE
OPERATIONNELLE DE LA SCIE SUR TABLE

= Eteignez la scie sur table et débranchez la batterie
lorsque vous retirez I'insert de la table, changez
la lame de la scie ou effectuez des réglages sur
le couteau diviseur, les cliquets anti-rebond ou
la protection de la lame de la scie, et lorsque la
machine est laissée sans surveillance. Les mesures
de précaution éviteront les accidents.

m Ne laissez jamais la scie sur table en marche sans
surveillance. Eteignez-la et ne laissez pas le produit
avant qu’il ne s’arréte complétement. Une scie en
marche sans surveillance est un danger non contrélé.

m Placez la scie sur table dans une zone bien éclairée
et de niveau ou vous pouvez étre bien stable et
bien équilibré(e). Elle doit étre installée dans une
zone offrant suffisamment d’espace pour manipuler
facilement la taille de votre piéce a usiner. Des zones
sombres et exigués et des sols glissants irréguliers sont
a l'origine d’accidents.

u  Nettoyez et retirez fréequemment la sciure sous la
scie sur table et/ou le dispositif de collecte de la
poussiére. La sciure accumulée est inflammable et peut
s’enflammer spontanément.

= La scie sur table doit étre fixée. Une scie sur table qui
n’est pas correctement fixée peut bouger ou basculer.

= Retirez les outils, les chutes de bois, etc. de la table
avant d’allumer la scie sur table. L’inattention ou un
blocage potentiel peuvent étre dangereux.

m Utilisez toujours des lames de scie dont la taille et la
forme (losange vs ronde) sont adaptées a I'alésage
de I’arbre. Les lames de scie qui ne sont pas adaptées
au matériel de montage de la scie fonctionneront de
fagon excentrée, entrainant une perte de controle.

m Nutilisez jamais des supports de montage de
lame de scie endommagés ou incorrects tels que
des brides, des rondelles de lame de scie, des
boulons ou des écrous. Ces supports de montage
ont été spécialement congus pour votre scie, pour un
fonctionnement en toute sécurité et des performances
optimales.

= Ne vous tenez jamais debout sur la scie sur table, ne
I'utilisez pas comme escabeau. Des blessures graves
peuvent survenir si I'outil bascule ou en cas de contact
non intentionnel avec les outils de découpe.
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= Assurez-vous que la lame de scie est installée pour
tourner dans la bonne direction. N’utilisez pas de
disques de meulage, de brosses métalliques ou
de disques abrasifs sur une scie sur table. Une
installation incorrecte de la lame de scie ou I'utilisation
d’accessoires non recommandés peuvent entrainer des
blessures graves.

UTILISATION DU GUIDE LONGITUDINAL

A AVERTISSEMENT! Pour réduire le risque de blessures,

toujours s’assurer que le guide longitudinal est paralléle a la

lame avant d’entreprendre toute opération.

m Desserrer le guide longitudinal en soulevant le levier de
verrouillage.

m Placer le rebord arriére sur l'arriere de la table de
découpe et tirer [égérement vers I'avant de I'appareil.

m Abaisser I'extrémité avant du guide longitudinal sur les
surfaces du guide au-dessus du rail avant.

m Vérifier que 'ensemble coulisse correctement.

m Positionner le guide longitudinal a la distance souhaitée
par rapport a la lame.

= Avec le guide longitudinal a plat sur la table de découpe,
pousser le guide vers le rail avant pour aligner le guide
sur la lame.

/\ AVERTISSEMENT! Verrouiller d'abord le guide a

la taille de coupe prévue, puis déplacer la piéce a usiner

vers le guide. Ne pas placer la piéce a usiner en premier,
puis déplacer le guide vers le haut pour le verrouiller. Ceci
pourrait affecter I'alignement du guide, compresser la piece

a usiner contre la lame de scie et créer un rebond.

m Pousser le levier de verrouillage vers le bas pour aligner
et fixer le guide. Lorsqu’il est correctement verrovillé, le
levier de verrouillage doit pointer vers le bas.

NOTE: S’assurer que le levier de verrouillage sécurise le

guide longitudinal en place.

NOTE: Si le guide longitudinal n’est pas paralléle a la lame,

des réglages sont nécessaires.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE

SUPPLEMENTAIRES POUR LES SCIES SUR
TABLE

m La plage de température ambiante pour loutil en
fonctionnement se situe entre 0 °C et 40 °C.

m La plage de température ambiante pour I'entreposage
de l'outil se situe entre 0 °C et 40 °C.

m La plage de température ambiante recommandée pour
le systéme de chargement en fonctionnement se situe
entre 10 °C et 38 °C.

INSTRUCTIONS DE SECURITE SPECIFIQUES
POUR LA LAME DE COUPE DU BOIS

m Veuillez lire attentivement le manuel et les instructions
avant d'utiliser la lame de scie et 'outil électrique.

m  L'outil électrique doit étre en bon état, I'arbre sans
déformation ni vibration.

m Veillez a ce que lopérateur soit bien formé aux
précautions de sécurité, aux réglages et a I'utilisation de
I'outil électrique.

m Portez toujours des lunettes de sécurité et des
protections auditives lors de [lutilisation de [outil
électrique. Des gants de sécurité, des chaussures
solides et a semelles antidérapantes et un tablier sont
recommandés.
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Avant toute utilisation d’'un accessoire, consultez = Faites attention au moment d’emballer et de déballer -Ti
le manuel utilisateur. La mauvaise utilisation d'un la lame, il est facile d’étre blessé par les extrémités A
accessoire peut entrainer des dommages et augmenter tranchantes de la lame. JZ>
le risque de blessure. = Utilisez un porte-lame ou portez des gants lorsque vous «()
Maintenez la lame propre. Cela inclut la poussiére manipulez une lame. N'oubliez pas que la lame sera X>
de scie et des substances particulierement collantes chaude aprés les opérations de coupe. )
comme la résine de bois. Une lame propre coupe plus 5 Conservez et rangez la lame dans son emballage
précisément et en toute sécurité. d’origine ou dans tout autre emballage approprié.
N'utilisez que les lames spécifiées dans ce manuel, Gardez-la dans un endroit sec et a I'écart des produits
répondant a la norme EN 847-1. chimiques qui pourraient endommager la lame.

Respectez la vitesse maximale de rotation indiquée sur

la lame. Assurez-vous que la vitesse marquée sur la [ S NNl 40) 5 0] =] ol )2 hp =
lame de scie est au moins égale a la vitesse marquée SUPPLEMENTAIRES CONCERNANT LA BATTERIE

sur la scie. Py ) . ’

. X i m Pour réduire le risque d‘incendie, de blessures
Utilisez toujours des, lames dont la taille et la forme corporelles et de dommages cau-sés par un court-circuit,
sont a}dap‘te’eS a lalésage de I'arbre. Des lames non ne jamais immerger l‘outil, le bloc-piles ou le chargeur
adaptees & I'arbre sur lequel elles doivent étre montées dans un liquide ou laisser couler un fluide & I'intérieur de
ne tourneront pas correctement et peuvent vous faire celui-ci. Les fluides corrosifs ou conducteurs, tels que
perdre de controle de I'outil. l'eau de mer, certains produits chim-iques industriels,
Ne pas utiliser de lames de scie ayant une épaisseur de les produits de blanchiment ou de blanchi-ment, etc.,
corps supérieure ou une largeur d’entaille inférieure a Peuvent provoquer un court-circuit.

I'épaisseur du couteau diviseur. = La plage de température ambiante pour la batterie en
N'utilisez pas de lames d’'un diamétre supérieur ou fonctionnement se situe entre 0 °C et 40 °C.

inférieur a celuirecommandé. N'utilisez pas d’entretoises 5 | 4 plage de température ambiante pour l'entreposage
ou de rondelles laches pour installer la lame sur I'axe. de la batterie se situe entre 0 °C et 20 °C.

Vérifiez que les dents de la lame de scie sont en bon état
et d’apparence normale avant chaque utilisation. Les ~TRANSPORT DES BATTERIES AU LITHIUM

dents endommagées ou desserrées peuvent devenir  Transportez les batteries en conformité avec les dispositions
des projectiles lors de [I'utilisation et augmenter les et reglements locaux et nationaux.

risques de blessures. Respectez toutes les exigences légales particuliéres
Ne pas utiliser de lames de scie fissurées ou déformées.  concernant I'emballage et I'étiquetage des batteries
Ne pas utiliser de lames de scie qui sont endommagées  |orsque vous confiez leur transport & un tiers. Assurez-
ou déformées. vous qu’aucune batterie ne puisse entrer en contact avec
Mettez la lame de scie au rebut si elle est endommagée, une autre batterie ou avec des matériaux conducteurs lors
déformée, tordue ou fendue ; aucune réparation n'est ~ de son transport en isolant les bornes électriques avec du
permise. ruban adhésif ou des capuchons isolants. Ne transportez
N'utilisez pas de lames HSS. pas une batterie qui serait fendue ou qui fuirait. Demandez

I . N . . conseil au transporteur pour de plus amples informations.
Avant utilisation, veillez a ce que la lame de scie soit P P P P

correctement montée et serrez fermement I'écrou du " A
mandrin. APPRENEZ A CONNAITRE VOTRE PRODUIT

Les vis et les écrous de fixation doivent étre serrés a  Voir page 169.
I'aide d’'une clé adaptée, etc. 1. Table de travail

L'utilisation d’une rallonge de clé ou le serrage & laide ~ 2- Levier de verrouillage de 'angle de biseau
de coups de marteau n’est pas autorisé(e). 3.  Interrupteur marche/arrét
4. Reéceptacle de la batterie
Assurez-vous que toutes les lames et tous les flasques 5 \10iatte de réglage de la hauteur et du biseau
sont propres et que les parties épaulées des colliers 6. Poignée de réglage
sont orientés vers la lame. 7. Guide d'onglet
Assurez-vous que lalame tourne dans la bonne direction 8. Protection de la lame
et n'entre en contact avec aucune partie de la machine 9. Cliquets anti-rebond
ou du systéme de protection. 10. Guide longitudinal
Avant de travailler, effectuez une coupe fictive avec  11. Lame de scie
le moteur hors tension afin de vérifier la position de la  12. Couteau diviseur
lame, le fonctionnement des protections par rapport aux  13. Plaque a gorge
autres piéces du produit et la piece a usiner. 14. Bouton de verrouillage de la plaque a aiguille
Ne laissez jamais I'outil électrique sans surveillance. 15. Buse d'aspiration - .
, . ” , 16. Stockage (guide d’onglet, couteau diviseur, clés)
N appllc!uez pas de lubrifiant sur la lame lorsqu’elle est 17. Trou de montage
en rotation. 18. Tige de poussée
Ne tentez jamais d’arréter rapidement l'outil électrique  19. Adaptateur pour orifice de poussiére
en bloquant la lame avec un outil ou tout autre objet.  20. CIé hexagonale
En faisant cela, des accidents graves peuvent subvenir 21, Clé pour lame & extrémité fermée
involontairement. 22. Clé pour lame a extrémité ouverte
Débranchez l'outil électrique de la prise secteur ou  23.Manuel d'utilisation
retirez la batterie avant de changer les lames ou  24.Boulon

d’effectuer 'entretien.
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25. Rondelle

26. Ecrou hexagonal
27. Tournevis

28. Pack batterie
29. Chargeur

ENTRETIEN

= Ne modifiez le produit d’aucune fagon et n’utilisez aucun
accessoire non recommandé par le fabricant. Votre
sécurité et celle des autres pourrait en étre affectée.

m  Nutilisez pas le produit si un de ses interrupteurs, une
de ses protections ou autre élément de fonctionne pas
correctement. Retournez-le a un service aprés-vente
agréé pour le faire remplacer ou réparer de fagon
professionnelle.

= Ne faites aucun réglage pendant que la lame est en
mouvement.

m  Toujours veiller a ce que le pack de batterie soit retiré
du produit avant d’effectuer des réglages, de graisser ou
d’entretenir le produit.

= Avant et aprés chaque utilisation du produit, vérifiez
I'absence de dommages et déléments abimés.
Gardez le produit en parfait état de fonctionnement en
remplagant immédiatement les pieces avec des piéces
détachées agréées par le fabricant.

m La lame a des bords tranchants et peut aussi rester
chaude apres les opérations de découpe. Soyez
extrémement prudent quand vous nettoyez une lame
exposée. Portez des gants pour vous protéger et éviter
de vous blesser.

m  Nettoyez régulierement la scie de fagon a retirer toute
la poussiere, notamment au niveau des piéces en
mouvement telles que la protection de la lame. Pour
retirer efficacement la poussiére, utilisez une balayette
ou un aspirateur. Ne pas utiliser d’air comprimé.

m Pour plus de sécurité et de fiabilité, toutes les
réparations, y compris le changement des brosses,
doivent étre effectuées par un centre de service agréé.

/\ AVERTISSEMENT! N'essayez pas de démonter

la protection de lame pour nettoyer ou effectuer des

réparations. N'utilisez pas de protections endommagées.

Retournez le produit & un centre de service agréé en vue de

sa réparation ou de son remplacement.

SYMBOLES APPLIQUES SUR LE PRODUIT

A Alerte de sécurité

c E Marque de conformité européenne

UK

Cn Marque de conformité britannique
#y Marque de conformité ukrainienne

001
[H[ Marque de conformité d’Eurasie
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Veuillez lire attentivement les instructions
avant de mettre I'appareil en marche.

Portez une protection auditive.

Portez une protection oculaire.

Portez des gants de sécurité.

N'approchez pas vos mains de la zone de
coupe et de la lame tranchante.

Ne pas exposer a la pluie ni utiliser en un
lieu humide.

Largeur de coupe de la lame (trait de scie)

Nombre de dents de la lame de scie

Pour la coupe du bois et de matériaux
similaires

Inadapté a la coupe des métaux

Sens de rotation de la lame (indiquée sur le
lame de scie)



Ne jetez pas les batteries et les
équipements électriques et électroniques
usagés parmi les déchets municipaux non
triés. Les batteries et les équipements
électriques et électroniques usagés doivent
étre collectés séparément. Les batteries,
accumulateurs et sources lumineuses
usagés doivent étre retirés de I'équipement.
Pour obtenir des conseils en matiére de
recyclage et de points de collecte, se
renseigner aupres des autorités locales ou
du détaillant. Selon les réglementations
locales, les détaillants peuvent avoir
I'obligation de récupérer gratuitement les
batteries et les équipements électriques et
électroniques usagés. Votre contribution a
la réutilisation et au recyclage des batteries
et équipements électriques et électroniques
usagés permet de réduire la demande

en matieres premieres. Les batteries,
notamment celles qui contiennent du lithium,
ainsi que les équipements électriques

et électroniques usagés comportent

des matériaux précieux et recyclables,

qui peuvent avoir un impact négatif sur
I'environnement et la santé humaine s'ils ne
sont pas éliminés de maniére respectueuse
de I'environnement. Supprimer les données
personnelles de I'équipement usagé, le cas
échéant.

Cet apparell et sa
batterie se recyclent
A DEPOSER A DEPOSER

.
x
>
z

0
>
7

EN MAGASIN  EN DECHETERIE

ou

Points de collecte sur www. quefairedemesdechets.fr

SYMBOLES PRESE ANS LE MANUEL

a Verrouillage

Déverrouillage

Pieces détachées et accessoires vendus
séparément

\'Oooog,
(a[=[=1200
o —©
m Note

Avertissement
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Sicherheit, Leistung und Zuverlassigkeit hatten oberste
Prioritat bei der Entwicklung Ihrer Tischkreissage.

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Die Tischkreissage ist fir die Bedienung durch eine Person
fiir Langs- und Querschnitte bis zu einer maximalen Tiefe
von 57,2 mm bei 0° Schréglage ausgelegt. Bei einem
maximalen Fasenwinkel von 45° betragt die maximale
Schnitttiefe 44,5 mm. Die Tischkreissage ist so konstruiert
und vorgesehen, dass sie auf einer stabilen Unterlage
befestigt werden kann. Hart- und Weichholz sowie Span-
und Faserplatten kénnen geschnitten werden.

Es dirfen nur die vom Hersteller fir diese Tischkreisséage
gelieferten Kombinationen aus Sageblatt und Spaltkeil
verwendet werden.

ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE FUR
ELEKTROWERKZEUGE

/\ WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise
und Anweisungen. Versaumnisse bei der Einhaltung der
Sicherheitshinweise und Anweisungen kénnen elektrischen
Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise  und
Anweisungen fiir die Zukunft auf. Der in den
Sicherheitshinweisen verwendete Begriff ,Elektrowerkzeug”
bezieht sich auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge (mit
Netzleitung) oder auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge
(ohne Netzleitung).

ARBEITSPLATZSICHERHEIT

= Halten Sie Ilhren Arbeitsbereich sauber und
gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete
Arbeitsbereiche kénnen zu Unfallen fihren.

m  Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in
explosionsgefdahrdeter Umgebung, in der sich
brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Stdube
befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den
Staub oder die Dampfe entziinden kénnen.

= Halten Sie Kinder und andere Personen wahrend der
Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei Ablenkung
kénnen Sie die Kontrolle Uber das Gerat verlieren.

ELEKTRISCHE SICHERHEIT

m Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeugs muss
in die Steckdose passen. Der Stecker darf in keiner
Weise verdndert werden. Verwenden Sie keine
Adapterstecker gemeinsam mit schutzgeerdeten
Elektrowerkzeugen. Unveranderte Stecker und
passende Steckdosen verringern das Risiko eines
elektrischen Schlages.

= Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten
Oberflaichen wie von Rohren, Heizungen, Herden
und Kiihischranken. Es besteht ein erhéhtes Risiko
durch elektrischen Schlag, wenn lhr Kérper geerdet ist.

= Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nasse
fern. Das Eindringen von Wasser in ein Elektrowerkzeug
erhéht das Risiko eines elektrischen Schlages.

n Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung nicht,
um das Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhéngen
oder um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen.
Halten Sie die Anschlussleitung fern von Hitze, O,
scharfen Kanten oder sich bewegenden Gerateteilen.
Beschadigte oder verwickelte Anschlussleitungen
erhdhen das Risiko eines elektrischen Schlages.
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= Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien
arbeiten, verwenden Sie nurVerlangerungsleitungen,
die auch fiir den AuBenbereich geeignet sind. Die
Anwendung einer fir den AuRenbereich geeigneten
Verlangerungsleitung verringert das Risiko eines
elektrischen Schlages.

n  Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in feuchter
Umgebung nicht vermeidbar ist, ver-wenden Sie
einen Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines
Fehlerstromschutzschalters vermindert das Risiko eines
elektrischen Schlages.

SICHERHEIT VON PERSONEN

m Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was
Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit
mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein
Elektrowerkzeug, wenn Sie miide sind oder
unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder
Medikamenten stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit
beim Gebrauch des Elektrowerkzeugs kann zu
ernsthaften Verletzungen flihren.

= Tragen Sie personliche Schutzausriistung und
immer eine Schutzbrille. Das Tragen personlicher
Schutzausriistung, wie Staubmaske, rutschfeste
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehdrschutz, je
nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeugs, verringert
das Risiko von Verletzungen.

= Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme.
Vergewissern Sie sich, dass das Elektrowerkzeug
ausgeschaltet ist, bevor Sie es an die
Stromversorgung und/oder den Akku anschlieBen,
es aufnehmen oder tragen. Wenn Sie beim Tragen
des Elektrowerkzeugs den Finger am Schalter haben
oder das Gerat eingeschaltet an die Stromversorgung
anschlielRen, kann dies zu Unfallen fiihren.

n  Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder
Schraubenschliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug
einschalten. Ein Werkzeug oder Schlissel, der sich
in einem drehenden Geréteteil befindet, kann zu
Verletzungen fiihren.

= Vermeiden Sie eine abnormale Korperhaltung.
Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand und halten Sie
jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch kénnen Sie das
Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen besser
kontrollieren.

= Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine
weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare und
Kleidung fern von sich bewegenden Teilen. Lockere
Kleidung, Schmuck oder lange Haare konnen von sich
bewegenden Teilen erfasst werden.

= Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen
montiert werden koénnen, sind diese anzuschlieBen
und richtig zu verwenden. Verwendung einer
Staubabsaugung kann Gefahrdungen durch Staub
verringern.

= Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und
setzen Sie sich nicht iiber die Sicherheitsregeln
fiir Elektrowerkzeuge hinweg, auch wenn sie nach
vielfachem Gebrauch mit dem Elektrowerkzeug
vertraut sind. Achtloses Handeln kann binnen
Sekundenbruchteilen zu schweren Verletzungen fihren.

VERWENDUNG UND DES
ELEKTROWERKZEUGS

m Uberlasten Sie das Gerit nicht. Verwenden Sie fiir
lhre Arbeit das dafiir bestimmte Elektrowerkzeug.

BEHANDLUNG

@



VERWENDUNG
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Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie
besser und sicherer im angegebenen Leistungsbereich.

Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter
defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht mehr
ein- oder ausschalten lasst, ist gefahrlich und muss
repariert werden.

Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/
oder entfernen Sie einen abnehmbaren Akku, bevor
Sie Geréteeinstellungen vornehmen, Zubehorteile
wechseln oder das Gerdt weglegen. Diese
VorsichtsmafRnahme verhindert den unbeabsichtigten
Start des Elektrowerkzeugs.

Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge
auBerhalb der Reichweite von Kindern auf. Lassen
Sie Personen das Gerat nicht benutzen, die mit
diesem nicht vertraut sind oder diese Anweisungen
nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind gefahrlich,
wenn Sie von unerfahrenen Personen benutzt werden.

Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Zubehor mit
Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile
einwandfrei funktionieren und nicht klemmen, ob
Teile gebrochen oder so beschéadigt sind, dass die
Funktion des Elektrowerkzeugs beeintrachtigt ist.
Lassen Sie beschadigte Teile vor dem Einsatz des
Gerdates reparieren. Viele Unfalle haben ihre Ursache
in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber.
Sorgfaltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind
leichter zu flhren.

Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor,
Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen
Anweisungen. Berlicksichtigen Sie dabei die

Arbeitsbedingungen und die auszufiihrende Tatigkeit.
Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen fiir andere als
die vorgesehenen Anwendungen kann zu gefahrlichen
Situationen flihren.

Halten Sie Griffe und Griffflichen trocken, sauber
und frei von Ol und Fett. Rutschige Griffe und
Griffflachen erlauben keine sichere Bedienung und
Kontrolle des Elektrowerkzeugs in unvorhergesehenen
Situationen.

UND

BEHANDLUNG VON

AKKUWERKZEUGEN

Laden Sie die Akkus nur mit Ladegerdten auf,
die vom Hersteller empfohlen werden. Durch ein
Ladegerat, das fir eine bestimmte Art von Akkus
geeignet ist, besteht Brandgefahr, wenn es mit anderen
Akkus verwendet wird.

Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehenen Akkus
in den Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch von anderen
Akkus kann zu Verletzungen und Brandgefahr fiihren.

Halten Sie den nicht benutzten Akku fern
von Biiroklammern, Miinzen, Schliisseln,
Négeln, Schrauben oder anderen kleinen
Metallgegenstianden, die eine Uberbriickung der
Kontakte verursachen konnten. Ein Kurzschluss
zwischen den Akkukontakten kann Verbrennungen oder
Feuer zur Folge haben.

Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit aus dem
Akku austreten. Vermeiden Sie den Kontakt damit.
Bei zufélligem Kontakt mit Wasser abspiilen. Wenn
die Fliissigkeit in die Augen kommt, nehmen Sie
zusatzlich arztliche Hilfe in Anspruch. Austretende

Akkuflissigkeit  kann  zu oder

Verbrennungen flihren.

Benutzen Sie keinen beschadigten oder verdnderten
Akku. Beschadigte oder veranderte Akkus kénnen sich
unvorhersehbar verhalten und zu Feuer, Explosion oder
Verletzungsgefahr fiihren.

Setzen Sie einen Akku keinem Feuer oder zu hohen
Temperaturen aus. Feuer oder Temperaturen Uber
130°C kénnen eine Explosion hervorrufen.

Befolgen Sie alle Anweisungen zum Laden und
laden Sie den Akku oder das Akkuwerkzeug niemals
auBerhalb des in der Betriebsanleitung angegebenen
Temperaturbereichs. Falsches Laden oder Laden
auBerhalb des zugelassenen Temperaturbereichs kann
den Akku zerstéren und die Brandgefahr erhéhen.

Hautreizungen

SERVICE

Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von
qualifiziertem Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass
die Sicherheit des Gerates erhalten bleibt.

Warten Sie niemals beschadigte Akkus. Samtliche
Wartung von Akkus sollte nur durch den Hersteller oder
bevollméachtigte Kundendienststellen erfolgen.

SICHERHEITSHINWEISE FUR TISCHKREISSAGEN

SCHUTZABDECKUNGSBEZOGENE
SICHERHEITSHINWEISE

@

Lassen Sie Schutzabdeckungen montiert.
Schutzabdeckungen miissen in funktionsfahigem
Zustand und richtig montiert sein. Lockere,
beschadigte oder nicht richtig funktionierende
Schutzabdeckungen missen repariert oder ersetzt
werden.

Verwenden Sie bei allen Durchgangsschnitten
immer den Ségeblattschutz, den Spaltkeil und
die Riickschlagschutzklinken. Fir Trennschnitte,
bei denen das Sageblatt vollstdndig durch die
Werkstiickdicke sagt, verringern die Schutzabdeckung
und andere Sicherheitseinrichtungen das Risiko von
Verletzungen.

Bringen Sie den Spaltkeil nach einem nicht
durchgehenden Schnitt, wie z. B. Félzen, Nachsagen
oder Ausfrisen, wieder in die ausgefahrene
Position. Bringen Sie den Spaltkeil in der
ausgefahrenen Position wieder an und befestigen
Sie den Ségeblattschutz und die Riickschlag
Schutzeinrichtung. Der Sageblattschutz, der Spaltkeil
und die Riickschlag Schutzeinrichtung tragen dazu bei,
das Verletzungsrisiko zu verringern.

Stellen Sie vor dem Einschalten des
Elektrowerkzeugs sicher, dass das Sageblatt
nicht die Schutzabdeckung, den Spaltkeil oder
das Werkstiick beriihrt. Versehentlicher Kontakt
dieser Komponenten mit dem Sageblatt kann zu einer
gefahrlichen Situation flhren.

Justieren Sie den Spaltkeil gemaR der Beschreibung
in dieser Betriebsanleitung. Falsche Abstande,
Position und Ausrichtung kénnen der Grund dafiir sein,
dass der Spaltkeil einen Rickschlag nicht wirksam
verhindert.

Damit die Spaltkeilvorrichtung und die Riickschlag
Schutzeinrichtung funktionieren, miissen sie im
Werkstiick eingerastet sein. Der Spaltkeil und die
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Ruckschlag Schutzeinrichtung sind unwirksam, wenn
Werkstlicke geschnitten werden, die zu kurz sind, um
von dem Spaltkeil und der Riickschlag Schutzeinrichtung
erfasst zu werden. Unter diesen Bedingungen kann
ein Ruckschlag nicht durch den Spaltkeil und die
Riickschlag Schutzeinrichtung verhindert werden.

= Verwenden Sie das fiir den Spaltkeil passende
Sageblatt. Damit der Spaltkeil richtig wirkt, muss
der Sageblattdurchmesser zu dem entsprechenden
Spaltkeil passen, das Stammblatt des Séageblatts
dinner als der Spaltkeil sein und die Zahnbreite mehr
als die Spaltkeildicke betragen.

SICHERHEITSHINWEISE FUR SAGEVERFAHREN

s /\ GEFAHR! Kommen Sie mit Ihren Fingern und
Handen nicht in die Ndhe des Sageblatts oder in den
Séagebereich. Ein Moment der Unachtsamkeit oder ein
Ausrutschen kénnte lhre Hand zum Sé&geblatt hin lenken
und zu ernsthaften Verletzungen fiihren.

m Fiihren Sie das Werkstiick nur entgegen der
Drehrichtung dem Séageblatt zu. Zufihren des
Werkstlicks in der gleichen Richtung wie die
Drehrichtung des Sageblatts oberhalb des Tisches kann
dazu fihren, dass das Werkstiick und Ihre Hand in das
Sé&geblatt gezogen werden.

m Verwenden Sie bei Langsschnitten niemals
den Gehrungsanschlag zur Zufilhrung des
Werkstiicks, und verwenden Sie bei Querschnitten
mit dem Gehrungsanschlag niemals zusatzlich
den Parallelanschlag zur Langeneinstellung.
Gleichzeitiges Flhren des Werkstlicks mit dem
Parallelanschlag und dem Gehrungsanschlag erhoht die
Wahrscheinlichkeit, dass das Sageblatt klemmt und es
zum Ruckschlag kommt.

= Uben Sie bei Langsschnitten die Zufiihrkraft auf das
Werkstiick immer zwischen Anschlagschiene und
Sageblatt aus. Verwenden Sie einen Schiebestock,
wenn der Abstand zwischen Anschlagschiene
und Séageblatt weniger als 150 mm, und einen
Schiebeblock, wenn der Abstand weniger als 50 mm
betragt. Derartige ,Arbeitshilfsmittel“ sorgen dafir, dass
lhre Hand in sicherer Entfernung zum S&geblatt bleibt.

= Verwenden Sie nur den mitgelieferten Schiebestock
des Herstellers oder einen, der anweisungsgeman
hergestellt ist. Der Schiebestock sorgt fir
ausreichenden Abstand zwischen Hand und Sageblatt.

m Verwenden Sie niemals einen beschéadigten
oder angesdgten Schiebestock. Ein beschadigter
Schiebestock kann brechen und dazu fiihren, dass Ihre
Hand in das Sageblatt gerat.

m  Arbeiten Sie nicht ,freihdndig“. Verwenden
Sie immer den Parallelanschlag oder den
Gehrungsanschlag um das Werkstiick anzulegen
und zu fiihren. ,Freihandig® bedeutet, das Werkstiick
statt mit Parallelanschlag oder Gehrungsanschlag mit
den Handen zu stitzen oder zu fiihren. Freihdndiges
Sagen flhrt zu Fehlausrichtung, Verklemmen und
Rickschlag.

m  Greifen Sie nie um oder iiber ein sich drehendes
Séageblatt. Das Greifen nach einem Werkstiick kann
zu unbeabsichtigter Berlihrung mit dem sich drehenden
Sé&geblatt fiuhren.

m Stitzen Sie lange und/oder breite Werkstiicke hinter
und/oder seitlich des Sagetischs ab, so dass diese
waagrecht bleiben. Lange und/oder breite Werkstlicke
neigen dazu, am Rand des Sagetischs abzukippen;
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dies fiihrt zum Verlust der Kontrolle, Verklemmen des
Ségeblatts und Rickschlag.

Fiihren Sie das Werkstiick gleichmaBig zu.
Verbiegen oder verdrehen Sie das Werkstiick
nicht. Falls das S&geblatt verklemmt, schalten Sie
das Elektrowerkzeug sofort aus, ziehen Sie den
Netzstecker und beheben Sie die Ursache fiir das
Verklemmen. Das Verklemmen des Séageblatts durch
das Werkstlick kann zu Riickschlag oder zum Blockieren
des Motors fiihren.

Entfernen Sie abgesédgtes Material nicht, wahrend
die Sage lauft. Abgesagtes Material kann sich
zwischen Sageblatt und Anschlagschiene oder in der
Schutzabdeckung festsetzen und beim Entfernen lhre
Finger in das Sageblatt ziehen. Schalten Sie die Séage
aus und warten Sie, bis das Sageblatt zum Stillstand
gekommen ist, bevor Sie das Material entfernen.

Verwenden Sie fiir Liangsschnitte an Werkstiicken,
die dinner als 2 mm sind, einen Zusatz-
Parallelanschlag. Dinne Werkstiicke koénnen sich
unter dem Parallelanschlag verkeilen und zu Rickschlag
flhren.

RUCKSCHLAG - URSACHEN UND ENTSPRECHENDE
SICHERHEITSHINWEISE

Ein Rickschlag ist die plétzliche Reaktion des Werkstiicks
infolge eines hakenden, klemmenden Sageblattes oder
eines bezogen auf das Sageblatt schrag gefiihrten Schnitts
in das Werkstlick, oder wenn ein Teil des Werkstiicks
zwischen Sé&geblatt und Parallelanschlag oder einem
anderen feststehenden Objekt eingeklemmt wird.

In den meisten Féllen wird bei einem Rickschlag das
Werkstick durch den hinteren Teil des Séageblatts
erfasst, vom Sagetisch angehoben und in Richtung der
Bedienperson geschleudert.

Ein Ruckschlag ist die Folge eines falschen oder fehlerhaften
Gebrauchs der Tischkreissage. Er kann durch geeignete
VorsichtsmalRnahmen, wie nachfolgend beschrieben,
verhindert werden.

@

Stellen Sie sich nie in direkter Linie mit dem
Sageblatt. Halten Sie sich immer auf der Seite zum
Sageblatt, auf der sich auch die Anschlagschiene
befindet. Bei einem Riickschlag kann das Werkstlick
mit hoher Geschwindigkeit auf Personen geschleudert
werden, die vor und in einer Linie mit dem Sageblatt
stehen.

Greifen Sie niemals liber oder hinter das Sageblatt
um das Werkstiick zu ziehen oder zu stiitzen. Es
kann zu unbeabsichtigter Beriihrung mit dem Sé&geblatt
kommen oder ein Riickschlag kann dazu flihren, dass
Ihre Finger in das S&geblatt gezogen werden.

Halten und driicken Sie das Werkstiick, welches
abgeséagt wird, niemals gegen das sich drehende
Séageblatt. Driicken des Werkstlicks, welches abgeséagt
wird, gegen das Sageblatt fiihrt zu Verklemmen und
Ruickschlag.

Richten Sie die Anschlagschiene parallel
zum Sdgeblatt aus. Eine nicht ausgerichtete
Anschlagschiene drickt das Werkstlick gegen das
Sageblatt und erzeugt einen Riickschlag.

Verwenden Sie bei verdeckten Sageschnitten (z.
B. Falzen oder Auftrennen im Umschlagverfahren)
einen Druckkamm um das Werkstiick gegen
Tisch und Anschlagschiene zu fiihren. Mit einem
Druckkamm kénnen Sie das Werkstlick bei Riickschlag
besser kontrollieren.
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Beim Schneiden in nicht einsehbaren Bereichen
montierter Werkstiicke ist besondere Vorsicht
erforderlich. Das vorstehende Sageblatt kann Objekte
schneiden, die einen RiickstoR verursachen.

Stiitzen Sie groBe Platten ab, um das Risiko eines
Riickschlags durch ein klemmendes Sageblatt
zu vermindern. GrofRe Platten kdénnen sich unter
ihrem Eigengewicht durchbiegen. Platten missen auf
beiden Seiten abgestltzt werden, sowohl in Nahe des
Ségespalts als auch an der Kante.

Seien Sie besonders vorsichtig beim Sdgen von
Werkstiicken, die verdreht, verknotet, verzogen
sind oder nicht iliber eine gerade Kante verfiigen, an
der sie mit einem Gehrungsanschlag oder entlang
einer Anschlagschiene gefiihrt werden kénnen. Ein
verzogenes, verknotetes oder verdrehtes Werksttick ist
instabil und fiihrt zur Fehlausrichtung der Schnittfuge mit
dem Ségeblatt, Verklemmen und Rickschlag.

Sagen Sie niemals mehrere aufeinander oder
hintereinander gestapelte Werkstiicke. Das S&ageblatt
kénnte ein oder mehrere Teile erfassen und einen
Riickschlag verursachen.

Wenn Sie eine Séage, die im Werkstiick steckt,
wieder starten wollen, zentrieren Sie das Sageblatt
im Ségespalt so, dass die Sagezdhne nicht im
Werkstiick verhakt sind. Klemmt das Sageblatt, kann
es das Werkstiick anheben und einen Riickschlag
verursachen, wenn die Sage erneut gestartet wird.

Halten Sie Séageblatter sauber, scharf und
ausreichend geschrankt. Verwenden Sie niemals
verzogene Ségeblatter oder Sageblatter mit
rissigen oder gebrochenen Zahnen. Scharfe und
richtig geschrénkte Sageblatter minimieren Klemmen,
Blockieren und Ruckschlag.

SICHERHEITSHINWEISE FUR DIE BEDIENUNG VON
TISCHKREISSAGEN

Schalten Sie die Tischkreissdge aus und trennen
Sie den Akku, wenn Sie die Tischeinlage entfernen,
das Ségeblatt wechseln oder Einstellungen am
Spaltkeil, an den Riickschlagschutzklinken oder am
Sageblattschutz vornehmen, und wenn die Maschine
unbeaufsichtigt bleibt. VorsichtsmalRnahmen dienen
der Vermeidung von Unféllen.

Lassen Sie die Tischkreissdge nie unbeaufsichtigt
laufen. Schalten Sie das Elektrowerkzeug aus
und verlassen es nicht, bevor es vollstandig zum
Stillstand gekommen ist. Eine unbeaufsichtigt
laufende Sé&ge stellt eine unkontrollierte Gefahr dar.

Stellen Sie die Tischkreissige an einem Ort auf,
der eben und gut beleuchtete ist und wo Sie sicher
stehen und das Gleichgewicht halten konnen. Der
Aufstellort muss genug Platz bieten, um die GroRke
lhrer Werkstlicke gut zu handhaben. Unordnung,
unbeleuchtete Arbeitsbereiche und unebene, rutschige
Bdden kénnen zu Unfallen fihren.

Entfernen Sie regelmiBig Sagespane und
Sagemehl unter dem Ségetisch und/oder von der
Staubabsaugung. Angesammeltes Sagemehl st

brennbar und kann sich selbst entziinden.

Sichern Sie die Tischkreissdge. Eine nicht
ordnungsgeman gesicherte Tischkreissage kann sich
bewegen oder umkippen.

Entfernen Sie Einstellwerkzeuge, Holzreste, usw.
von der Tischkreissédge, bevor Sie diese einschalten.

Ablenkung oder mdgliche Verklemmungen kdénnen
gefahrlich sein.

Verwenden Sie immer Ségeblatter in der richtigen
GroBe und mit passender Aufnahmebohrung (z. B.
sternférmig oder rund). Sageblatter, die nicht zu den
Montageteilen der Sége passen, laufen unrund und
flihren zum Verlust der Kontrolle.

Verwenden Sie niemals beschadigtes oder
falsches Siageblatt-Montagematerial, wie Flansche,
Unterlegscheiben, Schrauben oder Muttern. Dieses
Sageblatt-Montagematerial wurde speziell fir lhre Sage
konstruiert, fur sicheren Betrieb und optimale Leistung.

Stellen Sie sich nie auf die Tischkreissdge und
benutzen Sie die Tischkreissédge nicht als Tritthocker.
Es kénnen ernsthafte Verletzungen auftreten, wenn das
Elektrowerkzeug umkippt oder wenn Sie versehentlich
mit dem Séageblatt in Kontakt kommen.

Stellen Sie sicher, dass das Sdageblatt in der
richtigen Drehrichtung montiert ist. Verwenden
Sie keine Schleifscheiben oder Drahtbiirsten mit
der Tischkreissdge. UnsachgemifRe Montage des
Sé&geblattes oder die Benutzung von nicht empfohlenem
Zubehdr kann zu ernsthaften Verletzungen flihren.

NUTZUNG DES PARALLELANSCHLAGS

/\ WARNUNG! Um das Verletzungsrisiko zu verringern,
achten Sie immer darauf, dass der Parallelanschlag parallel
zum Sageblatt steht, bevor Sie das Gerat einschalten.

Lésen Sie den Parallelanschlag, indem Sie den

Verriegelungshebel heben.

Platzieren Sie die hintere Kante am hinteren Ende des
Sagetisches und ziehen Sie sie leicht in Richtung der
Vorderseite der Einheit.

Senken Sie das vordere Ende des Parallelanschlags auf
die Oberseite der vorderen Fiihrung.

Uberpriifen Sie, ob der Parallelanschlag leichtgangig
gleitet.

Positionieren Sie den Parallelanschlag im gewiinschten
Abstand vom Sé&geblatt.

Wahrend der Parallelanschlag flach auf dem Sagetisch
liegt, schieben Sie den Anschlag in Richtung der
Vorderkante des Tisches, um den Anschlag am
Ségeblatt auszurichten.

/\ WARNUNG! Verriegeln Sie den Anschlag zunéchst
an der gewinschten SchnittgroRe und schieben Sie
dann das Werkstick zum Anschlag. Platzieren sie das
Werkstiick nicht vor Verriegelung an den Anschlag. Dies
kann dazu fihren, dass der Anschlag falsch ausgerichtet
ist, das Werkstiick gegen das Sageblatt driickt und einen
Ruckschlag verursacht.

Schieben Sie den Verriegelungshebel nach unten, um
den Anschlag auszurichten und zu sichern. Bei sicherer
Verriegelung sollte der Verriegelungshebel nach unten
zeigen.

HINWEIS: Stellen Sie sicher, dass der Verriegelungshebel
den Parallelanschlag fest verriegelt.

HINWEIS: Wenn sich der Parallelanschlag nicht parallel
zum Séageblatt befindet, ist eine Anpassung erforderlich.

ZUSATZLICHE SICHERHEITSWARNUNGEN FUR
TISCHKREISSAGEN

@

Der Umgebungstemperaturbereich fiir das Werkzeug
wahrend des Betriebs liegt zwischen 0 °C und 40 °C.
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m Der Umgebungstemperaturbereich fiir die Lagerung des
Werkzeugs liegt zwischen 0 °C und 40 °C.

m  Der empfohlene Umgebungstemperaturbereich fiir das
Ladesystem wahrend des Ladevorgangs liegt zwischen
10 °C und 38 °C.

SICHERHEITSANWEISUNGEN FUR DAS
HOLZSAGEBLATT

m Lesen Sie das Handbuch und die Anleitungen, bevor Sie
das Sageblatt und das Produkt verwenden.

m Das Elektrowerkzeug muss sich in einem guten
Zustand befinden; die Spindel darf keine Verformungen
aufweisen und nicht vibrieren.

m Stellen Sie sicher, dass der Bediener in den
VorsichtsmaRnahmen, der Einstellung und dem Betrieb
des Produkts geschult ist.

m Tragen Sie eine Schutzbrille und einen Gehdrschutz,
wenn Sie das Produkt verwenden. Schutzhandschuhe,
festes und rutschsicheres Schuhwerk und Schirze
werden empfohlen.

= Lesen Sie immer die Bedienungsanleitung, bevor Sie ein
Zubehorteil benutzen. Der unsachgemaRe Gebrauch
von Zubehorteilen kann zu Schaden fihren und das
Verletzungspotenzial erhéhen.

= Halten Sie das Blatt sauber. Dazu gehéren Séagemehl
und besonders klebrige Substanzen wie Holzharz. Ein
sauberes Blatt schneidet genauer und sicherer.

= Benutzen Sie nur die in dieser Bedienungsanleitung
angegebenen Sageblatter, die EN 847-1 erflllen.

m Beachten Sie die auf dem Sageblatt angezeigte
maximale Drehzahl. Stellen Sie sicher, dass die auf dem
Séageblatt gekennzeichnete Drehzahl mindestens der
auf der Sage gekennzeichneten Drehzahl entspricht.

= Verwenden Sie stets Sageblatter, deren Grofie und Form
dem Spindeldurchmesser entsprechen. Sageblatter, die
nicht an die Spindel angepasst sind, an der sie montiert
werden, laufen nicht korrekt und kénnen dazu flhren,
dass Sie die Kontrolle Gber Ihr Gerat verlieren.

m Verwenden Sie keine Séageblatter, deren Stammblatt
Dicke groRer oder deren Schnittbreite (Schnittfuge)
kleiner ist als die Dicke des Spaltkeils.

= Benutzen Sie keine Séageblatter mit groReren oder
kleineren Durchmesser als empfohlen. Verwenden Sie
keine losen Unterlegscheiben oder Abstandshalter, um
das Blatt auf die Spindel zu montieren.

m Prifen Sie die Sagezahne des Sageblatts vor jeder
Benutzung auf Schaden und ungewdhnliches Aussehen.
Beschadigte oder lose Ségezéhne kdnnen sich bei der
Verwendung des Gerats I6sen und weg geschleudert
werden und damit das Verletzungsrisiko erhéhen.

= Rissige Sageblatter oder solche, die ihre Form verandert
haben, dirfen nicht verwendet werden! Benutzen Sie
keine Sageblatter, die beschadigt oder verformt sind.

m Entsorgen Sie das Sageblatt, wenn es beschadigt,
verformt, deformiert oder gerissen ist; es ist nicht
erlaubt, es zu reparieren.

Verwenden Sie keine HSS Sageblatter.

Stellen Sie sicher, dass das Sageblatt richtig montiert

ist und ziehen Sie die Mutter vor der Verwendung fest.
m Die Schrauben und Muttern sollten mit einem geeigneten

Schraubenschliissel angezogen werden.
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n Die Verwendung einer Verlangerung des
Schraubenschlissels oder das Anziehen mit
Hammerschlagen ist nicht zulassig.

m Stellen Sie sicher, dass alle Sageblatter und Flansche
sauber sind und die vertiefte Seite der Manschette an
dem Sé&geblatt anliegen.

m Achten Sie darauf, dass sich das Blatt in die richtige
Richtung dreht und kein Teil der Maschine oder des
Schutzsystems berihrt.

= Machen Sie einen Testdurchlauf ohne angeschalteten
Motor, bevor Sie mit der Arbeit beginnen, um die Position
des Sageblattes, Funktion der Schutzvorrichtungen und
das Werkstiick zu Uberprifen.

m Lassen Sie das Produkt nicht unbeaufsichtigt.

m  Tragen Sie keine Schmiermittel auf die laufende Sage
auf.

= Versuchen Sie niemals die Maschine anzuhalten, indem
Sie ein Werkzeug oder einen anderen Gegenstand
gegen das Séageblatt klemmen, schwere Unfélle kénnen
so versehentlich verursacht werden.

m Ziehen Sie den Netzstecker oder entfernen Sie den Akku,
bevor das Sageblatt wechseln oder Wartungsarbeiten
durchfiihren.

m Seien Sie beim Ein- und Auspacken des Sageblattes
vorsichtig, Verletzungen durch die scharfen Zahne sind
schnell passiert.

= Verwenden Sie einen Blatthalter oder tragen Sie
Handschuhe, wenn Sie mit dem Séageblatt hantieren.
Denken Sie daran, dass das Blatt nach dem Schneiden
noch heif} sein kann.

m Bewahren und lagern Sie das Séageblatt in der
Originalverpackung oder einer anderen geeigneten
Verpackung. Bewahren Sie es in trockener Umgebung
und fern von Chemikalien, die das Séageblatt
beschadigen kénnen, auf.

WEITERE SICHERHEITSHINWEISE ZUM AKKU

m Um die durch einen Kurzschluss verursachte
Gefahr eines Brandes, von Verletzungen oder
Produktbeschadigungen zu vermeiden, tauchen Sie
das Werkzeug, den Wechselakku oder das Ladegerat
nicht in Flissigkeiten ein und sorgen Sie dafiir, dass
keine Fliissigkeiten in die Gerate und Akkus eindringen.
Korrodierende oder leitfahige Fllssigkeiten, wie
Salzwasser, bestimmte Chemikalien und Bleichmittel
oder Produkte, die Bleichmittel enthalten, kénnen einen
Kurzschluss verursachen.

m Der Umgebungstemperaturbereich fir den Akku
wahrend des Gebrauchs liegt zwischen 0 °C und 40 °C.

m  Der Umgebungstemperaturbereich flr die Lagerung der
Batterie liegt zwischen 0 °C und 20 °C.

TRANSPORT VON LITHIUM AKKUS

Transportieren Sie den Akku gemaR lhren ortlichen und
nationalen Bestimmungen und Regeln.

Befolgen Sie alle besonderen Anforderungen fir
Verpackung und Beschriftung, wenn Sie Akkus von
Dritten transportieren lassen. Stellen Sie sicher, dass
beim Transport kein Akku in Kontakt mit anderen Akkus
oder leitenden Materialien kommt, indem Sie die freien
Anschlisse mit Isolierband, nichtleitenden Kappen oder
Klebeband schitzen. Beschadigte oder auslaufende
Akkus dirfen nicht transportiert werden. Befragen Sie lhre
Transportfirma nach weiteren Informationen.

@
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m  Alle Reparaturen sollten zur besseren Sicherheit und ©

\I‘;IIIE\I'\?'II:IREANU?E SICH MIT IHREM PRODUKT Zuverlassigkeit von einem autorisierten Kundendienst [Tl

durchgefiihrt werden. Cc

Siehe Seite 169. _— .. —

- /\ WARNUNG! Versuchen Sie nicht, den Sageblattschutz

Arbeitstisch zu demontieren, um ihn zu reinigen oder zu reparieren. Ein O

Neigungswinkel-Rasthebel Beschadigter Sageblattschutz darf nicht verwendet werden. ==
Ein-/Ausschalter Bringen Sie diesen zur Reparatur oder zum Austausch zu

Akku-Aufnahmeschacht einem autorisierten Servicecenter.

Einstellrad fir H6he und Neigung

Gennungsectione | SYMBOLE AUF DEM PRODUKT |
Gehrungsschiene SYMBOLE AUF DEM PRODUKT

Sageblattschutz

. Riickschlag Schutzeinrichtung

10. Parallelanschlag

11. Ségeblatt

12. Spaltkeil

13. Tischeinsatz

14. Verriegelungsknopf fir den Tischeinsatz

15. Anschluss / Staubabsaugung

16. Aufbewahrung (Gehrungsanschlag, Spaltkeil,
Schraubenschlussel)

17. Befestigungslécher

18. Schiebestock

19. Adapter fur den Staubsauger

20. SechskantschlUssel 001

21. Ségeblattschlissel mit geschlossenem Ende

22. Sageblattschltssel mit offenem Ende

23. Bedienungsanleitung

24.Bolzen

25. Unterlegscheibe

26. Sechskantmutter

27. Schraubendreher

28. Akkupack

29. Ladegerat

WARTUNG UND PFLEGE

m Verandern Sie das Produkt nicht auf irgendeine Weise
oder verwenden Zubehor, das nicht vom Hersteller
empfohlen ist. lhre Sicherheit und die anderer kdnnte
beeintrachtigt sein.

m Benutzen Sie das Produkt nicht, wenn Schalter oder
andere Funktionen nicht wie vorgesehen funktionieren.
Bringen Sie das werkzeug zu einem autorisierten
Kundendienst, um Einstellungen oder Reparaturen
vorzunehmen.

= Nehmen Sie keine Einstellungen vor, wéahrend die Sage
in Bewegung ist.

m Stellen Sie sicher, dass der Akku aus dem Produkt
entfernt wurde, bevor Sie Einstellungen vornehmen, das
Produkt schmieren oder Wartungsarbeiten am Produkt
durchfiihren.

= Uberpriifen Sie das Produkt vor und nach jeder
Benutzung auf Schaden und beschadigte Teile.
Halten Sie das Produkt in optimalem Betriebszustand,
indem sie Teile sofort mit vom Hersteller empfohlenen
Ersatzteilen ersetzen.

m Das Sageblatt hat scharfe Zahne und Kanten und kann
nach dem Sé&gen auch erhitzt sein. Seien Sie beim
Reinigen freiliegender Sé&geblatter extrem vorsichtig.
Tragen Sie Handschuhe, um sich vor Verletzungen zu
schitzen.

m Stauben Sie die Sége und das Zubehdr regelmaRig
ab, insbesondere die beweglichen Teile wie die
Schutzhaube. Entfernen Sie Staub mit einer Handbirste
oder einem Staubsauger. Nutzen Sie keine Druckluft.

©CONOOHWN =

Sicherheitswarnung

Europaisches Konformitatskennzeichen

Britisches Konformitatskennzeichen

Ukrainisches Konformitatskennzeichen

QB>

EurAsian Konformitatszeichen

=
=
r—

Bitte lesen Sie die Anweisungen sorgféltig
durch, bevor Sie das Produkt einschalten.

Gehdrschutz tragen.

Augenschutz tragen

Tragen Sie Sicherheitshandschuhe

Halten Sie die Hande vom Schneidbereich
und der scharfen Messer fern.

Nicht Regen aussetzen, oder an feuchten
Orten verwenden!

Blattbreite des Schnitts (Sageschnitt)

Anzahl der Sagezahne auf dem Blatt

Pl 0Dee0®d

Zum Sagen von Holz und &hnlichem
Material

Nicht zum Sagen von Metall

Blattdrehrichtung (auf dem Sageblatt
angezeigt)
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Entsorgen Sie Altbatterien, Elektro-

und Elektronikaltgerate nicht als
unsortierten Siedlungsabfall. Altbatterien
und Elektro- und Elektronikaltgerate
mussen getrennt gesammelt werden.
Altbatterien, Altakkumulatoren und
Lichtquellen missen aus den Geréaten
entfernt werden. Informieren Sie sich bei
den ortlichen Behérden oder bei Ihrem
Einzelhandler Uber Recyclingoptionen

und die Entsorgungseinrichtung. Je

nach den értlichen Vorschriften kann der
Einzelhandel verpflichtet sein, Altbatterien
und Elektro- und Elektronik-Altgerate
unentgeltlich zurlickzunehmen. lhr Beitrag
zur Wiederverwendung und zum Recycling
von Elektro- und Elektronikaltgeraten

tragt dazu bei, den Bedarf an

Rohstoffen zu verringern. Altbatterien,
insbesondere lithiumhaltige Batterien,

und Elektro- und Elektronik-Altgerate
enthalten wertvolle, wiederverwertbare
Materialien, die sich negativ auf die
Umwelt und die menschliche Gesundheit
auswirken kénnen, wenn sie nicht auf
umweltvertragliche Weise entsorgt werden.
Léschen Sie ggf. personenbezogene Daten
aus Altgeraten.
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La seguridad, el rendimiento y la fiabilidad han sido las
maximas prioridades a la hora de disefiar esta sierra de
mesa.

USO PREVISTO

La sierra de mesa esta disefiada para ser operada por una
sola persona para realizar cortes al hilo y transversales de
madera, hasta una profundidad maxima de 57,2 mm con
un angulo de bisel de 0°. En el angulo de bisel maximo de
45°, la profundidad maxima de corte es de 44,5 mm. La
sierra de mesa esta disefiada y concebida para fijarse a una
superficie estable. Se puede cortar madera dura y blanda,
asi como tableros de fibra y aglomerado.

Solo se pueden utilizar las combinaciones de disco y cufia
de separacion.

INSTRUCCIONES GENERALES DE SEGURIDAD
DE LA HERRAMIENTA

A jADVERTENCIA! Lea atentamente todas las
advertencias, instrucciones 'y especificaciones
suministradas con la herramienta, y consulte las
ilustraciones. El incumplimiento de las instrucciones
que se indican a continuacién puede ocasionar diversos
accidentes como incendios, descargas eléctricas y/o graves
heridas corporales.

Guarde todas estas advertencias e instrucciones
para futuras referencias. El término “herramienta
eléctrica” incluido en las advertencias hace referencia a
su herramienta eléctrica conectada a la red eléctrica (con
cable) o a su herramienta eléctrica alimentada con bateria
(inaldmbrica).

SEGURIDAD EN EL AREA DE TRABAJO

= Mantenga el area de trabajo limpia y bien iluminada.
Las zonas oscuras o poco despejadas pueden provocar
accidentes.

= No utilice herramientas eléctricas en atmosferas
explosivas, como en presencia de gases, polvos
o liquidos inflamables. Las herramientas eléctricas
producen chispas que pueden inflamar el polvo o
humos.

= Mantenga a los nifios y personas ajenas alejadas
de la zona en la que esta utilizando la herramienta
eléctrica. Las distracciones pueden hacerle perder el
control de la unidad.

SEGURIDAD ELECTRICA

m Las conexiones de la herramienta eléctrica deben
corresponder a los de la toma de corriente. No
modifique el enchufe de ninguna manera. No utilice
ningun adaptador con herramientas eléctricas
conectadas a tierra. Utilizar enchufes sin modificar
y tomas correspondientes reduciran el riesgo de
descargas eléctricas.

m Evite el contacto corporal con superficies
conectadas a tierra, como tuberias, radiadores,
estufas y refrigeradores. Existe un mayor riesgo de
descargas eléctricas si su cuerpo esta conectado a
tierra.

= No exponga las herramientas eléctricas a la lluvia
o a la humedad. Si entra agua en una herramienta
eléctrica aumentara el riesgo de descargas eléctricas.

m Utilice correctamente el cable. No utilice el cable
para llevar, tirar o desconectar el cable de la
herramienta. Mantenga el cable alejado del calor,
aceite, de los bordes afilados y de partes moviles.
Los cables dafiados o enredados aumentan el riesgo de
descargas eléctricas.

= A la hora de utilizar herramientas eléctricas al aire
libre, utilice un alargador adecuado para uso en
exteriores. El uso de un cable adecuado para uso en
exteriores reduce el riesgo de descargas eléctricas.

= Si es inevitable utilizar una herramienta eléctrica en
un lugar humedo, utilice un dispositivo de corriente
residual (RCD) como proteccioén. El uso de un RCD
reduce el riesgo de descargas eléctricas.

SEGURIDAD PERSONAL

= Manténgase alerta, fijese en lo que esta haciendo
y aplique el sentido comun cuando maneje una
herramienta eléctrica. No utilice una herramienta
eléctrica si estd cansado, enfermo o bajo la
influencia de drogas, alcohol o medicamentos. Un
momento de distraccién mientras utiliza herramientas
eléctricas puede resultar en lesiones personales graves.

m Utilice equipos de proteccion personal. Utilice
siempre gafas de proteccion. El equipo de protecciéon
como la mascara antipolvo, los zapatos de seguridad
antideslizantes, el casco o la proteccion auditiva
utilizados para trabajar en las condiciones adecuadas
reducira los dafos personales.

m Evite el arranque accidental de la herramienta.
Asegurese de que el interruptor esta en la posicion
de apagado antes de conectar el producto a una
fuente de alimentacion a la bateria, de cogerlo o de
transportarlo. Transportar las herramientas eléctricas
con el dedo en el interruptor o alimentarlas con el
interruptor encendido puede provocar accidentes.

= Extraiga cualquier llave de ajuste antes de encender
la herramienta eléctrica. Una llave que se encuentra
conectada a una pieza de rotacion puede resultar en
lesiones personales.

m  No realice sobreesfuerzos. Mantenga un equilibro
adecuado en todo momento. Esto permite un mejor
control de la herramienta eléctrica en situaciones
inesperadas.

m Vistase adecuadamente. No utilice ropa holgada
ni joyas. No acerque el pelo ni la ropa a las piezas
moviles. La ropa suelta, joyas o el cabello largo pueden
quedar atrapados en las piezas moviles.

= Si se proporcionan dispositivos para conectar la
extraccion de polvo y las instalaciones de recogida,
asegurese de que estan conectados y se utilizan
correctamente. La recogida de polvo puede reducir los
riesgos relacionados con él.

= Aunque esté familiarizado con el uso de la
herramienta, no se relaje e ignore los principios de
seguridad. Las acciones descuidadas, incluso durante
una fraccion de segundo, puede resultar en lesiones
personales graves.

USO Y CUIDADO DE LA HERRAMIENTA ELECTRICA

m No fuerce la herramienta eléctrica. Utilice la
herramienta eléctrica correcta para su aplicacion. La
herramienta eléctrica correcta realizara el trabajo mejor
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y de un modo mas seguro si se emplea a la velocidad
para la que fue disefiada.

= No utilice la herramienta eléctrica si el interruptor de
encendido no responde. Cualquier herramienta que

accidental, enjuaguese con agua. Si el liquido entra
en contacto con los ojos, busque ayuda médica
adicional. El liquido expulsado de la bateria puede
provocar irritaciones o quemaduras.

no puede ser controlada con el interruptor de encendido = No utilice una bateria o una herramienta que haya

es peligrosa y debe ser reparada.

n Desconecte el enchufe de la fuente de alimentacion
ylo quite la bateria, si es extraible, de la herramienta
eléctrica antes de realizar ningin ajuste, cambiar

sufrido dafios o modificaciones. Las baterias dafiadas
o modificadas pueden presentar un comportamiento
impredecible y provocar fuego, explosiéon o riesgo de
lesion.

los accesorios o guardar las herramientas = No exponga la bateria o la herramienta al fuego o

eléctricas. Estas medidas de seguridad preventivas
reducen el riesgo de encender la herramienta eléctrica
accidentalmente.

a temperaturas excesivas. La exposicion al fuego o a
una temperatura superior a 130(] puede provocar una
explosion.

m  Coloque las herramientas eléctricas a ralenti fuera = Siga todas las instrucciones de carga y no cargue

del alcance de los nifios y no permita que personas
no familiarizadas con la herramienta o con estas
instrucciones la utilicen. Las herramientas eléctricas
son peligrosas en manos de personas no capacitadas.
m Conserve las herramientas eléctricas y los
accesorios. Compruebe la alineacion y el
acoplamiento de los componentes moviles, la

la bateria o la herramienta fuera del rango de
temperatura especificado en las instrucciones. La
carga inadecuada o a temperaturas fuera del rango
especificado puede dafiar la bateria e incrementar el
riesgo de fuego.

MANTENIMIENTO

presencia de cualquier componente roto y cualquier ® Su herramienta eléctrica deberia ser reparada

otra condicion que pueda afectar al correcto
funcionamiento de la herramienta eléctrica. Si esta
danada, lleve la herramienta al servicio técnico
autorizado antes de usarla. Muchos accidentes estan

por personas cualificadas, que deberian utilizar
unicamente piezas de repuesto idénticas. Esto
garantizara la seguridad a la hora de utilizar la
herramienta eléctrica.

causados por herramientas eléctricas sometidas a un  m Nunca arregle baterias danadas. Solo el fabricante

mantenimiento deficiente.

= Mantenga las herramientas de corte afiladas
y limpias. Si se mantienen correctamente las
herramientas de corte con los bordes afilados, es
menos probable que se atasquen y se controlan con
mas facilidad.

o proveedores homologados deberian reparar las
baterias.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA SIERRAS

DE MESA

= Use la herramienta eléctrica, los accesorios y las ADVERTENCIAS RELACIONADAS CON LAPROTECCION
piezas de la herramienta, etc., de acuerdo con estas w Mantenga las protecciones en su posicion. Las

instrucciones, teniendo en cuenta las condiciones
laborales y el trabajo que se ha de llevar a cabo.
Utilizar la herramienta eléctrica para realizar trabajos
diferentes a los que esta herramienta esta destinada
podria dar como resultado una situacion peligrosa.

= Mantenga las asas y las superficies de agarre
secas, limpias y sin aceite ni grasa. Las asas y las
superficies de agarre resbaladizas no permiten manejar
y controlar con seguridad la herramienta en situaciones
inesperadas.

USO Y CUIDADO DE LA BATERIA

= Recarguela udnicamente con el cargador
especificado por el fabricante. Podria provocar un
riesgo de incendio si utiliza un cargador con una bateria
para la que no esta disefiado.

m Utilice herramientas eléctricas con baterias
especialmente disefiadas. El uso de cualquier otra
bateria puede generar un riesgo de lesiones y fuego.

m Cuando la bateria no esta en uso, manténgala

protecciones deben estar en buen estado y
correctamente montadas. Se debe reparar o sustituir
una proteccion suelta, dafiada o que no funcione
correctamente.

m Utilice siempre la proteccion del disco de sierra, la

cuiia de separacion y los trinquetes antirretroceso
para cualquier operacion de corte que atraviese
el grosor completo de la pieza de trabajo. Para
las operaciones de corte en las que el disco de sierra
atraviese por completo el grosor de la pieza de trabajo,
la proteccion y otros dispositivos de seguridad ayudan a
reducir el riesgo de lesion.

m Tras realizar un corte que no atraviese todo el

grosor, como cortes de rebaje o reaserrado, vuelva
a colocar la cufa de separacion en la posicién
extendida. Con la cuiia de separacion en la posicion
extendida, vuelva a acoplar la proteccion del disco
y los trinquetes antirretroceso. La proteccion, la cufia
de separacion y los trinquetes antirretroceso ayudan a
reducir el riesgo de lesion.

alejada de otros objetos metalicos como clips, = Asegurese de que el disco de sierra no esté en

monedas, llaves, clavos, tornillos u otros objetos
metalicos pequefos que puedan crear una conexion
desde una terminal a otra. Un cortocircuito de las
terminales de la bateria puede provocar quemaduras o
fuego.

contacto con la proteccion, la cuiia de separacion
o la pieza de trabajo antes de accionar el interruptor
de encendido. El contacto accidental de estas piezas
con el disco de sierra puede provocar una situaciéon
peligrosa.

= En condiciones indebidas, puede salir liquido de la = Ajuste la cuiia separadora tal como se describe

bateria. Evite su contacto. Si se produce un contacto
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posicion y alineacién incorrectas puede hacer que
la cuiia de separacion no sea efectiva para reducir el
retroceso.

m Para que la cuia de separacion y los trinquetes
antirretroceso puedan funcionar, deben estar
en contacto con la pieza de trabajo. La cuia de
separacién y los trinquetes antirretroceso no son
eficaces cuando se cortan piezas de trabajo demasiado
cortas para estar en contacto con la cufia de separacion
y los trinquetes antirretroceso. En estas condiciones, no
se puede evitar el retroceso con la cufia de separacién y
los trinquetes antirretroceso.

m Utilice la hoja de sierra adecuada para la cufa
separadora. Para que cufia de separacion funcione
correctamente, el diametro del disco de sierra debe
coincidir con la cufia de separacion y el cuerpo del disco
de sierra debe ser mas fino que la cufia de separacion y
la anchura de corte del disco de sierra debe ser superior
al grosor de la cufia de separacion.

ADVERTENCIAS SOBRE LOS PROCEDIMIENTOS DE
CORTE

= /\ PELIGRO! Nunca coloque los dedos o las manos
en las inmediaciones o en linea con el disco de
sierra. Un momento de distraccién o un deslizamiento
podria dirigir la mano hacia el disco de sierra y provocar
lesiones personales graves.

m  Coloque la pieza de trabajo en el disco de sierra solo
en direccion contraria a la rotacién. Colocar la pieza
de trabajo en la misma direccién de rotacién del disco
de sierra sobre la mesa puede provocar que la pieza y
la mano acaben en el disco de sierra.

= Nunca utilice el indicador de inglete para colocar la
pieza de trabajo durante el corte al hilo y no utilice
el tope de guia de corte como tope longitudinal al
realizar cortes transversales con el indicador de
inglete. Guiar la pieza de trabajo con el tope de guia de
corte y el indicador de inglete al mismo tiempo aumenta
la probabilidad de que el disco de sierra se bloguee y
retroceda.

= Al realizar cortes al hilo, aplique siempre la presion
de avance de la pieza de trabajo entre el tope y el
disco de sierra. Utilice una varilla de empuje cuando
la distancia entre el tope y el disco de sierra sea
inferior a 150 mm, y utilice un bloqueo de empuje
cuando la distancia sea inferior a 50 mm. Los
dispositivos de «ayuda al trabajo» mantendran la
mano a una distancia segura del disco de sierra.

m Utilice unicamente la varilla de empuje suministrada
por el fabricante o disefiada de acuerdo con las
instrucciones. Esta varilla de empuje proporciona
suficiente distancia entre la mano y el disco de sierra.

m Nunca utilice una varilla de empuje dafada o
cortada. Una varilla de empuje dafiada puede romperse
y provocar que la mano se deslice hacia el disco de
sierra.

= No realice ninguna operacién «a mano alzada».
Utilice siempre el tope de guia de corte o el indicador
de inglete para colocar y guiar la pieza de trabajo. «A
mano alzada» significa utilizar las manos para apoyar
o guiar la pieza de trabajo, en lugar de utilizar un tope
de guia de corte o indicador de inglete. Serrar a mano
alzada provoca una mala alineacion, el bloqueo y el
retroceso.

= Nunca coloque las manos alrededor o por encima de
un disco de sierra cuando esté girando. Tocar una
pieza de trabajo puede provocar el contacto accidental
con el disco de sierra en movimiento.

= Proporcione apoyo auxiliar a la pieza de trabajo en
las partes trasera o laterales de la mesa de la sierra
para mantener niveladas las piezas de trabajo largas
o anchas. Una pieza de trabajo larga o ancha tiene
tendencia a girar en el borde de la mesa, lo que puede
provocar la pérdida de control, el bloqueo del disco de
sierra y el retroceso.

= Introduzca la pieza de trabajo a un ritmo constante.
No doble ni retuerza la pieza de trabajo. Si se
produce un atasco, apague el producto de
inmediato, desconéctelo de la corriente y solucione
el atasco. El atasco del disco de sierra por culpa de
la pieza de trabajo puede provocar un movimiento de
retroceso o detener el motor.

= No retire las piezas de material cortado mientras
la sierra esté en funcionamiento. El material puede
quedarse atrapado entre el tope o dentro de la
proteccion y el disco de sierra tirando de los dedos hacia
el disco. Antes de retirar el material, apague la sierra y
espere hasta que el disco se detenga.

= Utilice un tope auxiliar en contacto con la superficie
de la mesa cuando corte piezas de trabajo de un
grosor inferior a 2 mm. Una pieza de trabajo fina
puede crear una cufia debajo del tope de guia de corte
y provocar un movimiento de retroceso.

CAUSAS DE
RELACIONADAS

El retroceso es una reaccion repentina de la pieza de trabajo
provocada por un disco de sierra enganchado o atascado o
una linea de corte no alineada en la pieza de trabajo con
respecto al disco o cuando una parte de la pieza de trabajo
se bloquea entre el disco de sierra y el tope de guia de corte
o cualquier objeto fijo.

Con mayor frecuencia durante el retroceso, la pieza de
trabajo se levanta de la mesa por la parte trasera del disco
de sierra y sale proyectada hacia el operario.

Por lo tanto, el rebote es el resultado de una mala utilizacion
de la maquina y/o de procedimientos o condiciones de corte
incorrectas. Puede evitarse teniendo algunas precauciones.

= Nunca permanezca en linea recta con el disco de
sierra. Coloque siempre el cuerpo en el mismo lado
del disco de sierra como el tope. El retroceso puede
proyectar la pieza de trabajo a gran velocidad hacia
cualquiera que se encuentre delante del disco de sierra
o en linea recta.

= Nunca se mueva por encima o por detras del disco
de sierra para tirar de la pieza de trabajo o fijarla.
Puede producirse un contacto accidental con el disco
de sierra o el retroceso puede arrastrar los dedos hacia
el disco de sierra.

= Nunca mantenga presionada la pieza de trabajo
que se esta cortando contra el disco de sierra en
rotacion. Presionar la pieza de trabajo que se esta
cortando contra el disco de sierra provocara un bloqueo
y un movimiento de retroceso.

= Alinee el tope para que esté en paralelo con respecto
al disco de sierra. Un tope mal alineado atrapara la

REBOTE Y PRECAUCIONES
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pieza de trabajo contra el disco de sierra y provocara un
movimiento de retroceso.

m Utilice un peine de sujecion para guiar la pieza de
trabajo hacia la mesa y el tope al realizar cortes que
no atraviesen todo el grosor, como cortes de rebaje,
reaserrado o en dado. El peine de sujecién ayuda a
controlar la pieza de trabajo en caso de retroceso.

n Extreme las precauciones cuando realice un corte
en puntos ciegos de piezas montadas. La parte de
la hoja de sierra que sobresale puede cortar objetos, lo
que podria provocar un movimiento brusco de retroceso.

m  Apoye los paneles grandes para minimizar el riesgo
de atasco del disco de sierra y el retroceso. Los
paneles grandes tienden a hundirse bajo su propio
peso. Los soportes deben estar colocados debajo de
todas las secciones del panel que sobresalgan de la
superficie de la mesa.

n Extreme las precauciones cuando corte una pieza
de trabajo retorcida, atada, deformada o no tenga un
borde recto para guiarla con un indicador de inglete
o a lo largo del tope. Una pieza de trabajo deformada,
atada o retorcida es inestable y provoca una mala
alineacién de la linea de corte con el disco de sierra,
bloqueos y un movimiento de retroceso.

= Nunca corte mas de una pieza de trabajo, apiladas
en vertical o en horizontal. El disco de sierra podria
coger una 0 mas piezas y provocar un movimiento de
retroceso.

= Al reiniciar el funcionamiento de la sierra con el
disco en la pieza de trabajo, centre el disco en la
linea de corte de forma que los dientes de la sierra
no lleguen a estar en contacto con el material. Si el
disco de sierra se bloquea, puede levantar la pieza de
trabajo y provocar un movimiento de retroceso cuando
se reinicie la sierra.

= Mantenga los discos de sierra limpios, afilados y
con un ajuste suficiente. Nunca utilice discos de
sierra deformados o discos con dientes agrietados
o rotos. Los discos de sierra afilados y debidamente
colocados minimizan el bloqueo, la parada y el
retroceso.

ADVERTENCIAS SOBRE EL FUNCIONAMIENTO DE LA
SIERRA DE MESA

= Apague la sierra de mesa y desconecte la bateria
cuando retire el accesorio para mesa, cambie el
disco de sierra o realice ajustes en la cuia de
separacion, los trinquetes antirretroceso o la
proteccion del disco de sierra, y cuando la maquina
se deje desatendida. Las medidas de precaucion
evitaran accidentes.

m Nunca deje la sierra de mesa en marcha sin
supervision. Apaguela y no la deje hasta que se haya
detenido por completo. Una sierra en funcionamiento
sin vigilancia supone un riesgo no controlado.

m Coloque la sierra de mesa en una zona nivelada y
bien iluminada donde pueda mantener un buen
apoyo y equilibrio. Se deberia instalar en una
zona que ofrezca suficiente espacio para manejar
con facilidad el tamario de la pieza de trabajo. Las
zonas reducidas y oscuras y los suelos irregulares
resbaladizos pueden provocar accidentes.

= Limpie y retire con frecuencia el serrin acumulado
debajo de la mesa o del dispositivo de recogida de
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polvo. El serrin acumulado es combustible y puede
prenderse fuego espontaneamente.

m La sierra de mesa debe estar bien fijada. Una sierra
de mesa que no esté correctamente fijada puede
moverse o volcar.

= Retire las herramientas, trozos de madera, etc. de la
mesa antes de encender la sierra. Las distracciones o
un posible atasco pueden ser peligrosos.

m Utilice siempre discos de sierra con el tamaio
y forma correctos (diamante o redondo) de los
orificios del arbol. El uso de discos de sierra que
no coincidan con al hardware de montaje de la sierra
provocara un descentramiento, causando una pérdida
de control de la herramienta

= Nunca utilice sistemas de montaje del disco de sierra
dainados o incorrectos, como bridas, arandelas,
pernos o tornillos. Estos sistemas de montaje se
disefiaron especialmente para un funcionamiento
seguro y un rendimiento éptimo de la sierra.

= Nunca se coloque sobre la sierra de mesa ni la
utilice como taburete. Podrian producirse lesiones
graves si el producto vuelca o si entra en contacto
accidentalmente con la herramienta de corte.

m Asegurese de que el disco de sierra esté instalado
para girar en la direccion adecuada. No utilice
muelas, cepillos de alambre ni discos abrasivos
sobre una sierra de mesa. La instalacién de discos
de sierra inadecuados o el uso de accesorios no
recomendados puede provocar lesiones graves.

USO DEL TOPE DE GUIA DE CORTE

A jADVERTENCIA! Para reducir el riesgo de que se
produzca una lesion, asegurese en todo momento de que el
tope de guia de corte este colocado en paralelo a la cuchilla
antes de iniciar cualquier operacién.

m Afloje el tope de guia de corte elevando la palanca de
bloqueo.

= Coloque el reborde trasero en la parte posterior de la
sierra de mesa y tire ligeramente hacia la parte delantera
de la unidad.

= Baje el extremo delantero del tope de guia de corte
hasta colocarlo sobre las superficies de guiado en la
parte superior del riel delantero.

m  Compruebe si el deslizamiento se produce con suavidad.

m  Coloque el tope de guia de corte a la distancia deseada
respecto a la cuchilla.

m  Con el tope de guia de corte en posicién plana sobre la
sierra de mesa, empuje el tope hacia el riel delantero
para alinear el tope con la cuchilla.

A jADVERTENCIA! Bloguee el tope hasta alcanzar
el tamafio de corte previsto y, a continuacién, desplace
la pieza de trabajo hasta el tope. No coloque la pieza de
trabajo primero con la intencion de desplazar el tope hasta
la pieza y bloquearlo en su posicion. Esto puede provocar
la presencia de un tope mal alineado que podria atrapar
la pieza de trabajo contra el disco de sierra y provocar un
movimiento de retroceso.

m Presione hacia abajo la palanca de bloqueo para alinear
y fijar el tope. Una vez que esté bien fijado, la palanca de
bloqueo deberia estar orientada hacia abajo.

NOTA: Asegurese de que la palanca de bloqueo fija el tope

de guia de corte en su posicion.

@
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NOTA: Si el tope de guia de corte no esta en paralelo con la
cuchilla, sera necesario realizar ajustes.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD ADICIONALES
PARA LAS SIERRAS DE MESA

El rango de temperatura ambiente para la herramienta
en funcionamiento esta comprendido entre 0 °C y 40 °C.

El rango de temperatura ambiente para el
almacenamiento de la herramienta estd comprendido
entre 0 °C y 40 °C.

El rango de temperatura ambiente recomendado para

el sistema de carga durante la carga es de entre 10 °C
y 38 °C.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD ESPECIFICAS
PARA LA CUCHILLA DE CORTE DE MADERA

Lea con atencién el manual y las instrucciones antes
de utilizar el disco de sierra y la herramienta eléctrica.

La herramienta eléctrica debe encontrarse en buen
estado, y el eje no debe mostrar deformaciones ni
vibracién.

Asegurese de que el operario esté adecuadamente
formado en precauciones de seguridad, ajustes y
funcionamiento de la herramienta.

Utilice siempre gafas de proteccion y proteccion auditiva
cuando utilice la herramienta eléctrica. Se recomienda
utilizar guantes, calzado pesado antideslizante y
delantal.

Antes de utilizar cualquier accesorio, consulte el manual
de instrucciones. El uso inadecuado de un accesorio
puede causar dafios y aumentar la posibilidad de
lesiones.

Mantenga el disco limpio. Esto incluye serrin y
sustancias especialmente pegajosas como la resina de
madera. Un disco limpio corta de forma mas precisa y
segura.

Use solamente hojas especificadas en este manual,
segun EN 847-1.

Observe la velocidad maxima marcada en la lamina de
la sierra. Assegure que a velocidade indicada no disco
da serra é pelo menos igual a velocidade indicada na
serra.

Utilice hojas de tamarfio y forma adecuados al diametro
interior del eje. Unas hojas que no se adaptan al eje
en el que se deben montar no giraran correctamente y
provocaran una pérdida de control.

No utilice discos de sierra con un grosor de cuerpo o
una anchura de corte inferior al grosor de la cufia de
separacion.

No utilice laminas de diametro mayor o mas pequefio
que el recomendado. No utilice arandelas sueltas ni
separadores para encajar el disco en el husillo.
Compruebe rastros de dafios o aspecto anormal en el
disco de sierra antes de cada uso. Las puntas que estén
dafadas o sueltas pueden salir proyectadas durante el
uso y aumentar el riesgo de sufrir lesiones personales.
No usar discos de corte rotos o defectuosos. No use
hojas de sierra dafiadas o deformadas.

Deseche el disco de sierra si esta dafado, deformado,
torcido o agrietado; queda prohibida su reparacion.

No utilice laminas HSS.

Asegurese de que el disco de sierra esté montado
correctamente y apriete la tuerca del arbol firmemente
antes de su uso.

Las tuercas y tornillos de fijacién se tienen que apretar
con la llave adecuada, etc.

No se permite usar una prolongacion de la llave ni
apretar mediante golpes de martillo.

Compruebe que la ldmina y las bridas estan limpias y los
lados encajados del aro estan contra la lamina.

Asegurese de que el disco gire en la direccién correcta
y no entre en contacto con ninguna pieza de la maquina
o del sistema de proteccion.

Antes de llevar a cabo el trabajo, realice un simulacro
de corte sin encender el motor para poder comprobar
la posicién del disco de sierra, el funcionamiento de
las protecciones respecto al resto de componentes del
producto y la pieza de trabajo.

Nunca deje la herramienta eléctrica sin supervision.

No aplique lubricantes en la hoja cuando esté en
funcionamiento.

Nunca intente detener una herramienta eléctrica en
marcha rapidamente atascando una herramienta u
otro objeto contra el disco, ya que se podrian provocar
accidentes graves involuntariamente.

Desconecte la herramienta de la toma de corriente
antes de cambiar los discos de sierra o realizar tareas
de mantenimiento.

Preste atencion cuando embale y desembale los discos
de sierra; es facil sufrir una lesién debido a las puntas
afiladas de la hoja de sierra.

Utilice un soporte de discos o guantes para manipular
los discos de sierra. Recuerde que el disco estara
caliente después de las operaciones de corte.

Guarde y almacene el disco de sierra en su embalaje
original o en otro embalaje adecuado; manténgalo en un
lugar seco y alejado de sustancias quimicas que puedan
dafarlo.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DE LA BATERIA
ADICIONAL

Para reducir el riesgo de incendio, lesion personales y
darios al producto debido a un cortocircuito, no sumerja
nunca la herramienta, el pa-quete de baterias o el
cargador en liquido ni permita que fluya un fluido dentro
de ellos. Los fluidos corrosivos o conductivos, como el
agua de mar, ciertos productos quimi-cos industriales
y blanqueadores o lejias que contienen, etc., Pueden
causar un cortocircuito.

El rango de temperatura ambiente para la bateria
durante el uso esta comprendido entre 0 °C y 40 °C.

El rango de temperatura ambiente para el
almacenamiento de bateria es de entre 0y 20 °C.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE LITIO

Transporte la bateria de conformidad con las disposiciones
y las normativas locales y nacionales.

Cuando las baterias sean transportadas por un tercero,
cumpla los requisitos especiales relativos al embalaje y
etiquetado. Asegurese de que ninguna bateria entra en
contacto con otra bateria o con materiales conductores
durante el transporte, proteja los conectores expuestos con
tapones o tapas aislantes no conductoras. No transporte

@
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baterias con fisuras o fugas. Para mas asesoramiento,
pongase en contacto con la empresa de distribucion.

CONOZCA EL PRODUCTO

Consulte la pagina 169.

17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24,
25.
26.
27.
28.
29.

Mesa de trabajo

Palanca de bloqueo de angulo de bisel
Interruptor de encendido/apagado
Puerto de la bateria

Rueda de ajuste de bisel y altura
Tirador de la rueda de ajuste

Guia de inglete

Proteccion del disco de sierra
Trinquetes antirretroceso

. Tope de guia de corte
. Cuchilla de la sierra

. Cufia de separaciéon

. Placa de entrada

Perilla de bloqueo de la placa de entrada
Boquilla de aspiracion

.Almacenamiento (indicador de inglete, cufia de

separacion, llaves)
Orificio de montaje
Varilla de empuje
Adaptador para puerto de extraccion de serrin
Llave hexagonal

Llave de tubo para disco
Llave fija para disco
Manual del usuario
Perno

Junta

Tuerca hexagonal
Destornillador

Bateria

Cargador

MANTENIMIENTO
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No modifique el producto de ningin modo ni utilice
accesorios no aprobados por el fabricante. Su seguridad
y la de los demas pueden verse amenazadas.

No utilice el producto si alguno de los interruptores,
protecciones u otras funciones no funcionan segun lo
previsto. Vaya a un centro de servicio autorizado para
ajustes o reparaciones profesionales.

No haga ningun ajuste mientras la hoja de la sierra esta
en movimiento.

Asegurese siempre de que la bateria se ha quitado del
producto antes de realizar los ajustes, lubricar o cuando
se realice algun tipo de mantenimiento en el producto.

Antes y después de cada uso, compruebe que no
hay dafios ni piezas rotas en el producto. Mantenga
el producto en las mejores condiciones de trabajo
sustituyendo de inmediato las piezas por repuestos
aprobados por el fabricante.

La cuchilla tiene bordes afilados y también puede estar
caliente después de realizar operaciones de corte.
Extreme las precauciones cuando limpie una cuchilla
expuesta. Utilice guantes para protegerse y evitar
lesiones.

Limpie el polvo de la sierra y sus accesorios
regularmente, especialmente las piezas méviles como
la proteccién de la cuchilla. Utilice un cepillo de mano
0 una aspiradora para quitar el polvo con eficacia. No
utilice aire comprimido.

Traduccion de las instrucciones originales

m Para una mayor seguridad y fiabilidad, todas las
reparaciones, incluida la sustitucion de escobillas, deben
ser realizadas por un centro de servicio autorizado.

A jADVERTENCIA! No intente desmontar la proteccién
de la cuchilla para limpiar o reparar. No se deberian utilizar
las protecciones dafiadas. Vuelva a un centro de servicio
autorizado para reparacion o sustitucion.

SIMBOLOS EN EL PRODUCTO

Alerta de seguridad
Marca de conformidad europea

Marca de conformidad britanica

Marca de conformidad de Ucrania

@B >
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Certificado EAC de conformidad
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Por favor, lea atentamente las
instrucciones antes de encender el
producto.

Utilice dispositivos de proteccién para los
oidos.

() Utilice gafas de seguridad.

Utilice guantes de seguridad.

Mantenga las manos alejadas del area de
corte y de la hoja de sierra afilada.

No exponer a la lluvia ni utilizar en lugares
himedos.

Anchura de corte de la cuchilla

Numero de dientes en la cuchilla de la
sierra

L 0ee0®

Para cortar madera y material similar

No sirve para cortar metales

Direccion de rotacién de la cuchilla (se
muestra en la cuchilla de la sierra)




No deseche los residuos de baterias,
aparatos eléctricos y electronicos como
residuos municipales no clasificados. Los
residuos de baterias, aparatos eléctricos
y electronicos se deben recoger de forma
independiente. Los residuos de baterias,
acumuladores y fuentes de luz se deben
retirar de los aparatos. Consulte a sus
autoridades locales o a su vendedor para
obtener informacién sobre reciclaje y
puntos de recogida. De acuerdo con lo
establecido en las normativas locales, los
establecimientos minoristas pueden tener
la obligacioén de recuperar los residuos de
baterias, aparatos eléctricos y electronicos
de forma gratuita. Su contribucién a la
hora de reutilizar y reciclar los residuos
de baterias y los residuos de aparatos
eléctricos y electrénicos ayuda a reducir
la demanda de materias primas. Los
residuos de baterias, en especial las que
contienen litio, y los residuos de aparatos
eléctricos y electrénicos contienen
materiales valiosos que se pueden
reciclar, y que podrian afectar de forma
negativa al medio ambiente y a la salud
humana si no se desechan de un modo
medioambientalmente responsable. Si lo
hubiera, elimine cualquier dato personal de
los residuos de los aparatos.

SIMBOLOS EN ESTE MANUAL

n Bloquear

Desbloquear

m
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Las piezas o accesorios se venden por
separado

Nota

Advertencia
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Durante la progettazione di questa troncatrice da tavolo &
stata data la massima priorita a sicurezza, prestazioni e
affidabilita.

UTILIZZO

La troncatrice da tavolo & pensata per essere azionata
da una sola persona per il taglio del legno trasversale e
parallelo, fino a una massima profondita di 57,2 mm in un
angolo di smusso di 0°. In un angolo di smusso massimo
di 45° la profondita massima € di 44,5 mm. La troncatrice
da tavolo & pensata per essere fissata su una superficie
stabile. E possibile tagliare legni duri e morbidi oltre a tavole
di particelle e di fibre.

E possibile utilizzare solo combinazioni di coltelli a lame e
cuneo forniti dal produttore per questa troncatrice da tavolo.

NORME DI SICUREZZA GENERALI

/\ AVVERTENZE! Leggere attentamente tutte le
avvertenze, le istruzioni e le specifiche fornite con
I’apparecchio e fare riferimento alle illustrazioni. La
mancata osservanza delle istruzioni riportate di seguito
potrebbe provocare incidenti quali incendi, scosse elettriche
e/o gravi lesioni fisiche.

Conservare tutte le istruzioni e le avvertenze per
eventuali riferimenti futuri. |l termine “elettroutensile” nelle
avvertenza si riferisce allutensile elettrico alimentato con
un cavo o all'utensile elettrico alimentato con una batteria
(senza fili).

SICUREZZA AREA LAVORO

m  Tenere I'area di lavoro pulita e ben illuminata. Aree
non ordinate o non illuminate possono causare incidenti.

m Non mettere in funzione gli elettroutensili in
atmosfere esplosive, come in presenza di liquidi
infiammabili, gas o polvere. Gli elettroutensili creano
scintille che potranno causare incendi se a contatto con
polveri o vapori.

m Tenere bambini ed eventuali osservatori lontani
quando si mette in funzione un elettroutensile.
Eventuali distrazioni potranno causare una perdita di
controllo.

SICUREZZA ELETTRICA

m La spina dell’elettroutensile deve combaciare con
la presa. Non modificare mai la spina Non utilizzare
eventuali adattatori con elettroutensili con messa a
terra (collegati a terra). Spine non modificate e prese
adeguate ridurranno il rischio di scosse elettriche.

u Evitare il contatto con il corpo con dispositivi con
messa a terra come tubi, radiatori, fornelli elettrici
e refrigeratori. Esiste un maggior rischio di scosse
elettriche se il corpo dell'operatore entra in contatto con
un dispositivo con messa a terra.

= Non esporre gli elettroutensili a pioggia o umnidita.
Nel caso in cui dell'acqua entrera nell’elettroutensile, si
aumentera il rischio di scosse elettriche.

m Non sottoporre il cavo a stress. Non tirare
I'elettroutensile dal cavo per trasportarlo, né
scollegarlo tirando il cavo dell’alimentazione. Tenere
il cavo dell’alimentazione lontano da fonti di calore,
olio e estremita appuntite o parti in movimento. Cavi
danneggiati o intrecciati potranno aumentare il rischio di
scosse elettriche.

30 | Traduzione delle istruzioni originali

= Quando si mette in funzione un utensile in esterni,
utilizzare una prolunga adatta per tali scopi.
Utilizzare un cavo adeguato per esterni ridurra il rischio
di scosse elettriche.

= Se non é possibile evitare di utilizzare elettroutensili
un zone umide, utilizzare una fornitura elettrica con
un dispositivo di corrente residua (RCD). Utilizzare
un RCD ridurra il rischio di scosse elettriche.

SICUREZZA PERSONALE

= Restare vigili e prestare attenzione a cio che si
sta facendo avvalendosi di buon senso quando si
aziona un elettroutensile. Non usare I’elettroutensile
in caso di stanchezza o sotto I'effetto di droghe,
alcool o farmaci. Un momento di disattenzione mentre
si utilizzano elettroutensili potra causare gravi lesioni
personali.

m Utilizzare attrezzature di protezione individuale.
Indossare sempre occhiali di protezione. L'utilizzo
si attrezzature di protezione individuali, come maschere
antipolveri, scarpe di sicurezza antisdrucciolo, elmetto,
e dispositivi auricolari riducono il rischio di lesioni
personali.

m Evitare I'avvio accidentale. Prima di prendere o
trasportare il prodotto, o di collegarlo alla presa di
corrente e/o al pacco batterie, assicurarsi che il suo
interruttore sia spento. Trasportare dispositivi elettrici
con il dito sull'interruttore di attivazione, oppure collegarli
all’elettricita con l'interruttore di attivazione inserito, pud
causare infortuni.

= Rimuovere eventuali chiavi o dispositivi prima di
accendere I’elettroutensile. Un utensile o un cavo
lasciati collegati a una parte rotante dell’elettroutensile
potranno causare gravi lesioni personali.

= Non protendersi. Mantenere sempre I'equilibrio e un
punto di appoggio sicuro. Cid permettera un controllo
migliore dell’elettroutensile in situazioni inaspettate.

m Vestirsi adeguatamente. Non indossare abiti con
parti svolazzanti o gioielli. Tenere capelli e abiti a
distaza dalle parti mobili. Abiti con parti svolazzanti,
gioielli o capelli lunghi potranno rimanere impigliati nelle
parti in movimento.

m Ove siano previsti dispositivi di collegamento a
impianti di estrazione e di raccolta delle polveri,
assicurarne il collegamento e I'utilizzo corretti. La
raccolta delle polveri puo ridurre i rischi connessi.

m La familiarita d’uso proveniente dall’impiego
frequente degli utensili non deve indurre a operare
con eccessiva disinvoltura o a ignorare le norme di
sicurezza. Azioni sconsiderate, anche per una frazione
di un secondo, potranno causare gravi lesioni personali.

UTILIZZO E CURA DI UN UTENSILE

= Non forzare I'elettroutensile. Utilizzare
I'elettroutensile  corretto  per [I’applicazione.
L’elettroutensile corretto eseguira il lavoro meglio e in
condizioni di maggiore sicurezza alla frequenza per la
quale é stato progettato.

= Non utilizzare I’elettroutensile se I'interruttore non lo
accende o spegne. Un elettroutensile non controllabile
dallinterruttore € pericoloso e deve essere riparato.

m Prima di regolare, sostituirne gli accessori o
riporre gli utensili elettrici, scollegare la spina dalla
presa elettrica e/o rimuovere il gruppo batteria, se
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rimovibile. Tale misura di sicurezza preventiva riduce il
rischio di avviare accidentalmente I'elettroutensile.

Riporre elettroutensili non in funzione lontano dalla
portata dei bambini e non lasciare che persone che
non conoscono il funzionamento dell’elettroutensile
mettano in funzione il dispositivo. Gli elettroutensili
possono essere pericolosi nelle mani di operatori non
qualificati.

Manutenere gli utensili elettrici e i loro accessori.
Verificare il disallineamento e la tenuta delle parti
mobili, la presenza di eventuali parti rotte e qualsiasi
altra condizione che possa compromettere il corretto
funzionamento. Se danneggiato farlo riparare prima
di utilizzarlo di nuovo. Molti incidenti sono causati da
elettroutensili non adeguatamente conservati.

Mantenere gli utensili da taglio affilati e puliti. Se
manutenuti in modo appropriato con lame affilate, gli
strumenti da taglio vanno incontro meno frequentemente
a inceppamento e sono piu facili da controllare.

Utilizzare I’elettroutensile, gli accessori, le punte,
ecc. secondo le indicazioni contenute in queste
istruzioni, tenendo conto delle condizioni di lavoro
e del compito da eseguire. Utilizzare I'elettroutensile
per operazioni diverse da quelle indicate potra causare
situazioni pericolose.

Mantenere le maniglie e le superfici di presa asciutte,
pulite e prive di olio o grasso. Maniglie e superfici
di presa scivolose non consentono di maneggiare e
controllare in sicurezza lo strumento in caso di situazioni
impreviste.

USO E MANUTENZIONE DELLA BATTERIA

Ricaricare le batterie solo con il caricabatterie
specificato dal produttore. Un caricatore che potra
essere adatto per un tipo di batteria potra rappresentare
un rischio di incendio quando viene utilizzato con
un’altra batteria.

Utilizzare gli utensili elettrici solo con i gruppi
batteria specificatamente indicati. L'uso di qualsiasi
altro tipo di pacco batterie pud creare il rischio di lesioni
o di incendio.

Quando il gruppo batterie non viene utilizzato,
tenerlo lontano da altri oggetti metallici come
fermagli, monete, chiavi, chiodi, viti, o altri piccoli
oggetti che potranno creare connessioni da un
terminale all’altro. Cortocircuitare i terminali delle
batteria pud produrre ustioni e incendi.

In condizioni scorrette, la batteria puo espellere
liquidi; evitare il contatto. In caso di contatto
accidentale, sciacquare con acqua. Se il liquido
viene a contatto con gli occhi, rivolgersi a un
medico. Il liquido espulso dalla batteria pud causare
irritazione o ustioni.

Non utilizzare gruppi batteria o utensili danneggiati
o modificati. Le batterie danneggiate o alterate possono
funzionare in modo imprevedibile e causare incendi,
esplosioni o rischio di lesioni.

Non esporre il gruppo batteria o I'utensile a fiamme
libere o a temperature eccessive. L'esposizione a
fiamme libere o a temperature superiori a 130°C puo
causare esplosioni.

Attenersi alle istruzioni di ricarica e non ricaricare
il gruppo batteria o l'utensile in condizioni di
temperatura eccedenti lintervallo di valori

specificato nelle istruzioni. Una ricarica condotta in
modo improprio o in condizioni di temperatura eccedenti
lintervallo di valori specificato, pud danneggiare la
batteria e aumentare il rischio d’incendio.

MANUTENZIONE

Fare svolgere sempre le dovute riprazioni da una
persona qualificata che utilizzi solo parti di ricambio
identiche. In questo modo verra garantita la sicurezza
dell'utensile.

Non riparare mai le batterie danneggiate. La
riparazione del gruppo batteria pud essere effettuata
solo dal produttore o presso servizi di assistenza tecnica
autorizzati.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA DELLA TRONCATRICE
DA TAVOLO

AVVISI RELATIVI ALLA PROTEZIONE

@

Mantenere le protezioni in posizione. Le protezioni
devono essere in ordine e sottoposte a corretto
montaggio. E necessario riparare o sostituire una
protezione che & lenta, danneggiata o che non funziona
correttamente.

Utilizzare sempre la protezione per lama di
troncatrice, cuneo e blocchi anti-contraccolpo per
ogni operazione di taglio passante. Per le operazioni
di taglio trasversale dove la lama della troncatrice taglia
completamente nello spessore del pezzo di lavoro, la
protezione e gli altri dispositivi di sicurezza aiutano a
ridurre il rischio di lesioni.

Dopo aver completato un taglio non passante, come
una scanalatura, una risega o un taglio a dado,
riportare il coltello separatore in posizione estesa
verso l'alto. Con il coltello separatore in posizione
estesa verso l’alto, ricollegare la protezione della
lama e i nottolini antiritorno. La protezione, il cuneo e
i blocchi di contraccolpo consentono di ridurre il rischio
di lesioni.

Assicurarsi che la lama della troncatrice non sia
a contatto con la protezione, il cuneo o il pezzo di
lavoro prima di accendere l'interruttore. Il contatto
improvviso di questi elementi con la lama della
troncatrice potrebbe causare una condizione di pericolo.

Regolare il cuneo come descritto nel manuale
di istruzioni. Un distanziamento, posizionamento e
allineamento non corretti possono rendere il cuneo
inefficace riducendo le possibilita di contraccolpo.

Per far funzionare il cuneo e i blocchi di contraccolpo,
questi devono essere agganciati nel pezzo di lavoro.
Il cuneo e i blocchi di contraccolpo sono inefficaci quando
si tagliano pezzi di lavoro che sono troppo corti da
inserire nel cuneo e i blocchi di contraccolpo. In queste
condizioni & impossibile impedire un contraccolpo con il
cuneo e i blocchi di contraccolpo.

Utilizzare la lama appropriata per il cuneo. Per far
funzionare correttamente il cuneo, il diametro della
lama della troncatrice deve corrispondere al cuneo
appropriato e il corpo della lama della troncatrice deve
essere piu sottile e lo spessore del cuneo e la larghezza
di taglio della lama deve essere superiore a quello del
cuneo.

Traduzione delle istruzioni originali | 31
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AVVISI PER LE PROCEDURE DI TAGLIO

/N PERICOLO! Non mettere mai le dita o le
mani nelle vicinanze o in linea con la lama della
troncatrice. Un momento di disattenzione o uno
scivolamento potrebbe spostare la mano verso la lama
e causare gravi danni personali.

Inserire il pezzo di lavoro nella lama della troncatrice
solo contro la direzione di rotazione. Alimentare il
pezzo di lavoro nella stessa direzione di rotazione della
lama della troncatrice sopra al tavolo potrebbe causare
'impigliamento del pezzo di lavoro e della mano nella
lama della troncatrice.

Non usare mai il goniometro per alimentare il pezzo
di lavoro quando si effettua il taglio orizzontale e
non utilizzare la guida parallela come fermo della
lunghezza quando si effettua il taglio trasversale con
il goniometro. Guidare il pezzo di lavoro con la guida
parallela e il goniometro allo stesso tempo aumenta le
probabilita di inceppamento o contraccolpo della lama
della troncatrice.

Quando si effettua il taglio orizzontale, applicare
il pezzo di lavoro facendo forza tra la guida e la
lama. Utilizzare un bastone a spinta quando la
distanza tra la guida e la lama é inferiore a 150 mm e
utilizzare un blocco a spinta quando questa distanza
e inferiore a 50 mm. | dispositivi di “Ausilio per il
lavoro” consentono di tenere la mano a distanza di
sicurezza dalla lama.

Utilizzare esclusivamente il bastone a spinta fornito
dal produttore o costruito in base alle istruzioni.
Questo bastone a spinta fornisce una distanza
sufficiente della mano dalla lama.

Non utilizzare mai un bastone a spinta danneggiato
o tagliato. Un bastone a spinta danneggiato potrebbe
rompersi causando lo scivolamento della mano nella
lama.

Non effettuare operazioni a “mano libera”.
Utilizzare sempre la guida per il taglio orizzontale
o il goniometro per posizionare e guidare il pezzo
di lavoro. Per “mano libera” si intende I'uso delle mani
per supportare o guidare il pezzo di lavoro al posto della
guida per il taglio orizzontale o il goniometro. Il taglio
a mano libera porta a disallineamento, impigliamento e
contraccolpo.

Non avvicinarsi o girare intorno alla lama di taglio.
Raggiungere un pezzo di lavoro pud portare al contatto
accidentale con la lama mobile.

Fornire il supporto al pezzo di lavoro ausiliario
nella parte posteriore e/o laterale del tavolo della
troncatrice per pezzi di lavoro lunghi e/o larghi per
tenerli a livello. Un pezzo di lavoro lungo e/o largo ha la
tendenza a girare sul bordo del tavolo, causando perdita
di controllo, impigliamento della lama e contraccolpo.

Alimentare il pezzo di lavoro a un ritmo regolare.
Non piegare o ruotare il pezzo di lavoro. Se si
verificano inceppamenti, spegnere immediatamente
il prodotto, staccarlo dalla presa quindi rimuovere
I'inceppamento. L'inceppamento della lama nel pezzo
di lavoro pud causare contraccolpo o blocco del motore.
Non rimuovere i pezzi del materiale di taglio mentre
e in funzione la troncatrice. Il materiale potrebbe
essere intrappolato tra la guida o all'interno della
protezione della lama e la lama tirando le dita nella lama.
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Spegnere la lama e attendere che questa si fermi prima
di rimuovere il materiale.

m Utilizzare una guida ausiliaria a contatto con il tavolo
quando si effettua il taglio orizzontale dei pezzi di
lavoro con uno spessore inferiore a 2 mm. Un pezzo
di lavoro spesso potrebbe incastrarsi sotto la guida del
taglio orizzontale e creare un contraccolpo.

CAUSE DEL RIMBALZO E AVVERTENZE CORRELATE

Il contraccolpo & una improvvisa reazione del pezzo di
lavoro a una lama schiacciata, inceppata o linea di taglio
disallineata nel pezzo di lavoro rispetto alla lama della
troncatrice o quando una parte del pezzo di lavoro si impiglia
tra la lama e la guida di taglio orizzontale o altri oggetti fissi.

Piu frequentemente durante il contraccolpo, il pezzo di

lavoro viene sollevato dal tavolo alla parte posteriore della

lama e viene spinto verso I'operatore.

Il contraccolpo € pertanto il risultato di un utilizzo errato

dell’apparecchio e/o di procedimenti o di condizioni di

taglio inappropriati. Questa evenienza pud essere evitata

assicurandosi di adottare alcune misure precauzionali.

= Non rimanere in piedi direttamente in linea con la
lama. Posizionare sempre il corpo sullo stesso lato
della lama come la guida. Il contraccolpo potrebbe
spingere il pezzo di lavoro ad elevata velocita verso
chiunque si trovi in piedi e in linea con la lama.

= Non allungarsi mai o raggiungere il retro della lama
per tirare o supportare il pezzo di lavoro. Potrebbe
verificarsi il contatto accidentale con la lama o il
contraccolpo potrebbe trascinare le dita nella lama.

= Non mantenere e premere il pezzo di lavoro che
viene tagliato contro la lama rotante. Premendo
il pezzo di lavoro tagliato contro la lama si crea una
condizione di inceppamento e contraccolpo.

= Allineare la guida per renderla parallela con la lama.
Una guida disallineata stringera il pezzo di lavoro contro
la lama e creera il contraccolpo.

m Utilizzare una tavola di piume per guidare il pezzo di
lavoro contro il tavolo e la guida quando si effettuano
tagli trasversali come riduzioni, scanalature o
risegature. Una tavola di piume consente di controllare
il pezzo di lavoro in caso di contraccolpo.

m Prestare particolare attenzione quando si effettua
un taglio nelle aree cieche dei pezzi di lavoro
assemblati. La lama protundente potrebbe tagliare gli
oggetti che possono causare contraccolpo.

= Supportare grossi pannelli per ridurre al minimo il
rischio di forature di lama e contraccolpo. | pezzi
lunghi tendono infatti a flettersi sotto il loro stesso peso. |
supporti devono essere posizionati sotto tutte le parti del
pannello che sporgono dalla parte superiore del tavolo.

m Prestare particolare attenzione quando si taglia
un pezzo di lavoro che é attorcigliato, annodato,
deformato o che non ha un bordo diritto per guidarlo
con un goniometro o lungo la guida. Un pezzo di
lavoro che & deformato, annodato o attorcigliato &
instabile e causa disallineamento del cuneo con la lama,
impigliamento e contraccolpo.

= Non tagliare mai pia di un pezzo, impilato
verticalmente o orizzontalmente. La lama potrebbe
agganciare uno o pill pezzi e causare contraccolpo.
Quando si riavvia la lama nel pezzo da lavorare,
centrare la lama della sega nel cueno in modo che i
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denti della lama non siano agganciati nel materiale.
Se la lama della troncatrice si impiglia, potrebbe
sollevare il pezzo di lavoro e causare un contraccolpo
quando la sega viene riavviata.

Mantenere le lame pulite, affilate e con durezza
sufficiente. Non utilizzare mai lame attorcigliate
o lame con denti rotti o spaccati. Le lame affilate
e correttamente configurate riducono al minimo
attorcigliamento, blocco e contraccolpo.

AVVERTENZE PER LE PROCEDURE OPERATIVE DELLA
TRONCATRICE DA TAVOLO

Spegnere la troncatrice da tavolo e scollegare la
batteria quando si rimuove l'inserto del tavolo, si
cambia la lama della troncatrice o si effettuano
regolazioni al cuneo, ai blocchi anticontraccolpo
o alla protezione della lama o quando la macchina
non é presidiata. Le misure precauzionali evitano gli
incidenti.

Non lasciare mai la troncatrice da lavoro non
presidiata. Spegnere il prodotto e lasciare che si
fermi completamente. Una sega in funzione senza
controllo € un pericolo incontrollato.

Posizionare la troncatrice da tavolo in un’area ben
illuminata e orizzontale dove & possibile mantenere
un buon appoggio ed equilibrio. Deve essere
installata in un’area che fornisce spazio sufficiente
per gestire facilmente le dimensioni del tuo pezzo
di lavoro. Aree scure e strette e pavimenti scivolosi e
irregolari favoriscono gli incidenti.

Pulire regolarmente e rimuovere la polvere da sotto
al tavolo e/o il dispositivo di raccolta della polvere.
La polvere di segatura accumulata & combustibile e
potrebbe accendersi da sola.

La troncatrice da tavolo deve essere protetta. Una
troncatrice da tavolo che non & correttamente fissata
potrebbe spostarsi o ribaltarsi.

Rimuovere strumenti, scarti di legno, ecc. dal tavolo
prima che la troncatrice viene accesa. Distrazioni o
potenziali inceppi possono essere pericolosi.

Utilizzare sempre lame della misura e forma corrette
dei fori conici (diamante contro arrotondati). Le lame
della troncatrice che non corrispondono all’attrezzo di
montaggio della lama usciranno dal centro, causando
perdita di controllo

Non usare mai strumenti di montaggio di lame di
troncatrici danneggiati o non corretti come flange,
rondelle della lama, bulloni e dadi. Questi mezzi di
montaggio sono stati specificamente progettati per
la troncatrice, per un funzionamento sicuro e per
prestazioni ottimali.

Non alzarsi in piedi sulla troncatrice da tavolo e non
utilizzarla come gradino. Potrebbero verificarsi gravi
lesioni se il prodotto viene fatto cadere o se si entra
accidentalmente in contatto con esso.

Assicurarsi che la lama della troncatrice sia
installata per ruotare nella direzione corretta.
Non utilizzare ruote di smerigliatura, spazzole a
filo o ruote abrasive su una troncatrice da tavolo.
L’installazione non corretta della lama della troncatrice o
I'uso di accessori non consigliati potrebbe causare gravi
lesioni.

USO GUIDA PARALLELA

/\ AVVERTENZE!

Per ridurre il rischio di lesioni,

assicurarsi che la guida parallela sia sempre parallela alla
lama prima di iniziare qualsiasi operazione.

Allentare la guida parallela sollevando la leva di blocco.
Posizionare il labbro posteriore sul retro della troncatrice
e tirare leggermente verso la parte anteriore dell’unita.
Abbassare I'estremita anteriore della guida parallela
sulle superfici guida sulla parte superiore della guida
anteriore.

Controllare che 'azione di scorrimento si agevole.
Posizionare la guida parallela alla distanza desiderata
dalla lama.

Con la guida parallela piatta sulla troncatrice, spingere
la guida verso la guida anteriore per allineare la guida
alla lama.

/\ AVVERTENZE! Bloccare come prima cosa la guida
nella dimensione di taglio prevista, quindi spostare il pezzo
di lavoro fino alla guida. Non mettere prima il pezzo di lavoro
e quindi spostare la guida fino a bloccare la guida. Questo
comporta un disallineamento della guida che stringera il
pezzo di lavoro contro la lama e creera il contraccolpo.

Spingere la leva di blocco in basso per allineare e
proteggere la guida. Una volta ben bloccata, la leva di
blocco deve puntare in basso.

NOTE: Assicurarsi che la leva di blocco fissi la guida
parallela in posizione.

NOTE: Se la guida parallela non & parallela alla lama, sono
necessarie regolazioni.

AVVISI DI SICUREZZA AGGIUNTIVI PER LE
TRONCATRICI DA TAVOLO

L’intervallo della temperatura ambiente per lo strumento
durante il funzionamento & compreso tra 0 °C e 40° C.

L'intervallo della temperatura ambiente per la
conservazione dello strumento & compreso tra 0 °C e
40° C.

L’intervallo della temperatura ambiente raccomandato
per il sistema di carica durante la carica rientra tra 10
‘Ce 38 C.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA SPECIFICHE PER LA
LAMA DI TAGLIO IN LEGNO

Leggere attentamente il manuale di istruzioni prima di
usare la lama e l'utensile elettrico.

L’'utensile elettrico deve essere in buone condizioni; il
mandrino non deve presentare deformazioni e vibrazioni.

Assicurarsi che [l'operatore sia adeguatamente
addestrato riguardo alle precauzioni di sicurezza
da adottare, alle regolazioni e al funzionamento del
prodotto.

Indossare sempre occhiali e cuffie di protezione quando
si utilizza l'utensile elettrico. Inoltre si consiglia di
indossare guanti, calzature resistenti antiscivolo e un
grembiule.

Prima di utilizzare un qualsiasi accessorio, consultare il
manuale d’istruzioni. L'uso improprio di un accessorio
puo causare danni e aumentare il rischio di lesioni.
Tenere la lama pulita. Questa include la polvere e le
sostanze particolarmente appiccicose come la resina
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del legno. Una lama pulita taglia in modo piu preciso e
sicuro.

Utilizzare solo lame specificate con questo manuale,
rispettando lo standard EN 847-1.

Rispettare la velocita massima indicata sulla motosega.
Assicurarsi che la velocita indicata sulla lama della
motosega sia uguale a quella indicata dulla motosega.

Utilizzare sempre lame di dimensioni e forma idonee
all’alesaggio dell'albero. Una lama non idonea all’albero
sul quale deve essere montata non € in grado di girare
correttamente e potrebbe causare una perdita del
controllo dell'apparecchio.

Non usare lame affilate con uno spessore del corpo
superiore 0 una larghezza di taglio della scanalatura
(taglio) piu piccolo di quello del cuneo.

Non utilizzare lame di un diametro pit grande o piu
piccolo di quello raccomandato. Non utilizzare rondelle
lente o distanziatori per adattare la lama al mandrino.

Prima di ogni uso, ispezionare attentamente le punte
della lama per verificare che non siano danneggiate
o presentino altre anomalie. Le punte che sono
danneggiate o lente possono diventare oggetti volanti in
uso e aumentare le possibilita di lesioni personali.

Non devono essere utilizzate ne lame incrinate né lame
la cui forma abbia subito alterazioni. Non usare lame
danneggiate o deformate.

Sostituire la lama se danneggiata, deformata, distorta o
rotta. Non & consentito eseguire alcuna riparazione.

Non utilizzare lame HSS.

Assicurarsi che la lama della troncatrice sia montata
correttamente, stringere il dado conico in modo sicuro
prima dell’'uso.

La vite di fissaggio e i dadi devono essere serrati con
I'apposita chiavetta, ecc.

L’'uso di un’estensione della chiave o la stretta usando
colpi di martello non € consentita.

Assicurarsi che tutte le flange e le lame siano pulite e
che le parti interne del colletto siano posizionate accanto
alla lama.

Assicurarsi che la lama ruoti nella direzione corretta e
che non entri in contatto con le parti della macchina o il
sistema di protezione.

Prima di iniziare a lavorare, praticare un taglio di prova
senza accendere il motore in modo che la posizione
della lama, il funzionamento delle protezioni rispetto
agli altri pezzi del prodotto e al pezzo di lavoro potranno
essere verificati.

Non lasciare mai incustodito I'elettroutensile.

Non applicare lubrificanti sulla lama quando non & in
funzione.

Non provare mai a fermare I'elettroutensile in rapido
movimento inserendo un attrezzo o un altro mezzo contro
la lama, si potrebbero causare inconsapevolmente
grossi incidenti in questo modo.

Prima di cambiare le lame o di eseguire la manutenzione,
scollegare I'elettroutensile dalla rete elettrica o rimuovere
il gruppo batteria.

Prestare attenzione alla confezione e all’apertura, €
facile essere colpiti da punte di lame appuntite.

Durante la manipolazione di una lama, usare un
portalame o indossare dei guanti. Ricordare, la lama
sara calda dopo le operazioni di taglio.

Traduzione delle istruzioni originali

Conservare la lama nella confezione originale o altra
confezione adeguata, mantenerla asciutta e lontano da
agenti chimici che potrebbero danneggiare la lama.

AVVERTENZE AGGIUNTIVE PER LA SICUREZZA
DELLA BATTERIA

Per ridurre il rischio d‘incendio, di lesioni o di danni al
prodotto causati da corto circuito, non immergere mai
l‘'utensile, la batteria ricaricabile o il carica batterie in
un liquido e non lasciare mai penetrare alcun liquido
allinterno dei dispositivi e delle batterie. | fluidi corrosivi
o conduttori come acqua salata, alcuni agenti chimici,
agenti candeggianti o prodotti contenenti agenti
candeggianti potrebbero provocare un corto circuito.

L’intervallo della temperatura ambiente per la batteria
durante 'utilizzo rientra tra 0 °C e 40° C.

L’intervallo della temperatura ambiente per la
conservazione della batteria rientra tra 0° C e 20° C.

TRASPORTARE BATTERIE AL LITIO

Trasportare la batteria secondo quando indicato dalle
norme e regolamentazioni locali e nazionali.

Seguire tutte le istruzioni speciali riportate sulla scatola
e sull’etichetta quando si fanno trasportare batterie da
eventuali terzi. Assicurarsi che le batterie non entrino in
contatto con altre batterie o materiali conduttivi durante il
trasporto proteggendo i connettori esposti con tappi isolanti,
non conduttivi o nastro adesivo. Non trasportare batterie
rotte o che perdono liquidi. Rivolgersi alla ditta distributrice
per ulteriori consigli.

FAMILIARIZZARE CON IL PRODOTTO

Vedere a pagina 169.
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Mesa de trabajo

Leva di bloccaggio dell’angolo di inclinazione
Interruttore On/Off (Acceso/Spento)

Porta batterie

Rotella di regolazione altezza e smusso
Manico rotella di regolazione

Guida per tagli ad angolo

Protezione della lama a sega

Blocchi anti-contraccolpo

. Guida parallela

. Lama sega

. Cuneo

. Piastra anteriore

. Manopola di blocco piastra gola
. Ugello di aspirazione

. Conservazione (goniometro, cuneo, chiavi)
. Foro di supporto

. Varilla de empuje

. Adattatore porta polvere

. Chiave esagonale

. Chiave lama finale chiusa

. Chiave lama finale aperta

. Manuale utente

. Bullone

. Rondella

. Dado esagonale

. Cacciavite

. Gruppo batterie

. Caricatore
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MANUTENZIONE

Non modificare il prodotto in alcun modo né utilizzare
accessori non approvati dalla ditta produtttrice. La
sicurezza dell'utente e quella degli altri potra essere
compromessa.

Non utilizzare il prodotto se interruttori, paralame o
altre applicazioni non funzionano come dovrebbero.
Riportare presso un centro servizi autorizzato per
riparazioni professionali o regolazioni.

Non fare alcuna regolazione mentre la lama & in
movimento.

Prima di eseguire regolazioni, lubrificare o manutenere
il prodotto, assicurarsi sempre di aver rimosso il gruppo
batteria dal prodotto.

Prima e dopo ogni utilizzo, controllare eventuali danni o
parti rotte sull'utensile. Tenere il prodotto in condizioni
di funzionamento ottimali sostituendo parti con ricambi
approvati dalla ditta produttrice.

La lama presenta dei bordi affilati e dopo le operazioni
di taglio pud rimanere calda. Usare estrema cautela
durante la pulizia di una lama esposta. Indossare dei
guanti per evitare lesioni.

Pulire la polvere depositata sulla sega e sugli accessori
regolarmente, con particolare riguardo ai pezzi mobili,
compreso il dispositivo di protezione della lama.
Utilizzare un pennello a mano o un aspirapolvere per
rimuovere la polvere in modo efficace. No utilice aire
comprimido.

Per una maggiore sicurezza e affidabilita, tutte le
riparazioni, inclusa la sostituzione dei pennelli, deve
essere effettuata presso un centro di assistenza
autorizzato.

/\ AVVERTENZE! Non tentare di smontare il gruppo di
protezione della lama per operazioni di pulizia o riparazione.
Non utilizzare protezioni danneggiate. Inviare il prodotto a
un centro di assistenza autorizzato per la riparazione o la
sostituzione.

SIMBOLI SUL PRODOTTO

Indicazioni sicurezza

Marchio di conformita europeo

Marchio di conformita britannico

Marchio di conformita ucraino
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Marchio di conformita EurAsian
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Leggere attentamente le istruzioni prima di
utilizzare il prodotto.

Indossare cuffie di protezione.

Indossare occhiali di protezione.
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SIMBOLI NEL MANUALE
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Indossare guanti di sicurezza.

Tenere la mani lontano dall'area di taglio e
dalla lama affilata.

Non esporre a pioggia né utilizzare in
ambienti umidi.

Larghezza del taglio prodotto dalla lama
(Kerf)

Numero di denti su questa lama

Per il taglio di legno e materiali analoghi

Non utilizzabile per il taglio di metalli

Direzione di rotazione della lama (indicata
sulla lama)

Non smaltire le batterie scariche e altre
apparecchiature elettriche ed elettroniche
come normali rifiuti. Le batterie scariche e

i dispositivi elettrici ed elettronici dovranno
essere raccolti separatamente. Le batterie
usate, gli accumulatori e le fonti luminose
non pil utilizzabili dovranno essere rimossi
dall'apparecchiatura. Consultare I'autorita
locale o il rivenditore per consigli sullo
smaltimento e il punto di raccolta. In base
alle normative locali i rivenditori potrebbero
avere |'obbligo di riprendersi le batterie
usate e le apparecchiature elettriche

ed elettroniche gratuitamente. Il vostro
contributo al riciclaggio delle batterie e delle
apparecchiature elettriche ed elettroniche
aiuta a ridurre la richiesta di materie prime.
Le batterie usate, in particolare quelle

che contengono litio e le apparecchiature
elettriche ed elettroniche contengono
materiali preziosi e riciclabili che potrebbero
avere un impatto avverso sull'ambiente e la
salute umana, se non smaltiti in un modo
ecocompatibile. Eliminare i dati personali, se
presenti, dalle apparecchiature da buttare.

Blocco

Sblocco

Parti o accessori venduti separatamente

Note

Avvertenze
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Bij het ontwerpen van uw zaagtafel is de grootst mogelijke
nadruk gelegd op veiligheid, goede prestaties en
betrouwbaarheid.

BEOOGD GEBRUIK

De zaagtafel is ontworpen om door één persoon te worden
bediend voor het ruw en dwars zagen van hout, tot een
maximale diepte van 57,2 mm onder een hoek van 0°.
Onder de maximale afschuiningshoek van 45° is de
maximale snijdiepte 44,5 mm. De zaagtafel is ontworpen en
bedoeld om op een stabiel opperviak te worden geplaatst.
Hard en zacht hout, alsook spaan- en vezelplaten mogen
worden gezaagd.

Er mogen alleen combinaties van zaagbladen en
spouwmessen worden gebruikt die door de fabrikant voor
deze zaagtafel zijn geleverd.

ALGEMENE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

/\ WAARSCHUWING! Lees aandachtig alle
waarschuwingen, aanwijzingen en specificaties die
bij deze machine worden meegeleverd en bestudeer
de afbeeldingen. Als u onderstaande voorschriften
niet opvolgt, kan dit leiden tot ongelukken zoals brand,
elektrische schokken en/of ernstig lichamelijk letsel.

Bewaar alle waarschuwingen en instructies voor
toekomstig gebruik. De term “elektrisch gereedschap”
in de waarschuwingen heeft betrekking op uw elektrische
gereedschap dat wordt aangedreven door een
stroomvoorziening (via een kabel) of gereedschap dat werkt
op een accu (snoerloos).

WERKPLEKVEILIGHEID

m Houd de werkplaats schoon en goed verlicht.
Rommelige of donkere plaatsen nodigen uit tot
ongevallen.

m  Gebruik gereedschapswerktuigen niet in explosieve
atmosferen, zoals in de aanwezigheid van
ontvlambare vloeistoffen, gassen of stof. Werktuigen
kunnen vonken veroorzaken die stof of gassen kunnen
ontsteken.

® Houd kinderen en omstanders weg terwijl u het
werktuig gebruikt. Wanneer u wordt afgeleid kunt u de
controle verliezen.

ELEKTRISCHE VEILIGHEID

m  Werktuigstekkers moeten overeenkomen met de
contactdoos. Wijzig de stekker nooit. Gebruik
geen adapterstekkers met geaarde werktuigen.
Ongewijzigde stekkers en overeenkomstige
contactdozen zullen het risico op elektrische schok
verminderen.

= Vermijd lichaamscontact met geaarde oppervlakken,
zoals buizen, radiatoren, fornuizen en koelkasten. Er
bestaat een verhoogd risico op elektrische schokken als
uw lichaam geaard is.

m Stel gereedschapswerktuigen niet bloot aan regen
of natte omstandigheden. Wanneer water een
gereedschapswerktuig binnenkomt zal het risico op een
elektrische schok toenemen.

m  Misbruik het snoer niet. Gebruik het snoer nooit
om het werktuig te dragen of de stekker uit het
stopcontact te trekken. Houd het snoer weg van
hitte, olie, scherpe randen en bewegende delen.
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Beschadigde of verstrikte snoeren verhogen het risico
op elektrische schokken.

= Wanneer u een werktuig buitenshuis gebruikt,
gebruikt u een verlengsnoer dat geschikt is voor
buitenshuis gebruik. Gebruik een snoer dat geschikt
is voor buitenshuis gebruik, wat het risico op elektrische
schok vermindert.

m  Als het noodzakelijk is dat een werktuig in een
vochtige omgeving wordt gebruikt, gebruikt u een
stroomtoevoer met aardlekschakelaar. Het gebruik
van een aardlekschakelaar vermindert het risico op
elektrische schok.

PERSOONLIJKE VEILIGHEID

= BIijf alert, kijk uit wat u doet en gebruik uw gezond
verstand wanneer u een elektrisch gereedschap
bedient. Gebruik geen krachtgereedschap als u
moe of onder de invioed van drugs, alcohol of
medicijnen bent. Een ogenblik van onoplettendheid
terwijl u gereedschapswerktuigen gebruikt, kan leiden
tot ernstige persoonlijke letsels.

n  Gebruik beschermende uitrusting. Draag
altijd gezichtsbescherming. Gebruik van
beschermingsmiddelen zoals een stofmasker,

anti-slip  veiligheidsschoenen, veiligheidshelm  of
gehoorbescherming leidt tot minder persoonlijk letsel.

= Vermijd ongewild starten. Schakel de schakelaar uit
voordat u het product aansluit op de voeding en/of
accu, oppakt of draagt. Het dragen van elektrische
apparatuur met uw vinger op de schakelaar of het
onder spanning zetten van elektrisch apparatuur met
ingeschakelde schakelaar leidt tot ongevallen.

m Verwijder alle afstelsleutels voor u het werktuig
inschakelt. Een sleutel die op een ronddraaiend
onderdeel van het werktuig achterblijft, kan leiden tot
lichamelijke letsels.

m  Overrek u niet. Houd steeds een goed evenwicht en
sta stevig met beide voeten op de grond. Dit geeft
u een betere controle over het werktuig in overwachte
omstandigheden.

n Draag aangepaste kleding. Draag geen losse kledij
of juwelen. Houd uw haar en kleding uit de buurt van
bewegende delen. Losse kledij, juwelen of lang haar
kan in bewegende delen vastraken.

m Als er apparatuur wordt meegeleverd voor het
aansluiten van stofafzuiging, dient u ervoor te
zorgen dat deze op de juiste wijze wordt aangesloten
en gebruikt. Het gebruik van stofafzuiging leidt tot
minder stofgerelateerde risico’s.

m Voorkom dat u door het veelvoudige gebruik
van gereedschappen laks wordt en de
veiligheidsvoorschriften uit het oog verliest.
Zorgeloze handelingen, al duren ze maar een fractie van
een seconde, kunnen leiden tot ernstige letsels.

GEBRUIK EN ONDERHOUD VAN EEN ELEKTRISCH
WERKTUIG

m  Forceer het elektrische gereedschap niet. Gebruik
het juiste elektrische gereedschap voor uw
toepassing. Het juiste elektrische gereedschap zal het
werk beter en veiliger doen in het tempo waarvoor het
is ontworpen.

Gebruik het werktuig niet als de schakelaar het
werktuig niet in- of uitschakelt. Een werktuig dat niet
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met de schakelaar kan worden bediend, is gevaarlijk en
moet worden gerepareerd.

Haal de stekker uit de stroombron en/of verwijder de
accu, indien deze afneembaar is, uit het elektrische
gereedschap voordat u wijzigingen aanbrengt,
accessoires wijzigt of het elektrische gereedschap
opbergt. Dergelijke preventieve veiligheidsmaatregelen
verminderen het risico dat het gereedschap per ongeluk
wordt ingeschakeld.

Bewaar niet-gebruikte werktuigen buiten het bereik
van kinderen en laat personen die niet vertrouwd zijn
met het werktuig of deze instructies, het werktuig
niet gebruiken. Werktuigen zijn gevaarlijk in de handen
van niet-opgeleide gebruikers.

Elektrisch gereedschap en accessoires moeten
worden onderhouden. Controleer of bewegende
delen niet verkeerd zijn uitgelijnd of vastzitten, of
er onderdelen gebroken zijn en of er geen andere
omstandigheden zijn, die de werking van het
elektrische apparaat kunnen beinvioeden. Indien
beschadigd, laat u het werktuig onderhouden voor u
het gebruikt. Veel ongelukken worden veroorzaakt door
slecht onderhouden elektrisch gereedschap.

Snijgereedschap moet scherp en schoon worden
gehouden. Goed onderhouden snijgereedschap met
scherpe snijranden zal minder snel vastlopen en is
gemakkelijker te beheersen.

Gebruik  het elektrische gereedschap, de
accessoires en de bits etc. in overeenstemming
met deze instructies, rekening houdend met
de werkomstandigheden en de uit te voeren
werkzaamheden. Het gebruik van het werktuig voor
niet-voorgeschreven gebruik kan leiden tot gevaarlijke
situaties.

Handvatten en grijpvlakken moeten droog, schoon
en vrij van vet en olie worden gehouden. Als
handvatten en grijpvlakken glibberig zijn, kan het
gereedschap in onverwachte situaties niet veilig worden
gebruikt en beheerst.

GEBRUIK EN VERZORGING VAN DE ACCU

Laad alleen op met de oplader die door de fabrikant
is aangegeven. Een oplader die geschikt is voor een
batterijtype kan brandgevaar veroorzaken wanneer het
voor een andere batterij wordt gebruikt.

Gebruik elektrisch gereedschap uitsluitend met
speciaal hiervoor bedoelde accu’s. Het gebruik van
andere accu’s kan letsel en brand veroorzaken.

Wanneer het batterijpack niet wordt gebruikt,
houdt u het weg van andere metalen voorwerpen,
zoals paperclips, muntstukken, sleutels, nagels,
schroeven of andere kleine metalen voorwerpen die
een verbinding van de ene naar de andere terminal
kunnen maken. Het op elkaar kortsluiten van accupolen
kan leiden tot brandwonden of brand.

Bij verkeerd gebruik kan vloeistof uit de batterij
lekken; vermijd contact. Als per ongeluk contact
wordt gemaakt, spoel dan met water. Schakel
bovendien medische hulp in als er vloeistof in de
ogen komt. Uit de accu afkomstige vloeistof kan irritatie
of brandwonden veroorzaken.

Gebruik geen beschadigde of aangepaste accu
of gereedschap. Beschadigde of aangepaste accu’s

kunnen onvoorspelbaar gedrag vertonen en leiden tot
brand, explosies of kans op letsel.

Stel accu’s of gereedschap niet bloot aan vuur
of hoge temperaturen. Blootsteling aan vuur
of temperaturen van boven 1300 kan explosies
veroorzaken.

Volg alle instructies en laad de accu of het
gereedschap niet op buiten het temperatuurbereik
dat in de handleiding wordt aangegeven. Onjuist
opladen of opladen bij temperaturen buiten het
aangegeven bereik kan schade aan de accu veroorzaken
en de kans op brand verhogen.

ONDERHOUD

Laat uw werktuig door een gekwalificeerde
reparateur onderhouden en gebruik uitsluitend
identieke vervangonderdelen. Dit zal ervoor zorgen
dat de veiligheid van het gereedschap wordt bewaard.
Beschadigde accu’s mogen niet worden
onderhouden. Onderhoud van accu’s mag uitsluitend
worden uitgevoerd door de fabrikant of erkende
dienstverleners.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR ZAAGTAFELS

WAARSCHUWINGEN INZAKE BEWARING

@

Hou de afschermingen op hun plaats. Afschermingen
moeten in goede staat verkeren en op de juiste
wijze zijn aangebracht. Een afscherming die los
zit, beschadigd is, of niet correct werkt moet worden
gerepareerd of vervangen.

Gebruik altijd zaagbladafscherming, spouwmes en
anti-terugslagpallen voor elke doorzaagbewerking.
Voor doorzaagbewerkingen waarbij het zaagblad
volledig doorheen de dikte van het werkstuk zaagt,
helpen de afscherming en andere veiligheidsapparatuur
het risico op verwondingen te verminderen.

Nadat u een niet-doorsnijdende zaagsnede hebt
gemaakt, zoals rabat-, herzaag- of diagonaalsneden,
zet u het spouwmes weer in de uitgeschoven
stand. Bevestig de mesbescherming en de anti-
terugslagpallen weer met het spouwmes in de
uitgeschoven stand. De afscherming, spouwmes en
anti-terugslagpallets helpen het risico op verwondingen
te verminderen.

Zorg ervoor dat het zaagblad geen contact maakt
met de afscherming, spouwmes of het werkstuk
voordat de schakelaar wordt aangezet. Onopzettelijk
contact van deze items met het zaagblad kan een
gevaarlijke situatie veroorzaken.

Stel het spouwmes in zoals beschreven in de
handleiding. Onjuiste spatiéring, positionering en
uitlijning kan het spouwmes ineffectief maken om de
kans op terugslag te verminderen.

Het spouwmes en de anti-terugslagpallets kunnen
alleen functioneren als ze contact maken met het
werkstuk. Het spouwmes en de anti-terugslagpallets
zijn ineffectief voor het snijden van werkstukken die te
kort zijn om contact te maken met het spouwmes en
de anti-terugslagpallets. Onder deze omstandigheden
kan een terugslag niet worden vermeden door het
spouwmes en de anti-terugslagpallets.

Gebruik het juiste zaagblad voor het spouwmes.
Het spouwmes kan alleen goed functioneren moet de
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diameter van het zaagblad overeenstemmen met het
gepaste spouwmes en als het zaagblad zelf dunner is
dan het spouwmes en de zaagsnede breder is dan de
dikte van het spouwmes.

WAARSCHUWINGEN VOOR ZAAGPROCEDURE

= /\ GEVAAR! Plaats nooit vingers of handen in de
nabijheid van of in lijn met het zaagblad. Een moment
van onoplettendheid of uitglijden kunnen uw handen in
de richting van het zaagblad doen bewegen en ernstige
verwondingen veroorzaken.

= Voer het werkstuk enkel in tegen de rotatierichting
van het zaagblad. Het invoeren van het werkstuk in
dezelfde richting als deze waarin het zaagblad draait
boven de tafel kan ertoe leiden dat het werkstuk en uw
hand in het zaagblad worden getrokken.

m  Gebruik de verstekgeleider nooit om het werkstuk
in te voeren tijdens het zagen en gebruik de
schulpgeleider niet als lengteaanslag bij het
afkorten met de verstekgeleider. Het tegelijkertijd
geleiden van het werkstuk met de schulpgeleider en
de verstekgeleider vergroot de kans dat het zaagblad
blokkeert en terugslaat.

= Bij het zagen moet de invoerkracht van het werkstuk
altijd tussen de geleider en het zaagblad worden
uitgeoefend. Gebruik een duwstok als de afstand
tussen de geleider en het zaagblad minder dan 150
mm is en gebruik een duwblok als deze afstand
minder dan 50 mm is. Werkhulpen zullen uw handen
op een veilige afstand van het zaagblad houden.

m Gebruik enkel de door de fabrikant voorziene
duwstok of een volgens de instructies gemaakte
duwstok. Deze duwstok biedt voldoende afstand tussen
de hand en het zaagblad.

m Gebruik nooit een beschadigde duwstok. Een
beschadigde duwstok kan breken waardoor uw hand in
het zaagblad terecht kan komen.

m Voer geen enkele bewerking los uit de hand uit.
Gebruik altijd schulpgeleider of de verstekgeleider
om het werkstuk te positioneren en te geleiden.
Los uit de hand betekent dat u uw handen gebruikt om
het werkstuk te ondersteunen of te geleiden, in plaats
van een schulpgeleider of een verstekgeleider. Los uit
de hand zagen leidt tot slechte uitlijning, vastiopen en
terugslag.

= Reik nooit rond of over een roterend zaagblad.
Reiken voor een werkstuk kan leiden tot toevallig
contact met het bewegende zaagblad.

m Voorzie aanvullende ondersteuning voor het
achteraan en/of aan de zijkanten van het werkstuk
voor lange en/of brede werkstukken om deze goed
horizontaal te houden. Een lang en/of breed werkstuk
heeft de neiging te pivoteren op de rand van de tafel,
wat leidt tot controleverlies, vastlopen van het zaagblad
en terugslag.

= Voer het werkstuk aan een constante snelheid in.
Buig of verdraai het werkstuk niet. Als blokkage
optreedt, schakel het product onmiddellijk uit, trek
de schakelaar uit en verwijder de blokkage. Blokkage
van het zaagblad door het werkstuk kan terugslag
veroorzaken of de motor doen blokkeren.

n Verwijder geen stukken afgezaagd materiaal terwijl
de zaag roteert. Het materiaal kan vast komen te zitten
tussen de geleider of tussen de zaagbladafscherming
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en het zaagblad waardoor uw vingers in het zaagblad
kunnen worden getrokken. Schakel de zaag uit en wacht
tot het zaagblad stopt voordat u materiaal verwijdert.

m Gebruik een extra geleider in contact met het
tafelblad bij het zagen van werkstukken die minder
dan 2 mm dik zijn. Een dun werkstuk kan vast komen
te zitten onder de schulpgeleider en een terugslag
veroorzaken.

TERUGSLAGOORZAKEN EN
WAARSCHUWINGEN

Terugslag is een plotse reactie van het werkstuk als gevolg
van een vastgeklemd zaagblad of een verkeerd uitgelijnde
zaaglijn in het werkstuk ten opzichte van het zaagblad
of wanneer een deel van het werkstuk vastzit tussen het
zaagblad en de schulpgeleider of een ander vast voorwerp.

Meestal zal het werkstuk bij een terugslag door het achterste
deel van het zaagblad worden opgeheven van de tafel en
naar de operator worden geslingerd.

Terugslag is dus het gevolg van foutief gebruik van de
machine en/of van onjuiste procedures of omstandigheden.
Terugslag kan worden vermeden door de volgende
voorzorgsmaatregelen te nemen.

= Sta nooit direct in lijn met het werkstuk. Plaats uw
lichaam aan dezelfde kant van het zaagblad als de
geleider. Een terugslag kan het werkstuk aan hoge
snelheid slingeren naar een persoon die zich voor en in
lijn met het zaagblad bevindt.

= Reik nooit over of achter het zaagblad om aan het
werkstuk te trekken of het te ondersteunen. Er kan
toevallig contact met het zaagblad optreden of een
terugslag kan uw vingers in het zaagblad trekken.

m Duw het af te zagen werkstuk nooit tegen het
roterende zaagblad. Als het af te zagen werkstuk
tegen het zaagblad wordt gedrukt, loopt de zaag vast en
ontstaat er een terugslag.

m Lijn de geleider uit zodat deze evenwijdig met het
zaagblad staat. Een slecht uitgelijnde geleider zal het
werkstuk tegen het zaagblad klemmen en een terugslag
veroorzaken.

m  Gebruik een vederplank om het werkstuk tegen
de tafel en de geleider te geleiden wanneer u
niet-doorsnijdende zaagsneden maakt, zoals
sponningen, plinten of het herzagen van zaagsnedes.
Een vederplank helpt het werkstuk te controleren in
geval van terugslag.

m Wees extra voorzichtig bij het snijden in blinde
gedeelten van samengestelde werkstukken. Het
uitstekende zaagblad kan voorwerpen raken, wat
terugslag kan veroorzaken.

= Ondersteun grote platen om het risico op klemmen
van het zaagblad en terugslag zo klein mogelijk te
houden. Lange werkstukken hebben de neiging onder
hun eigen gewicht door te buigen. Steunen moeten
onder alle delen van het paneel die over het tafelblad
hangen, ondersteunen.

m Wees extra voorzichtig bij het zagen van een
werkstuk dat gedraaid, geknoopt of kromgetrokken
is of geen rechte rand heeft om het met een
verstekgeleider of langs de schutgeleider te
geleiden. Een kromgetrokken, geknoopt of gedraaid
werkstuk is onstabiel en leidt tot slechte uitlijning van
de zaagsnede ten opzichte van het zaagblad en tot
vastlopen en terugslag.

VERWANTE
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Zaag nooit meer dan 1 werkstuk, horizontaal of
verticaal gestapeld. Het zaagblad kan één of meer
stukken oplichten en zo een terugslag veroorzaken.

Bij het herstarten van de zaag met het zaagblad in
het werkstuk, centreer het zaagblad in de zaagsnede
zodat de zaagtanden het materiaal niet raken. Als het
zaagblad blokkeert, kan het het werkstuk oplichten en
terugslag veroorzaken wanneer de zaag wordt herstart.

Houd zaagbladen proper, scherp en met voldoende
zaagsnede. Gebruik nooitkromgetrokkenzaagbladen
of zaagbladen met gebarsten of gebroken tanden.
Scherpe en juist afgestelde zaagbladen minimaliseren
vastlopen, blokkage en terugslag.

INZAKE

BEDIENINGSPROCEDURES VAN DE ZAAGTAFEL

Schakel de zaagtafel uit en koppel het batterijpak
af bij het verwijderen van de tafelinsert, het
vervangen van het zaagblad of het aanpassen
van het spouwmes, anti-terugslagpallen of
zaagbeschermkap en wanneer de machine zonder
toezicht wordt gelaten. Voorzorgsmaatregelen nemen
zal ongevallen voorkomen.

Laat de draaiende tafel nooit zonder toezicht achter.
Schakel de tafel uit en laat het product niet achter
voordat het volledig tot stilstand is gekomen. Een
draaiende zaag zonder toezicht is een ongecontroleerd
gevaar.

Plaats de zaagtafel op een goed verlichte en
horizontale plek waar u stevig en in evenwicht kunt
staan. De tafel moet worden geinstalleerd op een
plek die voldoende ruimte biedt om de grootte van
uw werkstuk gemakkelijk te kunnen behandelen.
Krappe, donkere ruimtes en ongelijke, gladde vloeren
nodigen uit tot ongelukken.

Reinig en verwijder frequent zaagsel van onder de
zaagtafel en/of het stofopvangbakje. Opgehoopt
zaagsel kan spontaan ontbranden.

De zaagtafel moet worden vastgemaakt. Een
zaagtafel die niet goed is vastgemaakt kan bewegen of
omkantelen.

Verwijder gereedschap, houtschilfers, enz. van de
tafel voordat u de zaagtafel inschakelt. Afleiding of
een mogelijke blokkage kunnen gevaarlijk zijn.

Gebruik altijd zaagbladen met de juiste afmetingen
en vorm (diamant vs. rond) van het bevestigingsgat.
Zaagbladen die niet passen bij de bevestigingsmiddelen
van de zaag zullen uit hun centrale positie verschuiven,
wat tot controleverlies leidt.

Gebruik nooit beschadigde of onjuiste
montagemiddelen voor zaagbladen zoals
flenzen, zaagbladringen, bouten of moeren. Deze
montagemiddelen werden speciaal ontworpen voor uw
zaag, voor een veilige bewerking en optimale prestaties.

Ga nooit op de zaagtafel staan, gebruik de tafel
niet als opstapje. Er kunnen ernstige verwondingen
ontstaan als het gereedschap omvalt of als u per
ongeluk in aanraking komt met het snijgereedschap.

Zorg ervoor dat het zaagblad zo is bevestigd
dat het in de juiste richting draait. Gebruik geen
slijpschijven, draadborstels of schuurschijven op
een tafelzaag. Onjuiste bevestiging van het zaagblad
of gebruik van niet-aanbevolen accessoires kan ernstige
verwondingen veroorzaken.

GEBRUIK VAN DE SCHULPGELEIDER

/\ WAARSCHUWING! Om het risico op letsel te

verminderen moet u voér aanvang van de werkzaamheden

er altijd voor zorgen dat de schulpgeleider parallel aan het

mes staat.

= U maakt de schulpgeleider los door de vergrendeling
omhoog te tillen.

Plaats de achterste lip op de achterkant van de zaagtafel
en trek deze lichtjes naar de voorkant van de unit.

Laat het voorste uiteinde van de schulpgeleider op de
geleideoppervlakken bovenop de voorste rail zakken.
Controleer of de geleider soepel glijdt.

Plaats de schulpgeleider op de gewenste afstand van
het mes.

Als de schulpgeleider plat op de zaagtafel ligt, duwt u
de geleider in de richting van de voorste rail zodat de
geleider wordt uitgelijnd met het mes.

/\ WAARSCHUWING! Vergrendel de geleider eerst op
de gewenste snijmaat en schuif het werkstuk vervolgens
naar de geleider. Het is niet de bedoeling dat u eerst het
werkstuk plaatst en dan pas de geleider naar het werkstuk
schuift om de geleider te vast te zetten. Dit kan namelijk
ertoe leiden dat de geleider niet goed is uitgelijnd, waardoor
het werkstuk klem komt te te zitten tegen het zaagblad en
terugslag veroorzaakt.

Duw de vergrendeling omlaag om de geleider uit te
lijnen en vast te zetten. Als de vergrendeling omlaag
wijst, zit deze stevig vast.

OPMERKING: Zorg ervoor dat de vergrendeling de
schulpgeleider goed op zijn plaats houdt.

OPMERKING: Als de schulpgeleider niet parallel aan het
zaagblad staat, moet deze opnieuw worden afgesteld.

EXTRA VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN VOOR
ZAAGTAFELS

De toegestane omgevingstemperatuur voor het
gereedschap tijdens gebruik ligt tussen 0 °C en 40 °C.
De omgevingstemperatuur voor opslag van het
gereedschap ligt tussen 0 °C en 40 °C.

De aanbevolen omgevingstemperatuur voor het
laadsysteem tijdens het laden ligt tussen 10 °C en 38 °C.

SPECIFIEKE VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
VOOR HOUTZAAGBLADEN

@

Lees voor gebruik van het zaagblad en het elektrische
gereedschap zorgvuldig de handleiding en de instructies
door.

Het elektrische gereedschap moet in goede conditie zijn,
waarbij de spindel zonder vervorming en trilling is.

Zorg ervoor dat de operator voldoende is opgeleid
inzake veiligheidsmaatregelen, instellen en gebruik van
het product.

Draag bij het gebruik van het elektrische gereedschap
altijld oog- en gehoorbescherming. Het is aangewezen
om handschoenen, stevige en antislipschoenen en een
schort te dragen.

Voor u een accessoire gebruikt, raadpleegt u de
gebruiksaanwijzing. Het onjuiste gebruik van een
accessoire kan leiden tot schade en verhoogt de kans
op letsel.
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m Houd het zaagblad schoon. Dit omvat zaagsel en in
het bijzonder kleverige substanties zoals houthars. Een
proper zaagblad snijdt nauwkeuriger en veiliger.

m Gebruik uitsluitend zaagbladen die in deze
gebruiksaanwijzing worden gespecificeerd en die
overeenstemmen met EN 847 - 1.

m Houd rekening met de maximumsnelheid die op het
zaagblad is aangeduid. Controleer of de snelheid die op
het zaagblad staat vermeld ten minste gelijk is aan de
snelheid die op de zaag staat vermeld.

m  Gebruik altijid zaagbladen waarvan de grootte en de
vorm geschikt zijn voor de dikte van de as. Zaagbladen
die niet geschikt zijn voor de as waarop ze moeten
worden gemonteerd zullen niet op de juiste manier
ronddraaien en kunnen u de macht over de machine
doen verliezen.

m  Gebruik geen zaagbladen die zelf dikker zijn dan of met
een breedte van de zaaggroef (kerf) die kleiner is dan de
dikte van de het spouwmes.

m  Gebruik geen zaagbladen met een grotere of kleinere
diameter dan aangewezen. Gebruik geen losse ringen
of afstandhouders om het zaagblad op de spindel te
laten passen.

m Controleer de punten van het zaagblad voér gebruik
op schade en een abnormaal uiterlijk. Punten die
beschadigd zijn of loszitten kunnen tijdens gebruik
losraken en rondvliegen en het risico op verwondingen
vergroten.

m  Gescheurde zaagbladen of welke van vorm veranderd
zijn, mogen niet gebruikt worden. Gebruik geen
zaagbladen die beschadigd of vervormd zijn.

m Gooi de zaag weg als het is beschadigd, vervormd,
verbogen of gescheurd; repareren is niet toegestaan.

Gebruik geen HSS-zaagbladen.

Zorg ervoor dat het zaagblad correct wordt gemonteerd
en draai de asmoer voor gebruik stevig vast.

= Bevestigingsschroeven en moeren moeten met de juiste
sleutel etc. worden aangehaald.

m Het is niet toegestaan om verlengstukken te gebruiken
voor de spansleutel of om de moeren steviger vast te
draaien door middel van hamerslagen.

m Zorg ervoor dat alle zaagbladen en flensen schoon
zijn en de inspringzijden van de kraag zich tegen het
zaagblad bevinden.

m Zorg ervoor dat het zaagblad in de juiste richting draait
en niet in contact komt met een ander deel van de
machine of beschermsysteem.

= Maak voor het werk een proefsnede zonder de motor
aan te zetten, zodat de positie van het zaagblad en
de werking van de beschermkappen ten opzichte van
andere machinedelen en het werkstuk kunnen worden
gecontroleerd.

Laat het product nooit zonder toezicht achter.

Gebruik geen smeermiddelen op het zaagblad wanneer
dit draait.

m  Probeer een apparaat dat in beweging is nooit snel stil
te zetten door het zaagblad met een stuk gereedschap
of anderszins te blokkeren, aangezien dit onbedoeld tot
ernstige ongelukken kan leiden.

= Alvorens het zaagblad te vervangen of onderhoud uit te
voeren moet het product worden losgekoppeld van de
stroomvoorziening.
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Let op het in- en uitpakken van de zaagbladen, want
u kunt zich gemakkelijk verwonden aan de scherpe
mespunten.

Gebruik een zaagbladhouder of draag handschoenen
als u een zaagblad hanteert. Onthoud dat het zaagblad
warm is na zaagbewerkingen.

Bewaar het blad in de originele verpakking of een
andere geschikte verpakking, bewaar het in een droge
omgeving en uit de buurt van chemicalién die het blad
kunnen beschadigen.

EXTRA WAARSCHUWINGEN
BATTERIJVEILIGHEID

Voorkom brand, persoonlijk letsel of materiéle schade
door kortsluiting en dompel het gereedschap, de
wisselaccu en het laadtoestel niet onder in vloeistoffen
en waarborg dat geen vloeistoffen in de apparaten
en accu's kunnen dringen. Corrosieve of geleidende
vloeistoffen zoals zout water, bepaalde chemicalién,
bleekmiddelen of producten die bleekmiddelen bevatten,
kunnen een kortsluiting veroorzaken.

De omgevingstemperatuur voor de accu tijdens gebruik
ligt tussen 0 °C en 40 °C.

Toegestane omgevingstemperatuur voor opslag van de
accu ligt tussen 0°C en 20°C.

VERVOEREN VAN LITHIUM BATTERIJEN

Vervoer de accu in overeenstemming met de plaatselijke en
nationale voorzieningen en regelgevingen.

Volg alle speciale vereisten op de verpakking en etiketten
bij het vervoeren van batterijen door een derde partij. Zorg
dat de batterijen tijdens het vervoer niet in contact komen
met andere batterijen of geleidende materialen door de
blootliggende aansluitpunten te beschermen met een
isolerende, niet-geleidende dop of tape. Geen gekraakte of
lekkende accu’s vervoeren. Controleer bij het doorsturende
bedrijf voor verder advies.

KEN UW PRODUCT

Zie pagina 169.

CONOTA~WN =

Werktafel

Hendel voor vergrendelen van de schuine hoek
Aan-/uitschakelaar

Accupoort

Instellingswieltje voor hoogte en verstekhoek
Wielhendel voor instelling

Verstekgeleider

Beschermkap

Anti-terugslagpallen

. Schulpzaagkap

. Zaagblad

. Spouwmes

. Bekplaat

. Vergrendelingsknop keelplaat
. Afzuigmondstuk

. Opslag (verstekgeleider, spouwmes, moersleutels)
. Montageopening

. Duwstok

. Adapter voor stofuitlaat

. Inbussleutel

. Gesloten steeksleutel

. Open steeksleutel

. Bedieningshandleiding

. Bout

. Sluitring



26. Inbusmoer

27. Schroevendraaier
28. Batterijpak

29. Lader

ONDERHOUD

Wijzig het product niet op een manier die niet door de
fabrikant is goedgekeurd en gebruik geen accessoires
die niet door de fabrikant zijn goedgekeurd. Uw veiligheid
en deze van anderen kan in gevaar worden gebracht.

Gebruik het product niet als de schakelaars, beschermers
of andere functies niet naar behoren werken. Breng
naar een geautoriseerd onderhoudscentrum voor
professionele herstellingen of afstellingen.

Voer geen afstellingen uit terwijl het zaagblad beweegt.

Zorg er altijd voor dat de accu uit het product is
verwijderd voordat u afstellingen uitvoert, het product
smeert of onderhoud op het product uitvoert.

Voor en na elk gebruik controleert u het product op
schade of gebroken onderdelen. Bewaar het product in
een uitstekende conditie door onderdelen onmiddellijk
te vervangen door vervangonderdelen die door de
fabrikant zijn goedgekeurd.

De beitelas heeft scherpe randen en kan ook heet
blijven na schaafbewerkingen. Wees zeer voorzichtig
bij het reinigen van een blootgelegde beitelas. Draag
handschoenen om u te beschermen tegen verwonding.
Reinig de zaag en zijn accessoires regelmatig om het
stof te verwijderen, vooral van de bewegende delen
zoals de zaagbladkap. Gebruik een handborstel of een
stofzuiger om het stof grondig te verwijderen. Gebruik
geen perslucht.

Voor meer veiligheid en betrouwbaarheid moeten alle
reparaties, inclusief het vervangen van de borstels,
worden uitgevoerd door een erkend servicecentrum.

/\ WAARSCHUWING! Probeer de zaagbladkap niet te
demonteren om deze te reinigen of repareren. Beschadigde
beschermkappen mogen niet worden gebruikt. Breng het
apparaat naar een erkend servicecentrum voor reparatie of
vervanging.

SYMBOLEN OP HET PRODUCT

& Veiligheidswaarschuwing

CE-markering

C Brits conformiteitskeurmerk
Oekraiens conformiteitskeurmerk

[ H [ EurAsian-symbool van overeenstemming

Lees zorgvuldig de instructies voor u het
product start.

Pl e ®

Draag gehoorbescherming.

Draag gezichtsbescherming.

Draag veiligheidshandschoenen.

Houd uw handen uit de buurt van het
zaaggedeelte en het scherpe zaagblad.

Stel niet bloot aan regen of gebruik niet in

op vochtige plaatsen.

Snijbreedte van het zaagblad (groef)

Aantal tanden op dit zaagblad

Alleen geschikt voor het zagen van hout
en vergelijkbaar materiaal

Niet geschikt voor het zagen van metalel

Draairichting van het zaagblad
(weergegeven op het zaagblad)

Gooi afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur niet weg

als ongesorteerd gemeentelijk afval.
Afgedankte elektrische en elektronische
apparatuur moet afzonderlijk worden
ingezameld. Afvalbatterijen, afvalaccu's

n

en lichtbronnen moeten uit de apparatuur
worden verwijderd. Neem contact op met
uw gemeente of winkelier voor advies over
recycling en het inzamelpunt. Volgens de
plaatselijke voorschriften kunnen winkeliers

verplicht zijn afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur kosteloos terug
te nemen. Uw bijdrage aan hergebruik

en recycling van afgedankte batterijen en

afgedankte elektrische en elektronische
apparatuur helpt de vraag naar
grondstoffen te verminderen. Afgedankte

batterijen, in het bijzonder deze die lithium

bevatten, en afgedankte elektrische
en elektronische apparatuur bevatten
waardevolle en recycleerbare materialen

die een negatief effect kunnen hebben op

het milieu en de volksgezondheid, indien
ze niet op een milieuvriendelijke manier
worden verwijderd. Verwijder eventuele
persoonlijke gegevens van afgedankte
apparatuur.

Vertaling van de originele instructies
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SYMBOLEN IN DE GEBRUIKSAANWIJZING

ﬂ Vergrendeling
E Ontgrendeling

2888 Onderdelen of accessoires afzonderlijk
(a[=]=1=L)
gekocht

Opmerking

A Waarschuwing
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Na concegdo da sua serra de mesa, foi dada a maxima
prioridade a seguranga, ao desempenho e a fiabilidade.

UTILIZAGAO PREVISTA

A serra de mesa foi concebida para ser operada por uma
pessoa para rasgar e cortar madeira até uma profundidade
maxima de 57,2 mm a um angulo biselado de 0°. Ao angulo
maximo biselado de 45°, a profundidade maxima do corte é
de 44,5 mm. A serra de mesa foi concebida e destina-se a
ser fixa a uma superficie estavel. Permite cortar madeiras
macias e duras, além de painéis de particulas e fibras.

S6 podem ser utilizadas as combinagdes de lamina e faca
rasgadora fornecidas pelo fabricante com esta serra de
mesa.

AVISOS GERAIS DE SEGURANCA DE
FERRAMENTAS ELECTRICAS

/\ AVISO! Leia com atengado todas as adverténcias,
instrugdes e especificagbes fornecidas com a
ferramenta, e consulte as ilustragdes. O incumprimento
das instrugbes seguintes pode ocasionar acidentes como
incéndios, choques eléctricos e/ou ferimentos graves.

Guarde todos os avisos e instrugcdes para futuras
consultas. Betegnelsen “eldrevet veerktgj” in advarslerne
henviser til jeres ledningsforbundne elvaerktej eller
batteridrevne (ledningsfrie) elvaerktgj.

SEGURANGA NA AREA DE TRABALHO

= Mantenha a area de trabalho limpa e bem iluminada.
As areas desordenadas ou escuras sdo um convite para
acidentes.
Nédo opere ferramentas eléctricas em atmosferas
explosivas, como na presenca de liquidos, gases
ou poeiras inflamaveis. As ferramentas eléctricas
produzem faiscas que podem inflamar o pé ou fumos.
m Ao operar esta ferramenta eléctrica, mantenha
as criangas e as pessoas presentes afastadas. As
distracgdes podem leva-lo a perder o controlo.

SEGURANGA ELECTRICA

m As fichas eléctricas da ferramenta tém de
corresponder a tomada. Nunca altere a ficha seja
de que maneira for. Nao use quaisquer fichas
adaptadoras com ferramentas de ligagdo com terra.
As fichas ndo modificadas e tomadas compativeis
reduzirdo o risco de choque eléctrico.

Evite o contacto do corpo com superficies com
ligacdo terra ou enterradas, tais como tubos,
radiadores, fogoes e frigorificos. H4 um aumento do
risco de choque eléctrico se o seu corpo estiver ligado
aterra.

m Nao exponha as ferramentas eléctricas a chuva
ou a condi¢gdes de humidade. Se entra agua numa
ferramenta eléctrica aumentara o risco de descargas
eléctricas.

m Nao puxe pelo cabo. Nunca use o cabo para
carregar, puxar ou retirar a ficha da ferramenta da
tomada. Mantenha o cabo afastado de fontes de
calor, dleo, extremidades afiadas ou pegas moveis.
Os cabos danificados ou emaranhados aumentam o
risco de choque eléctrico.

= Ao operar uma ferramenta eléctrica ao ar livre, use
um cabo de extensdo apropriado para o uso ao ar

livre. A utilizagdo de um cabo apropriado para o uso ao
ar livre reduz o risco de choque eléctrico.

m Se operar uma ferramenta eléctrica num local
humido é inevitavel, use uma fonte com protecgao
de dispositivo de corrente residual (RCD). O uso de
um RCD reduz o risco de choque eléctrico.

SEGURANGA PESSOAL

= Mantenha-se alerta, preste atengdo ao que esta
a fazer e utilize senso comum ao utilizar uma
ferramenta elétrica. Anvend ikke et elvaerktgj, hvis
du er traet, syg eller du har taget stoffer, drukket
alkohol eller taget medicin. Um momento de
distracgao durante a operagao de ferramentas eléctricas
pode resultar em lesdes fisicas graves.

= Brug personlige vaernemidler Use sempre proteccao
para os olhos. Personlige veernemidler som stavmaske,
skridsikre  sikkerhedssko, beskyttelseshjelm eller
hgrevaern anvendt under de rette betingelser nedsaetter
antallet af personskader.

n Evite o arranque involuntario. Antes de ligar o
produto a alimentagdo eléctrica e/ou ao conjunto
de baterias, e antes de pegar no produto ou de o
transportar, certifique-se de que o interruptor esta
na posigdo de Desligado (“O”). Der kan ske en ulykke,
hvis du gar rundt med fingeren pa afbryderen eller
tilslutter strem til elvaerktaj med afbryderen taendt.

= Remova qualquer chave de ajuste antes de ligar
a ferramenta eléctrica. Uma chave-inglesa ou uma
chave colocada numa pega movel da ferramenta
eléctrica pode causar lesdes pessoais.

m Nao se aproxime em demasia. Mantenha sempre
o equilibrio e a posicdo dos pés adequada. Isto
possibilita um melhor controlo da ferramenta eléctrica
em situacdes inesperadas.

m Vista-se adequadamente. Nao use roupas largas
ou joias. Hold har og bekladning pa afstand af
bevaegelige dele. A roupa solta, jéias ou o cabelo
comprido podem fica presos nas pegas moveis.

m  Hvis der medfelger anordninger til tilslutning af
stevudsugning og stovopsamling, skal det sikres, at
de tilsluttes og bruges korrekt. Brug af stevopsamling
kan nedseette farer forbundet med stov.

m Estar familiarizado com as ferramentas por
as utilizar com frequéncia ndao é razdo para se
tornar descuidado e para ignorar os principios
de seguranca referentes a ferramentas. Accdes
descuidadas, mesmo por uma fracgdo de segundo,
podem resultar em graves lesdes pessoais.

UTI'LIZACAO E MANUTENGAO DA FERRAMENTA
ELECTRICA

m Nao force a ferramenta elétrica. Utilize a ferramenta
correta para a sua aplicagdo. A ferramenta elétrica
correta fard um trabalho melhor e mais seguro a
velocidade para a qual foi concebida.

= Nao use uma ferramenta caso o interruptor néo ligue
e desligue a ferramenta eléctrica correctamente.
Qualquer ferramenta eléctrica que ndo possa ser
controlada com o interruptor é perigosa e deve ser
reparada.

m Fjern stikket fra stremkilden, ogleller fjern
batteripakken fra elvaerktgjet, hvis den er aftagelig,
for du foretager justeringer, udskifter tilbehor eller
laegger elvaerktojet vaek. Estas medidas de seguranga

43

Tradugao das instrugdes originais

o
o
A
—
[
@
c
m
(7]




®

preventivas reduzem o risco de ativar a ferramenta
elétrica acidentalmente.

Armazene as ferramentas eléctricas fora do alcance
das criangcas e ndo permita que pessoas nao
familiarizadas com a ferramenta eléctrica ou com
estas instrucdes utilizem a ferramenta eléctrica.
As ferramentas eléctricas sdo perigosas nas maos de
utilizadores inexperientes.

Vedligehold elvaerktej og tilbehor. Verifique a
existéncia de desalinhamento ou gripagem das
pegas moveis, avarias nas pegas ou qualquer outra
condigcdo que possa afetar o funcionamento da
ferramenta elétrica. Hvis der konstateres skader,
skal vaerktgjet repareres inden brug. Muitos acidentes
sdo provocados por ferramentas elétricas com uma
manutengao deficiente.

Hold skarevaerktojer skarpe og rene. Korrekt
vedligeholdte skeereveerktgjer med skarpe eegge er
mindre tilbgjelige til at seette sig fast og er nemmere at
styre.

Utilize a ferramenta elétrica, os acessoérios e as
pecas de encaixe na ferramenta, etc. de acordo
com estas instrugdes, levando em consideragao
as condigoes de trabalho e as tarefas a serem
executadas. O uso da ferramenta eléctrica para as
operagdes diferentes daquelas a que se destina podem
causar uma situagao perigosa.

Mantenha as pegas e as superficies de preensdo
secas, limpas, e livres de 6leo e de gordura.
Pegas e superficies de preensdo escorregadias ndo
permitem manusear a ferramenta em seguranca, nem
permitem manter o controlo da ferramenta em situagdes
inesperadas.

BRUG OG PLEJE AF BATTERIVARKT@J
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Recarregue apenas com o carregador especificado
pelo fabricante. Um carregador que seja adequado
para um tipo de bateria pode causar risco de incéndio,
quando utilizado com outra bateria.

Brug kun elvaerktsj med de specielt beregnede
batteripakker. A utilizagdo de quaisquer outros
conjuntos de baterias pode causar risco de ferimentos
ou de incéndio.

Quando a bateria nao estiver a ser utilizada,
mantenha-a afastada de outros objetos metalicos
como clipes de papel, moedas, chaves, pregos,
parafusos, ou outros pequenos objetos metalicos
que podem fazer a ligagdo de um terminal para
outro. Sammenfgjning af batteriklemmer kan forarsage
forbreendinger eller brand.

Sob condigdes de utilizagdo incorrecta, existe o
risco de derrame de liquido de baterias — evite o
contacto. Em caso de contacto acidental, lave com
agua. Se o liquido entrar em contacto com os olhos,
procure também ajuda médica imediatamente. O
liquido derramado da bateria pode causar irritagdo da
pele ou queimaduras.

Nao use um conjunto de baterias nem uma
ferramenta que tenha sofrido danos ou
modificagées. Baterias danificadas ou modificadas
podem ter um comportamento imprevisivel, resultando
em incéndio, explosao ou risco de ferimentos.

Nao exponha um conjunto de baterias nem uma
ferramenta ao fogo ou a temperaturas excessivas.
A exposigao ao fogo ou a temperaturas acima de 1300
pode causar uma explosao.

Tradugao das instrugdes originais

Siga todas as instrugées de carregamento e nao
dé carga ao conjunto de baterias nem a ferramenta
fora da amplitude de temperaturas especificada nas
instrugdes. O carregamento feito de forma incorrecta
ou sob temperaturas fora da amplitude especificada
pode danificar a bateria e aumentar o risco de incéndio.

ASSISTENCIA

A manutengdo da sua ferramenta eléctrica deve
ser efectuada por uma pessoa qualificada para
reparagoes, utilizando apenas pegas de substituicao
idénticas. Isto assegurard que a seguranga da
ferramenta eléctrica é mantida.

Efterse aldrig beskadigede batteripakker. Eftersyn
af batteripakker bgr kun udferes af producenten eller
autoriserede serviceleverandgrer.

INSTRUGOES DE SEGURANGA PARA SERRAS DE
MESA

AVISOS RELACIONADOS COM OS RESGUARDOS

@

Mantenha os resguardos instalados. Os resguardos
tém de estar em boas condigdes de funcionamento
e corretamente montados. Um resguardo que esteja
solto, solto ou que néo funcione corretamente deve ser
reparado ou substituido.

Utilize sempre o resguardo da lamina da serra, da
faca rasgadora e as linguetas anti-ressalto em todas
as operagoes de corte. Para operagdes de corte em
que a lamina da serra corte a espessura da pecga de
trabalho, o resguardo e outros dispositivos de seguranca
ajudam a reduzir o risco de ferimentos.

Depois de concluir um corte parcial, tal como
entalhes, recortes ou desbastes, coloque
novamente faca rasgadora na posicdo estendida.
Com a faca rasgadora na posi¢do estendida,
coloque novamente o resguardo da lamina e as
linguetas anti-ressalto. O resguardo, a faca rasgadora
e as linguetas anti-ressalto ajudam a reduzir o risco de
ferimentos.

Certifique-se de que a lamina da serra nao esta em
contacto com o resguardo, com a faca rasgadora ou
com a peca de trabalho antes de ligar o interruptor.
O contacto inadvertido destes elementos com a serra
podera provocar condi¢cdes de perigo.

Ajuste a lamina fixa tal como se descreve no manual
de instrugdes. O espagamento, posicionamento e
alinhamento incorretos podem anular o efeito da faca
rasgadora na reducdo da probabilidade de ressalto.

Para que o dispositivo da faca rasgadora e as
linguetas anti-ressalto funcionem, tém de estar
engatados na pega de trabalho. A faca rasgadora e
as linguetas anti-resslato ndo séo eficazes ao cortar
pegas de trabalho demasiado curtas para engatar na
faca rasgadora e mas linguetas anti-ressalto. Nestas
condigdes, ndo é possivel evitar o ressalto com a faca
rasgadora e as linguetas anti-ressalto.

Brug den korrekte savklinge til spaltekniven.
Para que a faca rasgadora funcione corretamente, o
diametro da lamina da serra tem de corresponder a faca
rasgadora adequada e o corpo da lamina da serra tem
de ser mais fino que a espessura da faca rasgadora e a
largura do corte da Iamina da serra deve ser superior a
espessura da faca rasgadora.
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AVISOS DOS PROCEDIMENTOS DE CORTE m Utilize uma calha auxiliar em contacto com o tampo
= /\ PERIGO! Nunca coloque os dedos ou as mios da mesa ao rasgar pegas de trabalho com mais de

nas imediag6es ou em linha com a lamina da serra.
Um momento de falta de atengdo ou um deslize pode
direcionar a méo para a lamina da serra e resultar em
ferimentos pessoais graves.

Alimente a peca de trabalho na lamina da serra
apenas contra a diregdo da rotagdo. Alimentar a peca
de trabalho na mesma dire¢éo da rotagédo da lamina na
serra em coma da mesa podera fazer com que a peca
de trabalho e a sua méo sejam puxadas para a lamina
da serra.

Nunca utilize o medidor de corte para alimentar a
peca de trabalho ao rasgar e nunca utilize uma
calha de guia como batente de comprimento ao
fazer cortes cruzados com o medidor de corte. Guiar
a pega de trabalho com a calha de guia e o medidor
de corte em simultaneo aumenta a probabilidade de a
lamina da serra dobrar e ressaltar.

Ao rasgar, aplique sempre a forga de conduzir a
peca de trabalho entre a calha de guia e a lamina
da serra. Utilize uma vara quando a distancia entre
a calha e a lamina da serra for inferior a 150 mm e
utilize um bloco se a distancia for inferior a 50 mm.
Os dispositivos de “ajuda para o trabalho” mantém
as maos a uma distancia segura da lamina da serra.

Utilize apenas a vara fornecida pelo fabricante ou
construida de acordo com as instrugdes. Esta vara
fornece uma distancia suficiente da mao em relagéo a
lamina da serra.

Nunca utilize uma vara danificada ou cortada. Uma
vara danificada podera partir-se, fazendo com que a
mao deslize para a lamina da serra.

Nao realize qualquer operagao tipo “maos livres”.
Utilize sempre uma calha de guia ou o medidor de
corte para posicionar e guiar a peca de trabalho.
Maos livres significa utilizar as maos para apoiar ou
guiar a peca de trabalho em vez de uma calha de guia
ou medidor de corte. Serrar no modo “méos livres”
resulta em desalinhamento, dobras e ressaltos.

Nunca tente alcangar a volta ou sobre uma lamina
da serra em rotagao. Alcancar uma peca de trabalho
pode resultar no contacto acidental com a lamina da
serra em movimento.

Providencie apoio auxiliar para a pega de trabalho
atras e/ou nos lados da mesa da serra para pegas de
trabalho compridas e/ou largas de modo a manté-
las niveladas. Uma pecga de trabalho comprida e/ou
larga tem tendéncia para oscilar no rebordo da mesa,
provocando a perda de controlo, dobras da lamina da
serra e ressalto.

Alimente a peca de trabalho a um ritmo regular. Nao
dobre nem torga a peca de trabalho. Se ocorrer um
encravamento, desative imediatamente o produto,
desligue da corrente elétrica e desobstrua o
encravamento. Os encravamentos da lamina da serra
com a pega de trabalho podem provocar ressaltos ou
parar o motor.

Nao retire pedacos de material cortado enquanto a
lamina estiver em movimento. O material pode ficar
preso entre a calha de guia ou no interior da lamina
da serra, puxando os dedos para a lamina da serra.
Desligue a serra e aguarde até que a ldmina da serra
pare antes de retirar o material.

2 mm de espessura. Uma pega de trabalho fina pode
ficar presa por baixo da calha de guia e criar um ressalto.

CAUSAS DO RICOCHETE E AVISOS RELACIONADOS

Um ressalto € uma reacao repentina da peca de trabalho
devido a uma lamina da serra presa, obstruida ou com a
linha de corte desalinhada ou se uma parte da pega de
trabalho dobrar entre a lamina da serra e a calha de guia
ou outro objeto fixo.

Na maior parte das vezes quando ocorrer um ressalto, a
pega de trabalho é levantada da mesa pela parte de tras da
lamina da serra e projetada na direcdo do operador.

O coice é portanto o resultado de uma ma utilizacdo da
ferramenta e/ou de procedimentos ou de condigdes de corte
incorrectas. Pode ser evitado tendo o cuidado de cumprir
certas precaugoes.

= Nunca se coloque diretamente em linha com a
lamina da serra. Posicione sempre o seu corpo no
mesmo lado que a lamina da serra para servir de
protecdo. O ressalto pode projetar a peca de trabalho
a alta velocidade na diregdo de qualquer pessoa que
se coloque em frente e em linha com a lamina da serra.

= Nunca tente alcancar sobre ou atras da lamina
da serra para puxar ou apoiar a pega de trabalho.
Podera ocorrer o contacto acidental com a lamina da
serra ou o ressalto podera arrastar os seus dedos para
a lamina da serra.

= Nunca segure nem pressione a peca de trabalho que
esta a cortar contra a lamina da serra em rotacao.
Pressionar a pecga de trabalho que pretende cortar
contra a lamina da serra criar condi¢gdes para dobrar a
serra e produzir um ressalto.

= Alinhe a calha de guia para que fique paralela com a
lamina da serra. Uma calha desalinhada prende a peca
de trabalho contra a lamina da serra e cria um ressalto.

m Utilize um conjunto de placas para guiar a pega de
trabalho contra a mesa e a calha de guia ao realizar
cortes parciais, como desbastes, ajustes e repeticdao
de cortes. O conjunto de placas ajuda a controlar a
peca de trabalho em caso de ressalto.

n Exerga extremo cuidado ao efetuar cortes em zonas
“cegas” de pecas de trabalho montadas. A lamina
da serra saliente pode cortar objetos que produzem
ressaltos.

m Apoie os painéis de grandes dimensdes para
minimizar o risco de a lamina da serra prender
e ressaltar. As pegas a trabalhar compridas tém
tendéncia a abaular devido ao proprio peso. Os apoios
devem ser colocados por baixo de todas as partes do
painel sobreposto no tampo da mesa.

m Exerga cuidado adicional ao cortar uma peca de
trabalho que esteja torcida, que tenha nés, empenas
ou nédo tenha um grédo em linha reta e ao guiar a peca
com um medidor de corte ou ao longo da calha.
Uma pega de trabalho empenhada, com nés ou torcida
é instavel e provoca o desalinhamento do corte com a
lamina da serra, a dobra da serra e o ressalto.

® Nunca corte mais do que uma peca de trabalho,
empilhada na vertical ou na horizontal. A lamina da
serra podera prender uma ou mais pegas e provocar um
ressalto.

= Ao reiniciar a serra com a lamina da serra na peca
de trabalho, centre a lamina da serra na placa de
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corte, de modo a que os dentes da serra nao fiquem
engrenados no material. Se a lamina da serra dobrar,
podera levantar a pega de trabalho e provocar o ressalto
ao ligar novamente a serra.

m Mantenha as serras limpas, afiadas e com um
ajuste suficiente. Nunca utilize laminas de serra
empenadas ou com dentes rachados ou partidos.
Afie e regule corretamente as laminas a serra para
minimizar a possibilidade de dobrar as serras, parar a
ferramenta ou provocar ressaltos.

AVISOS DO PROCEDIMENTO DE OPERAGAO DA SERRA
DE MESA

m Desative a serra de mesa e desligue a unidade da
bateria ao retirar o elemento da mesa, mudar a
lamina da serra ou efetuar quaisquer ajustes a faca
rasgadora, linguetas anti-ressalto ou resguardo
da lamina da serra e sempre que a maquina seja
deixada sem supervisdo. As medidas de precaugao
evitam acidentes.

= Nunca deixe a serra de mesa em funcionamento
sem supervisdo. Desligue e nao abandone o
produto sem que tenha parado por completo. Uma
serra em funcionamento sem supervisdo constitui um
perigo descontrolado.

m Coloque a serra de mesa numa area bem iluminada
e nivelada, onde possam manter uma posicdo e
equilibrio adequados. Devera ser instalada numa
area que forneca espaco suficiente para manipular
facilmente o tamanho da sua pega de trabalho. As
areas apertadas, escuras e chdos escorregadios e
irregulares convidam a acidentes.

= Limpe frequentemente e retire a serradura por baixo
da mesa da serra e/ou com um dispositivo de recolha
de po. A serradura acumulada é um combustivel e pode
incendiar-se.

= A serra de mesa tem de estar fixa. Uma serra de
mesa nao fixada corretamente pode movimentar-se ou
tombar.

n  Retire ferramentas, pedagos de madeira, etc., da
mesa antes de ligar a serra de mesa. As distracdes ou
eventuais encravamentos podem ser perigosos.

m Utilize sempre laminas de serra com um tamanho
e forma (em diamante ou redondas) corretos em
fungao dos furos do veio. As laminas da serra que ndo
correspondam ao equipamento de montagem da serra
desviam-se do centro, provocando a perda de controlo.

= Nunca utilize meios de montagem de laminas de
serra, como flanges, anilhas de laminas, parafusos
ou porcas incorretos. Estes meios de montagem foram
concebidos especialmente para a sua serra com vista a
um funcionamento seguro e a um 6timo desempenho.

= Nunca se coloque em pé na mesa da serra, nem a
utilize como degrau. Se o produto tombar ou se houver
contacto acidental com as ferramentas de corte, isso
podera causar ferimentos graves.

n Certifique-se de que a lamina da serra esta instalada
para rodar na direcdo certa. Nao utilize discos de
afiar, discos de arame ou abrasivos na serra de
mesa. A instalagdo incorreta da lamina da serra ou a
utilizacdo incorreta de acessorios ndo recomendados
podem provocar ferimentos graves.
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UTILIZAGAO DA GUIA PARALELA

/\ AVISO! Para reduzir o risco de ferimentos, certifique-se
sempre de que a guia esta paralela em relagdo a lamina
antes de iniciar qualquer operagéo.

m Levante a alavanca de bloqueio para soltar a guia
paralela.

Coloque o ressalto traseiro na mesa da serra e puxe
ligeiramente para a frente da unidade.

Baixe a extremidade dianteira da guia paralela até as
superficies de guia que se encontram em cima da calha
dianteira.

Confirme que desliza bem, sem impedimentos.
Posicione a guia paralela a distancia pretendida da
lamina.

= Com a guia paralela na mesa da serra, empurre-a na
diregéo da calha dianteira para alinha-la com a lamina.

A\ Aviso! Bloqueie primeiro a guia paralela no tamanho
de corte pretendido e, depois, mova a peca de trabalho até
a guia paralela. Nao coloque primeiro a peca de trabalho
e mova depois a guia paralela até a mesma para bloquear
a guia paralela. Se a guia paralela ficar desalinhada, pode
pressionar a pega de trabalho contra a lamina da serra e
provocar um salto repentino da pega.

m  Empurre a alavanca de bloqueio para baixo para alinhar
e bloquear a guia paralela. Se bloqueada em seguranga,
a alavanca de bloqueio deve apontar para baixo.
NOTA: Confirme que a alavanca de bloqueio mantém a
guia paralela no lugar.

NOTA: Se a guia paralela ndo estiver paralela em relagao a
lamina, é necessario efetuar ajustes.

AVISOS DE SEGURANCA ADICIONAIS PARA
SERRAS DE MESA

= A amplitude de temperatura ambiente para a ferramenta
durante o funcionamento é entre 0 °C e 40 °C.

A amplitude de temperatura ambiente para o
armazenamento da ferramenta é entre 0 °C e 40 °C.

= A amplitude de temperatura ambiente recomendada
para o sistema de carregamento durante o carregamento
éentre 10 °C e 38 °C.

INSTRU(}QES DE SEGURANGA ESPECIFICAS
PARA A LAMINA DE CORTE DE MADEIRA

Antes de usar a lamina da serra e a ferramenta eléctrica,
leia 0 Manual e as instrugdes com atencgéo.

A ferramenta eléctrica tem obrigatoriamente de estar
em boas condigbes: o eixo rotativo ndo pode ter
deformagdes nem vibragdes.

Certifique-se de que o utilizador recebeu a formagao
correta referente as precaucdes de seguranga,
regulagdo e utilizagao da ferramenta elétrica.

Quando utilizar a ferramenta eléctrica, use sempre
6culos fechados e proteccdo para os ouvidos.
Recomenda-se a utilizagdo de luvas de protecgao,
calgado pesado anti-deslizante e avental.

Antes de utilizar qualquer acessoério, consulte o manual
de instrugdes. A utilizagdo incorrecta de um acessoério
pode causar danos e aumentar o potencial de risco de
ferimentos.

Mantenha a lamina limpa. Isto inclui o p6 da serra e, em
particular, substancias pegajosas, como resina. Uma
lamina limpa corta com mais preciséo e seguranca.
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AVISOS DE SEGURANGCA ADICIONAIS DAS
BATERIAS

Use laminas apenas especificadas neste manual, em
conformidade com EN 847-1.

Observe a velocidade maxima marcada na lamina da
serra. Assegure que a velocidade indicada no disco da
serra é pelo menos igual a velocidade indicada na serra.

Utilize sempre laminas de tamanho e de forma
adaptadas ao furo do eixo. Laminas ndo adaptadas ao
eixo onde elas devem ser montadas ndo trabalhardo
correctamente e provocardo uma perda de controlo da
ferramenta.

Nao utilize laminas da serra com uma espessura
superior ou com uma largura de corte inferior a
espessura da faca rasgadora.

Nao utilize laminas de didametro maior ou mais pequeno
que o recomendado. N&o utilize quaisquer anilhas soltas
ou espagadores para que a lamina se encaixe no eixo.

Antes de cada utilizagdo, inspeccione a lamina da serra,
procurando danos ou defeitos visiveis. Se as pontas
estiverem danificadas ou soltas podem ser projetadas
durante a utilizagado e aumentar o risco de ferimentos.

N&o utilizar 1daminas de corte fissuradas ou deformadas.
Nao use folhas de serra danificadas ou deformadas.

Deite fora a lamina da serra se estiver danificada,
deformada, distorcida ou rachada. N&o sé@o permitidas
reparagdes a lamina da serra.

Nao utilize laminas HSS.

Antes da utilizagdo, certifique-se de que a lamina da
serra estd montada corretamente e aperte a porca do
veio.

Serdo utilizadas as chaves de porcas corretas, etc.,
para apertar os parafusos e as porcas de fixagéo.

Nao é permitido utilizar uma extenséo da chave inglesa
ou apertar com golpes de martelo.

Certifique-se que a lamina e as flanges estdo limpas e
os lados encaixados do aro estéo contra a lamina.

Certifique-se de que a lamina roda na diregdo correta e
ndo entra em contacto com qualquer parte da maquina
ou do sistema de resguardos.

Antes de comegar a trabalhar, faga um corte de teste
sem o motor ligado para verificar a posi¢do da lamina
e o funcionamento dos resguardos em relagéo a outras
partes do produto e a pega de trabalho.

Nunca deixe a ferramenta elétrica sem supervis&o.

Nao aplique lubrificantes na lamina quando estiver em
funcionamento.

Nunca tente parar rapidamente uma ferramenta elétrica
em movimento encravando uma ferramenta ou outro
objeto na lamina, visto poder provocar acidentes
involuntariamente.

Antes de substituir as laminas de corte ou realizar
a manutencéo, desligue a a ferramenta da corrente
elétrica.

Preste atencdo a embalagem e desembalagem da
lamina; é facil sofrer ferimentos devido a pontas de
laminas afiadas.

Quando manejar uma lamina de corte da serra, use um
suporte de lamina ou calce luvas. N&do se esquega que
a lamina estara quente depois das operagdes de corte.
Mantenha e guarde a Iamina na embalagem original ou
noutra embalagem adequada, mantenha em condigbes
secas e afastada de substancias quimicas que possam
danificar a lamina.

Para evitar o risco de incéndio, de feridas ou de
danificagdo do produto causado por um curto-circuito,
ndo imerja a bateria intercambiavel ou o carregador em
liquidos e assegure-se de que liquidos ndo penetrem
nos aparelhos ou nas baterias. Liquidos corrosivos
ou condutivos como agua salgada, determinadas
substancias quimicas o produtos que contenham
branqueadores podem causar um curto-circuito.

A amplitude de temperatura ambiente para a bateria
durante a utilizagao é entre 0 °C e 40 °C.

A amplitude de temperatura ambiente para a bateria em
armazenamento é entre 0 °C e 20 °C.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE LiTIO

Transporte a bateria em conformidade com as disposicdes
e os regulamentos locais e nacionais.

Respeite os requisitos especiais que existam na embalagem
e a etiquetagem durante o transporte de baterias por
terceiros. Assegure-se que ndo ha risco de uma bateria
entrar em contacto com outra bateria nem com materiais
condutores durante o transporte, protegendo os conectores
expostos com tampas ou fita isoladoras e ndo condutoras.
Na&o transporte baterias com fissuras ou fugas. Contacte a
empresa transitaria para mais aconselhamento.

CONHECA O SEU PRODUTO

Consulte a pagina 169.

CONOTA~WN =

Mesa de trabalho

Alavanca de bloqueio do angulo de bisel
Interruptor desligado/ligado

Orificio da bateria

Roda de ajuste da altura e do bisel
Manipulo da roda de ajuste

Guia de corte/graminho

Guarda da lamina de serra

Linguetas anti-ressalto

. Proteccéo

. Lamina da serra

. Faca rasgadora

. Placa de garganta

. Botdo de bloqueio da placa da garganta

Bico de aspiracédo

. Arrumacéo (esquadro, faca rasgadora, chaves)
. Orificio de montagem

. Bastao de empurrar

. Adaptador da porta de p6

. Chave hexagonal

. Chave da lamina de ponta fechada
. Chave da lamina de ponta aberta

. Manual do operador

. Parafuso

. Arruela

. Porca hexagonal

. Chave de fendas

. Bateria

. Carregador

MANUTENGAO

N&o modifique o produto de nenhum modo nem utilize
acessorios ndo aprovados pelo fabricante. A sua
seguranca e a dos demais pode ver-se ameagada.

Nao utilize o produto se algum dos interruptores,
protegdes ou outras fungdes ndo funcionam conforme
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o previsto. Dirija-se a um centro de servigo autorizado
para ajustes ou reparagdes profissionais.

N&o faga nenhum ajuste enquanto a lamina da serra
estd em movimento.

Antes de fazer afinagdes ou lubrificagdo, ou quando
fizer qualquer manutengdo ao produto, certifique-se
sempre de que o conjunto das baterias foi desmontado
do produto.

Antes e depois de cada uso, verifique se ha danos
ou partes partidas no produto Mantenha o produto
nas melhores condigbes de trabalho substituindo de
imediato as pegas por pecgas sobresselentes aprovadas
pelo fabricante.

A lamina tem arestas afiadas e pode ficar quente depois
de operagbes de corte. Tenha o maximo cuidado
quando limpar uma lamina exposta. Use luvas para se
proteger contra ferimentos.

Limpe com regularidade as poeiras da serra e dos
respetivos acessorios, especialmente nas pecas
moéveis, incluindo a guarda da lamina. Para limpar as
poeiras com eficacia, use uma escova de mao ou um
aspirador. Nao use ar comprimido

m Para uma maior seguranca e fiabilidade, todas as
reparagdes, incluindo a mudanga de escovas, deverao
ser realizadas por um centro de servigo autorizado.

®

1

5

4
%

N® G

/\ AVISO! N&o tente desarmar o conjunto da guarda da
lamina: nem para limpeza, nem para reparacdes. Guardas
danificadas ndo devem ser usadas. Devolva-as a um centro

de assisténcia autorizado, para reparagao ou substituigéo.

SIMBOLOS NO PRODUTO

Alerta de seguranca
Marca europeia de conformidade

Marca briténica de conformidade

Marca ucraniana de conformidade

[H[ Marca de conformidade EurAsian

Por favor, leia atentamente as instrugdes
antes de acender o produto.

Use protecgao para os ouvidos.

Use protecgédo para os olhos.

Use luvas de seguranca.

Mantenha as méos afastadas da area de
corte e das laminas afiadas.
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N&o expor a chuva nem utilizar em locais
humidos.

Largura de corte da lamina (Canal)

Numero de dentes nesta Iamina de serra

Para corte de madeira e de materiais
semelhantes

N&o para corte de metais

Sentido de rotagao da lamina (mostrado
na lamina da serra)

N&o elimine baterias, pilhas, equipamentos
elétricos e eletronicos juntamente com
residuos municipais ndo separados. Os
residuos de baterias, pilhas e equipamentos
elétricos e eletronicos devem ser recolhidos
separadamente. Os residuos de acumulares
de baterias, pilhas e fontes de luz tém de
ser retirados do equipamento. Consulte a
sua autoridade local ou retalhista para obter
aconselhamento sobre reciclagem e pontos
de recolha. De acordo com os regulamentos
locais, os retalhistas tém a obrigacéo de
receber os residuos de baterias, pilhas

e equipamentos elétricos e eletrénicos
livres de encargos. O seu contributo

para reutilizar e reciclar os residuos de
equipamentos elétricos e eletrénicos ajuda
a reduzir a procurar de matérias-primas.

As baterias e pilhas usadas, em particular,
contém litio e os residuos de equipamentos
elétricos e eletronicos contém materiais
reciclaveis precioso, que podem afetar
negativamente o meio ambiente e a saude
humana se ndo forem eliminados de uma
forma ambientalmente compativel. Elimine
os dados pessoais dos equipamentos, se
existirem.

SIMBOLOS NESTE MANUAL

\u/2[=[s]=T5)
\Jsl=lalar]

[S[=1=1=00
5 S

s
A\

Blogueio

Abrir

As pecas ou acessorios vendem-se
separadamente

Nota

Aviso
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Ved udformningen af din bordsav har vi givet topprioritet til
sikkerhed, gode resultater og driftssikkerhed.

TILTANKT ANVENDELSESFORMAL

Bordsaven er designet til at blive betjent af én person
med henblik pa leengde- og tveerskaering af trae, op til en
maks. dybde pa 57,2 mm med en smigvinkel pa 0°. Ved
den maksimale smigvinkel pa 45° er den maksimale
skeeredybde 44,5 mm. Bordsaven er designet og beregnet
til at blive fastgjort til en stabil overflade. Hardt og blgdt trae
plus partikel- og fiberplader kan skeeres.

Der ma kun anvendes kombinationer af klinger og
spalteknive, der leveres af producenten af denne bordsav.

ALMINDELIGE SIKKERHEDSREGLER FOR
ELVAERKTGJET

/\ ADVARSEL! Las alle omhyggeligt alle advarsler,
anvisninger og specifikationer, som folger med
maskinen, og studer illustrationerne. Hvis nedenstaende
forskrifter ikke overholdes, kan der ske uheld og ulykker
som brand, elektrisk stad og/eller alvorlige personskader.
Gem alle advarsler og brugsanvisninger til senere brug.
Betegnelsen “eldrevet veerktgj” in advarslerne henviser
til jeres ledningsforbundne elvaerktej eller batteridrevne
(ledningsfrie) elveerktgj.

SIKKERHED | ARBEJDSOMRADET

= Hold arbejdsomradet rent og godt oplyst. Rodede
eller mgrke omrader inviterer til ulykker.

Brug ikke elvarktgjer i eksplosive omgivelser som
fx i naerheden af brandbar vaeske, gas eller stov.
Elveerktgjer udlgser gnister, som kan antende stavet
eller dampene.

Der ma ikke vare bgrn og tilskuere i naerheden, nar
et elvaerktej anvendes. Distraktioner kan medfgre, at
du mister kontrollen.

ELEKTRISK SIKKERHED

m Elvaerktojets elstik skal passe til elnetkontakten.
Elstikket ma aldrig modificeres pa nogen som
helst made. Undlad brug af adapterstik til jordede
(stelforbundne) elvaerktgjer. Umodificerede elstik og
passende elnetkontakter reducerer faren for elektrisk
stad.

= Undga kropskontakt med jordede eller stelforbundne
overflader som fx rer, radiatorer, komfurer og
koleskabe. Der er forgget risiko for elektrisk stgd, hvis
din krop er forbundet med jord eller stel.

= Undlad at udsatte elvaerktejer for regn eller fugt.
Hvis der traenger vand ind i et elveerktgj, @ges faren for
elektrisk stad.

= Undlad at misbruge ledningen. Ledningen ma aldrig
bruges til at baere eller trakke i elvaerktgjet eller til
at traekke stikket ud. Hold ledningen pa afstand af
varme, olie og skarpe kanter eller bevagelige dele.
Beskadigede eller sammenfiltrede ledninger gger faren
for elektrisk stad.

= Nar et elvaerktej anvendes i det fri, skal der bruges
en forleengerledning, der er egnet til udenders brug.
Brug af ledninger beregnet til udenders brug reducerer
faren for elektrisk stad.

m Hvis man er nedt til at bruge elvarktojer i
fugtige omgivelser, skal stremforsyningen have

en fejlstromsafbryder (RCD-afbryder). Brug af
fejlstremssikring reducerer faren for elektrisk sted.

PERSONLIG SIKKERHED

= Veer opmarksom, se pa det, du laver, og brug
almindelig sund fornuft, nar du betjener et elvaerktgj.
Anvend ikke et elvaerktej, hvis du er traet, syg eller du
har taget stoffer, drukket alkohol eller taget medicin.
Et gjebliks uopmaerksomhed under brug af motoriserede
veerktgjer kan medfare alvorlige personskader.

= Brug personlige vaernemidler Brug altid gjenvarn.
Personlige veernemidler som stgvmaske, skridsikre
sikkerhedssko, beskyttelseshjelm eller hereveern
anvendt under de rette betingelser nedsaetter antallet af
personskader.

= Undga utilsigtet start. Serg for, at afbryderen er
slukket (i off-position), fer du tilslutter produktet
til stremkilden og/eller batteriet eller Iafter eller gar
rundt med produktet. Der kan ske en ulykke, hvis
du gar rundt med fingeren pa afbryderen eller tilslutter
strem til elveerktgj med afbryderen taendt.

m Fjern evt. skruenggler, inden der tandes for
elvaerktojet. En efterladt skruenggle fastgjort til en
roterende del af elveerktgjet kan medfgre personskader.

= Laen dig aldrig for langt frem. Serg for altid at have
godt fodfaeste og god balance. Dette giver bedre
kontrol over elveerktgjet i uventede situationer.

= Veer ordentligt klaedt pa. Bzer ikke lgstsiddende tgj
eller smykker. Hold har og beklaedning pa afstand af
bevaegelige dele. Lostsiddende tgj, smykker eller langt
har kan haenge fast i beveegelige dele.

m Hvis der medfelger anordninger til tilslutning af
stovudsugning og stevopsamling, skal det sikres, at
de tilsluttes og bruges korrekt. Brug af stavopsamling
kan nedseette farer forbundet med stav.

m Lad ikke fortroligheden, der er opstaet ud fra
hyppig brug af et redskab, pavirke dig til at vaere
tilbagelaenet og ignorere sikkerhedsprincipper.
Uforsigtige handlinger, selv i brakdele af sekunder, kan
medfare alvorlige personskader.

BRUG OG PLEJE AF ELVAERKT@J

m Lad vere med at tvinge elvaerktgjet. Brug det
korrekte elvaerktoj til din applikation. Det korrekte
elveerktgj vil gore arbejdet bedre og sikrere ved den
hastighed, det er designet til.

n Elvaerktojet ma ikke tages i brug, hvis TAND/SLUK-
kontakten ikke virker. Et elveerktej, der ikke kan
kontrolleres med TAND/SLUK-kontakten, er farligt og
skal repareres.

m Fjern stikket fra stremkilden, ogleller fjern
batteripakken fra elvaerktgjet, hvis den er aftagelig,
for du foretager justeringer, udskifter tilbeher eller
laegger elvaerktojet vaek. Sadanne forebyggende
sikkerhedsforanstaltninger reducerer risikoen for opstart
af produktet ved et uheld.

m  Nar elvarktejer ikke bruges, skal de opbevares
utilgaengeligt for bern; personer, som ikke
er fortrolige med elvaerktgjet eller denne
brugsanvisning, ma ikke anvende elvaerktojet.
Elveerktgjer er farlige i haenderne pa ukyndige brugere.

n Vedligehold elvaerktej og tilbehor. Kontroller for
fejljustering og binding af bevaegelige dele, fejl
pa dele og alle andre forhold, der kan pavirke
elvaerktejets funktion. Hvis der konstateres skader,
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skal varktojet repareres inden brug. Mange ulykker
er forarsaget af darligt vedligeholdt elvaerktgj.

Hold skarevaerkteojer skarpe og rene. Korrekt
vedligeholdte skeereveerktgjer med skarpe eegge er
mindre tilbgjelige til at seette sig fast og er nemmere at
styre.

Brug elvarktojet, tilbehor og bits til veerktej mv. i
overensstemmelse med disse anvisninger, idet der
tages hensyn til arbejdsbetingelser og arbejdet, der
skal udferes. Brug af elveerktgjet i strid med det tiltaenkte
anvendelsesformal kan medfare farlige situationer.
Hold handtag og gribeflader torre og fri for olie og
fedt. Glatte handtag og gribeflader muligger ikke sikker
handtering og styring af vaerktejet under ikke forventede
situations.

BRUG OG PLEJE AF BATTERIVARKT@J

S

Brug kun producentens angivne oplader il
genopladning. En oplader, der kan bruges til én type
batteri, kan udgere en brandrisiko, hvis den bruges med
en anden batteritype.

Brug kun elvaerktsj med de specielt beregnede
batteripakker. Brug af andre typer batterier kan
medfare risiko for personskader og brand.

Nar batteripakken ikke bruges, ma det ikke
opbevares sammen med metalgenstande som fx
papirclips, monter, nggler, som, skruer eller andre
metalgenstande, som kan skabe forbindelse mellem
batteriets poler. Sammenfgjning af batteriklemmer kan
forarsage forbreendinger eller brand.

Vaske kan sprgjte ud fra batteriet ved misbrug
af produktet. Undga kontakt. Skyl med vand ved
utilsigtet kontakt. Seg desuden lagehjaelp ved
ojenkontakt. \Veeske fra batteriet kan forarsage irritation
eller forbraendinger.

Brug ikke et batteri eller vaerktgj, der er beskadiget
eller modificeret. Beskadigede eller modificerede
batterier kan veere ustabile, hvilket kan medfgre brand,
eksplosion eller personskade.

Udsat ikke batteri eller vaerktej for aben ild eller
hoje temperaturer. Udsaettelse for temperaturer over
1301 kan medfare eksplosion.

Folg vejledningen for opladning, og oplad
ikke batteriet eller varktejet uden for det
temperaturomrade, der er angivet i vejledningen.
Forkert opladning eller opladning ved temperaturer uden
for det angivne omrade kan beskadige batteriet og @ge
risikoen for brand.

ERVICE

Serg for, at elvarktejet serviceres af en kvalificeret
reparater, som kun benytter sig af originale
reservedele. Herved garanteres sikkerheden for
elproduktet.

Efterse aldrig beskadigede batteripakker. Eftersyn
af batteripakker ber kun udferes af producenten eller
autoriserede serviceleverandgrer.

SIKKERHEDSANVISNINGER FOR BORDSAVE

ADVARSLER OM AFSKARMNING

Hold afskaermningerne pa plads. Afskarmninger
skal vaere i funktionsdygtig stand og korrekt
monteret. En afskeermning, der er lgs, beskadiget eller
ikke fungerer korrekt, skal repareres eller udskiftes.
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= Brug altid savklingens afskarmning,
spaltekniv og paler til forhindring af tilbageslag
til alle gennemgaende  afskaeringer. Ved

gennemskaeringshandlinger, hvor savklingen skaerer
helt igennem hele tykkelsen af arbejdsemnet, bidrager
afskaermningen og andre sikkerhedsanordninger, til at
reducere risikoen for personskader.

m Efter at have udfert en ikke-gennemgaende snit,
som f.eks. falsning, profilering eller eftersavning,
skal spaltekniven genindstilles til den forlaengede
position. Med spaltekniven i den forleengede
position pasattes klingeafskaermningen og palerne
til forhindring af tilbageslag igen. Afskarmningen,
spaltekniven og palerne til forhindring af tilbageslag
hjaelper med at reducere risikoen for personskader.

m Sorg for, at savklingen ikke kommer i bergring med
afskarmningen, spaltekniven eller arbejdsemnet,
for der er tendt pa kontakten. Utilsigtet kontakt
mellem savklingen og disse genstande kan forarsage en
farlig situation.

m Juster spaltekniven som beskrevet i denne
instruktionsmanual. Ukorrekt mellemrum, positionering
og justering kan gare spaltekniven ineffektiv, hvad angar
forebyggelse af sandsynligheden for tilbageslag.

m For at spaltekniven og palerne til forhindring af
tilbageslag kan fungere, skal de vaere i kontakt med
arbejdsemnet. Spaltekniven og paler til forhindring af
tilbageslag er ineffektive ved skeering af arbejdsemner,
der er for korte til at komme i kontakt med spaltekniven
og palerne til forhindring af tilbageslag. Under disse
omsteendigheder kan et tilbageslag ikke forhindres af
spaltekniven og paler til forhindring af tilbageslag.

= Brug den korrekte savklinge til spaltekniven. For
at spaltekniven skal fungere korrekt, skal savklingens
diameter passe til den passende spaltekniv og
kroppen pa savklingen veere tyndere end tykkelsen pa
spaltekniven, og skeerebredden for savklingen skal veere
stgrre end tykkelsen pa spaltekniven.

ADVARSLER FOR SKAREPROCEDURER

= /\ FARE! Anbring aldrig dine fingre eller haender i
narheden eller pa linje med savklingen. Et gjebliks
uopmeerksomhed eller glid kan rette din hand mod
savklingen og resultere i alvorlig personskade.

m For kun arbejdsemnet ind i savklingen mod
rotationsretningen. Hvis arbejdsemnet fgres ind i den
samme retning, som savklingen roterer i over bordet,
kan det medfere, at arbejdsemnet og din hand traekkes
ind i savklingen.

= Brug aldrig geringsmaleren til at indfere
arbejdsemnet, nar det skares, og brug ikke
styreafskeermningen som et laengdestop ved
krydsskaring med  geringsmaleren.  Styring
af arbejdsemnet med styreafskaermningen og
geringsmaleren pa samme tid gger sandsynligheden for,
at savklingen seetter dig fast og for tilbageslag.

m  Nar du skerer, skal du altid pafere arbejdsemnet
indferingskraft mellem anlegget og savklingen.
Brug en skubbepind, nar afstanden mellem
anlaegget og savklingen er mindre end 150 mm, og
brug en skubbeblok, nar denne afstand er mindre
end 50 mm. "Hjeelp til arbejdet” - enhederne holder
din hand i sikker afstand fra savklingen.

= Brugkundenskubbepind,derleveres afproducenten,
eller som er konstrueret i overensstemmelse med
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instruktionerne. Denne skubbepind giver tilstraekkelig
afstand mellem handen og savklingen.

= Brug aldrig en beskadiget eller afskaret skubbepind.
En beskadiget skubbepind kan ga i stykker, hvilket kan
forarsage, at din hand glider ind i savklingen.

= Undlad at udfere nogen savning ved ”frihand”.
Brug altid enten styreafskaermningen eller
geringsmaleren til at placere og styre arbejdsemnet.
Frihand betyder, at du bruger dine heender til at stette
eller styre arbejdsemnet i stedet for en afskeermning
eller geringsmaler. Frihandssavning ferer til fejljustering,
fastsaettelse og tilbageslag.

= Rak aldrig rundt om eller hen over en roterende
savklinge. Hvis man reekker ud efter et arbejdsemne,
kan det fgre til utilsigtet kontakt med den bevaegelige
savklinge.

m  Sorg for yderligere understostning af arbejdsemnet
bag ogl/eller ved siderne pa savbordet til lange og/
eller brede arbejdsemner for at holde dem pa niveau.
Et langt og/eller bredt arbejdsemne har en tendens til at
dreje pa bordkanten, hvilket medfgrer tab af kontrol, at
savklingen binder og tilbageslag.

= Indfer arbejdsemnet i et jaavnt tempo. Bgj ikke eller
vrid arbejdsemnet. Hvis der opstar fastklemning,
skal du gjeblikkeligt slukke for produktet, og
traekke stikket ud og derefter fjerne fastsatte emner.
Fastklemning af savklingen ved arbejdsemnet kan
forarsage tilbageslag eller stop af motoren.

m  Fjern ikke dele af afskaringsmaterialet, mens saven
keorer. Materialet kan blive fanget mellem anleegget eller
i savklingens afskaermning, og savklingen kan traekke
dine fingre ind i savklingen. Sluk for saven, og vent, til
savklingen stopper, for materialet fiernes.

m Brug et ekstra anlaeg i kontakt med bordpladen,
nar du saver i arbejdsemner, der er mindre end 2
mm tykke. Et tyndt arbejdsemne kan kile sig ind under
styreafskeermningen og forarsage et tilbageslag.

ARSAGER TIL TILBAGESLAG ('KICKBACK’)

TILHORENDE ADVARSLER

Tilbageslag er en pludselig reaktion fra arbejdsemnet pa
grund af en fastkert, fastklemt savklinge eller fejljusteret
skeerelinje i arbejdsemnet i forhold til savklingen, eller nar
en del af arbejdsemnet seetter sig fast mellem savklingen og
styreafskeermningen eller andre faste genstande.

Oftest lgftes arbejdsemnet under tilbageslag op fra bordet af
den bageste del af savklingen og fares hen mod operatgren.

Tilbageslag skyldes altsa, at veerktgjet bruges forkert,
ogleller at saveforholdene eller fremgangsmaden er
uhensigtsmaessige. Det kan undgas, hvis der tages nogle
forholdsregler.

= Sta aldrig direkte i savklingens retning. Placer
altid din krop pa samme side af savklingen som
anlaegget. Tilbageslag kan fere arbejdsemnet fremad
med hgj hastighed mod alle, der star foran og pa linje
med savklingen.

= Rk aldrig ind over eller bagved savklingen for at
traekke eller understotte arbejdsemnet. Utilsigtet
kontakt med savklingen kan forekomme, eller tilbageslag
kan treekke dine fingre ind i savklingen.

= Hold og tryk aldrig pa det arbejdsemne, der bliver
afskaret i retning mod den roterende savklinge.
Hvis arbejdsemnet trykkes op mod savklingen, vil det
forarsage, at klingen binder og giver tilbageslag.

0G

= Juster anlaegget, sa det er parallelt med savklingen.
Et ujeevnt anlaeg vil klemme arbejdsemnet ind mod
savklingen og forarsage tilbageslag.

m  Brug et fierbrzet til at styre arbejdsemnet mod bordet
og anlagget, nar du laver ikke-gennemgaende snit
som f.eks. falsning, profilering eller eftersavning af
snit. Et fierbraet hjeelper med at kontrollere arbejdsemnet
i tilfeelde af tilbageslag.

m  Udvis ekstra forsigtighed nar du skarer i omrader
af sammensatte arbejdsstykker uden direkte udsyn.
Det fremspringende savblad kan skaere i genstande, der
kan forarsage tilbageslag.

m Understot store paneler for at minimere risikoen
for afklemning og tilbageslag fra savklingen. Lange
emner har tendens til at bukke under deres egen vaegt.
Stette(er) skal placeres under alle dele af panelet, der
haenger ud over bordpladen.

= Veer ekstra forsigtig, nar du skarer et arbejdsemne,
der er vredet, knudret, skavt eller ikke har en lige
kant til at styre det med en geringsmaler eller langs
anlaegget. Et vredet, knudret, skeevt arbejdsemne
er ustabilt og forarsager, at savsnittet ikke passer til
savklingen, binding og tilbageslag.

m Sker aldrig mere end et arbejdsemne af gangen,
stablet lodret eller vandret. Savklingen kan fa tag i et
eller flere stykker og forarsage tilbageslag.

= Nar du genstarter saven med saven i arbejdsemnet,
skal du centrere savklingen i savsnittet, saledes at
savtaenderne ikke har kontakt med materialet. Hvis
savklingen binder, kan den lgfte arbejdsemnet op og
forarsage tilbageslag, nar saven genstartes.

m Hold savklingerne rene, skarpe og med fuldt
st tender. Brug aldrig skave savklinger eller
savklinger med revnede eller odelagte taender.
Skarpe og korrekt indstillede savklinger minimerer
binding, stop og tilbageslag.

ADVARSLER FOR ARBEJDSGANG MED BORDSAV

= Sluk for bordsaven, og tag batteriet ud, nar du
fierner bordindsatsen, skifter savklingen eller
foretager justeringer af spaltekniven, palerne
til forhindring af tilbageslag eller savklingens
afskarmning, og nar maskinen efterlades uden
opsyn. Sikkerhedsforanstaltninger vil forebygge ulykker.

m Lad aldrig bordsaven kere uden opsyn. Sluk for
den, og forlad ikke produktet, for det er fuldstaendigt
stoppet. En kerende sav uden opsyn er en ukontrolleret
fare.

= Placer bordsaven i et veloplyst og jeevnt omrade,
hvor du kan have et godt fodfaeste og balance. Den
skal installeres i et omrade, der giver plads nok til
nemt at handtere sterrelsen pa dit arbejdsemne.
Trange, marke omrader og ujaevne glatte gulve indbyder
til ulykker.

= Renger og fijern ofte savstev under savbordet og/
eller fra stovopsamlingsenheden. Akkumuleret
savsmuld er breendbart og kan selvantaende.

= Bordsaven skal vare fastgjort. En bordsav, der ikke
er korrekt fastgjort, kan flytte sig eller veelte.

n  Fjernvaerktgj, traerester mv. fra bordet, for bordsaven
taendes. Distraktion eller en potentiel fastklemning kan
veere farlig.

m  Brug altid klinger med arborhuller i korrekt storrelse
og form (diamantformede versus runde). Savklinger,
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der ikke passer til savens monteringsbeslag, vil blive
ustabile, hvilket medfgrer tab af kontrol.

= Brug aldrig beskadigede eller  forkerte
monteringsdele til savklingen sasom flangere,
spandeskiver, bolte eller motrikker til savklinger.
Disse monteringsdele er specielt designet til din sav, for
sikker betjening og optimal ydelse.

= Sta aldrig oven pa bordsaven, brug den ikke som
en trinstol. Der kan opsta alvorlig personskade, hvis
produktet bliver veeltet, eller hvis man ved et uheld
kommer i bergring med skeereveerktgjerne.

m Sorg for, at savklingen er monteret til at dreje i den
rigtige retning. Brug ikke slibehjul, stalberster eller
slibende hjul pa en bordsav. Forkert montering af
savklinge eller brug af tilbehgr, der ikke er anbefalet, kan
forarsage alvorlig personskade.

BRUG AF STYREAFSKARMNING

/\ ADVARSEL! For at reducere risikoen for personskader
skal du altid serge for, at styreafskeermningen er parallel
med klingen, fgr du begynder at betjene den.

m  Losger styreafskaermningen ved at lofte lasehandtaget.

m  Placer den bagerste kant pa bagsiden af savbordet, og
treek lidt mod forsiden af enheden.

m  Saenk den forreste ende af styreafskaermningen ned pa

styrefladerne oven pa den forreste skinne.

Kontrollér, om det glider frit.

Placer styreafskeermningen i den gnskede afstand fra

klingen.

m  Med styreafskaermningen liggende fladt pa savbordet,
skal du skubbe anlzegget mod den forreste skinne for at
justere anlaegget efter klingen.

/\ ADVARSEL! Las anleegget ved den tilsigtede

skeerestorrelse, og flyt derefter arbejdsemnet op til

anleegget. Placer ikke arbejdsemnet forst, inden du flytter
dit hegn op til det for at lase anlaegget. Dette kan resultere

i et ujaevnt anleeg, der kan klemme arbejdsemnet ind mod

savklingen og forarsage tilbageslag.

m  Skub lasehandtaget ned for at justere og fastgere
anleegget. Nar lasehandtaget er sikkert last, skal det
pege nedad.

BEMARK: Sgrg for, at lasehandtaget sikrer, at

styreafskeermningen er pa plads.

BEMAERK: Hvis styreafskeermningen ikke er parallel med

klingen, er der behov for justeringer.

YDERLIGERE SIKKERHEDSADVARSLER FOR
BORDSAVE

m  Omgivelsestemperaturomradet for redskabet under
betjening er mellem 0 °C og 40 °C.

m  Omgivelsestemperaturomradet for opbevaring af
redskabet er mellem 0 °C og 40 °C.
m Det anbefalede omgivelsestemperaturomrade for

ladesystemet under opladning er mellem 10 °C og 38 °C.

SARLIGE SIKKERHEDSANVISNINGER FOR
TRAKLINGER

m Lees vejledningen og instruktionerne omhyggeligt, for du
bruger rundsaven og det elektriske veerktg;.

m Det elektriske vaerktgj skal veere i god stand, og spindlen
ma ikke veere deformt og ma ikke vibrere.
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Kontroller, at operatgren er tilstreekkelig uddannet i
sikkerhedsforanstaltninger, justering og betjening af
elveerktgjet.

Ved brug af det elektriske veerktgj skal du altid anvende
sikkerhedsbriller og hgrevaern. Beskyttelseshandsker,
skridsikre sko, hgrevaern og forkleede anbefales.

Konsultér brugsanvisningen inden brug af ekstraudstyr/
tilbehgr. Forkert anvendelse af tilbehgr kan forarsage
skader og @ge risikoen for personskader.

Serg for at holde klingen ren. Dette omfatter savstev og
seerligt klaebrige stoffer som treeharpiks. En ren klinge
skeerer mere praecist og sikkert.

Brug kun klinger, som er specificeret i denne
brugsanvisning, og som overholder EN 847-1.

Overhold den maksimale hastighed, der er markeret pa
savklingen. Kontrollér, at den hastighed, der er anfart pa
savklingen, som minimum svarer til den hastighed, der
er anfert pa saven.

Brug altid klinger med en stgrrelse og facon, der passer
til akselboringen. Klinger, som ikke passer til akslen, de
skal monteres pa, vil ikke dreje ordentligt rundt og kan
bevirke, at man mister kontrollen over veerktgjet.

Brug ikke savklinger med en tykkelse, der er starre eller
en bredde pa skaeret (savsnittet), der er mindre end
spalteknivens tykkelse.

Undlad brug af klinger med stgrre eller mindre diameter
end anbefalet. Brug ikke lgse spaendeskiver og
afstandsstykker til at fa klingen til at passe ind i spindlen.
For hver anvendelse skal du kontrollere spidsen af
savklingen for skader og kontrollere, om den ser
normal ud. Spidser, der er beskadigede eller Igse, kan
omdannes til flyvende genstande under brug og e@ge
risikoen for personskade.

Ridsede savklinger eller sadanne, som har sendret form,
ma ikke bruges. Benyt ikke savblade, der er beskadiget
eller deformeret.

Hvis en savklinge er beskadiget, deform, skaev eller
revnet, skal den smides ud. Reparation er ikke tilladt.

Undlad brug af HHS-klinger.

Kontroller, at savklingen er monteret korrekt, og speend
opspaendingsdornmetrikken forsvarligt inden brug.
Fastgarelsesskrue og metrikker skal tilspaendet med
korrekt nagle, osv.

Brug af en forleengelse af spaendengglen eller
tilspeending med hammerslag er ikke tilladt.

Serg for, at alle klinger og flanger er rene, og at
manchettens forsaenkede sider ligger an mod klingen.
Serg for, at klingen roterer i den korrekte retning og ikke
kommer i bergring med nogen del af maskinen eller
beskyttelsessystemet.

For arbejdet ber der udfsres en proveskeering,
uden at motoren er taendt, s& klingens placering,
afskeermningens funktion i forhold til andre produktdele,
og arbejdsemnet kan kontrolleres.

Lad aldrig elveerktajet kare uden opsyn.

Undlad at pafgre smgremidler pa klingen, mens denne
kerer.

Forsgg aldrig hurtigt at stoppe elvaerktgjet i bevaegelse
ved at presse et veerktgj eller andre midler ind mod
klingen, alvorlige ulykker kan utilsigtet forarsages pa
denne made.
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m Stremmen til elveerktgjet skal afbrydes fra
stremforsyningen, for der udskiftes klinger eller udferes
vedligeholdelse.

m Veer opmeerksom ved klingens nedpakning og
udpakning, det er nemt at komme til skade med de
skarpe klingespidser.

m Brug en klingeholder eller anvend handsker ved
handteringen af savklinger. Husk, at klingen vil vaere
varm efter skaereoperationer.

m  Opbevar klingen i original emballage eller anden egnet
emballage, opbevar den under tgrre forhold og vaek fra
kemikalier, der kan beskadige klingen.

YDERLIGERE SIKKERHEDSADVARSLER OM
BATTERI

m For at undgd risiko for brand, kveestelser eller
beskadigelse af produktet forarsaget af kortslutning ma
veerktgjet, batteripakken eller opladeren ikke nedszenkes
i vand. Serg ligeledes for, at der ikke treenger veeske
ind i enhederne og batterierne. Korroderende eller
ledende vaesker, f.eks. saltvand, bestemte kemikalier,
blegestoffer eller produkter, som indeholder blegestoffer,
kan forarsage kortslutning.

m  Omgivelsestemperaturomradet for batteri under brug er
mellem 0 °C and 40 "C.

m  Omgivelsestemperaturomradet for batteriopbevaring er
mellem 0°C og 20°C.

TRANSPORT AF LITHIUM-BATTERIER

Batteriet skal transporteres i henhold til lokale og nationale
forskrifter og love.

Nar batterier skal transporteres af tredjepart, skal alle
specielle krav til emballering og maerkning efterleves. Man
skal sikre sig, at ingen batterier kan komme i kontakt med
andre batterier eller ledende materialer under transporten
ved at beskytte blottede konnektorer med isolerende, ikke-
ledende heetter eller tape. Undlad at transportere batterier
med revner eller utetheder. Radfer dig desuden hos
speditaren.

KEND PRODUKTET

Se side 169.

Arbejdsbord
Lasehandtag for skrasnit
Teend/Sluk-kontakt
Batteriabning
Hjul til justering af hgjde- og smigvinkel
Handtag til justeringshjul
Geringsanslag
Savklingeafskaermning
Paler til forhindring af tilbageslag

. Styreafskeermning

. Savklinge

12. Spaltekniv

13. Forplade

14. Laseknap til forplade

15. Sugedyse

16. Opbevaring (geringsmaler, spaltekniv, skruenggler)

17. Monteringshul

18. Skubbepind

19. Stevportadapter

20. Sekskantnggle

21. Fastnggle

22. Gaffelnggle

23. Betjeningsvejledning

CONOTH~WN =

-
o

24. Bolt

25. Spaendeskive
26. Sekskantmatrik
27. Skruetraekker
28. Batterienhed
29. Oplader

VEDLIGEHOLDELSE

m Undlad at endre produktet pa nogen made eller bruge
tilbehar, som ikke er godkendt af producenten. Det kan
ga ud over din og andres sikkerhed.

m Undlad at bruge produktet, hvis kontakter, skeerme eller
andre funktioner ikke fungerer efter hensigten. Indlevér
pa autoriseret servicecenter til professionel reparation
eller justering.

m Undlad at foretage justeringer, mens savklingen roterer.

m  Kontroller altid, at batteripakken er blevet fiernet fra
produktet, inden der foretages justeringer og smering,
og nar der udferes vedligeholdelse pa produktet.

= Inden og efter hver brug skal produktet kontrolleres for
skader eller afbraekkede dele. Hold altid produktet i god
stand ved straks at udskifte dele med reservedele, der
er godkendt af producenten.

m  Klingen har skarpe kanter og kan vaere varm efter
skaerehandlinger. Veer meget forsigtig, nar du renger en
eksponeret klinge. Brug handsker for at beskytte dig selv
mod skade.

m Renger sav og tilbehgr for stev med regelmaessige
mellemrum og specielt for bevaegelige dele, inkl.
klingeafskaermning. Brug en handbarste eller stevsuger
til effektiv fiernelse af stgv. Anvend ikke trykluft.

m For at gge sikkerheden og palideligheden ber alle
reparationer, herunder udskiftning af bgrster, udferes af
et autoriseret servicecenter.

/N\ ADVARSEL! Forsag ikke at adskille

klingeafskeermningen med henblik pa rengering eller

reparation. Beskadigede afskaermninger ma ikke bruges.

Returner produktet til et aut. serviceveerksted i tilfeelde af

reparation eller udskiftning.

SYMBOLER PA PRODUKTET

A

UK
CA

Sikkerhedsadvarsel
Europaeisk overensstemmelsesmaerkning

Britisk overensstemmelsesmaerkning
Ukrainsk overensstemmelsesmaerkning

001
E H [ EurAsian overensstemmelsesmaerke
Lees venligst vejledningen omhyggeligt
inden start af produktet.
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Benyt hgreveern. E Oplas

Benyt gjenveern SSooos
\B5555) Dele eller tilbeher, der seelges separat
o ©
Beer sikkerhedshandsker
m Bemaerk
Hold haenderne veek fra skeereomradet og
den skarpe klinge.
A Advarsel

Ma ikke udsaettes for regn eller bruges i
fugtige omgivelser.

Klingens snitbredde (snitfuge)

Antal teender pa denne savklinge

Tilskaering af tree og tilsvarende materiale

Ikke til skaering af metaller

Klingens rotationsretning (vist pa
savklinge)

NAORE ¥Peede®

Bortskaf ikke brugte batterier, elektriske
dele og elektronisk udstyr som usorteret
kommunalt affald. Brugte batterier,
kasserede elektriske dele og elektronisk
udstyr skal indsamles separat. Brugte
batterier, affaldsakkumulatorer og lyskilder
skal fiernes fra udstyret. Kontakt din lokale
myndighed eller forhandler for radgivning
om genbrug og indsamlingssted. Ifalge
lokale bestemmelser er detailhandlere
maske forpligtede til gratis at tage
kasserede batterier, elektriske dele og
elektronisk udstyr retur til bortskaffelse.
Dit bidrag til genbrug og genanvendelse
af brugte batterier, kasserede elektriske
dele og elektronisk udstyr bidrager til at
reducere efterspargslen efter ramaterialer.
Kasserede batterier, navnlig indeholdende
lithium, og kasserede elektriske dele og
elektronisk udstyr indeholder vaerdifulde
og genanvendelige materialer, som kan
have en negativ indvirkning pa miljoet

og menneskers sundhed, hvis det ikke
bortskaffes pa en miljgvenlig made. Slet
persondata fra eventuelt kasseret udstyr.

SYMBOLER | BRUGSANVISNINGEN

Oversattelse af de originale instruktioner
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Séakerhet, prestanda och palitlighet har fatt hogsta prioritet
vid utformningen av din bordsag.

ANVANDNINGSOMRADE

Bordsagen ar utformad for att anvadndas av en person
for sagning langs med eller pa tvaren oOver tra, upp till
ett maximalt djup pa 57,2 mm vid en fasvinkel pa 0°. Vid
maximal fasvinkel pa 45° ar det maximala skardjupet 44,5
mm. Bordsagen ar utformad och avsedd att fastas pa en
stabil yta. Hart och mjukt trd samt span och fiberskivor kan
skaras.

Endast kombinationer av klingor och klyvknivar som
levereras av tillverkaren for denna bordsag far anvandas.

ALLMANNA SAKERHETSFORESKRIFTER FOR
MASKINVERKTYG

/\ VARNING! Lis uppmiarksamt alla varningar,
instruktioner och specifikationer som bifogas med
detta verktyg och studera bilderna. Underlatenhet att
respektera dessa foreskrifter kan leda till olyckor som brand,
elektriska stotar och/eller allvarliga kroppsskador.

Behall dessa varningar och anvisningar for framtida
referens. Termen “elektriskt verktyg” i varningarna avser
ditt natdrivna elverktyg (med sladd) eller ditt batteridrivna
elverktyg (sladdlost).

ARBETSOMRADESSKYDD

= Hall arbetsomradet rent och anvédnd god belysning.
Skréapiga och moérka utrymmen inbjuder till olyckor.
Anviand inte motordrivna verktyg i explosiva miljoer,
till exempel i narheten av brédnnbara vatskor,
brannbara gaser eller damm. Motordrivna verktyg
skapar blixtar som kan antdnda damm och angor.

Hall barn och askadare pa avstand nar du anvander
verktyget. Distraktioner kan fa dig att tappa kontrollen.

ELSAKERHET

n El-verktygskontakter maste passa i vigguttaget. Gor
aldrig andringar i kontakten pa nagot satt. Anvand
inte delningakontakter tillsammans med jordade
el-verktyg. Of6randrade kontakter och passande
vagguttag reducerar risken for elektrisk chock.

= Undvik kroppskontakt med jordade ytor sa som
ror, element, spisar och kylskap. Risken for elektrisk
chock ékar om din kropp ar jordad.

m Utsatt inte motordrivna verktyg for regn eller blota
omgivningar. Vatten som tranger in i ett motordrivet
verktyg okar risken for elektrisk stot.

m Skada inte sladden. Anviand aldrig sladden till att
bédra med, dra ur eller koppla ur el-verktyget med.
Hall stromsladden borta fran varme, olja, vassa
kanter och rorliga delar. Trassliga eller skadade
sladdar okar risken for elektrisk schock.

= Né&r du anvander ett el-verktyg utomhus maste en
forlangningssladd for utomhusbruk anvéndas.
Anvandning av kabel avsedd fér utomhusbruk reducerar
risken for elektrisk chock.

= Om du inte kan undvika att anvanda el-verktyget i
fuktiga utrymmen, anvdnd en jordfelsbrytare som
skydd. En jordfelsbrytare reducerar risken for elektrisk
chock.

PERSONSAKERHET

Var uppmarksam, ha koll pa vad du goér och anvand
sunt fornuft nar du anvander elverktyg. Anvénd inte
ett elverktyg nar du ar trott, sjuk eller dr paverkad
av droger, alkohol eller medicin. Ett 6gonblicks
ouppmarksamhet vid anvandning av motordrivha
verktyg kan resultera i allvarlig personskada.

Anviand personlig skyddsutrustning. Bar alltid
ogonskydd. Skyddsutrustning som en damm mask,
halkfria skyddsskor, en hard hjalm, eller horselskydd
som anvands under lampliga foérhallanden minskar
personskador.

Undvik oavsiktlig start. Forsakra dig om att brytaren
star i franslaget lage innan du ansluter limpistolen
till en stromkalla och/eller ett batteri, samt innan du
plockar upp eller bar produkten. Att bara elverktyg
med fingret pa brytaren eller att lata energigivande
elverktyg vara igang med brytaren paslagen ar att bjuda
in till olycksfall.

Avlagsna instéllningsverktyg eller nyckel innan du
satter pa el-verktyget. En nyckel eller annat verktyg
som sitter kvar pa en roterande del i el-verktyget kan
orsaka kroppsskada.

Strack dig inte. Ha alltid ett bra fotfaste och en
god balans. Detta ger battre kontroll av el-verktyget i
ovéantade situationer.

Kla dig korrekt. Bar inte 16st atsittande klader eller
smycken. Hall ditt har och dina klader borta fran
rorliga delar. Lost atsittande klader, smycken och langt
har kan fastna i rorliga delar.

Om enheter tillhandahalls for anslutningen av
dammutsuget och uppsamlingsanlaggningar,
sékerstall att dessa &r ansluta och anvands korrekt.
Anvandningen av dammuppsamling kan minska
dammrelaterade faror.

Lat inte den erfarenhet som féljer med vana vid
verktygsanvandning gora dig oforsiktig och ignorera
sékerhetsprinciper for  verktygsanvadndningen.
En brakdel av en sekunds oaktsamhet kan resultera i
allvarlig personskada.

ANVANDNING OCH UNDERHALL AV MOTORVERKTYG

Oversittning av de ursprungliga instruktionerna

@

Tvinga inte elverktyget. Anvand rétt elverktyg for det
du ska gora. Med ratt elverktyg gors jobbet béttre och
sakrare vid den hastighet for vilken det utformades.

Anvidnd inte el-verktyget om det inte startar nar du
slar pa eller av switchen. Ett el-verktyg som inte kan
kontrolleras med switchen ar farligt och maste repareras.

Ta ut kontakten ur eluttaget och/eller ta bort
batteripaketet, ifall avtagbart, fran elverktyget innan
du gor nagra justeringar, byter tillbehor eller forvarar
elverktyg. Sadana férebyggande sakerhetsatgarder
minskar risken for att starta elverktyget oavsiktligt.

Forvara oanvidnda el-verktyg utom rackhall for
barn och lat inte oerfarna manniskor anvénda el-
verktyget. El-verktyg ar farliga i handerna pa oerfarna
anvandare.

Underhall elverktyg och tillbeh6r. Kontrollera att de
rorliga delarna inte ar felinriktade och inte sitter fast,
eventuella defekta delar eller monteringsfasten, eller
nagot annat forhallande som kan paverka korrekt
drift. Om maskinen ar skadad maste den repareras
innan den kan anvandas. Manga olyckor orsakas av
daligt underhallna elverktyg.
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Hall skarverktyg vassa och rena. Korrekt underhalla
skarverktyg med vassa kanter ar mindre benagna att
fastna och lattare att kontrollera.

Anvand elverktyget, tillbehor och insatsverktyg mm.
i enlighet med dessa anvisningar, och anpassat till
arbetsforhallandena och det arbete som ska utforas.
Anvandning av el-verktyget for andra omraden an de
avsedda kan resultera i en riskfylld situation.

Hall handtag och greppytor torra, rena och fria fran
olja och smorjfett. Hala handtag och greppytor tillater
inte saker hantering och kontroll av verktyget i ovantade
situationer.

ANVANDNING OCH HANTERING AV BATTERIVERKTYG

S

Anvind endast den laddare som specificeras av
tillverkaren for uppladdning av batteriet. En laddare
som passar en typ av batteri kan innebara brandrisk om
den anvands med annat batteri.

Anvand endast elverktyg med specifikt utformade
batteripaket. Anvandning av andra batterier kan utgéra
en risk for olycksfall och eldsvada.

Nar batterier inte anvinds ska det hallas p avstand
fran metallféoremal som gem, mynt, nycklar,
spik, skruvar och andar metallféremal som kan
ansluta mellan de olika polerna. Att kortsluta
batteriterminalerna kan orsaka bréannskador eller brand.

Vid missbruk kan vitska tranga ut ur batteriet,
undvik att komma i kontakt med den. Om du av
misstag kommer i kontakt med véatskan, skoélj med
vatten. Om vatskan kommer i kontakt med 6gonen,
kontakta ocksa ldkare. Vatska som tranger ut ur
batteriet kan orsaka irritation och bréannskador.

Anviand inte ett batteripaket eller ett verktyg som ar
skadat eller har modifierats. Skadade eller modifierade
batterier kan bete sig oférutsagbart, vilket kan leda till
brand, explosion eller risk for olycksfall.

Utsétt inte ett batteripaket eller ett verktyg for eld
eller mycket hog temperatur. Exponering for eld eller
temperaturer éver 1300 kan orsaka explosion.

Folj alla anvisningar for laddning och ladda inte
batteripaketet eller verktyget vid en temperatur
utanfor det intervall som anges i anvisningarna.
Att ladda pa felaktigt satt eller vid temperaturer utanfor
det angivna intervallet kan skada batteriet och okar
brandrisken.

ERVICE

Se till att ditt el-verktyg far service av en kvalificerad
tekniker som bara anvénder identiska reservdelar.
Detta garanterar en saker anvandning av det
motordrivna verktyget.

Reparera aldrig skadade batteripaket. Reparation av
batteripaket far endast utféras av tillverkaren eller en
auktoriserad serviceverkstad.

SAKERHETSANVISNINGAR FOR BORDSAGAR

S

KYDDSRELATERADE VARNINGAR

Hall skydden pa plats. Skydden maste vara i
funktionsdugligt skick och korrekt monterade. Ett
skydd som ar l6st, skadat eller inte fungerar korrekt
maste repareras eller bytas ut.

Anvand alltid sagklingans skydd, klyvknivs- och
bakslagsskydd vid varje genomgaende kapning. Vid
genomgaende kapning dar sagklingan skar helt genom
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Oversittning av de ursprungliga instruktionerna

tjockleken pa arbetsstycket, hjalper skyddet och andra
sakerhetsanordningar till att minska risken for olycksfall.

m Aterstéll klyvkniven till sitt utfillda lige efter en
icke-genomgaende skérning, till exempel falsning,
omsagning eller profilereing. Med klyvkniven utfélld,
sétt tillbaka bladskyddet och de bakre sparrarna.
Skydden, klyvkniven och bakslagsskydden bidrar till att
minska risken for olycksfall.

m Sakerstall att sagklingan inte kommer i kontakt
med skyddet, klyvkniven eller arbetsstycket innan
brytaren slas pa. Oavsiktlig kontakt mellan dessa
foremal och sagklingan kan orsaka ett farligt tillstand.

= Justera rivningskniven sasom beskrivs i denna
instruktionsmanual. Felaktigt mellanrum, felaktig
positionering och inriktning kan goéra rivningskniven
ineffektiv nar det kommer till att férhindra aterstuds.

m For att klyvkniven ska fungera, maste den gripa tag
i arbetsstycket. Klyvkniven och bakslagsskydden ar
ineffektiva vid sagning av arbetsstycken som ar for korta
for att kopplas in med klyvkniven och bakslagsskydden.
Under dessa forhallanden kan ett bakslag inte forhindras
av klyvkniven och bakslagsskydden.

= Anvind lampligt sagblad for rivningskniven. For
att klyvkniven ska fungera korrekt maste sagbladets
diameter matcha den lampliga klyvkniven och
sagbladets kropp maste vara tunnare an klyvknivens
tjocklek och sagbladets skarbredd maste vara bredare
an tjockleken pa klyvkniven.

VARNINGAR FOR KAPNINGSPROCEDURER

= /\ FARA! Placera aldrig fingrar eller hander i
narheten av eller i linje med sagklingan. Ett 6gonblick
av ouppmarksamhet eller glidning kan leda din hand mot
sagklingan och resultera i allvarlig personskada.

= Mata in arbetsstycket i sagklingan endast mot
rotationsriktningen. Att mata arbetsstycket i samma
riktning som sagklingan roterar éver bordet kan resultera
i att arbetsstycket och din hand dras in i sagklingan.

m Anvand aldrig geringslinjalen for att mata
arbetsstycket vid klyvning och anvand inte
klyvanhallet som ett langdstopp nar du tvarsagar
med geringslinjalen. Att styra arbetsstycket med
klyvanslaget och geringslinjalen samtidigt okar
sannolikheten for att sagklingan fastnar och ger bakslag.

= Vid klyvning, anvand alltid matningskraften for
arbetsstycket mellan anhallet och sagklingan.
Anvind en paskjutarstav nar avstandet mellan
anhallet och sagklingan ar mindre én 150 mm och
anvand ett paskjutarblock nér avstandet ar mindre
an 50 mm. Enheter som hjalper till att “arbeta” haller
din hand pa ett sdkert avstand fran sagklingan.

= Anvind endast paskjutarstaven som tillhandahalls
av tillverkaren eller &r tillverkad i enlighet med
anvisningarna. Paskjutarstaven ger tillrackligt avstand
fran sagklingan.

= Anvand aldrig en skadad eller skuren paskjutarstav.
En skadad paskjutarstav kan ga sonder vilket kan leda
till att din hand glider in i sagklingan.

m Utfor inte nagon atgérd ”pa fri hand”. Anvand alltid
antingen klyvanhallet eller geringslinjalen for att
placeraoch styra arbetsstycket. "Frihand”: attanvanda
handerna for att stddja eller styra arbetsstycket, i stallet
for ett klyvanhallet eller geringslinjalen. Frihandssagning
leder till fel inriktning, fastnande och bakslag.

@



ORSAKER TILL

®

Strack dig aldrig runt eller 6ver en roterande
sagklinga. Att stracka sig efter ett arbetsstycke kan leda
till oavsiktlig kontakt med den rérliga sagklingan.

Tillhandahall extrastod for arbetsstycket pa
sagbordets baksida och/eller sidor for langa och/
eller breda arbetsstycken for att halla dem i niva.
Ett langt och/eller brett arbetsstycke har en tendens att
svanga pa bordets kant, vilket orsakar kontrollférlust, att
sagklingan fastnar och bakslag.

Mata arbetsstycket i ett jamnt tempo. Boj eller
vrid inte arbetsstycket. Om det fastnar, sting av
produkten omedelbart, koppla ur produkten och ta
sedan bort det fastande materialet. Om sagklingan
fastnar i arbetsstycket kan det leda till bakslag eller att
motorn stannar.

Ta inte bort bitar av kapat material medan sagen ar
i gang. Materialet kan fastna mellan anhallet eller inuti
sagklingans skydd och sagklingan och dra in fingrarna
i sagklingan. Stang av sagen och vanta tills sagklingan
stannar innan materialet avlagsnas.

Anvand ett extra anhall som ar i kontakt med
bordsskivan nar du klyver arbetsstycken som é&r
mindre dn 2 mm tjocka. Ett tunt arbetsstycke kan kilas
under klyvanhallet och skapa ett bakslag.

BAKSLAG OCH RELATERADE

VARNINGAR

Bakslag ar en plotslig reaktion fran arbetsstycket pa
grund av en fastklamd sagklinga eller felinriktad kaplinje i
arbetsstycket med avseende pa sagklingan eller nar en del
av arbetsstycket fastnar mellan sagklingan och klyvanhallet
eller annat fast féremal.

Oftast under bakslag lyfts arbetsstycket fran bordet av den
bakre delen av sagklingan och férs mot operatoren.

Ett bakslag ar alltsad resultatet av en felaktig anvandning
av verktyget och/eller av felaktiga arbetsmetoder eller
arbetsforhallanden. Det kan undvikas genom att vidta nagra
forsiktighetsatgarder.

Sta aldrig direkt i linje med sagklingan. Placera
alltid din kropp pa samma sida av sagklingan som
anhallet. Bakslag kan driva arbetsstycket i hdg hastighet
mot alla som star framfér och i linje med sagklingan.

Strack dig aldrig oOver eller pa baksidan av
sagklingan for att dra eller stédja arbetsstycket.
Oavsiktlig kontakt med sagklingan kan intraffa eller sa
kan bakslag dra in dina fingrar i sagklingan.

Hall och pressa aldrig arbetsstycket som kapas mot
den roterande sagklingan. Att pressa arbetsstycket
som kapas mot sagklingan kommer att gora att det
fastnar och det blir bakslag.

Rikta in anhallet som ska vara parallellt med
sagklingan. Ett felinriktat anhall kommer att klamma
arbetsstycket mot sagklingan och skapa bakslag.

Anvand en fjaderbrada for att guida arbetsstycket
mot bordet och anslaget nar du gor sagningar
som inte dr genomgaende, till exempel falsning,
profilering eller omsagning. En fjaderbrada hjalper till
att styra arbetsstycket i handelse av bakslag.

Var extra forsiktig nar du skdr i monterade
arbetsstyckens dolda omraden. Det utskjutande
sagbladet kan skara foremal som kan orsaka aterstuds.
Stod stora paneler for att minimera risken for att
sagklingan klams och bakslag uppstar. Langa
arbetsstycken tenderar att boja sig under sin egen vikt.

Stdd maste placeras under alla delar av den panel som
hanger dver bordsskivan.

Var extra forsiktig vid sagning av ett arbetsstycke
som ar vridet, kndppt, skevt eller inte har en rak
kant for att styra det med en geringslinjal eller
langs anhallet. Ett skevt, bojt eller vridet arbetsstycke
ar instabilt och orsakar felinriktning av sagsnittet med
sagklingan, fastnande och bakslag.

Skar aldrig mer an ett arbetsstycke, staplat vertikalt
eller horisontellt. Sagklingan kan plocka upp en eller
flera bitar och orsaka bakslag.

Nar sagen med sagbladet ska startas om i
arbetsstycket ska den centreras i sagsnittet sa att
ténderna inte sitter fast i materialet. Om sagklingan
fastnar kan den lyfta upp arbetsstycket och orsaka
bakslag nar sagen startas om.

Hall sagklingorna rena, vassa och med tillrécklig
instdllning. Anvand aldrig forvrangda sagklingor
eller sagklingor med spruckna eller trasiga tinder.
Vassa och korrekt instéllda sagklingor minimerar
fastnande, stopp och bakslag.

VARNINGAR VID ANVANDNING AV BORDSAG

Oversittning av de ursprungliga instruktionerna

@

Stéang av bordsagen och koppla fran batteripaketet
nar du tar bort bordinsatsen, byter sagklinga eller
gor justeringar pa klyvkniven, bakslagsskydden
eller sagklingans skydd, och nar maskinen lamnas
utan uppsikt. Forsiktighetsatgarder kommer att
férhindra olyckor.

Léamna aldrig bordsagen paslagen utan uppsikt.
Stang av bordsagen och stanna kvar tills den
har stannat helt. En obevakad, paslagen sag ar en
okontrollerad fara.

Placera bordsagen pa ett val upplyst och plant
omrade dar du kan sta stadigt och halla balansen.
Den bor installeras i ett omrade som ger tillrdckligt
med utrymme for att enkelt kunna hantera storleken
pa ditt arbetsstycke. Tranga, mérka omraden och
ojamna hala golv inbjuder till olyckor.

Rengor och ta ofta bort sagspan fran sagbordet
och/eller dammuppsamling enheten. Ackumulerat
sagspan ar brannbart och kan sjélv anténdas.

Bordsagen maste vara sakrad. En bordsag som inte ar
ordentligt sékrad kan réra sig eller valta.

Ta bort verktyg, trarester etc. fran bordet innan
bordsagen slas pa. Distraktion eller en potentiell
blockering kan vara farligt.

Anvand alltid blad med korrekt storlek och form
(diamant kontra rund) pa spindelhalen. Blad som
inte matchar infattningen i sdgen kommer att arbeta
ocentrerat och anvandaren kan darfor inte kan styra
sagen.

Anvand aldrig skadade eller felaktiga
monteringsmetoder for sagklingor, sasom flénsar,
brickor, bultar eller muttrar for sagklingan,. Dessa
monteringsanordningar ar sarskilt utformade for din sag,
for saker drift och optimal prestanda.

Sta aldrig pa bordsagen, anvdnd den inte som en
trappstol. Det kan leda till allvarliga skador om verktyget
valter eller om skarverktygen vidrors oavsiktligt
Sakerstall att sagklingan ar installerad for att rotera i
ratt riktning. Anvand inte slipskivor, stalborstar eller
kapskivor pa en bordsag. Felaktig installation eller
anvandning av tillbehér som inte rekommenderas kan
orsaka allvarlig skada.
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ANVANDNING AV KLYVANSLAG

/\ VARNING! Fér att minska risken fér olycksfall, sakerstall

alltid att klyvanslaget ar parallellt med bladet innan arbete

pabdrjas.

m Lossa klyvanslaget genom att lyfta lasspaken.

m Placera den bakre lappen pa sagbordets baksida och
dra en aning mot enhetens framsida.

= Sank ner den framre delen av klyvanslaget pa styrytorna
ovanpa den framre skenan.

Kontrollera att glidningen sker mjukt och jamnt.
Placera klyvanslaget pa 6nskat avstand fran bladet.

= Med klyvanslaget plant pa sag bordet, tryck anslaget
mot den frdmre skenan for att rikta in det mot bladet.
/\ VARNING! Las anslaget vid avsedd tillskarning och
flytta sedan arbetsstycket fram till anslaget. Arbetsstycket
ska inte placeras innan anslaget fors fram till det for att lasa
det. Det kan resultera i ett felinriktat anslag som klammer
arbetsstycket mot sagklingan och skapa bakslag.
m  Tryck ner lasspaken for att rikta in och sakra anslaget.
Nar laset ar sékert last ska lasspaken peka nedat.
NOTERA: Sakerstall att lasspaken haller klyvanslaget pa
plats.
NOTERA: Om klyvanslaget inte ar parallellt med bladet
maste det justeras.

YTTERLIGARE SAKERHETSVARNINGAR FOR
BORDSAGAR

= Omgivningstemperaturen for verktyget vid drift skall
ligga mellan 0 °C och 40 °C.

Omgivningstemperaturen foér verktyget vid férvaring
skall ligga mellan 0 °C och 40 °C.

Rekommenderad omgivningstemperatur vid laddning av
systemet skall ligga mellan 10 °C och 38 °C.

SARSKILDA SAKERHETSINSTRUKTIONER FOR
TRASAGBLAD

= Las manualen och instruktionerna noggrant innan du
anvander sagbladet och det eldrivna verktyget.

m Det eldrivna verktyget maste vara i gott skick, spindeln
deformations- och vibrationsfri.

m  Sakerstall att operatoren har tillracklig utbildning nar
det kommer till sékerhetsatgarder, justering och drift av
elverktyget.

m Bar alltid skyddsglaségon och horselskydd nar du
anvander det eldrivna verktyget. Det &r rekommenderat
att anvanda handskar, kraftiga skor med halkskydd och
ett forklade.

m Las alltid bruksanvisningen innan ett tillbehér skall
anvandas. Felaktig anvandning av ett tillbehdr kan
orsaka skador och okar risken for olyckor.

= Hall bladet rent. Detta inkluderar sagdamm och sarskilt
klibbiga dmnen som tréharts. En ren klinga kapar mer
exakt och sékert.

= Anvand endast klingor som specificerats i denna
manual, enligt EN 847-1.

m  Observera den maximala hastigheten som finns angiven

pa sagklingan. Kontrollera att hastigheten som anges pa

sagklingan ar minst lika hog som den som anges pa
sagen.

Anvand alltid sagklingor vars storlek och form ar

anpassade till axelns fasthal. Sagklingor som inte ar
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anpassade till axeln pa vilken de ska monteras roterar
inte normalt och leder till att man férlorar kontrollen.

= Anvand inte sagblad med en tjocklek pa stommen som
ar storre an eller samma som bredden pa sagsnittet,
mindre an klyvknivens tjocklek.

m  Anvand inte klingor av storre eller mindre diameter
an vad som rekommenderas. Anvand inte nagra I6sa
brickor eller distansbrickor for att fa bladet att passa in
i spindeln.

= Kontrollera spetsarna pa sagbladet med avseende
pa skador och onormalt utseende innan du anvander
det. Skadade eller 16sa spetsar kan kastas ivag vid
anvandning och 6ka risken for personskada.

m  Spruckna sagklingor eller sddana som férandrat form far
ej anvandas! Anvand inga sagblad som har tagit skada
eller ar defomrerade.

m Du far aldrig reparera sagbladet om det ar skadat,
deformerat, forvridet eller sprucket - om det har skador
ska det skrotas.

= Anvand inte HSS-klingor.

m  Sakerstéll att sagbladet ar korrekt monterat, fast
spindelmuttern ordentligt innan anvéandning.

m  Féastskruv och muttrar ska féastas med
skruvnyckel.

m  Forlangning av skruvnyckeln eller atdragning genom
hammarslag ar inte tillatet.

= Se till att alla klingor och glénsar ar rena och de ingrépta
sidorna av kragen ar vanda mot klingan.

m  Sakerstéll att klingan roterar i ratt riktning och inte
kommer i kontakt med nagon del av maskinen eller
skyddssystemet.

m Fore arbetet, utfér en provskarning utan att motorn ar
paslagen, sa att bladets position, skyddets funktion i
forhallande till andra produktdelar och arbetsstycket kan
kontrolleras.

= Lamna aldrig elverktyget utan uppsikt.

= Applicera in smérjmedel pa bladet nar det ar igang.

m Forsok aldrig att snabbt stoppa en maskin som ar i
rorelse genom att klidmma ett verktyg eller andra foremal
mot bladet, det kan oavsiktligt leda till allvarliga olyckor.

m  Koppla bort elverktyget fran elnatet innan du byter blad
eller utfér underhallsarbete.

m Var forsiktig nar bladet packas upp och laggs tillbaka
i forpackningen, det ar latt att skadas av de vassa
bladspetsarna.

= Anvand bladhallare eller handskar vid hantering av
sagblad. Kom ihag att klingan kommer att vara varm
efter kapning.

m Forvara bladet i originalférpackningen eller annan
lamplig férpackning, férvara det torrt och pa avstand fran
kemikalier som kan skada bladet.

YTTERLIGARE SAKERHETSVARNINGAR FOR
BATTERIER

m  For att undvika den fara foér brand, personskador eller
produktskador som orsakas av en kortslutning, doppa
inte ner verktyget, utbytesbatteriet eller laddaren i vatskor
och se till att ingen vatska kan trdnga in i apparaterna
eller batterierna. Korroderande eller ledande vatskor,
som saltvatten, vissa kemikalier, blekningsmedel eller
produkter som innehaller blekmedel, kan orsaka en
kortslutning.

lamplig
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»  Omgivningstemperaturen for batteriet vid drift skall ligga
mellan 0 °C och 40°C.

m  Omgivningstemperatur for batteriet vid forvaring skall
ligga mellan 0 °C och 20 °C.

TRANSPORTERA LITIUMBATTERIER.

Transportera batteriet enligt lokala och nationella lagar och
regleringar.

Folj alla specifika krav pa forpackning och etiketter nar
batteri transporteras av tredje part. Se till att batteriet inte
kommer i kontakt med andra batterier eller ledande material
genom att skydda exponerade kontakter med isolerande,
icke ledande skydd eller tejp. Transportera inte batterier som
ar spruckna eller lacker. Kontrollera med vidarebefordrande
féretag for mer information.

LAR KANNA DIN PRODUKT

Se sidan 169.

Arbetsbord

Vinkellasspak for avfasning
Av/pa-knapp

Batteriport

Justeringshjul fér héjd och avfasning
Handtag for justeringshijul
Geringsguide

Sagbladets skydd

Bakslagsskydd

10. Klyvanslag

11. Sagblad

12. Rivningskniv

13. Sagplatta

14. Lasknapp for sagplatta

15. Sugmunstycke

16. Forvaring (geringslinjal, klyvkniv, skiftnycklar)
17. Monteringshal

18. Paskjutarstav

19. Adapter fér dammport

20. Sexkantsnyckel

21. Skiftnyckel med sluten ande for blad
22. Skiftnyckel med 6ppen ande for blad
23. Bruksanvisning

24. Bult

25. Bricka

26. Sexkantsmutter

27. Skruvmejsel

28. Batteripack

29. Laddare

UNDERHALL

m  Modifiera inte produkten pa nagot satt och anvand inga
tillbehér som inte godkants av tillverkaren. Din och
andras sékerhet kan vara i fara.

= Anvand inte produkten om brytare, skydd eller andra
funktioner inte fungerar som avsett. Lamna den till
auktoriserat servicecenter for reparation eller justering.
Gor inga justeringar medan sagbladet ar i rérelse.
Séakerstall alltid att batteripaketet har tagit bort fran
produkten innan du gor nagra justeringar, smorjer eller
vid underhall av produkten.

m Fore och efter anvandning ska produkten kontrolleras sa
det inte finns skadade eller trasiga delar. Hall produkten
i gott skick genom att omedelbart ersatta delar med
reservdelar som tillhandahalls av tillverkaren.

m Bladet har skarpa kanter och kan vara varmt efter
skarningsoperationer. Var extremt forsiktig nar du

CONOTHWN =

rengdr det exponerade bladet. Anvand handskar for att
férhindra personskada.

= Rengodrregelbundet sagen och dess tillbehdr fran damm,
sarskilt rorliga delar inklusive bladskyddet. Anvand en
borste eller dammsugare for att effektivt ta bort damm.
Anvand inte tryckluft.

m For 6kad sakerhet och tillforlitlighet ska alla reparationer,
inklusive byte av borstar, utféras av ett auktoriserat
servicecenter.

/\ VARNING! Férsék inte plocka isar bladskyddsmontaget
vid rengéring eller reparation. Skadade skydd far inte
anvandas. Returnera till ett auktoriserat center for reparation
eller utbyte.

SYMBOLER PA PRODUKTEN

A Séakerhetsvarning

UK
CA

G
H

CE-markning

Brittisk CE-maérkning

Ukrainsk CE-markning

EurAsian éverensstammelsesymbol

Las alla instruktioner noggrant innan du
startar produkten.

Bar horselskydd.

Anvand skyddsglasdgon.

Anvand skyddshandskar.

Hall handerna borta fran skaromradet och
det vassa bladet.

Far inte utséattas for regn eller anvandas i
fuktiga miljcer.

Bladbredd vid skarning (sagsnitt)

Antal tdnder pa detta blad

For skarning av tré och analogt material
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Inte avsedd for skarning av metall

Riktning av bladrotationen (visas pa
sagblad)

N®

Kassera inte uttjanta batterier, elavfall

och elektronisk utrustning som restavfall.
Uttjanta batterier, elavfall och elektronisk
utrustning maste samlas in separat.
Uttjanta batterier, uttjanta ackumulatorer
och ljuskallor maste avlagsnas fran
utrustningen. Fraga din lokala myndighet
eller aterforsaljare for atervinningsrad och
uppsamlingsplats. Beroende pa lokala
bestammelser kan aterforsaljare vara
skyldiga att kostnadsfritt ta tillbaka uttjanta
batterier samt elektriskt och elektroniskt
avfall. Ditt bidrag till ateranvandning och
atervinning av uttjéinta batterier samt
elektriskt och elektroniskt avfall bidrar till
att minska behovet av ramaterial. Uttjanta
batterier, sarskilt litiumbatterier, samt
elavfall och elektronisk utrustning innehaller
vardefulla och atervinningsbara material
som kan paverka miljén och ménniskors
halsa negativt, om de inte kasseras pa
ett miljomassigt satt. Radera eventuella
personuppgifter fran avfallsutrustningen.

SYMBOLER | MANUALEN

Las
Las upp

Delar och utrustning saljs separat

Notera

A Varning
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Turvallisuus,  tehokkuus ja  kayttdvarmuus  ovat

poytasahamallisi tarkeimpia ominaisuuksia.

KAYTTOTARKOITUS

Pdytdsaha on suunniteltu yhden henkilon kaytettavaksi
puun halkaisua ja poikkileikkausta varten enintdan 57,2
mm:n syvyyteen 0°n viistokulmassa. Enintddn 45°n
viistokulmassa leikkauksen enimmaissyvyys on 44,5 mm.
Pdytdsaha on suunniteltu ja tarkoitettu kiinnitettavaksi
vakaalle pinnalle. Silld voidaan leikata kovaa ja pehmeaa
puuta seka hiukkas- ja kuitulevya.

Siind saa kayttdad vain valmistajan tdhan pdytdsahaan
toimittamia tera- ja suojakiilayhdistelmia.

YLEISET SAHKOTYOKALUJEN

TURVALLISUUSVAROITUKSET

/\ VAROITUS! Lue tarkkaavaisesti kaikki tdman
tyokalun kanssa toimitetut varoitukset, ohjeet ja
spesifikaatiot, ja katso lisdksi kuvat. Seuraavassa
esitettyjen ohjeiden laiminlydnnista saattaa olla seurauksena
onnettomuuksia kuten tulipalot, sahkéiskut ja/tai vakavia

kehon vammoja.

Saasta kaikki varoitukset ja ohjeet tulevaa kayttoa
varten. Varoituksissa oleva termi “sahkétyokalu” viittaa
verkkokayttdiseen  (johdollisiin)  sahkotydkaluun  tai
akkukayttdiseen (johdottomaan) sahkotydkaluun.

TYOALUEEN TURVALLISUUS

= Pida tyoalue siistina ja valoisana. Ep3jarjestyksessa
olevat ja pimeat alueet my®étéavaikuttavat
onnettomuuksiin.
Ala kiyta sahkotyokalua riajahdysalttiissa paikoissa,
kuten helposti syttyvien nesteiden tai kaasujen tai
polyn laheisyydessa. Sahkotyokalut kipindivat, mika
saattaa sytyttéda pdlyn tai hdyryt.
m Pida lapset ja sivulliset
sahkotyokaluja.  Hairiot  voivat
riistadytymaan hallinnasta.

loitolla, kun kaytat
saada koneen

SAHKOTURVALLISUUS

= Pistokkeen on sovittava pistorasiaan. Ala
koskaan muunna pistoketta milldin tavalla. Ala
kdytd maadoitettujen sahkotyokalujen kanssa
minkaanlaisia sovitinpistokkeita. Alkuperaiset
pistokkeet ja niitd vastaavat pistorasiat pienentavat
sahkdiskun vaaraa.

Al3 kosketa maadoitettuihin pintoihin, kuten putkiin,
lampdopattereihin, helloihin tai jadkaappeihin. Jos
ruumiisi on maadoitettu, sdhkdiskun vaara on suurempi.
= Al3 altista sidhkotyokalua sateelle tai kosteudelle.
Séahkotyokaluun joutunut vesi kasvattaa sahkoiskun
vaaraa.

= Pid3 huolta sdhkdjohdosta. Ald koskaan kanna tai
vedd sdhkotyokalua johdosta tai irrota pistoketta
johdosta vetamalla. Ald paisti johtoa koskettamaan
kuumuuden ldhteitd, Oljya, terdvid reunoja tai
liilkkuvia osia. Vioittunut tai takkuinen johto lisda
sahkoiskun vaaraa.

m Kun kaytat sdhkotyokalua ulkotiloissa, kayta
ulkokdyttoon sopivaa jatkojohtoa. Ulkokayttoon
sopivan johdon kayttd pienentaa sahkoiskun vaaraa.

m Jos sahkotyokalua on pakko kayttaa kosteissa
tiloissa, kdyta jaannosvirtalaitteella (RCD) suojattua

pistorasiaa.
vaaraa.

RCD:n kayttd pienentdd sahkoiskun

KAYTTAJAN TURVALLISUUS

m Pysy valppaana, katso, mitd teet, ja kayta
tervettd jirked kayttiessidsi sidhkotydkalua. Ald
kaytd sahkotyokalua, jos olet vasynyt, sairas tai
huumeiden, alkoholin tai ladkkeiden vaikutuksen
alainen. Tarkkaamattomuus sahkoétyokalua kaytettdessa
saattaa johtaa vakavaan loukkaantumiseen.

n  Kéayta henkildsuojavarusteita. Kayta aina
suojalaseja. Suojavalineiden, kuten hengityssuojaimen,
liukumattomien turvakenkien, kyparan ja
kuulosuojainten, kayttd véahentaa henkilévahinkoja.

= Ali anna koneen kiynnistyd vahingossa. Varmista,
ettd kytkin on off-asennossa ennen kuin liitat
tuotteen sdhkoverkkoon ja/tai akkuun, nostat tai
kuljetat sita. Jos kannat konety6kalua sormi kytkimella
tai jos kytket sahkotyokalun verkkoon kytkimen ollessa
paalla, altistat itsesi onnettomuuksille.

m Irrota s3adtoavaimet ja jakoavaimet ennen
sahkotyokalun kaynnistysta. Séahkotyokalun
pybrivaan osaan jatetty jako- tai saatdavain saattaa
johtaa loukkaantumiseen.

= Ald kurkota liian kauas. Siilytd aina kunnollinen
jalansija ja tasapaino. Talloin sahkotydkalua on
helpompi hallita odottamattomissa tilanteissa.

= Pukeudu asianmukaisesti. Ald kiyta viljia vaatteita
tai koruja. Esta hiusten tai vaatteiden takertuminen
liikkkuviin osiin. Loysat vaatteet, korut ja pitkat hiukset
saattavat tarttua liikkkuviin osiin.

m Jos laitteen toimitukseen kuului varustus poélyn
poistamiseen tai keradmiseen, varmista, ettd se on
sahaan liitettyna ja toimii oikein. Polyn kerd@dminen
voi vahentaa polyyn liittyvia vaaroja.

m Ald ole huolimaton ja laiminlyd turvaohjeita
vain siksi, ettd olet usein ennenkin kayttanyt
tamankaltaisia tyokaluja. Varomaton toiminta — vaikka
vain sekunnin murto-osan ajan — voi aiheuttaa vakavan
loukkaantumisen.

SAHKOTYOKALUN KAYTTO JA HUOLTO

= Ala pakota siahkotyokalua. Kiyta kayttokohteeseesi
sopivaa sahkotyokalua. Oikea sahkotyokalu tekee
tydbn paremmin ja turvallisemmin silld nopeudella, jolle
se on suunniteltu.

m Al kiytd sahkotydkalua, jos se ei kdynnisty
ja sammu katkaisimesta. Jos sahkoétyokalua ei
voida hallita katkaisimella, se on vaarallinen ja vaatii
korjaamista.

m Irrota kosketin virtaldhteestd ja/tai akkupaketti
konetyokalusta aina ennen saatamista,
lisdvarusteiden vaihtamista tai tyokalun
varastoimista. Tallaiset ennaltaehkaisevat

turvallisuustoimenpiteet vahentavat vaaraa koneen
kaynnistymisesta vahingossa.

m Varastoi sédhkotyokalu pois lasten ulottuvilta dldaka
anna kenenkaan, joka ei tunne tyokonetta tai naita
ohjeita, kayttdd sitd. Sahkotyokalut ovat vaarallisia
kouluttamattomien kayttajien kasissa.

m Pida konetyokalusi lisdvarusteineen hyvassa
kunnossa. Tarkista, onko liikkuvat osat kohdistettu
vaarin tai ovatko ne takertuneet ja onko rikkoutuneita
osia tai muita olosuhteita, jotka voisivat vaikuttaa
sahkotyokalun toimintaan. Jos laite on vioittunut, vie
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se huoltoon ennen sen kayttéa. Monet onnettomuudet
johtuvat huonosti huolletuista sdhkétyokaluista.

Pida leikkuuterdt terdvind ja puhtaina. Kun
katkaisutyokalujen terat ovat teravat, ne eivat jumitu ja
ohjaaminen on vaivatonta.

Kédyta sahkotyokalua, tarvikkeita, osia jne.
ndiden ohjeiden mukaisesti ja ottaen huomioon
tyoskentelyolosuhteet ja tehtdva tyd. Sahkotyokalun
kayttd6 muuhun kuin sille tarkoitettuun tyéhén voi
aiheuttaa vaarallisia tilanteita.

Pida kahvat ja tarttumispinnat kuivina, puhtaina
ja oljysta ja rasvasta tahriintumattomina. Liukkaat
kahvat ja tarttumispinnat vaarantavat laitteen turvallisen
kasittelyn ja hallinnan yllattavissa tilanteissa.

AKKUTYOKALUN KAYTTO JA KUNNOSSAPITO

Lataa vain valmistajan maarittelemalla laturilla.
Yhden tyyppiselle akulle sopivan laturin kaytté
toisenlaisen akun kanssa voi olla vaarallista.

Kayta konetyOkaluissa vain nimenomaan niille
tarkoitettuja akkuyksikoita. Muiden akkujen kaytté voi
aiheuttaa loukkaantumis- ja tulipalovaaran.

Kun akkua ei kaytetd, pidd se erillidn
metalliesineistd, kuten paperiliittimistd, kolikoista,
avaimista, nauloista, ruuveista ja muista pienista
metalliesineistd, jotka voivat yhdistdda akun navat.
Akun koskettimien oikosulku yhdesséa saattaa aiheuttaa
palovammoja tai tulipalon.

Vaarasta kaytostd johtuen akusta voi tulla ulos
nestettd; valta kosketusta. Jos kosketat vahingossa,
huuhtele vedelld. Jos nestettd padsee silmiin,
hakeudu lisdksi ldakariin. Akusta ulos tuleva neste voi
aiheuttaa arsytysta tai palovammoja.

Vaurioitunutta tai muunneltua akkua tai tyékalua ei
saa kayttda. Vaurioituneet tai muunnellut akut voivat
kayttdytya odottamattomasti, josta saattaa seurata
tulipalo, rajahdys tai tapaturmavaara.

Alad altista akkua tai tyokalua tulelle tai liian
korkealle lampétilalle. Tulelle tai yli 1301 :n lampdtilalle
altistuminen voi johtaa rajahdykseen.

Noudata kaikkia latausohjeita &laka lataa akkua
tai tyokalua muissa kuin ohjeissa maaritellyissa
lampétiloissa. Virheellinen lataus tai maaritellyista
poikkeavat  ldmpdtilat  saattavat  johtaa  akun
vaurioitumiseen ja lisata tulipalon vaaraa.

HUOLTO

Huollata tydkone pétevélla huoltomiehelld, joka
kdyttaa ainoastaan asianmukaisia varaosia. Tama
varmistaa, etté sahkotydkalu on turvallinen.
Vaurioituneita akkuja ei koskaan saa huoltaa. Akkuja
saa huoltaa vain valmistaja tai valtuutettu huoltoliike.

POYTASAHOJEN TURVALLISUUSOHJEET

SUOJAUKSEEN LIITTYVAT VAROITUKSET

Pida suojukset paikoillaan. Suojusten on oltava
toimintakunnossa ja oikein asennettu. Jos suojus
on I8ysalla, vaurioitunut tai se ei toimi oikein, se on
korjattava tai vaihdettava.

Kayta aina sahanterdnsuojusta, suojakiilaa
ja takapotkun estolevyja jokaisessa
lapileikkaustoiminnossa. Lapileikkauksessa, jossa
sahantera leikkaa kokonaan tybkappaleen paksuuden
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1api, suojus ja muut turvalaitteet auttavat pienentdamaan
loukkaantumisriskia.

m Kun olet suorittanut ei-lapi-viiltoleikkauksen,
kuten kolo-, huulle- tai uusintaleikkauksen, palauta
suojakiila pidennettyyn asentoon. Kun suojakiila
on pidennetyssd asennossa, laita terdsuojus ja
takapotkun estolevyt takaisin paikoilleen. Suojus,
suojakiila ja takapotkun estolevyt auttavat pienentdmaan
loukkaantumisriskia.

= Varmista, ettd sahantera ei kosketa suojusta,
suojakiilaa tai tyokappaletta ennen kuin kytkinta
painetaan. Naiden osien tahaton kosketus sahanteralla
voi aiheuttaa vaaratilanteen.

m Saada halkaisuveitsi tdssd kayttboppaassa
kerrotulla tavalla. Virheelliset valit, asemointi ja
kohdistus voivat tehdad suojakiilasta tehottoman
takaiskun riskia vastaan.

= Jotta suojakiila ja takapotkun estolevyt toimisivat,
ne on kiinnitettdvd tyokappaleeseen. Suojakiila
ja takapotkun estolevyt ovat tehottomia leikattaessa
tyokappaleita, jotka ovat liilan Iyhyitd suojakiilan
ja takapotkun estolevyjen toimimiseen. Naissa
olosuhteissa suojakiila ja takapotkun estolevyt eivat voi
estaa takapotkua.

= Kéayta halkaisuveitselle sopivaa sahanteraa. Jotta
suojakiila toimisi oikein, sahanteran halkaisijan on oltava
suojakiilaan sopiva, terdn rungon on oltava ohuempi
kuin suojakiilan paksuus ja teran leikkuuleveyden on
oltava suurempi kuin suojakiilan paksuus.

LEIKKUUTOIMENPITEISIIN LITTYVAT VAROITUKSET

s /\ VAARA! Al4 koskaan laita sormiasi tai kisiési
lahelle sahanterda tai sen suuntaisesti. Hetken
huomaamattomuus tai luiskahdus voi ohjata katta kohti
sahanterad ja johtaa vakavaan henkilévahinkoon.

m Syota tyokappale sahanterdéan vain pyérimissuuntaa
vasten. Tyokappaleen sy6ttdminen samaan suuntaan
kuin péydan ylapuolella pydriva sahantera voi johtaa
siihen, etta tydkappale ja katesi joutuvat sahanteraan.

m Ald koskaan kiytd viistemittaa tydkappaleen
syottamiseen halkaisun aikana, dldka kayta ohjainta
pituuden rajoittimena, kun suoritat poikkileikkausta
viistemitan avulla. Tyékappaleen ohjaaminen ohjaimen
ja viistemitan avulla samanaikaisesti lisda sahanteran
tarttumisen ja takapotkun todennakéisyytta.

= Kun halkaiset tyokappaletta, kohdista sen
syottovoima aina ohjaimen ja sahanterdn viliin.
Kéyta tyontokapulaa, kun ohjaimen ja sahanterédn
vélinen etdisyys on alle 150 mm, ja kayta
tyontokappaletta, kun tdméa etdisyys on alle 50
mm. Tyon apulaitteet pitavat katesi turvallisella
etdisyydella sahanterasta.

= Kéyta vain valmistajan toimittamaa tai ohjeiden
mukaisesti rakennettua tyontdkapulaa. Tama
tyontdkapula tarjoaa riittdvan etdisyyden kéadesta
sahanteraan.

m Ald koskaan kdytd vaurioitunutta tai leikattua
tyontokapulaa. Vaurioitunut tydntékapula voi rikkoutua,
jolloin kasi luiskahtaa sahanteraan.

m Ald kidytd laitetta “"vapaalla kidelld”. Kiytd aina
ohjauslaitetta tai viistemittaa tyokappaleen paikalle
asettamista ja ohjaamista varten. Vapaalla kadella
tarkoitetaan sita, ettd kaytat kasiasi tyokappaleen
tukemiseen tai ohjaamiseen ohjauslaitteen tai viistemitan
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sijaan. Vapaalla kadella sahaus johtaa vinoutumiseen,
jumiutumiseen ja takapotkuun.

Ala koskaan kurkota pyérivdn sahanterin ympirille
tai sen yli. Tydkappaleeseen kurkottaminen voi johtaa
tahattomaan kosketukseen pydrivan sahanteran kanssa.

Aseta lisdtyokappaleen tuki sahapdydan taakse ja/tai
sivuille pitkille ja/tai leveille tyokappaleille pitimaan
ne tasaisena. Pitkalla ja/tai levedlla tyokappaleella
on taipumus kaantya pdydan reunalla, mikd johtaa
hallinnan menetykseen, sahanteréan jumiutumiseen ja
takapotkuun.

Syota tydkappale tasaisella nopeudella. Ali taivuta
tai vaanna tyokappaletta. Jos kappale jumiutuu,
sammuta laite vélittomasti ja irrota se pistorasiasta
selvittaaksesi jumiutuminen. Sahanteran
jumiutuminen tyokappaleesta voi aiheuttaa takapotkun
tai moottorin sammumisen.

Ald irrota materiaalin katkaistavia osia sahan
kdydessa. Materiaali voi jadda puristuksiin ohjaimen
tai sahanterdnsuojuksen ja sahanterdn valiin, ja
vetad sormet sahanterdan. Katkaise sahasta virta ja
odota, kunnes sahanteré pysahtyy, ennen kuin poistat
materiaalin.

Kéayta lisdohjainta poydan ylaosassa, kun halkaiset
alle 2 mm:n paksuisia tyokappaleita. Ohut tydkappale
voi kiilautua ohjaimen alle ja aiheuttaa takapotkun.

TAKAPOTKU JA SIIHEN LITTYVAT VAROITUKSET

Takapotku on tydkappaleen &killinen reaktio, joka johtuu
puristuneesta ja jumittuneesta sahanterasta tai tydkappaleen
vaarin kohdistetusta leikkauslinjasta suhteessa sahanteraan
tai siitd, ettd osa tyOkappaleesta jumiutuu sahanteran ja
ohjauslaitteen tai muun kiintean esineen valiin.

Useimmiten takapotkun aikana ty6kappale nousee pdydalta
sahanteran takaosasta ja syoksyy laitteen kayttajaa kohti.
Takaisku aiheutuu siis tyokalun huonosta kaytosta ja/
tai vaéristd sahausmenetelmistad tai -olosuhteista. Tamé
voidaan ehkaista varokeinoja noudattamalla.

Ald koskaan seiso suorassa linjassa sahanterin
kanssa. Aseta vartalosi aina sahanterdn samalle
puolelle kuin ohjain. Takapotku voi syosté tydkappaleen
suurella nopeudella ketd tahansa sahanteran edessa ja
sen suuntaisesti seisovaa henkil6a kohti.

Al koskaan kurkota sahanterin yli tai sen taakse
vetddksesi tai tukeaksesi tyokappaletta. Voit joutua
vahingossa kosketuksiin sahanterdn kanssa, tai
takapotku voi vetaa sormesi sahanteraan.

Ala koskaan pida kiinni leikattavasta tydkappaleesta
ja paina sitd pyorivda sahanterda vasten. Jos
leikattavaa tyOkappaletta painetaan sahanteraa vasten,
seurauksena on jumiutuminen ja takapotku.

Kohdista ohjain sahanterdn suuntaisesti. Vaarin
kohdistettu ohjain puristaa tydkappaletta sahanteraa
vasten ja aiheuttaa takapotkun.

Kayta sulkalevya tyokappaleen ohjaamiseen poytaa
ja ohjainta vasten, kun teet ei-ldpi leikkauksia, kuten
jyrsintd, huulle- tai uusintaleikkaus. Sulkalevy auttaa
ohjaamaan tytkappaletta takapotkun sattuessa.

Ole erityisen varovainen sahatessasi koottujen
tyokappaleiden sokeita alueita. Ulkonevalla
sahanterdlld sahattaessa on aina varauduttava
tybkappaleen antamaan takapotkuun.

Tue suuria paneeleja minimoidaksesi sahanteran
puristumisen ja takapotkun vaaraa. Pitkilla
tyokappaleilla on taipumusta keinua oman painovoiman

johdosta. Tuki(tuet) on asetettava pdydan paalla olevan
paneelin kaikkien osien alle.

m Ole erityisen varovainen, kun leikkaat tydkappaletta,
joka on oksainen, vaantynyt tai vaaristynyt, tai
jolla ei ole suoraa reunaa, jota viistemitta tai
ohjain voi ohjata. Oksainen, vaantynyt tai vaaristynyt
tybkappale on epéavakaa ja aiheuttaa sahanteran vaaran
kohdistumisen, jumiutumisen ja takapotkun.

m Ald koskaan leikkaa useampaa kuin yhtid
tyokappaletta kasaamalla niitd paallekkdin tai
vierekkdin. Sahanterd saattaa tarttua yhteen tai
useampaan kappaleeseen ja aiheuttaa takapotkun.

= Kun tyokappaleen sahausta jatketaan keskeltd,
aseta terd uurroksen keskelle siten, ettd sahan
hampaat eivat kosketa materiaalia. Jos sahantera
jumiutuu, se voi nostaa tyokappaletta ja aiheuttaa
takapotkun, kun saha kaynnistetdan uudelleen.

m Pida sahanterat puhtaina ja terdvina ja varastoi niita
riittavasti. Ala koskaan kéyts vasntyneiti sahanterii
tai teria, joissa on lohjenneita tai rikkoutuneita
hampaita. Terava ja asianmukaisesti asetettu sahantera
minimoi jumiutumisen, pysahtymisen ja takapotkut.

POYTASAHAN KAYTTOON LITTYVAT VAROITUKSET

= Sammuta poytdsaha ja irrota akku, kun poistat
poydan sovitinosan, vaihdat sahanterdaa tai
saadat suojakiilaa, takapotkun estolevyja tai
sahanterdnsuojusta, tai kun kone jatetdan
valvomatta. Varotoimenpiteilla valtetaan
onnettomuuksia.

= Ald koskaan jatd pdytidsahaa kiyntiin valvomatta.
Sammuta laite, dlaka jata sitd ennen kuin se on
kokonaan pysdhtynyt. Valvomaton, kaynnissa oleva
saha aiheuttaa kontrolloimattoman vaaratilanteen.

m Aseta poytdsaha hyvin valaistulle ja tasaiselle
alueelle, jossa se seisoo tukevasti ja tasapainossa.
Laite tulee asettaa alueelle, jossa on riittavasti
tilaa tyokappaleen kokoisen materiaalin helppoon
kédsittelyyn. Ahtaat, pimeat alueet ja epatasaiset
liukkaat lattiat aiheuttavat tapaturmia.

m Puhdista ja poista sahajauho saanndllisesti
sahapdydan alta ja/tai polynkerdyslaitteesta.
Kertynyt sahajauho on syttyvaa ja voi syttya itsestaan.

m Podytasaha on kiinnitettdva paikalleen. Poytésaha,
jota ei ole kunnolla kiinnitetty, voi liikkua tai kaatua.

m Poista poydalta tyokalut, leikkuujate jne, ennen kuin
kytket poytasahan paalle. Mika tahansa hairidtekija tai
mahdollinen jumiutuminen voi olla vaarallista.

= Kéyta aina oikeankokoisia ja -muotoisia sahanteria
(timantti vs pyored). Terat, jotka eivat vastaa sahan
asennusosia, pyorivat epakeskosti eika niité voi hallita

m Ald koskaan kiytd vaurioituneita tai virheellisia
sahanteran kiinnitysosia, kuten laippoja, sahanteran
aluslevyja, pultteja tai muttereita. Nama kiinnitysosat
on suunniteltu erityisesti sahaasi varten turvallisen
kayton ja optimaalisen suorituskyvyn takaamiseksi.

= Ald koskaan seiso sahan pailld tai  kaytid
sitd astinlautana. Laitteen keikahtamisesta tai
leikkuuty6kalun tahattomasta koskemisesta voi olla
vakavia henkilévahinkoihin johtavia seurauksia.

= Varmista, ettd sahanterd on asennettu pyorimaan
oikeaan suuntaan. Ald kdytd poytidsahaan
hiomalaikkoja, katkaisulaikkoja tai terasharjoja.
Virheellinen sahanterdn asennus tai lisdosien kayttd
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ei ole suositeltavaa, koska se voi aiheuttaa vakavia
loukkaantumisia.

HALKAISUVASTEEN KAYTTO

A VAROITUS! Loukkaantumisriskin  pienentdmiseksi

varmista aina ennen kayton aloittamista, etta halkaisuvaste

on samansuuntainen teran kanssa.

m LOysaa halkaisuvaste nostamalla lukitusvipua.

m Aseta takahuuli sahapdydan taakse ja veda sitd hieman
laitteen etuosaa kohti.

m Laske halkaisuvasteen etuosa etukiskon yldosassa
oleville ohjainpinnoille.

Tarkista, etta se liukuu jouhevasti.

Sijoita halkaisuvaste halutulle etaisyydelle terasta.

= Kun halkaisuvaste on sahapdydan tasalla, tydnna sita
kohti etukiskoa kohdistaaksesi sen teran kanssa.

A VAROITUS! Lukitse halkaisuvaste ensin haluttuun

leikkuukokoon ja siirra sitten tyokappale halkaisuvastetta

vasten. Ala aseta tyOkappaletta ensin ja siirrd sitten
halkaisuvastetta sitd vasten lukitaksesi halkaisuvasteen.

Tama voi johtaa halkaisuvasteen vaaraan kohdistukseen,

mikéa voisi saada tydkappaleen tydontymaan terad vasten

aiheuttaen takapotkun.

m Kohdista ja kiinnita halkaisuvaste painamalla lukitusvipu
alas. Kun halkaisuvaste on lukittu tukevasti, lukitusvivun
tulee osoittaa alaspain.

HUOM: Varmista, ettd lukitusvipu kiinnittda halkaisuvasteen

paikoilleen.

HUOM: Jos halkaisuvaste ei ole samansuuntainen teran

kanssa, sitd on saadettava.

LI__SAT_l_J RVALLISUUSVAROITUKSET
POYTASAHOILLE

m  Ympariston lampétila-alue tydkalulle kaytdn aikana on
0-40 °C.

m  Ympariston lampétila-alue tydkalulle varastoinnin aikana
on 0—40 °C.
= Suositeltu ympariston lampdétila-alue latausjérjestelman

latauksen aikana on 10 °C ja 38 °C valilla.

PUUN LEIKKUUTERAAN LIITTYVAT
TURVALLISUUSOHJEET

m Perehdy huolellisesti kdyttdoppaan ja ohjeiden sisaltéon,
ennen kuin alat kayttda sahanteraa ja sahkotyokalua

= Sahkétydkalun on oltava hyvassa kunnossa ja karan on
oltava suora ja taristamaton.

= Varmista, ettd sahan kayttaja on hyvin perilla laitteen
kayttéa koskevista varotoimista seka sen saadoista ja
toiminnasta.

m Pida aina suojalaseja ja kuulosuojaimia, kun kaytat
sahkotyokalua.  Suojakasineiden,  turvallisten ja
tukevaponhjaisten kenkien, kuulosuojainten ja
suojaesiliinan kayttéa suositellaan.

= Tutustu kayttdoppaaseen ennen lisalaitteiden kayttoa.

Lisalaitteen vaara kayttdtapa voi johtaa vahinkoon ja

mahdolliseen henkilévammaan.

Pida terd puhtaana. Puhtaanapito koskee myos

sahanpélya ja erityisesti tahmeita aineita, kuten puun

hartsia. Puhdas teré leikkaa tarkemmin ja turvallisemmin.

Kayta ainoastaan taméan kayttdoppaan mukaisia teria,

jotka noudattavat EN 847-1 -standardia.
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= Noudata terdadn merkittyd maksiminopeutta. Varmista,
ettd sahanteraan merkitty nopeus on véahintéan yhta
suuri kuin sahaan merkitty nopeus.

m Kaytd aina akselille sopivia terdkokoja ja -muotoja.
Akselille sopimattomat terat eivéat pyori oikealla tavalla ja
voivat aiheuttaa tyckalun hallinnan menettamisen.

= Ald kéytd sahanterid, joiden rungon paksuus on
suurempi tai joiden uran katkaisuleveys (rako) on
pienempi kuin suojakiilan paksuus.

= Ala kdyta suositeltua suurempia tai pienempié teria. Ala
kayta irrallisia alus- tai valilevyja terdn asettamiseksi
karaan.

m Aina ennen kayton alkamista tarkista, nakyyko
sahanteran karjissd vaurioita tai epasaanndllista
kuluneisuutta. Vaurioituneet tai I6ystyneet karjet voivat
sinkoutua kaytossa ja lisata henkilévahinkojen vaaraa.

m Rikkinaisia sahanteria tai sel!aisia, jotka ovat muuttaneet
muotoaan ei saa kayttda! Ala kaytd sahanteria, jotka
ovat vahingoittuneet tai vaantyneet.

m  Havitd sahanterd, joka on vaurioitunut, vaantynyt, kiero
tai murtunut. Teran korjaaminen ei ole sallittua.

m Al kdyta pikateréksisia terid.

m Varmista, ettd terd on oikein Kkiinnitetty, ja Kkirista
karamutteri ennen laitteen kayttoa.

= Kiinnitysruuvit ja -mutterit on kiristettava asianmukaisella
kiintoavaimella jne.

m Kiintoavaimen jatko-osan kayttaminen tai vasaraniskuilla
kiristdminen ei ole sallittua.

= Varmista, etta terd ja laipat ovat puhtaat ja ettd holkin
uralliset sivut ovat terda vasten.

m  Varmista, etta terd pyorii oikeaan suuntaan eika kosketa
mitédan koneen tai suojajarjestelméan osaa.

= Tee ennen tyotad koeleikkaus moottoria kdynnistamatta,
jotta terdn asento ja suojusten toiminta suhteessa
laitteen muihin osiin ja tyOkappaleeseen voidaan
tarkistaa.

m A& koskaan j&td kdynnissd olevaa sahkotydkalua
valvomatta.

= Ala voitele teréé sen pyoriessa.

m Al koskaan yritd pyséyttdd kéynnissd olevaa
sahkolaitetta nopeasti tyontamalla tydkalua tai muuta
esinettd terdd vasten, silld se voi aiheuttaa vakavia
loukkaantumisia tahattomasti.

m  Kytke laite irti verkkovirrasta tai irrota akku ennen terien
vaihtamista tai huoltotoimenpiteita.

= Kiinnitd huomiota terdn pakkaamiseen ja purkamiseen;
teravat hampaat voivat helposti aiheuttaa
loukkaantumisen.

m  Kaytd sahanteran pidinta tai kasineitd, kun kasittelet
sahanterda. Muista, ettd tera on kuuma leikkaamisen
jalkeen.

m Pidad ja sailytda terda alkuperaispakkauksessa tai
muussa sopivassa pakkauksessa ja sailyta sita
kuivassa paikassa ja etaalla kemikaaleista, jotka voivat
vahingoittaa teraa.

LISAA AKUN TURVALLISUUSVAROITUKSIA

m Jotta valtetddn Iyhytsulun aiheuttama tulipalon,
loukkaantumisen tai tuotteen vahingoittumisen vaara,
ala koskaan upota tydkalua, vaihtoakkua tai latauslaitetta
nesteeseen ja huolehdi siitd, ettei mitdan nesteita paase
tunkeutumaan laitteiden tai akkujen sisaan. Sydvyttavat
tai s@hkod johtavat nesteet, kuten suolavesi, tietyt
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kemikaalit ja lalkaisuaineet tai valkaisuaineita sisaltavat
tuotteet voivat aiheuttaa lyhytsulun.

m  Ympariston lampétila-alue akulle kdytdn aikana on 0 °C
ja 40 °C valilla.

m  Ymparistdn lampétila-alue akun varastoinnin aikana on
0 °Cja 20 °C valilla.

LITIUMAKKUJEN KULJETTAMINEN

Kuljeta akkua paikallisten ja kansallisten ehtojen ja
saadosten mukaisesti.

Noudata kaikkia pakkaamista ja nimeamistd koskevia
erikoissaadoksia, kun kolmas osapuoli kuljettaa akkuja.
Varmista, ettd mikdan akku ei kosketa muita akkuja tai
johtavaa materiaalia kuljetuksen aikana suojaamalla paljaat
navat eristévilld, johtamattomillla korkeilla tai teipilla. Al
kuljeta akkuja, jotka ovat halkeilleet tai vuotavat. Kysy
valitysyritykselta lisdneuvoja.

TUNNE TUOTTEESI

Katso sivu 169.

Tyopoyta

Viistekulman lukitusvipu
Kaynnistys/sammutuskytkin
Akkutila

Korkeuden ja viistekulman saatépyora
Saatdpyoran kahva
Viisteohjain
Sahanteransuojus
Takapotkun estolevyt

10. Halkaisuvaste

11. Sahantera

12. Suojakiila

13. Kaulalevy

14. Pistolevyn lukitusnuppi

15. Imusuutin

16. Sailytys (viistemitta, suojakiila, avaimet)
17. Asennusreika

18. Tyontokapula

19. Pélyaukon sovitin

20. Kuusioavain

21. Suljetun paan teran avain
22. Avopaisen teran avain

23. Kayttajan kasikirja

24. Pultti

25. Prikka

26. Kuusiomutteri

27. Ruuvimeisseli

28. Akku

29. Laturi

HUOLTO

= Alda muuntele tuotetta millaan tavoin tai kéyté muita kuin
valmistajan hyvaksymia lisavarusteita. Sinun ja muiden
turvallisuus saattaa vaarantua.

= Ald kéyta tuotetta, jos jokin kytkin, suojus tai muu toiminto
ei toimi tarkoitetulla tavalla. Palauta se valtuutettuun
huoltoon ammattilaisen korjattavaksi tai saadettavaksi.
Al4 tee mitdan s&atoja sahanteran pyodriessa.

Varmista aina ennen saato-, voitelu- tai
huoltotoimenpidetta, ettd akku on poistettu.

m Tarkista tuote vaurioiden ja rikkoutuneiden osien varalta
ennen jokaista kayttokertaa ja niiden jalkeen. Pida
tuote huippukunnossa vaihtamalla osat valittdmasti
valmistajan hyvaksymiin varaosiin.

©CONOTHWN =

m  Terassa on teravat reunat, ja se voi myds olla kuuma
leikkaamisen  jalkeen. Ole erittdin  varovainen,
kun puhdistat esilla olevaa terdd. Kaytd kasineita
suojautuaksesi henkildvahingoilta.

m Puhdista saha ja sen lisdvarusteet polysta
saannodllisesti, erityisesti liikkkuvat osat, kuten teréasuojus.
Kéyta puhdistamiseen harjaa tai pélynimuria. Al4 kayta
paineilmaa.

m  Turvallisuuden ja luotettavuuden  parantamiseksi
kaikki korjaukset, myds harjojen vaihdot, tulee teettda
valtuutetussa huollossa.

/\ VAROITUS! Ala yritd purkaa terasuojuskokoonpanoa

puhdistamista tai korjausta varten. Vahingoittuneita

terasuojuksia ei saa kayttda. Vie korjausta tai vaihtamista
vaativa saha valtuutettuun huoltoliikkeeseen.

TUOTTEESSA OLEVAT SYMBOLIT

Turvallisuusvaroitus
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Eurooppalainen
vaatimustenmukaisuusmerkinta

Brittilainen vaatimustenmukaisuusmerkinta

Ukrainalainen
vaatimustenmukaisuusmerkinta

@B

001

EurAsian-vaatimustenmukaisuusmerkki

-
==
r—

Lue ohjeet huolella ennen laitteen kayttoa.

Kéayta kuulosuojaimia.

Kayta suojalaseja.

Kayta suojakasineita.

Pida kadet loitolla leikkausalueesta ja
terévasta terasta.

Al3 jaté sateeseen tai kosteaan paikkaan.

Teran leikkuuleveys (sahausrako)

Taman sahanteran hampaiden lukumaara

Puun ja vastaavan materiaalin
leikkaamiseen

OF¥veed®d
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Ei metallien leikkaamiseen

Teran pyorimissuunta (merkitty teraan)

N®

Ala havita kaytettyja akkuja seka séhko- ja
elektroniikkalaiteromua lajittelemattomana
yhdyskuntajatteena. Kaytetyt akut seka
sahko- ja elektroniikkalaiteromu on
kerattava erikseen. Kaytetyt paristot ja
akut ja hukkavalonléhteet on poistettava
laitteista. Kysy paikalliselta viranomaiselta
tai jalleenmyyjalta kierratysneuvoja ja
kerdyspiste. Paikallisten maaraysten
mukaan jalleenmyyjilla voi olla velvollisuus
ottaa kaytetyt akut sekd sahko- ja
elektroniikkalaiteromu takaisin veloituksetta.
Panoksesi kaytettyjen akkujen seka
sahko- ja elektroniikkalaiteromun
uudelleenkayttdon ja kierratykseen auttaa
vahentamaan raaka-aineiden kysyntaa.
Kaytetyt, erityisesti litiumia sisaltavat akut
sekd sahko- ja elektroniikkalaiteromu
sisaltavat arvokkaita ja kierratettavia
materiaaleja, jotka voivat vaikuttaa
haitallisesti ymparistdon ja ihmisten
terveyteen, jos niita ei haviteta
ymparistoystavallisella tavalla. Poista
mahdolliset henkilotiedot jatelaitteista.

KASIKIRJAN SYMBOLIT

n Lukko

Avaa

Osat ja lisdvarusteet on hankittava
erikseen

\[=[=[=]=]s}
00009,
© ©

Varoitus
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Sikkerhet, ytelse og palitelighet hadde topp prioritet under
utformingen av denne bordsagen.

TILTENKT BRUK

Bordsagen er designet til & bli brukt av én person til kapping
av tre, opp til maksimal dybde pa 57,2 mm ved 0° skravinkel.
Ved maksimal skravinkel 45° er maksimal kappedybde
44,5 mm. Bordsagen er designet for a bli festet til en stabil
overflate. Harde og myke tresorter, samt partikkel- og
fiberplater kan kappes.

Bare kniv - og spalteknivkombinasjoner som leveres av
produsenten av denne bordsagen, kan brukes.

GENERELLE SIKKERHETSADVARSLER FOR
ELEKTRISK VERKT@Y

/\ ADVARSEL! Les noye gjennom alle advarslene,
instruksene og spesifikasjonene som folger med
verktoyet, og se pa tegningene. Hvis forskriftene nedenfor
ikke overholdes, kan det forarsake ulykker som brann,
elektrisk stot og/eller alvorlige personskader.

Ta vare pa alle advarsler og anvisnigner for senere
bruk. Betegnelsen “elektroverktay” i advarslene refererer
til stremledningsdrevet elektroverktay eller batteridrevet
(tradlgs) elektroverktay.

SIKKERHET PA ARBEIDSOMRADET

m  Hold arbeidsomradet rent, ryddig og godt opplyst.
Uryddige og darlig opplyste omrader farer lett til ulykker.
Ikke bruk elektrisk verktoy i eksplosive atmosfaerer,
hvor det finnes brennbare vaesker, gasser eller stov.
Elektrisk verktgy skaper gnister som kan antenne stgv
eller gasser.

Hold barn og andre pa avstand nar et elektrisk
verktey brukes. Distrasjon kan fare til tap av kontroll.

ELEKTRISK SIKKERHET

= Stopslet pa det elektriske verktgyet ma stemme med
stikkontakten. Foreta aldri noen form for endringer
av stopslet. Ikke bruk noen form for adapterstopsel
til jordet elektrisk verktey. Umodifiserte stapsler og
tilpassede stikkontakter vil redusere risikoen for elektrisk
stot.

= Unnga kroppskontakt med jordede overflater
som vannrgr, radiatorer, kokeapparater og
kjoleaggregater. Det er gkt risiko for elektrisk stot
dersom kroppen din har kontakt med jord.

n lkke utsett elektrisk verktey for regn eller hoy
fuktighet. Vann som trenger inn i et elektrisk verktay vil
oke faren for elektrisk stet.

m |kke misbruk den elektriske ledningen. Bruk aldri
ledningen til @ baere det elektriske verktoyet eller
trekke stopslet ut av stikkontakten. Hold ledningen
vekke fra varme, olje, skarpe kanter eller bevegelige
deler. Skadet eller sammenfloket ledning eker risikoen
for elektrisk stot.

m  Nar du bruker det elektriske verkteyet utenders,
bruk en skjoteledning som er tilpasset utenders
bruk. Bruk av ledning som er tilpasset utenders bruk
reduserer risikoen for elektrisk stot.

m Dersom bruk av elektrisk verktey i fuktige
omgivelser ikke er til & unnga, bruk en stromkrets
med restspenningsbeskyttelse (RCD) som er
tilpasset verktoyet. Bruk av stremkrets med sikring
reduserer risikoen for elektrisk stot.

PERSONLIG SIKKERHET

m  Veaer oppmerksom, falg med pa hva du gjer og bruk
sunn fornuft nar du arbeider med et verktoy. lkke
bruk elektriske verktey nar du er trott eller pavirket
av stoffer, alkohol eller medisiner. Et @yeblikks
uoppmerksomhet mens elektrisk eller luftdrevet verktgy
brukes kan fgre til alvorlige personskader.

= Bruk personlig verneutstyr. Bruk alltid
oyebeskyttelse. Verneutstyr som stgvmaske, sklisikre
vernesko, hjelm og harselsvern som brukes ved behov,
vil redusere personskader.

= Unnga utilsiktet start. Pass pa at limpistolen er
slatt av for du kobler den til en stromkilde eller en
batteripakke, tar den opp eller baerer den. lkke baer
elektroverktgy med fingeren péa bryteren eller mens
verktoyet er slatt pa, da dette kan fore til ulykke.

= Fjern justeringsnokler og annet verktoy for du setter
strom pa det elektriske verkteyet. En fastngkkel eller
annet verktgy festet til en roterende del av et elektrisk
verktgy nar det startes kan fgre til personskade.

n lkke len deg for langt frem. Serg for godt fotfeste og
god balanse til enhver tid. Dette gir bedre kontroll over
det elektriske verktgyet i en uventet situasjon.

n Kle deg riktig. Ikke bruk lgstsittende plagg og/eller
lesthengende smykker. Hold har og klaer unna
bevegelige deler. Lose plagg, smykker og langt har kan
fanges opp av bevegelige deler.

= Hvis utstyr gir mulighet for tilkobling av uttrekk og
oppsamling av stev, ma du forsikre deg om at de er
tilkoblet og riktig brukt. Bruk av utstyr for oppsamling
av stgv kan redusere farer forbundet med stov.

m |kke la hyppig bruk av verkteyet fore til at du blir
uveren og ikke tar hensyn til sikkerhetsprinsipper.
Tankelgse handlinger i bare en brgkdel av et sekund
kan fere til alvorlige personskader.

ELEKTRISK VERKT@Y - BRUK OG STELL

m lkke bruk kraft mot det elektriske verktoyet. Bruk
riktig elektroverktoy for applikasjonen din. Det riktige
elektroverktayet vil gjare jobben bedre og tryggere i det
tempoet det ble konstruert for.

n lkke bruk verktoyet hvis bryteren ikke slar verktoyet
av og pa. Ethvert elektrisk verktoy som ikke kan
kontrolleres med bryteren er farlig og ma repareres for
det kan brukes.

m For du gjer justeringer pa elektroverktey, bytter
tilbehor eller setter verktoyet bort, ma du trekke
pluggen ut av stremkilden eller fjerne batteriet hvis
dette lar seg gjore. Slike forholdsregler reduserer
risikoen for at verktgyet startes ved et uhell.

n  Oppbevar elektrisk verktoy som ikke brukes utenfor
barns rekkevidde og la ikke personer som ikke
er kjent med det elektriske verktoyet eller dets
instruksjoner bruke det. Elektrisk verktoy er farlig i
hendene pa uerfarne brukere.

m Sorg for at elektroverktoy og tilbehor alltid er i god
stand. Kontroller for feiljusteringer eller binding av
bevegelige deler, eventuelle gdelagte deler eller
monteringsfester, samt enhver annen tilstand som
kan pavirke korrekt drift. Dersom det er skadet ma
produktet repareres for bruk. Mange ulykker skyldes
darlig vedlikeholdte verktayer.

m  Sorg for at skjereverktoy alltid er skarpe og rene.
Serg for at eggene pa skjeereverktpy alltid er skarpe.

67

Oversettelse av de originale instruksjonene

@

=z
o
A
[72]
P




®

Dette gir mindre risiko for at verktoyet sette seg fast, og
gjor det lettere a styre verktoyet.

Bruk elektroverktoyet, tilbeher, verkteybits osv. i
samsvar med disse anvisningene, og ta hensyn til
arbeidsforholdene og arbeidet som skal utfores.
Bruk av elektrisk verktay pa en mate det ikke var tiltenkt
kan skape farlige situasjoner.

Hold handtakene og gripeflatene terre, rene og fri
for olje og fett. Hvis handtakene og gripeflatene er
glatte, farer det til mindre sikker handtering og styring av
verktgyet i uventede situasjoner.

BRUK OG VEDLIKEHOLD AV BATTERIET

Lad bare batteriet med en batterilader som er
spesifisert av produsenten. En lader som passer til
en type batteri kan skape risiko for brann dersom den
brukes til en annen type batteri.

Elektroverktey ma bare brukes med batterier som er
spesielt beregnet til dem. Bruk av andre batterier kan
medfare risiko for skade og brann.

Nar batteripakken ikke er i bruk ma den holdes vekke
fra metallgjenstander som binders, mynter, ngkler,
spiker, skruer og andre sma metallgjenstander
som kan forbinde terminalene med hverandre. lkke
kortslutt batteripolene, da dette kan fare til brann.

Under vanskelige forhold kan det unnslippe vaeske
fra batteriet. Unnga i tilfelle kontakt. Skyll med vann
hvis du vel et uhell kommer i kontakt. Sek i i tillegg
medisinsk hjelp hvis du far vaske i gynene. Vaeske
som unnslipper fra batteriet, kan forarsake irritasjon eller
brannsar.

Ikke bruk et batteri eller en sag som er skadet eller
endret, da dette kan fore til at de vil oppfere seg
uforutsigbart. Batterier som er skadd eller endret, kan
oppfere seg uforutsigbart, noe som kan fgre til brann,
eksplosjon og personskade.

Ikke utsett batteriet eller verktoyet for ild eller hoy
temperatur. Eksponering for brann eller temperatur
over 1307 kan fgre til eksplosjon.

Alle ladeinstruksjoner ma folges. lkke lad batteriet
eller verktoyet hvis omgivelsestemperaturen er
utenfor omradet som er angitt i bruksanvisningen.
Feil lading eller lading ved temperaturer utenfor det
angitte omradet kan gdelegge batteriet og gke risikoen
for brann.

SERVICE

Seorg for at reparasjoner og vedlikehold av ditt
elektriske verktoy utferes av kvalifiserte teknikere
som kun bruker originale reservedeler. Dette vil
segrge for at sikkerheten med verktoyet ivaretas.

lkke prov a reparere batteriet hvis det er skadet.
Batteriet ma bare repareres av produsenten eller en
autorisert tienesteleverander.

SIKKERHETSINSTRUKSJONER FOR BORDSAGER

BESKYTTELSESRELATERTE ADVARSLER

Hold verneinnretningene pa plass.
Verneinnretningene ma vare i god stand og vare
riktig montert. En verneinnretning som er lgs, skadet
eller ikke fungerer riktig, ma repareres eller byttes ut.

Bruk alltid sagbladvern, spaltekniv og anti-
tilbakeslagshaker for alle kappeoperasjoner.
For kappeoperasjoner der sagbladet skjaerer seg
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helt gjennom tykkelsen pa arbeidsstykket, bidrar
verneinnretningene og andre sikkerhetsenheter til a
redusere risikoen for skade.

u Etter a ha fullfert en kapping som ikke gikk gjennom,
slik som rapping, gjensaging eller brystning, ma
spaltekniven settes tilbake i forlenget opp-stilling.
Med spaltekniven i forlenget opp-stilling, festes
bladbeskyttelsen og anti-tilbakeslagskrokene igjen.
Verneinnretninger, spaltekniv og anti-tilbakeslagshakene
bidrar til & redusere risikoen for personskade.

= Pass pa at sagbladet ikke kommer i kontakt med
verneinnretningen, spaltekniven eller arbeidsstykket
for bryteren er slatt pa. Sagbladets utilsiktede kontakt
med disse enhetene kan forarsake en farlig situasjon

m Juster spaltekniven som beskrevet i denne
anvisningen. Feil avstand, posisjonering og innjustering
kan gjere spaltekniven ineffektiv med hensyn til &
forhindre tilbakeslag.

m For at spalteknivenheten og anti-tilbakeslagshakene
skal fungere, ma de aktiveres pa arbeidsstykket
Spaltekniven og anti-tilbakeslagshakene gjear ikke jobben
sin nar du kapper arbeidsstykker som er for korte til &
brukes med spaltekniven og anti-tilbakeslagshakene.
Under slike forhold kan ikke tilbakeslag forebygges av
spaltekniv og anti-tilbakeslagshaker.

= Bruk egnet sagblad for spaltekilen. For at spaltekniven
skal fungere korrekt, ma sagblades diameter matche
tilsvarende spaltekniv, sagbladet ma vaere tynnere enn
spaltekniven, og kappebredden pa sagbladet ma veere
bredere enn tykkelsen til spaltekniven.

ADVARSLER OM KAPPEPROSEDYRER

s /\ FARE! Plasser aldri fingrene eller hendene i
narheten eller pa linje med sagbladet. Et gyeblikks
uoppmerksomhet eller en glipp kan fgre handen mot
sagbladet og gi alvorlig personskade.

m  Arbeidsstykket skal kun mates inn mot sagbladet
mot rotasjonsretningen. Mating av arbeidsstykket i
samme retning som sagbladet roterer over bordet kan
fore til at arbeidsstykket og handen din trekkes inn i
sagbladet.

= Bruk aldri gjaringsmaleren til 8 mate arbeidsstykket
og bruk ikke spaltekniven som lengdestopper
ved krysskapping med gjermaleren. Fgring av
arbeidsstykket med spaltekniven og gjaeringsmaleren
samtidig oker risikoen for at sagbladet laser seg og gir
tilbakeslag.

= Ved ripping skal arbeidsstykkematekraften alltid
paferes mellom beskyttelsen og sagbladet. Bruk
en skyvepinne nar avstanden mellom beskyttelsen
og sagbladet er mindre enn 150 mm, og bruk en
stotblokk nar denne avstanden er mindre enn 50
mm. Disse hjelpeenheter vil holde hendene din pa
trygg avstand fra sagbladet.

= Bruk kun skyvepinner som er levert av produsenten
eller konstruert i samsvar med instruksjonene.
Denne skyvepinnen sgrger for tilstrekkelig avstand til
sagbladet.

m  Bruk aldri en skadet eller forkortet skyvepinne. En
skadet skyvepinne kan knekke, slik at handen glir inn
i sagbladet.

m Utfor aldri noen operasjon pa «frihand». Bruk alltid
spaltekniven eller gjeringsmaleren for a plassere
og fore arbeidsstykket. «Frihand» betyr & bruke
hendene for a stette eller lede arbeidsstykket, i stedet
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for spaltekniv eller gjeeringsmaler. Saging pa frihand kan
gi feiljustering, sagbladlasing og tilbakeslag.

Strekk deg aldri rundt eller over et roterende
sagblad. Hvis du strekker deg etter et arbeidsstykke,
kan det fgre til utilsiktet kontakt med sagbladet som
beveger seg.

Sorg for ekstra arbeidsstykkestotte til baksiden
ogleller sidene av sagbordet for & holde lange og/
eller brede arbeidsstykker pa riktig niva. Et langt og/
eller bredt arbeidsstykke har en tendens til & svinge pa
bordkanten og gi tap av kontroll, lasing av sagbladet og
tilbakeslag.

Mat arbeidsstykket i et jevnt tempo. lkke boy eller
vri arbeidsstykket. Hvis sagbladet kjorer seg
fast, skal produktet umiddelbart slas av. Trekk utt
stikkontakten og fjern det fastlaste arbeidsstykket.
Hvis sagbladet laser seg til arbeidsstykket, kan det gi
tilbakeslag eller stoppe motoren.

lkke fjern avskarne biter mens sagen er i gang.
Materialet kan bli fanget mellom gjerdet eller inne i
sagbladbeskyttelsen, og sagbladet kan trekke fingrene
dine inn i sagbladet. Sla av sagen og vent til sagbladet
stopper for du fierner materialet.

Bruk et ekstra gjerde i kontakt med bordplaten ved
arbeidsstykker som er mindre enn 2 mm tykke. Et
tynt arbeidsstykke kan kile seg under spaltekniven og
gi tilbakeslag.

ARSAKER TIL TILBAKESLAG OG TILHGRENDE
ADVARSLER

Tilbakeslag er en plutselig reaksjon pa arbeidsstykket pa
grunn av et klemt, fastkjert sagblad eller feil kappelinje
i arbeidsstykket med hensyn til sagbladet eller nar en del
av arbeidsstykket setter seg fast mellom sagbladet og
spaltekniven eller annet fast objekt.

Ved tilbakeslag lgftes som oftest arbeidsstykket opp fra
bordet av den bakre delen av sagbladet og drives mot
operateren.

Tilbakekast er altsa forarsaket av gal bruk av verktgyet og/
eller gale sageprosedyrer eller —forhold. Det kan unngas
ved a ta visse forholdsregler.

Sta aldri direkte pa linje med sagbladet. Plasser alltid
kroppen pa samme side av sagbladet som gjerdet.
Tilbakeslag kan drive arbeidsstykket i hay hastighet mot
alle som star foran og i linje med sagbladet.

Strekk deg aldri over eller bak sagbladet for a trekke
eller stotte arbeidsstykket. Utilsiktet kontakt med
sagbladet kan oppsta. Alternativt kan tilbakeslag trekke
fingrene inn i sagbladet.

Hold aldri i og press aldri pa arbeidsstykket som
kappes mot det roterende sagbladet. Hvis du trykker
arbeidsstykket som kappes mot sagbladet, vil det oppsta
lasing og tilbakeslag.

Rett inn gjerdet sa det start parallelt med sagbladet.
Et feiljustert gjerde vil klemme arbeidsstykket mot
sagbladet og skape tilbakeslag.

Bruk et fjaerbord for a fore arbeidsstykket mot
bordet og gjerdet nar du gjer kappinger som ikke
gar gjennom hele arbeidsstykket. Et fizerbord hjelper
til med & kontrollere arbeidsstykket i tilfelle tilbakeslag.
Var ekstra forsiktig nar du foretar et kutt inni
blindomrader pa monterte arbeidsstykker. Det
fremstikkende sagbladet kan kutte gjenstander som kan
forarsake rekyl.

Stott store paneler for & minimere risikoen for at
sagbladets kjorer seg fast sa det oppstar tilbakeslag.
Lange arbeidsstykker har lett for & bayes under sin egne
vekt. Stette(r) ma plasseres under alle deler av panelet
som henger ut over bordtoppen.

Vaer ekstra forsiktig ved kapping av et arbeidsstykke
som er vridd, knudret, forkreplet eller ikke har en rett
kant som leder det med en gjaringsmaler eller langs
gjerdet. Et ujevnt, knutete eller vridd arbeidsstykke er
ustabilt og gir feil retning pa enden mot sagbladet, sa det
kan lase seg og gi tilbakeslag.

Kapp aldri mer enn ett arbeidsstykke, stablet
vertikalt eller horisontalt. Sagbladet kan hente opp en
eller flere deler og forarsake tilbakeslag.

Nar du omstarter sagen med sagbladet i arbeidet,
sentrerer du sagbladet i enden, slik at sagtennene
ikke er i kontakt med materialet. Hvis sagbladet setter
seg fast, kan det lgfte opp arbeidsstykket og forarsake
tilbakeslag nar sagen startes pa nytt.

Hold sagbladene rene, skarpe og med korrekt
innstilling. Bruk aldri skjeve sagblader eller
sagblader med sprukne eller brukne tenner. Skarpe
og riktig innstilte sagblader reduserer fastlasing,
bremsing og tilbakeslag.

ADVARSLER VED BRUK AV BORDSAG

@

Skruav bordsagen og koble frabatteriet nar du fierner
bordinnlegget, skifter sagbladet eller gjor justeringer
pa spaltekniven, anti-tilbakeslagsbeskyttelsen eller
sagbladvernet, samt nar maskinen etterlates uten
tilsyn. Forholdsregler vil hindre ulykker.

La aldri maskinen ga uten tilsyn. Sla av produktet og
forlat det forst etter at det har stoppet fullstendig. En
sag i drift uten tilsyn utgjer en ukontrollert fare.

Plasser bordsagen i et godt opplyst og stabilt
omrade der du kan ha godt fotfeste og balanse. Den
ber installeres i et omrade som gir nok plass til at det
er enkelt & handtere storrelsen pa arbeidsstykkene
dine. Trange, marke omrader og ujevne, glatte gulv kan
fare til ulykker.

Rengjor ofte og fjern sagmugg fra under sagbordet
ogleller  stevoppsamlingsenheten. Akkumulert
sagmugg er brennbart og kan selvantenne.

Bordsagen ma sikres. En bordsag som ikke er riktig
sikret kan bevege seg eller velte.

Fjern verktay, trebiter, etc. fra bordet for du skrur pa
bordsagen. Forstyrrelser eller en potensiell fastlasing
kan veere farlig.

Bruk alltid sagblader med korrekt sterrelse og form
(kantet vs. rundt) pa akselhullene. Sagblader som
ikke samsvarer med festemaskinvaren pa sagen, vil
sage skjeft og gi tap av kontroll.

Bruk aldri skadde eller feilaktige
sagbladmonteringsmidler som flenser,
sagbladskiver, bolter eller muttere. Disse

monteringsmidlene ble spesialdesignet for sagen din,
for trygg drift og optimal ytelse.

Sta aldri pa bordsagen, og bruk den ikke som krakk.
Alvorlige skader kan oppsta hvis verktayet velter eller
ved uaktsom bergring av skjeereverktgyet.

Serg for at sagbladet er montert slik at det roterer i
riktig retning. Ikke bruk kappskiver, stalborster eller
lignende tilbehgr pa bordsagen. Feil montering av
sagbladet eller bruk av tilbehgr som ikke er anbefalt, kan
forarsake alvorlig skade.
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RIVEGJERDEBRUK

/\ ADVARSEL! For & redusere risikoen for skade, se

alltid til at rivegjerdet er parallelt med bladet for du starter

en operasjon.

m Losne rivegjerdet ved & Iofte lasespaken.

m Plasser bakre leppe pa baksiden av sagbordet og trekk
litt mot forsiden av enheten.

= Senk den fremre enden av rivegjerdet pa feringsflatene
pa toppen av den fremre skinnen.

Se etter glatte glidebevegelser.
Plasser rivegjerdet i den @nskede avstanden fra bladet.

= Med rivegjerdet flatt pa sagbordet, skyv gjerdet mot den
fremre skinnen for a rette gjerdet mot bladet.

/\ ADVARSEL! Las gjerdet ved den tiltenkte

kuttestarrelsen forst, og flytt arbeidsstykket opp til gjerdet.

Ikke sett arbeidsstykket forst og deretter flytte gjerdet opp

til det for & lase gjerdet. Dette kan fare til et feiljuster gjerde

som kan klemme arbeidsstykket mot sagbladet og skape

tilbakeslag.

m  Skyv lasespaken ned for & rette og sikre gjerdet. Ved
sikker lasing skal lasespaken peke nedover.

NB: Se til at lasespaken sikrer rivegjerdet pa plass.

NB: Huvis rivegjerdet ikke er parallelt med bladet, ma det
justeres.

YTTERLIGERE SIKKERHETSADVARSLER FOR
BORDSAGER

= Omgivelsestemperaturomradet for verkteyet under drift
er mellom 0 °C og 40 °C.
Omgivelsestemperaturomradet for lagring av verktoyet
er mellom 0 °C og 40 °C.

Den anbefalte omgivelsestemperaturen for ladesystemet
under lading er mellom 10 °C og 38 °C.

SPESIFIKKE SIKKERHETSINSTRUKSJONER FOR
KUTTEBLAD

m Les bruksanvisningen og instruksjonene ngye fgr du
bruker sagbladet og elektroverktayet.

m  Elektroverktgyet ma veere i god stand, og spindelen ma
veere uten deformasjoner eller vibrasjoner.

m Serg for at operatgren har fatt tilstrekkelig oppleert i
forholdsregler, justeringer og drift av det elektriske
verktoyet.

m Bruk alltid vernebriller og hegrselvern nar du bruker
verktgyet. Det anbefales & bruke arbeidshansker, faste
og sklisikre sko og forkle.

m For det benyttes noen form for tilbeher, se
brukermanualen. Feil bruk av tilbehgr kan fore til skader
og oke risikoen for personskade.

= Hold bladet rent. Dette inkluderer sagstev, sagmugg
og spesielt klebrige stoffer som treharpiks. Et rent blad
skjaerer mer presist og sikkert.

m  Bruk bare sagblader som er spesifiserti denne manualen
og er i henhold til EN 847-1.

m  Observer maksimumshastigheten som er angitt pa

sagbladet. Pase at hastigheten som er merket av pa

sagbladet er minst lik hastigheten merket av pa selve
sagen.

Bruk alltid et blad som har en stgrrelse og en form som

passer til spindelens diameter. Et blad som ikke passer
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til spindelen som det skal monteres pa vil ikke ga rundt
riktig og kan fa deg til & miste kontroll over verktoyet.

m  lkke bruk sagblader med tykkelse som er starre enn eller
med en bredde pa kuttesporet (ende) som er mindre enn
tykkelsen pa spaltekniven.

m |kke bruk blader med starre eller mindre diameter enn
anbefalt. Ikke bruk avstandsholdere eller skiver for a
feste bladet til akselen.

m  Kontroller at tuppene pa sagbladet ikke er skadet eller
ser unormale ut fer hver bruk. Spisser som er skadet
eller Izse kan bli forvandlet til flygende objekter ved bruk
og oke faren for personskade.

m  Sagblad som har sprekker eller som har endret form ma
ikke brukes! lkke bruk sageblader som er skadet eller
deformerte.

m Kast sagbladet hvis det er skadet, deformert, forvridd
eller har sprekker. Det skal ikke repareres.

m  lkke bruk HSS-blader.

m Serg for at sagbladet er korrekt montert, og stram
akselmutteren godt til fer bruk.

m Festeskruen og mutterne ma strammes til med korrekt
skiftenokkel osv.

m  Deterikke tillatt & bruke forlenger pa skiftengkkelen eller
a stramme ved hjelp av hammerslag.

m Pase at bladet og flensene er rene og at de forsenkede
sidene av kragen er mot sagbladet.

m  Sorg for at bladet roterer i riktig retning og ikke kommer i
kontakt med noen del av maskinen eller vernesystemet.

m  For arbeidet kan du utfgre et prgvekutt uten at motoren
er slatt pa, slik at kniven, betjeningen av vernene med
hensyn til andre maskindeler og arbeidsstykket kan
kontrolleres.

= Etterlat aldri det elektriske verktgyet uten tilsyn.

m lkke pafgr smgremidler pa sagbladet mens det er i
bevegelse.

m Forsgk aldri & stoppe det elektriske verktgyet ved a kjgre
et verktgy eller andre midler mot bladet, da det utilsiktet
kan forarsake alvorlige ulykker.

m  Koble stremforsyningen fra det elektriske verktoyet for
du skifter blader eller utferer vedlikehold.

= Veer oppmerksom pa tetting og utpakking av bladet. Det
er fort gjort & skade seg pa de skarpe knivspissene.

m Bruk en bladholder eller ha pa deg hansker nar du
handterer et sagblad. Husk at bladet vil veere varmt etter
kapping.

m  Oppbevar bladet i originalemballasjen eller annen
egnet emballasje, hold det tert og pa god avstand fra
kjemikalier som kan skade bladet.

EKSTRA ADVARSLER FOR BATTERISIKKERHET

m For & unnga fare for en brann forarsaket av en
kortslutning, av personskader eller skader av produktet,
ma det forhindres at batteripakken eller laderen dyppes
i vaesker og ogsa serges for at ingen veesker kan
kommer inn i apparatene eller batteriene. Korroderende
og ledende veesker som saltvann, visse kjemikalier og
blekemidler eller produkt som inneholder blekemidler
kan forarsake en kortslutning.

m  Omgivelsestemperaturomradet for batteriet under drift
er mellom 0 °C og 40 °C.

m En passende lagringstemperatur for batteriet er mellom
0°C og 20°C.
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TRANSPORTERE LITIUM-BATTERIER

Transporter batteriet i samsvar med lokale og nasjonale
forskrifter og bestemmelser.

Folg alle spesielle krav nar det gjelder pakking og merking
nar tredje part skal transportere batteriene. Pass pa at
batteriene ikke kan komme i kontakt med andre batterier
eller ledende materialer nar de transporteres ved at du
beskytter apne koblinger med isolerende, ikkeledende
hetter eller tape. Ikke transportert batterier som har sprekker
eller lekker. Sjekk med transportfirmaet for ytterligere rad.

KJENN DITT PRODUKT.
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Arbeidsbord

Lasespak for skrakantvinkel
Av/Pa-bryter

Batterider

Hoyde- og skrajusteringshjul
Justeringshjulhandtak
Smygmal
Sagbladbeskyttelse
Anti-tilbakeslagshaker
Rivegjerde

Sagblad

Spaltekniv

Halsplate

Laseknott for strupeplate
Sponuttaksstuss

Lagring (gjeeringsmaler, spaltekniv, skiftengkler)
Monteringshull

Skyvepinne

Adapter til stavport
Sekskantngkkel

Lukket fastnekkel

Apen fastngkkel
Brukerhandbok

Bolt

Pakning

Sekskantmutter
Skrutrekker

Batteripakke

Lader

VEDLIKEHOLD

Ikke modifiser produktet pa noen mate eller bruk tilbehar
som ikke er godkjent av produsenten. Din og andres
sikkerhet vil kunne pavirkes negativt.

Ikke bruk produktet hvis noen av bryterne,
beskyttelsesutstyret eller andre funksjoner ikke virker
som de skal. Oppsek et autorisert servicesenter for
profesjonelle reparasjoner eller justeringer.

Ikke foreta noen justeringer mens sagbladet er i
bevegelse.

Pass alltid pa at batteriet er fiernet fra sagen fer du
justerer, smgrer eller vedlikeholder sagen.

Far og etter hver gangs bruk ma produktet inspiseres for
skader eller gdelagte deler. Hold produktet i topp stand
ved umiddelbart a erstatte deler med reservedeler som
er godkjent av produsenten.

Bladet har skarpe kanter og kan forbli varmt etter et
skjeereoperasjonene er gijennomfert. Du ma derfor veere
meget forsiktig nar du rengjer et ubeskyttet blad. Bruk
hansker for & beskytte deg mot personlig skade.
Rengjer sagen og tilbeheret jevnlig for stev, seerlig
bevegelige deler, inkludert bladvakten. Bruk en

handberste eller stavsuger for & fierne stovet effektivt.
Bruk ikke komprimert luft.

m  For sterre sikkerhet og palitelighet bgr alle reparasjoner,
inkludert bytte av berster, utferes av et autorisert
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servicesenter.
/\ ADVARSEL! Ikke prev & demontere bladvakten for a
rengjare eller reparere den. lkke bruk en vakt som er skadd.
Lever den inn til et autorisert servicesenter for reparasjon
eller utskifting.

SYMBOLER PA PRODUKTET
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Oversettelse av de originale instruksjonene
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Sikkerhetsadvarsel

Europeisk samsvarsmerking

Britisk samsvarsmerking

Ukrainsk samsvarsmerking

EurAsian Konformitetstegn

Les instruksjonene ngye for apparatet tas
i bruk.

Bruk hgrselsvern.

Bruk gyebeskyttrelse.

Bruk sikkerhetshansker.

Hold hendene unna skjeeromradet og det
det skarpe bladet.

Utsett ikke for regn eller bruk pa fuktige
steder.

Kuttets bladbredde (snitt)

Antall tenner pa dette sagbladet

Beregnet pa saging av tre og tilsvarende
materialer

Ikke for saging av metaller

Bladrotasjonsretning (vist pa sagbladet)
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Ikke kast avfallsbatterier, elektrisk og
elektronisk utstyrsavfall som usortert
kommunalt avfall. Avfallsbatterier og
elektrisk og elektronisk utstyrsavfall ma
samles inn separat. Avfallsbatterier,
avfallsakkumulatorer og lyskilder ma
fiernes fra utstyret. Forher deg med de
lokale myndighetene for resirkuleringsrad
og innsamlingspunkt. | henhold til

lokale forskrifter kan forhandlere veere
forpliktet til & ta tilbake avfallsbatterier,
elektrisk og elektronisk utstyrsavfall

gratis. Ditt bidrag til gjenbruk av og
gjenvinning av avfallsbatterier og elektrisk
og elektronisk utstyrsavfall bidrar til &
redusere ettersparselen etter ramaterialer.
Avfallsbatterier, spesielt de som inneholder
litium, og elektrisk og elektronisk
utstyrsavfall inneholder verdifulle og
resirkulerbare materialer som kan pavirke
miljget og menneskets helse negativt, hvis
de ikke blir kastet pa en miljgkompatibel
mate. Slett personlig data fra utstyrsavfall,
om noen.

SYMBOLER | MANUALEN

Las
Lase opp

Deler eller tilbehgr solgt separat

Nb

A Advarsel
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B oOCHOBe KOHCTPYKUMW Balleld LMPKYNSPHOM Munbl
NpVHLMMBI 6€30MacHOCTU, NPOAYKTUBHOCTU U HAAEXKHOCTH.

LivpkynsipHasi nuna npegHasHaveHa Ans aKkcrnyataumu
ogHuM YernoBekoMm. Ee HasHayeHWe — npoOAOSbHbIA U
nonepeyHbIi pacnun ApeBecuHbl Npu rnybuHe nponuna Ao
57,2 MM ¢ yrnom HaknoHa nonotHa 0°. MNMpu makcumanbHo
[OMYCTUMOM Yrne HaknoHa nomnoTtHa 45° makcumanbHas
rny6uHa nponuna coctaBnseT 44,5 mm. LupkynspHas
nuna npefHasHayeHa [Ansi YCTAHOBKM Ha CTaburbHyio
noBepxHOCTb. [lonyckaeTcs pacnun ApeBecuHbl TBEPAbIX U
MSITKUX MOpOZ, @ Takke APeBeCHOBOMOKHUCTbIX MINT.

)Zlonycn(aeTc;l ncnosnb3oBaHue TOJbKO nonoTeH
n pacKknuHuearoLWnx HOXeW, npenycMoTpPeHHbIX
npounssoauTenem.

OCHOBHbIE YKA3AHUA MO TEXHUKE

BE3OMACHOCTU NPU PABOTE C
QNEKTPOUHCTPYMEHTOM

A OCTOPOXHO! MpouTtute BCE yKasaHus,
WHCTPYKUMW,  UAMCTpauMM 1 cneuundumkaumm,
nocTaBnsieMbii C  3TUM  3NIEKTPOUHCTPYMEHTOM.
HecobntogeHve Bcex MHCTPYKLMIA, yKazaHHbIX HUXE, MOXeT
NPUBECTMN K NMOPAXKEHNIO ANEKTPUYECKUM TOKOM, noxapy v /
UM Cepbe3HbIM TpaBMaMm.

CoxpaHuTe Bce npegynpexaeHna W UHCTPYKUUU

ans AanbHenwero WCNOMb30BaHus. TepmuH
«3MNEKTPOMHCTPYMEHT» B MPEAyNpexaeHnsx o3Hadaet
MHCTPYMEHT,  paboTalowmii 0T  3MEKTPUYECKON  CeTu

(npoBoaHoOW) UK akkymynsitopa (6ecnpoBofHo).

BE3OMACHOCTb HA PABOYEM MECTE

m PabGouun y4yactok pomkeH OblTb CBOGOAHLIM
M XOpOWO OCBeLWeHHbIM. 3arpoMoxaeHve wnu
nnoxoe oceelleHne paboyelt 30Hbl MOXET NPUBECTU K
HecYacTHbIM criyqasMm.

s He wmcnonb3yite  3MeKTPOMHCTPYMEHTbI  BO
B3pbIBOONACHOW cpeae, Hanpumep, Npu Hann4yum
NerkoBOCMNNIaMEHSAIOWNXCA  XWAKOCTeN,  rasoB
wnu nbinu. B anekTpuyeckux ycTtponcTBax MoryT
00pasoBbIBaTbCA UCKPbl, YTO MOXET MpuBECTU K
BOCMMaMeHEHWIO MbIN Unu rasa.

= He ponyckainTte npucyTcTBuSA AeTen U NOCTOPOHHUX
nuy  npu  paboTe C  3NEKTPOUHCTPYMEHTOM.
OTBNeYeHe Ha MOCTOPOHHUX MUL, MOXET NPUBECTM K
noTepe KOHTPONs BO BpeMsi 9KCniyaTauuy arperara.

QNEKTPOBE30MNACHOCTb

= Bunkun kabens nuTaHMs WHCTPYMEHTa [AONXKHbI
COOTBETCTBOBaTh ncnonb3yemou poseTke.
He nopseprante BunKy kabensa kakum-nu6o
n3meHeHusim. He  ucnonb3yite  Kakue-nu6o
NepexofHUKM C  IMEKTPOUHCTPyMeHTamMu C
3a3eMnaWMM npoBoAoM. Vcnonb3oBaHue
opUriHasnbHbIX LuTencenbHbIX BUIMOK "
COOTBETCTBYIOLLMX PO3ETOK NMPEAOTBPaLLAeT OnacHoCTb
NnopaKeHUs ANEKTPUYECKM TOKOM.

s He ponyckanTe KOHTakTa 4Yacted Tena cC
NOBEPXHOCTAMMU 3a3eMNeHHbIX npegmeToB,
Hanpumep Tpy6, paAnaTopoB OTONNEHUSA, KYXOHHbIX
NAWT, XONOoAWNbLHUKOB. [lpyM  COMPUKOCHOBEHWUU
yacTey Tera YernoBeka C 3a3eMIEHHbIMW y4acTkaMu
BO3pacTaeT OMacHOCTb MOPAXEHUS 3NEKTPUYECKUM
TOKOM.

= He ocTaBnsiiiTe aneKTPOUHCTPYMEHTHI NOA A0XKAEM
UAN B  YCINOBUSIX MOBBIWEHHOW BMAXHOCTHU.
MonaBwasi  BHYTPb  3MEKTPOMHCTPYMEHTa  Boga
YBENUYMBAET OMNAacHOCTb MOPAXKEHWUs 3NEKTPUYECKUM
TOKOM.

= He ponyckante HenpaBunbHoOro o6paleHua c
kabenem. He ncnonb3yite kabenb ANA NepeHOCKM,
nepemMeLleHUss UNu OTKITIOYEHUS UHCTPYMeHTa OoT
ceTn nutaHus. He packnapbiBaiTe kabenb B6Nu3mn
WCTOYHMKOB Tenna, Macna, OoCTpbIX NpeAMeToB
WM MOABWXHBLIX  3NeMeHTOB. [loBpeXaeHHble
WU 3anyTaHHble MpoBoAa MOBLILLAIOT OMNacHOCTb
NopaXKeHUs! ANIEKTPUHECKM TOKOM.

m Mpun pabote C 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM BHe
nomeLLeHuni nonb3ynTech YANUHUTENbHbIM
kabenem, npegHasHa4YeHHbIM AN HapyXHOro
NpUMeHeHus. Vcnonb3oBaHue kabens,
npeaHa3HayeHHoOro  Ansi  HapyXHOro  NMpUMEHEHWS,
CHVXKaEeT OMacHOCTb MOPAXKEHWS NEKTPUYECKUM TOKOM.

m Ecnu Her BoO3MOXHOCTM u3GexaTb paboTbl B
yCNOBUSAIX NOBbILWEHHON BAXHOCTW, NoAkKnoyanTe
3NEeKTPOMHCTPYMEHT Yepe3 YCTPOMNCTBO 3aliUTHOro
oTknouyeHusi. [lpn  ucnonb3oBaHWM  yCTpoKrcTBa
3alUMTHOTO  OTKMIOYEHUS]  CHUXKAETCs  OMacHOCTb
nopaxeHusi ANeKTPUYECKNM TOKOM.

JIMYHAA BE3OMNACHOCTb

n bByabTe 6auTenbHbl, HabniwopaWTe 3a TeMm, 4TO
pernaete, U TNpPOSIBNAWTE 3ApaBbli CMbICI NpuU
pa6ote c wuHcTpyMeHTOM. Bo3gepxutecb oT
WCNONb30BaHUA 3NEKTPOMHCTPYMEHTa, €cnu Bbl
ollyljaeTe ycTanocTb, a Takke nop Bo3gevucTBUEM
HapKOTMKOB, ankorons unm MeAULIMHCKUX
npenapaTtoB. Maneiilias HeBHMMATENbHOCTL NpU
paboTe C 3MEKTPOMHCTPYMEHTOM MOXET MPUBECTU K
cepbesHol TpaBme.

= Wcnonb3ynte cpeactBa nepcoHanbHOWM 3alUThbl.
Bcerma HapgeBalTe 3awWwMTHble OYKWU. Takve
cpefcTBa  3aliMThl, Kak MpOTMBOMbINEBas Macka,
Heckonb3siwasa obyBb, XECTKUWA rOnoBHOW Yy6op W
CpeAcTBa 3allyTbl OPraHoB cryxa, Npy UCMonb30BaHUN
B COOTBETCTBYIOLLMX YCMOBUAX MNO3BONSAT CHU3NTL PUCK
nosyyYeHust TpaBMbl.

= He ponyckailTe HenpegHamepeHHoOro 3amnycka.
MNMepeA NOAKMOYEHMEM WMHCTPYMEHTA K MCTOYHUKY
NUTaHWUs, 3aMeHON aKKyMynsiTopHoro 6noka,
NOAHATUEM U NEPEHOCKON MHCTPYMEHTa NpoBepbLTE,
4YTOGbI MepeknioYaTenb HaXOAWUNCA B MONOXEHUU
«BbIKIMOYEHO». [py NepeHocke NeKTPOUHCTPYMEHTOB
C nanbLeM Ha nepekroyaTtene wnu nopaye nNUTaHus
K WHCTPYMEHTaM npu nepeknoyatene B MONOXEHWN
«BKJ1.» BO3MOXHbI HECUACTHbIE Cryyau.

n [epen BKNOYEHUEM IMEKTPOUHCTPYMEHTA y6epute
BCE PerynvpoBOYHble U raeyvHble Knouu. [aeyHble
UMW PerynupoBOYHbIE  KMIOYM, OCTaBNEHHbIE  Ha
BPALLAIOLLNXCSH YaCTAX 3MEeKTPOMHCTPYMEHTa, MoryT
NPVBECTM K TENECHOMY MOBPEXAEHWIO.

= He npuknagbiBaiTe Ype3MepHbIX  YCUIUK.
Crapantecb COXpaHATb YCTOMYMBOCTb "
noAbiCKMBanTe TBepAytl onopy. OTo obecneyvBaeT
NyYWYl0  YNpaBnsieMoCTb  3NIEKTPOUHCTPYMEHTOM B
HenpeaBUAEHHbIX CUTyaLsIX.

= OpeBaunTtechb COOTBETCTBYIOLUM obpaszom.
He HapeBanTe opexay CBOGOAHOro MNOKpPosi W
yKkpaweHusa. He ponyckaiTte nonagaHusi Bonoc u
ofexabl B noABWXHble aeTanu. CeoboaHas ogexaa,

MepeBoa opuruHanbHbIX UHCTPYKuun | 73
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YKpaweHna un AnWUHHbIE BOJIOCHI MOryT nonactb B

SKCMNYATALMUA n OBCNYXWUBAHUE

OBWXYLLMECS YacTU. AKKYMYNATOPHOIO MHCTPYMEHTA

u an Hann4yum oﬁopy.qoaauvm Ans coeguHeHus
nblneynosmeneﬁ 1 NblNneoTAenuTenen obecneybte
€ero Hagnexauiee noAKn4YeHUe U IKcniyartauuiro.
I'IbmeynaBnMBaHme MOXET CHU3UTb Yrpo3bl, CBA3aHHbIE
Cc 06p330BaHMeM nbinu.

= He Hapywaiite npaBuna TexHUKu Ge3onacHoCTH,
paxe HeECMOTpPSi Ha ANUTENbHbIA ONbIT paboTbl C
WHCTPpyMeHTamMu. [laxe CekyHOaHasi HeOCTOPOXHOCTb
MOXET NPUBECTM K TSHKKUM TENECHbIM NOBPEXAEHUSIM.

QKCNNYATALUUA INEKTPOUHCTPYMEHTA N YXOA4 3A
HUM

= He npuknagbiBaiiTe u4pe3MepHoe ycunue K
WHCTPYMEHTY. Wcnonb3ynTte nogxoasawmmn
WHCTPYMEHT ANA BbINONHeHUs pa6oTt. C nomoLybio
HY)XKHOTO WMHCTPYMEHTA Bbl BbINOMHUTE paGoTy ny4lle
n BesonacHee C TOW CKOPOCTbIO, AN KOTOPOW OH
npeaHasHaveH.

= He nonb3ynTechb NEKTPOMHCTPYMEHTOM, g

ecnv BblknioyaTeNnb He BKIOYaeTcs WU He
Bblkntoyaetca. Jliobo  SNEeKTPOMHCTPYMEHT,  He
ynpasnsiembin BbIKIIOYaTenem, npeacrasnsieT
0nacHOCTb U JoIKeH BbiTb OTPEMOHTUPOBAH.

n [Mepen perynvpoBKoN, 3aMeHOW NpPUHaANEXHOCTEN
W NoMeLleHNeM 3NEeKTPOUHCTPYMEHTa Ha XpaHeHue
OoTCOeAVHUTE BUIKY OT WCTOYHMKA nNuUTaHusa w/

WU U3BNEKUTE aKKyMynATOPHbIA 6ok (ecnu ato 4

BO3MOXHO). Takune Mepbl NPefOCTOPOXHOCTU CHIKAIOT
PUCK Cry4ainHOro nycka aneKkTPOUMHCTPYMEHTA.

= XpaHWTe Heucnosib3yemble 3MEeKTPOUHCTPYMEHTbI
B MecTe, HeAOCTYNHOM pAns AeTeil, a TaKke
He [ponyckailTe K WCMONb30BaHUIO [AaHHOro

WHCTpPpyMeHTa nvu, He 3HaKOMbIX c ero ™

paGoToil WNM He O3HAKOMIMEHHbIX C AaHHbIMW
AaHHbIMU VHCTPYKLUMAMMU. Wcnonb3oBaHve
3MEeKTPOMHCTPYMEHTOB NULIAMU, HE NMOATOTOBMEHHBIX K
paboTe ¢ NOAOGHBLIMU 3NEKTPOUHCTPYMEHTAMU, MOXET

m  3apsKaTb aKKyMynATOpPbl MOXHO TOMbKO 3apAAHbLIM

YCTPOWMCTBOM, paspelieHHbIM NpousBoauTenem
MHCTpYMeHTa. 3apsigHoe YCTPOICTBO, Moaxoasiiee
TONMbKO AN OAHOro Tuna 6artapeil, MOXeT cosfaTb
OMacHOCTb noXapa Mpy WUCrMonb3oBaHUM ANs 3apsaaku
BaTapein 1Horo Tmna.

B 3neKTpoMHCTPYMeHTbI cneayeT ycTaHaBnuMBaTb
aKKyMynsiTopHble Groku, umetowme MoaxXoasLlyto
MapKMpPOBKY. Mpun MCNONb30BaHUN Apyrux
aKKyMynSTOpPHbIX OnoKoB BO3pacTaeT pUcK moxapa u
nony4eHns TpaBMbl.

Korga 6aTapeu He WCNOMNb3ylTCA, AEPXUTE KX
BAAnM OT MeTannu4yeckux NpeaMeToB, TaKUX Kak
3aKMMbl, MOHETBI, KIMOYK, rBO3AMN, BUHTLI UMKU UHbIE
HeGonbwMe MeTannuuyeckue npeaMeTbl, KOTopble
MOryT co3faTh KOHTaKT Mexay nontocamu. Kopotkoe
3aMblkaH1e Ha KOHTaKTax akkymynsitopa MOXeT cTaTb
npuYKHON noxapa.

Mpyn HeGnaronpuATHLIX YCNOBUAX U3 aKKyMynsiTopa
MOXeT BbIT€Yb XWAKOCTb; u3beraWTe KOHTaKTa
Cc Takoum Xugkoctbl. lMpu cny4yadHOM KOHTaKTe
npoMonTe MecTo Bo3gencTBuA Bopou. [pwm
nonagaHum XWAKOCTU B rnasa npomMonTe Ux Boaow
U obpaTtutechb K Bpauy. AKKyMynsiTOpHas WAKOCTb
MOXET BbI3BaTb Pa3fpaXkeHne KOXU W  CRUSUCTbIX
060MNoYEK NN OXOTU.

Wcnonb3oBaHue noBpexXaeHHOro unmn
MoAMULMPOBAHHOIO aKKyMYNATOpPHOro Gnoka u
WHCTPYMEHTa He AonyckaeTcs. [ToBpexaeHHble unm
MoANMULIMPOBaHHbIE akKyMymnsiTopbl MoryT paboTaTtb
HenpeackadyeMo U cTaTb MPUYMHON Moxapa, B3pbiBa
VNN TPaBMbI.

3anpewjaeTcs noaBepratb akKKyMYNATOPHbIA GrokK
W WHCTPYMEHT BO3AEWCTBUIO OTFHA U BbICOKOW
Temnepatypbl. Bo3geicTene orHs unu TemnepaTypbl
Bbiwe 130°C MOXEeT NPUBECTU K B3pbIBY.

= o m  3apspkanWTe akKKyMynSATOpPHble G11IOKM U UHCTPYMEHT

cTaTb NPUYMHO CO3AAHUS OMACHbIX CUTYaLWA. B COOTBETCTBMM C MHCTpyKUMeW, He nopsepras
= OreKTPOMHCTPYMEHTbI " npuHaanexHocTn WX MpU ITOM BO3AENCTBUIO TemnepaTyp BHe

HeobxoanmMo obcnyxuBaTh. |'|P°|3‘5P"'7'te Avana3oHa, yKasaHHOro B WHCTPYKUuMW. 3apsgka

nonioxeHne U coeanHeHuA NOABWXHLIX AeTanew, 6e3 cobniofeHnss MHCTPYKLMU Wnv Npu BO3OENCTBUM

Hanuine CnoMaHHLIX poTaneu, a Takke Hanuuue TemnepaTyp BHE NPefyCMOTPEHHOTO AnanasoHa MoXeT

yCcnoBui, KOTOpble  MOryT  NpenATCTBOBaTb NPUBECTN K MOBPEXAEHMIO aKKyMynsiTopa U MoBbICUTb

HOpMarnbHOW 3KcnryaTauum MHCTPYMeHTa. MNpu PUCK BO3ropaHmsi.

NoBpeXAEHUN WU3Lenusi nepen ero AanbHenWwum

“cnonb3oBaHUeM cneayet Bbinonuute  OBCITYXXUBAHUE

TexHu4eckoe obcnyxusaHne. MHOKECTBO aBapUiHBIX o Texuuuyeckoe oBcnykuBaHmue " pemMoHT

NPOWCLLECTBUI  BbI3BAHO  MMOXUM  TEXHWYECKUM 3MeKTPOMHCTPYMeHTa [OTIKEH BbINONHATL

06cnyxnBaHnem MHCTPYMEHTOB. TONbLKO  KBanM(UUMPOBAHHLIA  CReuManucT ¢
s loppepxuBante  pexywue  MHCTPYMEHTbI B UCNoNb30OBaHUEM B3auMMO3aMeHsieMbl 3anacHbIX

3aTOYEHHOM M YMCTOM Buae. Pexylne NHCTPYMEHTbI yacten. 10 obecrneynT HOpManbHOEe TeXHUYeckoe

B HafnexalleM COCTOSIHUM, C OCTPbIMU KPOMKaMn MeHee COCTOSIHWE yCTpOiicTBa.

NOABEPXKEHBI 3aCTPeBaHMo U Gonee ynpaensemb. = OGCNyXWBaHWe  aKKyMyMSITOPHLIX GNOKOB ¢

= Wcnonb3yinTe  MHCTPYMEHT,  NPUHAANEXHOCTH,
HaKOHEYHMKM U Op. B  COOTBETCTBUM C
OAHHBIMA  MHCTPYKUMSIMU, YYUTbIBasi YCrNoBus
U xapaktep pa6oTtbl. Mcrnonb3oBaHue AaHHOrO
3MEKTPOMHCTPYMEHTA He M0  HasHa4YeHWo MOoXeT
€0o34aTh OMacHyto CUTyaLuio.

= [MoppepxuBaitTe 3axBaTHble MOBEPXHOCTU B
CyxoMm, u4ucToM Buge, 6e3 Macna M CMasKku.
CKonb3kMe pyKOSITU W 3axBaTHble MOBEPXHOCTU He
[aloT BO3MOXHOCTM KOHTPOSMPOBaTb WHCTPYMEHT B
HeLTaTHbIX CUTYyaLusiX.
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npu3HakamMyM MNOBPEXAEHUA He  [AoMnycKaeTcs.
Ob6cnyxuBaHne  akkyMynsiTOpHbIX  OrOKOB  [OMMKHO
BbINOMHATLCA MPOW3BOAWUTENEM WU aBTOPU3OBAHHLIM
CEpBUCHBIM LIEHTPOM.
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NMPABUNA TEXHUKN BE3OMACHOCTHU NPU

NCNONb3OBAHUU LUPKYNAPHBIX MUN

NPEOOCTEPEXEHUA OTHOCUTEJIbHO 3ALUUTHbIX
KOXYXOB

He cHumanTe 3alWuTHbIE KOXYXW. 3aliuTHble
KOXYXM [OMXHbl OblTb B paboyeM COCTOSIHUU WU
yCTaHOBNeHblI Hapanexawum obpasom. 3aliuTHble
KOXYXN C MOBPEXAEHVNSMU, NIOXO 3aKpenneHHble Unm
He BbINOMHsOWME CBOM (DYHKLMW OOMKHbIM 0Bpa3om,
noasiexart PEMOHTY UNMK 3aMeHe.

He3aBucuMMO OT 0GCTOATENLCTB B Cnyvae Kaxaon
onepauuMu Mo MOMHOMY TNPOMNUAY 3aroTOBKMW
M“cnonb3yinTe 3alUTHbIE KOXYXM, PAaCKITMHUBaIOLWUIA
HOX W 3aWuTy OT OTCKOKa 3aroTtoBku. [lpu
BbINOMHEHWM OMnepaLyii o NosIHOMY MPOMNWIY 3aroTOBKY,
BO BPEMSs KOTOPbIX MUIbHOE MOMOTHO MPOXOAUT Yepe3
BCIO TOJILLMHY 3aroTOBKW, WCMONb30BaHWE 3aLUTHOTO
KOXyXxa W ApYyruMX  3alWTHbIX  npucrnocobneHuin
NO3BONSIET CHU3WUTb PUCK MOMYYEHUS TPaBM.

lMocne BbINONMHEHWsI onepauuii MO HEMONHOMY
nponusy 3aroToBoK (Hanpumep, npope3aHus
KaHaBOK WNM NpoOAONbLHOro pacnuna 3aroToBOK
unu BbIGOPKM Na3oB) Heo6GxoAMMO nepeBecTU
PacKNMHMBAOLWMUIA HOX B MaKCMMarnbHoe BepxHee
nonoxeHue. MNMocne nepeBoaa packiVHMBaKOLWEro
HOXa B MakcuMManbHoe BepxHee MornoXeHne
YCTaHOBUTE Ha MECTO 3alUUTHbIA KOXYX MONoTHa
W 3alMTy OT OTCKOKa 3aroToBKW. 3aLLUTHbINA KOXYX,
PacKIMHMBAIOLLMIA HOX W 3aLUUTa OT OTCKOKa 3aroToBKW
NOMOTaloT CHU3WUTb PUCK MOMYYEHUS TPaBM.

Mepen BkNOYeHMEM nuUTaHusA y6eauTecb, 4TO
NUNbLHOE TMONIOTHO He  KacaeTCcsi  3alWuMTHOro
KOXyXa, PacKNMMHUBAIOWEro HoXa W 3aroTOBKW.
CamMonpoun3BorbHbI KOHTaKT nepeyncrneHHbIX
3MEeMEHTOB C MWMbHbLIM MOMOTHOM MOXET NMPUBECTM K
BO3HUKHOBEHWIO OMAaCHbIX YCIOBWIA.

Mpouecc perynupoBKK packnUMHMBaKOLWEro Hoxa
onucaH B HacTosileM PyKoBOAcCTBe. HeBepHas
perynupoBka 3a30pOB W HenpaBuibHOE pa3MelleHve
PacKNMHMBAIOLLErO HOXa MOXEeT MPWBECTW K MoTepe
ero aheKTVBHOCTU W MOBBILLEHUIO PUCKA OTCKOKA
3aroToBKM.

Ansa obecneyeHus HOpManbHOW pa6oThbl
pPacKNMHUBAIOLLEro HOXa M 3aluTbl OT OTCKOKa
3aroTOBKM 3T JAeTanu [OFKHbl COMNpuUKacaTbecsl
c 3aroToBKOW. [lpu pacnune 3aroToBOK, KOTOpble
VUMEIOT CMWLLKOM Manylo AfMHY U He comnpukacaTcs
C PacKMHMBAIOWMM HOXOM U 3alUTOA OT OTCKOKa
3aroToBKW, 3TU 3alUMTHbIE MPUCNOCOGNEHNs TepsitoT
cBo  aphekTMBHOCTb. [pu  NoAoGHBIX  YCRoBUsSIX

npu nomMmowin  3aluTbl OT OTCKOKa 3aroTtoBKku
n packnmHuearoLliero HOXa OTCKOK 3aroTtoBku
npenoTeBpaTtUTb HEBO3MOXHO.

MunbHOEe NOMOTHO [AOMMKHO COOTBETCTBOBaTb

TMNY packnuHuBalowero Hoxa. [ns obecneyeHus
npaBuIbHON PaboTbl PAaCKNMHMBAIOLLETO HOXa AnameTp
NUNBLHOrO MONOTHa AOMKeH BbiTb NogobpaH cornacHo
napameTpam packiiMH1BaIOLLLEro HOXa, KIMHOK MMbHOTo
nonoTHa [orkeH O6blTb TOHbLUE PaCKIMHMBAOLLETO
HOXa, @ LUMpWHA Nponuna NuIbHOro NOonoTHa AOMKHA
npeBblllaTh TOMLWMHY PacKMHMUBAKOLLETO HOXa.

NPEOOCTEPEXEHUA OTHOCUTENbHO METOAUK
PACNUNA

= /\ OMNACHO! Hu npu Kakux obcTosiTenbCcTBax

He pasmeljanTe nanblubl WU  KACTH
HEnocpeacTBEHHOW OGNU3OCTU UMM Ha  NUHUK
OBWXKEHUA MNuUnbHOro nmnomoTtHa. B nogoGHom
crnyyae CyLeCcTBYeT pUCK nonajaHusi pyku B obnactb
NUNBHOMO MONIOTHA W3-32  HEBHWMATENbHOCTU UMK
cockasnb3blBaHWsl, YTO MOXeT roBfeyYb 3a Ccoboit
nonyyeHue cepbe3HbiX TPaBM.

Mopavy 3aroToBkM B 0o6GnacTb MUIbLHOrO MONoTHa
cnegyeT OCYLIECTBNATb TONMbKO CO CTOPOHbI
NPOTMB HanpaBneHWs BpalleHus nonotHa. lNogaya
3aroToBKW MO HamnpasrieHUI0 BpALLEHUst  MUMbHOrO
nonoTHa Hafj NOBEPXHOCTbIO BEPCTaKa MOXET NoBreYyb
3a coboii 3aTArvBaHWe NUMbHLIM MOMOTHOM 3aroTOBKU
1 BaLlen pyku.

Hu npm kakmx obcTosiTenbLCTBax He UCNONb3yWTe
yrnoBorM ynop Ans nojayu 3aroToBKM  BO
BpeMs  BbINOJNIHEHWUA MPOAONBLHOIO  pacnuna.
Ucnonb3oBaHue HanpaBnsAoLWen WNHbLI B KayecTBe
ynopaAnsi ycCTaHOBKM ANVHbI BO BPeMs BbINOMHEHUs
nonepeyvyHOro pacnuna ¢ MPUMMEHeHUeM YrroBoro
ynopa 3anpeuieHo. KoHTponb HanpasneHus nogayv
3aroToBKW C OJHOBPEMEHHBLIM WCMOMNb30BaHWEM yrnopa
ANst YCTAHOBKU AMNVHbI U YIIIOBOTO yropa MoBbiLaeT
BEPOSITHOCTb M3rmba MUIbHOrO MOMoTHa W OTCKOKa
3aroToBKM.

B npouecce npopmonbHOro pacnuna Bcerpa
npunarante ycunue AnA NoAayM 3arotoBku B
MecTe MeXAy HanpaBnslowWwen WHUHOW U MUIbHbIM
nonoTHoM. Ecnu paccTosiHne Mexay HanpaBnsoLen
WMHOW M NWUNbHbLIM MONMIOTHOM COCTaBnsAeT MeHee
150 MM, wucnonb3ynte Tonkatenb. Ecnu aTo
paccTosiHue coctaBnsieT MeHee 50 MM, ucnonb3yiTe
Tonkawwmun 6nok. NMogoGHble BcrnomoraTenbHbie
npucnoco6neHns No3BONAT BaMm AepxXaTb PyKU Ha
6e30MacHOM pacCTOSIHUM OT NMUIBHOro NONOTHA.

Ucnonb3ywnTte TOJNbKO Tonkartenb,
npenocTaBreHHbI  NPOM3BOAUTENEM, WM Xe
CKOHCTPYMPOBAaHHbIW COrMacHO WMHCTPyKUuu. ITOT
TonkaTtenb obGecrneynBaeT AOCTATOMHOM paCCTOSHWE
Mexay PYKOM 1 NUMbHBIM NOMOTHOM.

Wcnonb3oBaHue NOBpeXAeHHOro NN YKOPOYEeHHOro
TonkaTens 3anpeLieHo. TofkaTenb C NOBPeXAeHUIMI
MOXeT cromaTtbCsi, B pesynbTaTe 4ero Bawa pyka
MOXET COCKOMNb3HYTb Ha MUIIbHOE MOSIOTHO.

3anpewaeTcA BbINONHATL Kakue-nub6o onepauuu
6e3 NpYMeHeHUsA COOTBETCTBYOLUX UHCTPYMEHTOB.
HesaBucumo ot o6cToATenbCTB ANA pa3MelleHus
" HanpaBneHus 3aroToBKM ncnonb3yinTe
HanpaBnAwLWYK WKUHY WM yrnosowu nop. [loa
BblpaXeHneM «6e3 NpUMEHEHUs COOTBETCTBYIOLLMX

PYK B

WHCTPYMEHTOB»  MnoApasymeBaeTcAa  WUCnosib3oBaHue
PYK OndA NOAAEpPXKU WK HanpasfeHUsa 3aroToBKU
BMECTO TMpUMEHeHua Ona 3Toro Hanpaanmou.lelh

WWHBI UMW YrMoBOro ynopa. BeinonHeHue pacnuna
6e3 NPUMEHEeHUst COOTBETCTBYIOLUMX WHCTPYMEHTOB
NPUBOANT K CMELLEHUIO, U3TMBY U OTCKOKY 3aroTOBKM.
3anpeljaeTcsa AOTArMBaTLCA A0 3aroTOBKU HaA Unu
B HenocpeacTBeHHOM 6rM30CTy OT BpalyaroLerocs
NUNBLHOrO nonoTHa. [loTArMBaHMe [0 3aroTOBKU
MOXET MpMBECTU K Cry4aiiHOMy MNPUKOCHOBEHWIO K
[OBVXKYLLEMYCS MASIbHOMY MOSMOTHY.

Mpy ncnonb3oBaHMM 3aroTOBKM GONbLIOW ANUHbI
nvnu WKMPUHBLI ANA NOAAEPXKU ee MOSoXeHUs!
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obecneybTe  [OMNONHUTENBLHYK  omopy  AnA
3arotoBkM c3aAu u/unu no 6okam OT NUMbLHOro
nonoTHa. 3arotoBkv 60MNbLIOKA ANWUHBI U/MNWN LUMPUHBI
MMeeT CKIOHHOCTb MOBOPaYMBaTLCS C YNOPOM B KpaW
BepcTaka, YTo NPUBOAUT K NOTEPe ynpaBneHus, n3rnby
NUNBHOIO NMOSIOTHA U OTCKOKY 3aroTOBKM.

m lMopauwy 3aroToBKM crneadyeT oOCyWeCcTBNATL C
paBHOMEPHOW CKOpOCTbio. 3anpeljaeTca U3rndatb
WU CKpy4MBaTh 3aroToBkKy. B cnyyae 3aknuHuBaHus
3aroToBKM 6e3 nMpomeaneHus BbIKNIOYUTE NUTaHue
n3aenus, oTcoeauHUTE U3aenue oT 3NeKTpUuYeckon
ceTm, a 3aTeM YycCTpaHuTe  3aKnuWHUBaHue.
3aknnHMBaHWe NUMbHOTO MOMoTHa B 3aroTOBKE MOXET
NPVBECTM K OTCKOKY 3aroTOBKM WUIN K CHIDKEHWIO YaCTOTbl
BpaLLleHUs anekTpoaBuUraTensi.

= 3anpelaeTtcs ybupatb oTpe3aHHble KYCKM
MaTepuana npu pa6otatowwen nune. MNoao6Hble Kycku
MaTtepuana MOryT 3acTpsTb Mexzay HanpaensioLen
LUIMHOW UKW 3aLUMUTHBIM KOXYXOM MOMOTHA U MUIIbHBIM
MONIOTHOM, B pesynbTaTe Yero Balv nanblbl MOryT
nonactb Ha MosfioTHO. Bblkntounte nuny u goxamtechb
MOSHOM OCTaHOBKM MUIILHOTO MONOTHA, U NULWb nocne
aTOro ybupanTe Kyckvu Matepuana.

u MMpun BbINONMTHEHUN NpPoAONbHOro pacnuna
3arotoBOK TOJILUMHON MeHee 2 MM MCMONb3yuTe
BCromoraTtenbHYo HanpaBnswLWy LUNHY,

conpukacaruwyrcs ¢ NOBEePXHOCTbH CTONeWwHUUbI
BepcTaka. 3aroToBka Manon TOMLWMHbI MOXET 3acTpATb
noA HanpasnswowWwen LWWHOW WU NpUBECTU K OTCKOKY
3aroToBKW.

MPUYMUHBbI OTCKOKOB U CBA3AHHbLIE C HUMU
NPEAYNPEXAEHUA

OTCKOK 3aroTOBKM — 3TO BHe3anHasi peakuusi 3aroTOBKM
Ha 3axaTue WM 3aKMHUBAHWE MWUMILHOrO  MOJIoTHA,
Ha CMelleHVe IMHWM pe3a B 3aroTOBKE OTHOCUTENbHO
MUABHOMO MonoTHa, NM6o Ha crubaHWe YacTu 3aroTOBKM
MEX[y MUIbHLIM MOMOTHOM U HaMPaBIIALLEN LWUHOM Un
MHBLIM HENOABWXHBIM NPeaMETOM.

Yale BCero BO BpeMst OTCKOKA 3arotoBKa OTPbIBAETCS OT
NOBEPXHOCTU BepcTaka 3adHel YacTblo NUIbHOTO MOMoTHa
1 oTGpackLIBAETCS B CTOPOHY ornepartopa.

Otpaya  sBRsieTcs  pe3ynbTaToM  HeHagnexallero
UCMONb30BaHWSl  WHCTPYMEHTa  U/MNM  HenpasuIbHOM
paboTbl onepaTopa, U €e MOXHO u3bexatb nyTeMm

NPUHATUA Hagnexawunx Mmep npegoCToOpOXXHOCTU, KOTOPbIe
nNpunBOOATCA HUXe.

= Hu npu kakux o6cTosaTenbLCcTBax He pacnonaraiTecb
Ha OAHOWM MNPSIMOW C MUMbHBLIM  MOMIOTHOM.
He3aBucumMo oT 06CTOATENLCTB pacnonaranTecb
Ha TOW XXe CTOPOHe MUMbLHOro MONOTHA, YTO U
HanpaBnsowasa wuHa. OTCKOK 3aroTOBKU MOXeT
NPUBECTM K OTGPOCY 3ar0TOBKM Ha BbICOKOW CKOPOCTH B
CTOPOHY Nnepeq, NUIIbHBIM NMOIOTHOM MO NIVHUM MONOTHA.

= 3anpewaeTcs [OTArMBaTLCA K 3aroToBKe Hapg

NUNbHBIM  MOMIOTHOM WMM  NO3agu  Hero  Ans
NPOTArMBAHUA WNU NOAAEPXKKU 3aroToBku. ITO
MOXeT TMpUBECTU K CRy4yaliHOMY MNPUKOCHOBEHWIO

K MWMbHOMY MOMOTHY WM OTCKOKY 3aroTOBKW, B
peaynbTaTe KOTOPOro BaLUu NasbLibl MOXET 3aTAHYTb MO
HanpaBneHUIO K NOMOTHY.

= 3anpewjaetcs yAepxuBaTb OTPe3aeMyl0 4acTb
3aroToBKM MU MPUXMMaTbL ee K Bpalyatolemycs
NUNbHOMY MNOMoOTHY. [MpuxaTue oTpe3aemoii yactu
3aroToBKM K MUMbHOMY MOMOTHY NpuBedEeT K u3ruby
NOMOTHA ¥ OTCKOKY 3aroTOBKY.
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HanpaBnsiowasa wuHa p[omkHa pacnonaratbes
napannensHoO NUNbLHOMY NOMOTHY. PacnonoxeHve
HamnpaBnsiloWen LWKUHbl CO CMELLEHNeM npuBedeT
K 3axaTUIo 3aroTOBKM MeXAy LWWHOW W MUIbHBIM
NONOTHOM Y K MOCREAYIOLLEMY OTCKOKY 3aroTOBKU.

Mpw BbINONHeHUU onepawuuii No HENONTHOMY Nponuny
3arotoBoK (Hampumep, nNpope3aHUsi KaHaBoOK,
BbIGOPKM Na3oB WNM NpPOAONLHOro pacnuna
3aroToBOK) UCNONb3yWTe rpeGeHYaThbI NPUXUM Ans
HanpaBneHWs 3aroTOBKU OTHOCUTENLHO NITIOCKOCTH
CcTonewHUUbl BepcTaka M HanpaBnsAoLWeEeNl LWWUHbI.
"pebeHyaTbIN NPYKMM NMOMOraeT ynpaBnsTh 3aroTOBKOW
B CIny4ae ee oTCKoka.

Co6niopanite ocobyto OCTOPOXHOCTb npu
BbINOMHEHMM OTpe3a B  CKPbITbIX y4acTKax
obpabaTbiBaeMbix getaneun. [py CONPMKOCHOBEHUU
C HEKOTOpbIMU OBBbEKTaMy BO3MOXHO OTGpacbiBaHve
06HaXX€HHOro NUILHOro NOMOTHA.

O6GecneunBanTe onopbl AnNA naHenen 6GonblioOro
pasMepa, 3TO CHMU3UT PUCK 3axaTUsi MUNbLHOro
MofioTHa W OTCKOKAa 3aroTOBKM [0 MWHUMyMa.
KpynHble 3aroToBku Kak npaBwmno nporubatTcs nof
cBouM BecoM. Oropbl HeobxoaWmo ycTaHaBnuBaTh
no4 BCe 4acTu MaHenu, cBucallMe 3a npegernbl
CTOMELUHMLbI BepcTaka.

MNpuMeHsTe ocobble Mepbl NPeAoCTOPOXHOCTH
npu pacnune 3aroToBKW, UMeloLei U3rmbbl, Cy4kn
WUNN nepekocbl, a TaKkKe 3aroToBKU, B KOTOPbIX
OTCYTCTBYET MpsiMasi KpPOMKa, Mo3BonswoLas
HanpaBnsATb 3aroTOBKY MNpWM MOMOLLM YrIOBOro
ynopa Wnu HanpaBRsilolel LWMHbLL.  3aroToBKM,
MMetoLLEN M3rnBbI, CYYKW UIU MEPEKOCHI HEYCTONYMBbI
M NpuBOAAT K 0GpasoBaHWIO HECOOCHOCTU mponwuna
OTHOCWTENbBHO MWUIBLHOTO MOMOTHA, U3rnba M OTCKOoKa
3aroTOBKM.

Hu npu kakux o6cToAiTenbCTBax He BbINOMNHANTE
pacnun Gonee OAHOW 3aroTOBKM OAHOBPEMEHHO
C pacrnonoxeHWeM 3aroTOBOK BMJIOTHYK Apyr K
APYry no BepTUKanu Uinu no ropusoHTanu. MNuneHoe
NONOTHO MOXET 3axBaTWUTb OAHY Unn Boree 3aroToBoOK,
4YTO NpUBEET K OTCKOKY 3aroTOBKM.

Mpu NOBTOPHOM nNycke MNUMbl C PacnonoXeHWeM
MUALHOrO MOFIOTHA BHYTPM NPONWUNAa BbIPOBHANTE
MONOTHO BHYTPM nponuna, 4To6bl 3y6bs NUmbI
He conpukacanucb C Mmartepuanom. [pu 3auene
3aroTOBKM MUMbHBIM - MOMIOTHOM  MOXET  MPOU30NTU
nogbeM  3aroToBKM C  MOCMEAYIOWMUM  OTCKOKOM
3aroToBKY NPV MOBTOPHOM MYyCKe Mfbl.

Co.qep)KMTe NUIbHbIE NONTIOTHA B YUCTOTE, OCTPbIMU
U B pAocTtaToyHOM KonwuuyectBe. Hu npum  kakux
yCcnoBusix He wcnonbsyﬁ're UCKPUBJIEHHbIE NUIbHbIE
nosfioTHa, paBHO KakK U MOJIOTHa C TpewuHamMu U
CO CriOMaHHbIMU 3y6bﬂMM. lMpuMeHeHne ocTpbIX
NUINbHbIX MOJSIOTEH B XOpoLwem pa6oqu COCTOSAHUN
CBOAUT K MUHUMYMY PUCK n3rnbaHus, 3aknMHMBaHWS
NONOTHAa N OTCKOKa 3aroTOBKW.

NOPAOKA

PABOTbI C LUPKYNAPHOW NUIION

@

Mpu pemMoHTaxe NNacTUHbI ANA nponuna, 3ameHe
MUNBHOrO MONOTHA, BbINONIHEHUU PEryrIMPOBKU
PaCKNMHMBAKOWWEro HOXa, 3aluTbl OT OTCKOKa
3aroToBKM WM 3aWUTHOTO KOXyXa MUIIbHOro
nonoTHa, a TaKke Koraa nuna ocrtaetca 6Ge3
NMPUCMOTpPa, BbIKIIlOYaWTe MUTaHWE LUPKYNSAPHON
nunNbl U OTKNOYaWTe aKKYMYNATOPHbIN GRnok.
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MpuHATUE HeoBXoAWMMbIX Mep NpedocTopoxHoCTM  m  OcnabbTe  KpenneHue  HanpaBnsiloOWen  LUKHbI,

NomMoXeT n3bexaTb HecHaCTHbIX Crnyyaes.

nepemecTvs UKCUMPYIOLLMIA pblvar BBEPX.

= Hu npu Kakux obcTosiTeNnbCTBaX He OcTaBnsAuTe u an/IJ'IO)KI/ITe LWKnHy 3a,qu|7| YacTblO K TbIJIbHOM Kpato

paGoTalowyro LMpKYnsipHyo nuny 6e3 npucmoTpa.
BbIKMOuMTE NUTaHME U3OENNS U He YXoauTe A0 ero

LIMPKYNSIPHOM NWMbl, @ 3aTeM crerka NpoTsiHATE ee no
HanpaBneHUIO K NULEBOIN YacTV MHCTPYMEHTA.

nonHoii octaHoeku. OcTasneHHas Ges MpUCMOTPA 5  OnycTuTe NepenHIol YacTb HANPaBRSIOLWEN WNHBI Ha

paGoTatolas umpkynsipHas nuna npeacrasnseT coboit
HEKOHTPOIMPYEMYIO OMaCHOCTb.

HanpaBnsiloWMe MOBEPXHOCTW, PAaCMOMOXEHHbIE Ha
nepeaHeln penbCcoBol HanpaBnsioLWwen.

= Pasmewalite UMPKYNAPHYIO MUY B POBHOM MeCTe 5 [IgykeHre MpU NEPEMELLEHUN LMHBI JOMKHO BbiThb

C XOpowuM Ka4yeCTBOM OCBelleHUA, B KOTOpPOM
Bbl CMOXeTe yCTOﬁHMBO CTOATbL Ha Horax u
COXpaHATb paBHOBecCUe. YCTaHOBKy nunbl cnepgyet
OCYyLIeCTBNATb B MeCTe, B KOTOPOM €CTb 4OCTAaTO4YHO

nnaBHbIM.

= YCTaHOBWTE HanpaBnsIOLWY LUWHY Ha HEOGXOAUMOM

paccToAHUM OT NMUITbHOTO NOJIOTHA.

npocTpaHcTBa ans 6ecnpensitcTBeHHoro @ [10Crne pasmellenns HanpasnsioLe WnHbI 1 NUbHOTO

nepemMeLlleHUsa 3arotoBoK onpeaerieHHOro pasmepa.
TecHble, MNNOXO OCBELUEHHbIE MecTa W Hanuyve
CKONb3KOro nona cos3gakT OT/UYHble YyCrnoBuA Ond
BO3HUMKHOBEHWMA HEeCHaCTHbIX Cry4aes.

nonoTHa B OAHOW MMOCKOCTU MPOTOMKHWTE LUMHY MO
HanpaBneHuto K NepefHen penbcoBON HanpasnstoLen
0N BblpaBHUBAHWS MOMNOXEHUS LUMHBI OTHOCUTENbBHO
NUNBHOTO NOSIOTHA.

= Y6upaiiTe ONMIKKM U3-NOA BepcTaka C LUPKYNAPHON A\ OCTOPOXHO!  3achukcupyiite  HanpaensioLlyto
nunoi  wiMmM M3 Nbineynaenueatens ¢ WWHY B MOMOXEHWW, B KOTOPOM MOXHO ByAeT oTpesaTb
BbICOKOI MEPUOAMYHOCTbIO. CKOMMeHusi onumok ~ KYCOK  3aroToBkM  HeoGxoaumoro pasmepa, a 3artem
SBNSIOTCS  MErKOBOCTNAMEHSIEMbIMM 1 NOABEpXeHsl  NOAABANTe 3aroTOBKY C MpwxaTem K wmHe. 3anpetiaeTcs
CaMOBO3ropaHmio. BHaYane pasmellaTb 3aroTOBKy, a 3aTeM nepemeLllatb

= LUupkynspHas nuna pgomkHa ObiTb HapexHo
3akpenneHa. HeygoBneTBoputenbHoe — KayecTBO
MOHTaXa LMPKYNSAPHON MNUIbl MOXeT NpUBOAUTL K
CMELLIEHMIO UM ONPOKUABIBAHWIO NUITbI.

n [lNepep BkNOYEHNEM LMPKYNAPHON Nunbl youpante
VHCTPYMeHTbl, 00pe3b [ApeBeCUMHbl U T. A. C
BepcTaka. OTBnekaloLme akTopbl U NoTeHuuansHoe
3aKMMHMBaHWEe NONOTHA MOryT BbiTb ONaCHLIMU.

= HesaBucumo ot o6cTOATENBLCTB, WCNONbL3yNTE
nunbHble MONMOTHA C OTBEpPCTMEM NoA Ban Nunbl
npaBunbHoro pasmepa u ¢opmMbl (anmasHble

N UKCMpoBaTb HampaBnsloLlylo LWWHY. Peaynstatom
MOXeT CTaTb PacronoXeHWe HanpasnsoLeR LWKHbI Co
CMELLEHNEM, YTO, B CBOI OYeEpefb, MOXET MPUBECTU K
3a)KaTUI0 3aroTOBKU MEXAY LUMHOW U MUMbHBIM MOMOTHOM U
K nocneaytoLLemMy OTCKOKY 3aroTOBKU.

m  Onycrtute hMKCUpytoLLmin pbl4ar  BHM3  Ans

BblpaBHMBAHNA WU UKCauUW HanpasBnsowen LWHBbI.

Mpn HagexHoW dukcaumm UKCUPYIOWNIA  pblyar

AO0ImKeH ObITb HanpassieH BHUS.

MPUMEYAHUE: Y6eautecb, 4TO UKCUPYIOLLMIA pblvar
HafeXHO yAepXunBaeT HanpaBnsoLLyo LWMHY Ha MecTe.

ONCKM W KpYrAble NonoTHa). Munbhbie nonotHa, He ~ NPUMEYAHUE: Ecriv Hanpasrsiolas LuHa pacnonoxeHa

COOTBETCTBYIOLME 3NIEMEHTAM KperneHust Ha nune, HE  MapannernbHo  MufbHOMY — monoTHy, — TpeGyeTcs
6yayT CMelaTbC OTHOCUTENIbHO LEHTpa, BbidbiBas  PEryMpoBka.

noTepto ynpaBnsieMocTu.

s Hu npu kKakux ycnoBusix He UCNONb3ynTe
noBpeXaeHHble UNU HenoaxoasilMe MOHTaXHble
npucnocoobneHMs ANA  YCTAaHOBKM  NMUMbHbIX
MONoTeH, TakuMe Kak draHubl, wWanbbl, GonTbl
Wnu  ramku. OTU  MOHTaxHble  npucnocobneHus
6bInM cneumansbHo pas3paboTaHbl Ans Ballei nuibl
n obecneuynBaloT 6Ge3onacHOCTb akcnnyaTauum W
onTumarnbHble paboyne xapakTepUCTUKA NMMbI.

m Hu npu KakMx YycnoBusix He CTaHOBUTECb Ha
CTONELWHULY LMPKYTISPHOW NUIbl, He UCNonb3ynTe
ee B KayecTBe TabypeTa-cTpeMsiHKW. [pu HaknoHe
M3OENUSt UMM CRy4alHOM  KOHTaKTe C  PexyLimm
VNHCTPYMEHTOM BO3MOXHbI TsXerble TPaBMbl.

= Y6eautecb, YTO MpPU  YCTaHOBKE MNWUIbHOroO
MONOTHa YYTEHO HampaBrieHMe ero BpalleHUs.
WUcnonb3oBaHue wnudoBanbHbIX AUCKOB,

UMPKYNsipHOM nwune 3anpelweHo. HeHaanexaiee
KayecTBO  YCTaHOBKM  MUMbHOTO  MOMOTHA  WNK
MCMob30BaHe He PEKOMEeHAYEeMbIX MPOU3BOAUTENEM
NPUHAANEXHOCTEN MOXET MNPUBECTM K MOMYyYEHUHO
cepbe3sHbIX TpaBM.

OONONMHUTENbHbIE MPABUJTIA TEXHUKU

BE3OMACHOCTM NPU PABOTE C
LUWPKYNAPHBIMU NUNAMU

= [onycTvMblii AuanasoH TemnepaTtypbl OKpyXatolien

cpedbl B XO[e 3KChnyatauuu M3genust coctaBnsieT ot
0°C po 40 °C.

= [lonycTMbIi Ananas3oH TeMmnepaTtypbl OKpyXatoLuewn

cpefbl B Xxoae xpaHeHus magenus coctaenset ot 0 °C
no 40 °C.

= PekomeHpyemasi TemnepaTtypa oOkpyXatollei cpenbl

[Onsi 3apsiAHOTO YCTPOMCTBa B Mpouecce 3apsiakv — B
npepenax ananasoHa ot 10 °C go 38 °C.

OCOBbIE MPABUNA TEXHUKU BE3OMACHOCTHU

NPU NCMOJIb3OBAHUU NONOTHA NO AEPEBY
MPOBOJIOYHbIX LEeTOK unu a6pastHblx AUCKOB Ha m [lepeq wcnonb3oBaHMEM — pexyLllero MornotHa W

3MEeKTPOMHCTPYMEHTa  BHUMATeNlbHO  MpoyuTaiiTe
HacTosiLee PyKOBOACTBO NOJb30BaTeNs U UHCTPYKLUUN.

m  OneKTPOVMHCTPYMEHT [oMmkeH ObiTb B  pabovem

COCTOSIHUM, LUNUHZAETb HE AOMMKEH ObITb AeOpMUPOBaH
1 He [orkeH BUGpUpoBaTb.

UCMONb30BAHUE HAMPABNSAIOLWEWN LUWHbI m Ybegutecb B TOM, YTO OMepaTop O3HAKOMIIEH CO

/\ OCTOPOXHO! Onsi CHWXeHust pucka nomnyyeHus
TPaBM He3aBMCMMO OT OOCTOSITENbCTB Mepes Havarnom

BCEMU MepaMun NpeaoCTOPOXXHOCTU, a TaKke NopsagkomMm
HaCTpOVIKM 1 3KcnnyaTaumun afieKTPOUHCTPYMEHTa.

nio6ol onepaum obecreunBsalite, YTobbl Hanpasnsiowast ™ [1pv paGoTe C SNeKTPOMHCTPYMEHTOM BCeraa Hocute

LUMHa pacnonaranacb napannesribHO NUITbHOMY MNOMNOTHY.

@

OYKM W NOMb3yWTeCb 3alIMTON  OPraHoB  Cryxa.
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PekomeHayeTca  HapeBaTb  nepuyaTtku,  MPOYHblE
HecKonb3sLne GOTUHKY 1 hapTyK.
Mepen 1CMNonb3oBaHNEM npuHaanexHocTen

obsi3aTenbHO  NpouuTanTe WMHGOPMaUMIo O HUX B
pyKOBOACTBE MO  akcnnyatauuu. HeHagnexaiiee
1CMonb3oBaHne 060pyA0BaHNS MOXET NPUBECTU K €ro
NOBPEXAEHMIO, @ Talke MOBbLILLAET PUCK MOMyYeHWst
TpaBMbl.

Moanepxwvsaiite unctoTy monotHa. Ctoga oTHocsTes
OMUIIKN M, OCOBEHHO, NWMKWE BELLEeCTBa, TakuMe Kak
ApeBecHas cmona. Yuctoe nonotHo obecneunBaeT
Boree ToYHbIN M Ge3onacHbIN pacnus.

Mcnonb3yinte TOnMbKO pexylime AWUCKW, YyKasaHHble
B AaHHOM  pYKOBOACTBE W  yAOBneTBopsioline
TpeboBaHuam ctaHaapTta EN 847-1.

Bo Bpemsi paboTbl He [onyckaiiTe npeBbILLEHNS
MaKCMMarnbHOW CKOPOCTU BpaLLeHUsi, ykasaHHOM Ha
pexyLuem aucke. Y6eautech, 4TO CKOPOCTb, yKkasaHHas
Ha nuUNbHOM [Jucke, Gonblue WNW paBHa CKOPOCTH,
yKasaHHoW Ha nune.

Bcerga ucnonb3yinte nubHble AWCKA NpaBUMbHOTO
pa3mepa U POpMbl, C COOTBETCTBYIOLLMM AMAMETPOM
rnocajodHoOro  oTBepcTus. [Ucku ¢ MocagoyHbIM
OTBEPCTMEM  HE  COOTBETCTBYIOLMM  Avamerpy
wnuHaens nunbl 6yayT pabotaTth ¢ GUEHNEM, YTO MOXET
NPVBECTM K MOTEPE KOHTPOSISA Haf MHCTPYMEHTOM.

3anpelyaeTca MCMonb3oBaTb MUMbHbIE MOMOTHA C
TONWMHOW KIMWHKA paBHOM wnu Gonbluei LMPUHbI
nponvna M MeHbLUE TOSMWMWHbLI PacKMUHUBAIOLLErO
HOXa.

Mcnonb3yinte pexylune AUCKU TOMbKO NPeanmucaHHoro
Avamvetpal 3anpeliaetcs uUcnonb3oBaTtb kakue-nnéo
HENMOTHO NPUKPENeHHble Wanbbl Un NPOCcTaBku Ans
YCTaHOBKM MUIBHOrO MOMOTHA Ha LWMNUHAEMb.

Mepen kaxablM UCMNONb30BaAHMEM NPOBEPANTE Ne3BuUs
pexyLlero nonoTHa Ha OTCYTCTBME MOBPEXAEHWUA U
BUOUMBIX OTKMOHEHWA. KOHUbl MonoTHa, umetoLime
NoBpeXAEHWst UNuM MpU3HakW W3Hoca, B mpouecce
aKCMnyaTaumMu MOryT MpeBpaTUTbCA B NeTaolme
06beKkTbl, 4TO npuBedeT K MOBbLIWEHWIO  pucka
nosnyyeHus Tpasm.

He wuvcnonb3syiTe  TpecHyBluMe  WnW  MOTHYTble
nonoTHa nunbl. He ucnonbayiiTe noBpexaeHHble Wnn
nedopMmMpoBaHHbIE NUIIbHBIE MOMOTHA.
MoBpexaeHHoe, AedopMMPOBaHHOE, W30rHyTOe WU
TPECHYTOe pexylliee MOonoTHO HeobxoAuMo caaTb B
1IOM, PEMOHT Takoro nornoTHa 3anpeLueH.

He nonb3yiTech pexyLmmmn auckamu u3
GbICTpOpEeXyLLEe cTanu.

[Mepen Havyanom paboTbl MpoBepbTE MPaBWUIBHOCTb
YCTaHOBKM MUMBHOTO MOSIOTHA U 3aTSHUTE 3aXUMHYIO
raviky.

KpenexHbli BWHT W ralku crnegyet 3aTarMBaTb C
MOMOLLIbIO MOAXOAALLErO Krtoya.

3anpelyaeTcs MCMONb3oBaTb ANA 3aTSHXKKW K4 C
YANMHATENbHLIMW Hacagkamu, a Takke Npou3BOAWTbL
3aTsXKKY yAapaMu MoroTka.

CneauTe 3a YICTOTOM AMCKOB U hnaHueB, npocneaute
TaKke, YToObl yrrybneHHble CTOPOHbI BTYNKW Npuneranu
K pexyLiemy JUCKy.

Y6eanTecb, YTO MOMOTHO BpaLLAeTCsl B MPaBUIIbLHOM
HanpaBneHW U He corpukacaeTcsl C KakuMu-nnéo
AeTansiMym MaluvHbl UMM CUCTEMbI 3aLLMTHBIX KOXYXOB.
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m [lepea Hayanom paGoTbl BbINOMHUTE TPEHWPOBOYHbIN
paspe3, He BKM4Yas anekTpoABUraTen, 4TOGbI
NPOBEPUTL MOTIOXEHWE MONOTHA U paBoyee COCTOsIHWE
3aLUMTHBIX KOXYXOB OTHOCUTESIbHO AeTanei uagenus u
3aroToBKM.

m Hu npn  Kakmx  ycrnoBusx
3NEKTPOMHCTPYMEHT 6e3 npucMoTpa.

= He nbiTaiiTecb cmasaTb MacnoMm pexyLlmi AUCK BO
BpeMmsi ero pabotbl.

He  ocTaBnsWTe

m HesaBucumo  OT  0BCTOSTENLCTB  3anpeLyaeTcs
ocTaHaBnuBaTh ABWXyLLMECs yactu
3rEeKTPOMHCTPYMEHTa NoCpPeAcTBOM pesakoro

3aKMMHUBAHNUS MOSIOTHA  KaKUM-NNGO UHCTPYMEHTOM
Ny nbbIM MHBIM NpeaMeToM. B nogo6HbIN crnyyasx

CywecTByeT KpanWHe BbICOKAN PUCK  MOMyYeHus
CepbesHbIX TPaBM.

m [lepeq 3ameHom nonoTHa WM NpoBeAeHVEM
TEXHUYECKOro obcnyxmBaHns oTKIoYanTe

3NEKTPOMHCTPYMEHT OT ANIEKTPUYECKON CeTu.

m ByabTe BHMMaTENbHbI MPW YMaKoBKE W pacrnakoBKe
ne3Busi, a TO JIerkO MOXEeTe MOPaHWUTLCS OCTPbIMU
KOHLaMW nes3susi.

m [pn  BbIMOMHEHUWM  MaHUNYNSUMA € Ne3BueM
ncnonb3ynTe cneuvanbHbi AepxaTtenb Unu HaaeHbTe
nepyatku. MOMHWUTE, NOCNE BbINOMHEHWSI Onepauuii no
pacnuiy nonoTHO OCTaeTCs ropsiYUM.

m  XpaHeHvWe ne3BUs  [JOMMKHO  OCYLLEeCTBMSITbCH B
OpWUrMHanNbLHOM  ynakoBKE WMW  WMHOW  Moaxoasiien
ynakoBke, a Takke B Cyxux MOMELLEeHUsIX BAanu oT
XVMUYECKMX BELLECTB, CNOCOGHbIX MOBPEAUTL NE3BME.

TPEBOBAHUA BE3OMNMACHOCTU NPU

VICI'IOHb30BAHVIVIvﬂ0I'IOJ1HVITEl1bH017I
AKKYMYNATOPHOWU BEATAPEU

= [Ins npefoTBpaLLEHMs ONAcHOCTM Noxapa B pe3ynbraTe
KOPOTKOTO 3aMblKaHWsi, TPaBM W MOBPEXAEHNS N3aenvs
He onyckalTe MHCTPYMEHT, CMEHHbIN akKyMynsiTop unu
3apsifHOe YCTPOWCTBO B KMAKOCTWM U He [onyckanTe
nonagaHus  XuOKOCTEW  BHYTPb  YCTPOWCTB  Unn
akkyMynsiTopoB.  KOppo3uoHHble UM npoBogsiuue
XWUOKOCTU, TaKMe Kak COMNeHbIN pacTBOpP, ONpeAeneHHbIe
XUMUKaTbl, OTGENMBatoLLMe CPEeACTBa UNW CoaepXKallme
UX NPOAYKTbI, MOTYT MPUBECTU K KOPOTKOMY 3aMbIKaHUIO.

= TemnepaTypa OKpyxawoLlei cpedbl B npoLecce
3KCMnyaTaumMmM akkymynsitopa [OOSKHa HaxoauTbCcs B
npegenax avanasoxa ot 0 °C go 40 °C.

= TemnepaTypa OkpyxawoLle cpedbl ANS XpaHeHWs
akkymynsitopa gormkHa 6biTe B gnanasoHe ot 0°C go
20°C.

TPAHCNOPTUPOBKA NIMTUEBbIX BATAPEN

TpaHcnopTupyiite aKKyMynsiTOPHYHO 6atapeto B
COOTBETCTBMM C  MECTHbIMM U FOCYAapCTBEHHbIMU
npasmnamu 1 NONOXeHUAMM.

Mpu TpaHcnopTupoBke 6GaTapelt TpeTbel CTOPOHOW
cobntogarite Bce cneuuanbHble TpeGoBaHUS MO yrnakoBke
n  MapkupoBke. [lpoBepbTe, 4TOGbl aKKyMynsiTOpHble
GaTapen He BCTynmanu B KOHTaKT C ApyrMmu Gatapesmu
MM NPOBOAVMBIMM MaTepuanamv npu TPaHCMOPTUPOBKE,
ANst 9TOro 3alUMTUTE OroNeHHble pasbeMbl W3OMsiLMeit,
M30OMNVpYOLWMMK  KOMMaykamnm — unu - neHtamu.  He
nepeHocute 6atapen C MOBPEXAEHUSAMW WNKU yTeYKaMMU.
3a [panbHeWWMMM  KOHCynbTaumsimum — obpatutecb B
TPaHCMOPTHO-3KCMEANLIMOHHYIO KOMMaHUIO.
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N3YYUTE N3OENUE

Cmp 169.

CENOTA~WN =

10.
1.
12.
13.
14.
15.
16.

17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24,
25.
26.
27.
28.
29.

Pa6ouuii ctonuk

Pbiyar dmkcauum yrna pacnuna

Tymbnep BKMOYEHNS/BbIKITOYEHUSI

He3go nogknioyeHnst 6atapen

Koneco perynvpoBku BbICOTbI 1 yrnia pacnuna
PykosiTb koneca perynnpoBku

HaknoHHas HanpasnstoLwas

3aLUWTHBI KOXYX MUBHOTO NOMOTHa

3alumTa oT OTCKOKa 3aroToBKU

Hanpaensiowas nnaHka

MunbHoe nonoTHo

PacknuHuBaroLwmin Hox

3awmTHaa nnactnHa

KHonka dmkcauum 3awmTHON NnacTuHb

Mbinb MopT

OTcek Anst XxpaHeHWs (YrnoBon ynop, packnvHBAIOLWWNA
HOX, raeyHble KIoym)

MoHTaxHoe oTBepcTue

Hanpaenstowias nuHerka

Apantep ans natpybka Ans otcackiBaHWUS Nbinu
LLlecTurpaHHbIi raeyHbIN KoY

["aeyYHbI KoY C 3aKpbITbIM 3€BOM AJ151 NONOTHA
["aeyYHbIV KN4 C OTKPbITHIM 3€BOM A11S NOMOTHA
PykoBoacTBo onepatopa

Wtndpr

Lanba

LLlecTurpaHHas ravika

OTBepTka

AKKyMynsiTop

3apsaHoe yCTponcTBO

TEXHWYECKOE OBCNY>XXUBAHUE

3anpewaetcs  KakMM-nn6o  o6pa3oM  U3MEHSITb
KOHCTPYKLIMIO U3LENNUs UMK UCMOSb30BaTb akceccyapbl,
He  peKomeHOOBaHHble  npousBoguTenem. Bauwa
6e3onacHocTb M Ge3onacHOCTb ApPYrvx Noaein MoxeT
ObITb HapyLleHa.

He wcnonb3yite wu3genve, ecnu  BblKNoYaTenu,
3alUMTHbIE MPUCMOCOBNEHNUS UMK APYrMe KOMMOHEHTbI
He PYHKLUMOHMPYIOT JOIMKHBIM 06pa3oM. obpaTuTech B
aBTOPM30BaHHbIN CEPBUCHBIA LIEHTP ANS1 pEMOHTa UIn
PerynmpoBku.

He BbINOMHANTE HWUKaKOW PerynupoBky, Noka MUIbHbIV
[OVCK HaxoauTcs B ABUXKEHUN.

Mepen perynupoBKOil, HaHeCeHWeM CMasku  Wnu
NPOBEAEHUEM TEXHUYECKOTO OGCNYXMBaHWS M3Oenvs
criepyeT n3BreYb akKyMynsTOPHbINA GIOK.

lMpoBepsnTte wusgenve Ha npeamMeT MOBPEXAeHUs
WU MOMOMKV feTaneii nepep W Mnocne  KaXporo
ucnonb3oBaHus. [lepxuTe un3genue B XOpoLIEM
paboyemM  COCTOSIHWM,  CBOEBPEMEHHO  3aMeHsis
W3HOLLUEHHbIE AeTanu, WCMosb3ysi 3anacHble 4acTy,
pekomMeHayeMble MPOU3BOANTENEM.

Hox nmeeT ocTpble kpasi v B npoLiecce paboTbl cTaHka
MoXeT HarpeBaTbcs. [pu ouncTke nes3susa cobniopante
0ocobyl0 OCTOPOXHOCTb. Mcnonb3yinte nepyatkn Ans
3aLYNThI OT TPaBM.

HeobxoauMmMo perynsipHo BbINOMHSATL OYMCTKY MWMbI
W [OMOSHWUTENbHBIX MPUHAANEXHOCTEN OT  Mbiny,
0COBEHHO NOABWXKHBIX AeTanen, B TOM Y1cre 3aluTHbI.
Ans  apdheKTUBHOrO yaaneHus nbinu  UCNonb3ynTe
OBbIKHOBEHHYIO LLETKY unu neinecoc. He ncnonbaynte
cxXarTblii BO3AYX.

m B uenax GesonacHOCTM U HafeXHOCTM  Bce
PEMOHTHbIE PaBOTbl, BKIOYAs 3aMEHY LLETOK, AOMKHbI
NPOM3BOAUTLCS @aBTOPU30BaHHBIM CEPBUCHBIM LIEHTPOM.

/\ OCTOPOXHO! He nbiTaiitecs pa3obpaTb KOHCTPYKLUIO

3alMTbl  MOMOTHA B LEMNAX OYUCTKM UMM PEMOHTA.

Wcnonb3oBaHve NOBPEXAEHHOW 3allUuTbl HE AOMycKaeTcs.

OTnpaBbTe U3Aenne B aBTOPU30BAHHbI CEPBUCHBIN LIEHTP

[NSi PEMOHTA WU 3aMeHbI.

YCNOBHbLIE OBO3HAYEHUA HA NPOAYKTE

CwrHan onacHocTtu

3Hak COOTBETCTBUS €BPONENCKUM
cTaHaapTam

3Hak COOTBETCTBUSA CTaHAapTam
Benukobputanum

3Hak cooTBeTCTBUS YKpauHbl

QB>

001

3Hak EBpasuiickoro CooTBeTcTBUS

=
=
r—

BHUMaTenbHO NpoYTUTE AaHHbIE
MHCTPYKLMUN NEPEA UCMONb30BAHNEM
npogykTa.

MpuMeHsiTe CpeacTBa 3aLynThl OPraHoB
cnyxa.

MpuMeHsnTe CpeacTBa 3aLynTbl OPraHoB
3peHust.

HapeBaiTe 3awwutHble nepyaTku.

He nepxute pyku B 30He pe3ku U He
npuKacanTecb K OCTPOMY Ne3BuI0.

He ocTtaBnsaunTe nog AOXAEM U BO
BMNaXHbIX MecTax.

LLnpuHa pacnuna (npopesau)

Yucno 3ybbeB Ha NonoTHe

[nsi pacnuna gepeea v aHanornyHoro
marepuana

He nogxoput ans pabotsl no metasny

O
®
&
o
®
B
&

HanpasneHue BpalyeHus nonoTHa
(ykasaHo Ha NnonoTHe Nurbl)
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YTunusaumst akkyMynstopos,
3MNEKTPUYECKOTO U ANEKTPOHHOTO
obopyaoBaHus B MecTe ¢
HEeCopTUPOBaHHLIMU GbITOBBIMM OTXOAAMM
He ponyckaetcsi. C6op akkyMynsTopos,
3MEKTPUYECKOTO U ANEKTPOHHOTO
obopyaoBaHus B LieNsaxX yTunmsaumm
[OIHKEH OCYLLECTBNSATHCSA OTAENbHO.
Mepen yTunusaumuen Heobxognmo
n3Bneyb 13 06opynoBaHNst aNeMeHTbI
NUTaHUs, aKKyMYynsiTOPbl U UCTOYHUKN
cBeTa. YTOYHWUTE MOPsiAoK yTunmaaumm

N MECTOHaXOXAEHNs NyHKTa npuema

Yy MECTHbIX BacTeN Unu nocTaBLuMKa.
Puteiinepbl MoryT 6bITb 0653aHbI
6ecnnaTtHO NPUHNMATL akKyMynATopbl,
3MNEKTPUYECKOE U ANEKTPOHHOE
ob6opyaoBaHve Ha yTunusauuio B
COOTBETCTBUWN C MECTHBIMU pernaMeHTamm.
Balu Bknag B NOBTOPHYO nepepaboTtky
aKKyMyInsiTOPOB, @ TakkKe 3MEKTPUYECKOrO
N 3NeKTPOHHOro 060pyA0BaHNSA NO3BONUT
COKpaTUTb NOTPEBHOCTb B Chipbe.
AKKYMYnsiITOpbI, B YaCTHOCTM, Cofepxaline
TNINTWIA, @ Takxke anekTpuyeckoe un
3neKTpoHHoe 06opyaoBaHNe COAEPKUT
LieHHble U noanexaline NoBTOPHON
nepepaboTke maTepuansl, KOTopble B
cnydyae HeHaanexailen yTunmsaumm
Cnoco6HbI BpeauTb 3KOMOMMU U 30,0POBbLIO
niogew. MNepen yTunusaumen yganute

¢ 06opynoBaHusi Bce NepcoHarnbHble
OaHHble.

TpaHcnopTupoBKa:

KaTteropudecku He [omyckaetcss nageHue W niobble
MexaHW4yeckve — BO3LENCTBUS  HA  ynakoBky — nmpu
TPaHCMOPTUPOBKE.

Mpu pasrpyske/norpyske He AOMycKaeTcsi UCNONb3oBaHue
noboro BUAa TEXHWKM, pabGoTatoLLlei No NpUHLMNY 3axuma
yNaKoBKU.

XpaHeHue:
Heob6xoaMMo XpaHWUTb B CYXOM MecTe.

HeobxoanMmo XxpaHuTb BAANM OT UCTOYHUKOB MOBbILUEHHBIX
TemnepaTtyp 1 BO34eNCTBUSA CONMHEYHbIX NyYen.

Mpu xpaHeHun Heobxoaumo usberaTb peskoro nepenaga
Temneparyp.

XpaHeHue 6e3 ynakoBku He JonyckaeTcs.

Cpok cnyx6bl nsgenus:

®

OBO3HAYEHUA B PYKOBO,

3adukempoBaTtb

Pacuenntb

[letanu unu npuHaanexHocTy,
npuobpeTaemble OTAENBHO

MpumevaHne

OCTOPOXHO

Cpok CJ'Iy)KGbI nagenua coctasnsaeTt 5 ner.

He pekomeHgyeTcs K akcrnyatauuu no uctedeHun 5 net
XpaHeHusi ¢ AaTbl U3roToBneHus 6e3 npensapuTensHOM
NpOBEPKY.

[Oata wu3rotoBneHus (ko4 QAaTbl) OTLWITaMNOBaH
NoBEPXHOCTU Kopryca n3aenus.

Mpumep:
W17 Y2015, rge Y2015 - rog u3rotoBneHus
W17 — Heensi 3rotoBneHus

Ha

OnpepennuTb Mecsil, M3rOTOBMEHWUS MOXHO COrnacHo
npuBeaeHHoN Hwke Tabnuue, Ha npumepe 2015 ropa.
O6paTtute BHUMaHue! KonuyecTBo Hefenb B Mecsue
pasnuuaeTcs oT roga B rog.

MEecsy |AHBAPb | DEBPANL| MAPT |AnPENb| MAW | UioHb | Uionb |ABrycT|CEHTABPb| OKTABEPL|HOABPL | IEKAEPL| op
01 05 09 14 18 22 27 31 36 40 44 49
02 06 10 15 19 23 28 32 37 41 45 50
E, 03 07 11 16 20 24 216 33 38 42 46 51 2015
) 04 08 12 17 21 212 30 34 39 43 47 52
05 09 13 18 22 26 31 35 40 44 48 53
14 27
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Bezpieczenstwo, efektywnos¢ i niezawodno$¢ byly
czynnikami o najwyzszym priorytecie w trakcie projektowania
Panstwa pity stotowe;j.

PRZEZNACZENIE

Pita stolowa obstugiwana jest przez jedng osobe i
przeznaczona jest do wykonywania cig¢ wzdtuznych
i poprzecznych drewna do maksymalnej gtebokosci
57,2 mm przy kacie fazowania 0°. Przy maksymalnym
kacie fazowania 45° maksymalna gtebokos$¢ cigcia wynosi
445 mm. Pita stotowa ze wzgledu na swojg konstrukcje
przeznaczona jest do mocowania na stabilnej powierzchni.
Dopuszczalne jest cigcie drewna twardego i migkkiego oraz
ptyt widrowych i pil$niowych.

Dopuszczalne jest stosowanie wytgcznie tarcz i klindw
rozszczepiajgcych w potgczeniach dostarczanych przez
producenta dla tej pity stotowe;j.

OGOLNE ZASADY BEZPIECZENSTWA
DOTYCZACE URZADZEN ELEKTRYCZNYCH

/\ OSTRZEZENIE! Prosimy o uwazne zapoznanie
sie¢ z ostrzezeniami, instrukcjami i specyfikacjami
dostarczonymi z tym narzedziem oraz z zawartymi w
nich ilustracjami. Nie przestrzeganie przedstawionych
nizej zalecen mogtoby pociagngé za sobg wypadki takie
jak pozary, porazenia pragdem elektrycznym i /lub powazne
obrazenia ciata.

Zachowaj  wszystkie ostrzezenia i instrukcje
do  wykorzystania w  przysziosci. Okreslenie
,elektronarzedzie” w ostrzezeniach oznacza zasilane z sieci
(przewodowe) elektronarzedzie lub zasilane akumulatorem
(bezprzewodowe) elektronarzedzie.

BEZPIECZENSTWO MIEJSCA PRACY

= Miejsce pracy musi by¢ utrzymywane w czystosci
i dobrze oswietlone. ,Zagracone” i stabo o$wietlone
miejsca pracy to czesta przyczyna wypadkdow.

Nie uzywac¢ elektronarzedzi w atmosferze
wybuchowej, np. w obecnosci tatwopalnych cieczy,
gazow i pytow. Elektronarzedzia wytwarzajg iskry, co
moze spowodowac zapton pytu lub oparéw.

Podczas uzywania narzedzi elektrycznych nalezy
utrzymywac osoby postronne i dzieci z dala od
miejsca pracy. Utrata koncentracji moze spowodowaé
utratg kontroli nad urzagdzeniem.

BEZPIECZENSTWO ELEKTRYCZNE

m  Wityczki zasilania elektronarzedzi musza pasowac
do gniazd sieciowych. Nie wolno modyfikowaé
wtyczek w zaden sposoéb. Nie wolno uzywac zadnych
przejsciowek do podiaczania elektronarzedzi
posiadajacych przewod zasilania z uziemieniem.
Stosowanie oryginalnych wtyczek i dopasowanych
gniazd sieciowych zmniejsza ryzyko porazenia prgdem.

m Unika¢ kontaktu cialta z ziemig lub uziemiong
powierzchnia  (rury, instalacje grzewcze i
chlodnicze). Kontakt ciata z masg lub uziemieniem
zwigksza ryzyko porazenia pradem.

= Nie naraza¢ elektronarzedzi na dziatanie deszczu lub
wody. Woda dostajgca sig do elektronarzedzia stwarza
zagrozenie porazenia pradem.

= Nie rozcigga¢ nadmiernie przewodu. Nie wolno
uzywa¢ przewodu zasilania do przenoszenia,
ciggniecia urzadzenia lub jego odiaczania z gniazda
sieciowego. Przewéd zasilania nalezy trzymaé¢ z

dala od oleju, ostrych krawedzi lub ruchomych
czesci. Uszkodzony lub zaplatany przewdd elektryczny
zwigksza ryzyko porazenia pradem.

m W przypadku uzywania urzadzenia na zewnatrz,
ewentualne przedluzacze musza by¢é do tego
przystosowane. Zastosowanie przediuzacza
przystosowanego do warunkéw zewnetrznych zmniejsza
ryzyko porazenia prgdem.

m Jesli nie mozna uniknaé uzytkowania urzadzenia
elektrycznego w warunkach wilgotnych, nalezy je
zasila¢ z obwodu zabezpieczonego wylacznikiem
réznicowo-pragdowym (RCD). Zastosowanie takiego
wylgcznika pozwala zmniejszy¢é ryzyko porazenia
pradem elektrycznym.

BEZPIECZENSTWO OSOBISTE

m Podczas obstugi elektronarzedzia zachowaj
czujnos¢, patrz, co robisz, i kieruj si¢ zdrowym
rozsadkiem! Nie uzywac elektronarzedzia w stanie
zmeczenia lub pod wplywem narkotykoéw, alkoholu
badz lekéw. Chwila nieuwagi podczas obstugi
elektronarzedzi moze spowodowa¢ powazne obrazania
ciata.

= Stosowaé srodki ochrony indywidualne;j.
Zawsze nosi¢ okulary ochronne. Zastosowanie
w odpowiednich warunkach sprzetu ochronnego,
takiego jak maska przeciwpytowa, bezpieczne buty
antyposlizgowe, kask czy ochronniki stuchu, umozliwia
zapobiezenie obrazeniom.

m Unika¢ mozliwosci przypadkowego uruchomienia
urzadzenia. Przed podiagczeniem do zrédia
zasilania i/lub akumulatora badz przystgpieniem
do podnoszenia Ilub przenoszenia produktu
upewnic¢ sig, ze wylacznik znajduje si¢ w potozeniu
oznaczajacym wytaczenie. Przenoszenie produktéw z
napedem z palcem na przetgczniku bgdz podtgczanie
do zasilania produktéw z przetgcznikiem ustawionym
w polozeniu oznaczajgcym wigczenie zwigksza
prawdopodobienstwo wypadkow.

m Usuna¢ wszelkie narzedzia i klucze przed
wilaczeniem zasilania. Uruchomienie urzadzenia z
kluczem lub innym narzedziem zatozonym na ruchomym
elemencie grozi powaznym wypadkiem.

= Nie sigga¢ zbyt daleko. Nalezy caly czas pewnie
opiera¢ stopy i utrzymywa¢ réwnowage.
Zapewni to lepsze panowanie nad urzadzeniem w
nieprzewidzianych sytuacjach.

= Nalezy zaklada¢ odpowiednia odziez ochronna.
Nie zakladaé¢ luznego ubioru ani bizuterii. Wiosy i
luzne fragmenty odziezy nalezy trzymac¢ z dala od
ruchomych czesci. Luzna odziez, bizuteria lub diugie
wlosy moga zostac¢ wciggniete przez ruchome czesci.

n Jesli zapewniony zostat osprzet do odprowadzania
pytu, nalezy upewnic¢ sie, ze jest on podiaczony i
nalezycie stosowany. Zastosowanie odprowadzenia
pytu moze ograniczy¢ zagrozenia zwigzane z pytem.

= Nie nalezy dopuszcza¢ do tego, aby wczesniejsza
znajomos¢é obstugi podobnych narzedzi
doprowadzita do ignorowania zasad bezpiecznego
postugiwania si¢ narzedziem. Nalezy pamieta¢ o tym,
ze nieostroznos$¢ trwajgca nawet utamek sekundy moze
by¢ powodem bardzo powaznych obrazen.
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UZYTKOWANIE | KONSERWACJA URZADZEN
ELEKTRYCZNYCH
= Nie nalezy wywiera¢ nacisku na elektronarzedzie.

Elektronarzedzie nalezy odpowiednio dobra¢ do
zastosowania. Wiasciwe elektronarzedzie wykona
prace lepiej i bezpieczniej oraz w tempie, do ktdrego
zostato zaprojektowane.

Nie wolno uzywa¢ tego urzadzenia, jesli wylacznik
nie pracuje poprawnie. Uzywanie urzgdzenia bez
sprawnego wytgcznika jest zbyt niebezpieczne — nalezy
oddac je do naprawy.

Przed przystapieniem do regulacji lub
wymiany akcesoriow badz przed rozpoczeciem
przechowywania nalezy odlagczyé wtyczke od
zrédta zasilania i/lub (o ile jest to mozliwe)
odtagczy¢ akumulator od narzedzia z napedem.
Takie zapobiegawcze $rodki ostroznosci ograniczajg
zagrozenie przypadkowym wigczeniem narzedzia.

Nieuzywane urzadzenia nalezy przechowywac poza
zasiegiem dzieci. Nie wolno zezwala¢ osobom nie
obeznanym z obstuga urzadzen elektrycznych
na ich uzywane. Urzadzenia elektryczne mogg byé
niebezpieczne w rgkach o0séb nie posiadajacych
odpowiedniego przygotowania.

Narzedzia z napedem i akcesoria nalezy utrzymywac
w dobrym stanie technicznym. Sprawdzi¢, czy
czesci ruchome nie s3 niewlasciwie wyréwnane
lub zakleszczone oraz czy nie ma peknigtych
czesci, a ponadto sprawdzi¢ pozostate warunki,
ktére moga mie¢ wplyw na prawidtowe dzialanie
elektronarzedzia. W razie uszkodzenia przed
kolejnym uruchomieniem nalezy przeprowadzi¢
czynnosci naprawcze narzedzia. Wiele wypadkéw
powodowanych jest przez niewtasciwie konserwowane
elektronarzedzia.

Nalezy dba¢ o to, aby narzedzia tnace byly zawsze
ostre i czyste. Nalezycie konserwowane i naostrzone
narzedzia tngce rzadziej sie zakleszczajg, a ponadto
zapewniajg lepszg kontrole.

Uzywacé elektronarzedzi, akcesoriéow, ostrzy itp.
zgodnie z niniejszymi zaleceniami, uwzgledniajac
warunki pracy oraz charakter zadan do wykonania.
Uzywanie narzedzi w sposob niezgodny z ich
przeznaczeniem jest niebezpieczne.

Nalezy dba¢ o to, aby uchwyty i powierzchnie
chwytne byly zawsze suche, czyste i
niezattuszczone. Sliskie uchwyty i powierzchnie
chwytne nie umozliwiajg bezpiecznego manipulowania
narzedziem i kontrolowania go w nieoczekiwanych
sytuacjach.

EKSPLOATACJA | KONSERWACJA  NARZEDZI
AKUMULATOROWYCH

Akumulatory nalezy fadowa¢ wytacznie za pomoca
tadowarki okreslonej przez producenta. Nawet jesli
tadowarka pasuje do danego akumulatora, to uzycie jej
do tadowania innego akumulatora moze grozi¢ pozarem.

Z narzedziami z napgedem nalezy stosowac wytacznie
specjalnie wyznaczone akumulatory. Stosowanie
jakichkolwiek innych akumulatoréw moze stwarzaé
ryzyko obrazen i pozaru.

Gdy akumulator nie jest uzywany, przechowywac
go z dala od innych metalowych przedmiotéw, np.
spinaczy, monet, kluczy, gwozdzi, srub lub innych
matych metalowych przedmiotéw, ktére mogtyby
utworzy¢ potaczenie miedzy stykami, prowadzac
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do zwarcia. Zwarcie biegunéw akumulatora moze
spowodowacé oparzenia lub pozar.

= W trudnych warunkach moze dojs¢ do wyrzutu
cieczy z akumulatora; nalezy unika¢ kontaktu. Jezeli
dojdzie do przypadkowego kontaktu, sptuka¢ woda.
Jesli ciecz przedostanie si¢ do oczu, oprécz tego
zasiggna¢ porady lekarza. Ciecz, ktéra wydostata
sie z akumulatora, moze powodowa¢ podraznienia lub
oparzenia.

m Nie stosowac¢ uszkodzonych ani zmodyfikowanych
akumulatoréw i narzedzi. Uszkodzone Ilub
zmodyfikowane akumulatory mogg zachowywac sie
w sposob nieprzewidywalny, co moze prowadzi¢ do
pozaru, wybuchu lub ryzyka obrazen.

= Nie naraza¢ akumulatora lub narzedzia na dziatanie
ognia lub zbyt wysokich temperatur. Narazenie na
dziatanie ognia lub temperatury powyzej 130°C moze
spowodowac wybuch.

m Przestrzega¢ wszystkich instrukcji tadowania
i nie ladowaé¢ akumulatora ani narzedzia poza
podanym w instrukcji zakresem temperatur.
tadowanie w niewtasciwy sposéb lub w temperaturze
poza okreslonym zakresem moze doprowadzi¢
do uszkodzenia akumulatora i wzrostu zagrozenia
pozarowego.

SERWIS

m Urzadzenie elektryczne powinno byé naprawiane
przez wykwalifikowany personel, z zastosowaniem
identycznych czesci zamiennych. Dzieki temu
zapewnione bedzie bezpieczenstwo uzytkowania
urzadzenia.

= Nigdy nie serwisowa¢ uszkodzonych akumulatoréw.
Serwisowaniem akumulatoréw powinien zajmowac sig
wytgcznie producent lub autoryzowany serwis.

INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE PIL|
STOLOWYCH

OSTRZEZENIA DOTYCZACE OSLON

n Nie zdejmowac oston. Ostony musza by¢ sprawne
i prawidlowo zamontowane. Ostony poluzowane,
uszkodzone lub niesprawne muszg zosta¢ naprawione
lub wymienione.

m W trakcie przecinania nalezy zawsze stosowac
ostone tarczy, klin rozszczepiajacy i zapadki
przeciwodrzutowe. W przypadku przecinania —
gdy tarcza pity przecina catg grubo$¢ obrabianego
przedmiotu — ostona i inne urzadzenia zabezpieczajgce
pomagajg zmniejszy¢ ryzyko obrazen.

m Po zakonczeniu cigcia nieprzelotowego, np.
przy obrébce profili ztaczowych i wpustéow badz
rozpitowywaniu, nalezy ponownie ustawi¢ klin
rozszczepiajacy w pozycji wysunietej. Po ustawieniu
klina rozszczepiajacego w pozycji wysunietej
ponownie zamocuj ostone ostrza i zapadki
przeciwodrzutowe. Ostona, klin rozszczepiajgcy i
zapadki przeciwodrzutowe pomagajg zmniejszy¢ ryzyko
obrazen.

m Przed ustawieniem wilacznika w potozeniu
oznaczajacym wiaczenie nalezy upewnic
sie, ze tarcza nie styka si¢ z oslong, klinem
rozszczepiajgcym ani przedmiotem obrabianym.
Przypadkowy kontakt tych przedmiotoéw z tarczg tngcq
moze stworzy¢ zagrozenie.

@
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m  Ustawi¢ klin rozszczepiajacy w sposéb opisany w
niniejszej instrukcji obstugi. Niewtasciwe odstepy,
ustawienie i wyréwnanie moga sprawi¢, ze Kklin
rozszczepiajgcy nie bedzie skutecznie zmniejszac
prawdopodobienstwa zjawiska odrzutu.

=  Aby klin rozszczepiajacy i zapadki przeciwodrzutowe

dziataly prawidlowo, musza mie¢ dobry kontakt =

z obrabianym elementem. Klin rozszczepiajacy i
zapadki przeciwodrzutowe sg nieskuteczne podczas

cigcia elementow, ktore sg zbyt krotkie, aby mozna je 4

byto zablokowa¢ za pomoca klina rozszczepiajgcego
i zapadek przeciwodrzutowych. W takich warunkach
nie mozna zapobiec zjawisku odrzutu za pomocg klina
rozszczepiajgcego i zapadek przeciwodrzutowych.

m Nalezy zastosowac¢ tarcze tnacq dopasowanag
do wymiaréw klina rozszczepiajacego. Aby klin

rozszczepiajgcy mogt prawidiowo spetniac swoje g

zadanie, $rednica tarczy tngcej musi by¢ do niego
dopasowana, korpus tarczy musi byé cienszy niz
sam klin rozszczepiajgcy, a szeroko$¢ ciecia ostrza
tngcego tarczy musi by¢ wigksza niz grubos¢ klina
rozszczepiajgcego.

FOSTRZEZENIA DOTYCZACE PROCEDUR CIECIA

= /\ NIEBEZPIECZENSTWO! Nigdy nie umieszczaé
palcéw ani dioni w poblizu tarczy tnacej lub na torze
jej ruchu. Chwila nieuwagi lub poslizgniecie sie moga
spowodowac skierowanie dtoni w strone tarczy tnacej i
doprowadzi¢ do powaznych obrazen ciata.

m  Obrabiany przedmiot nalezy posuwa¢ w strone
tarczy tnacej wylacznie przeciwnie do kierunku jej
obrotéw. Przesuwanie obrabianego przedmiotu w tym
samym kierunku, w ktérym obraca sie tarcza tngca
nad stotem, moze spowodowaé wciggniecie takiego
obrabianego przedmiotu oraz dtoni w kierunku tarczy.

= Nigdy nie uzywa¢ katomierza do pomiaru ukosu do
podawania przedmiotu obrabianego podczas cigcia
wzdluznego, a ponadto nie uzywaé prowadnicy

ukosu. Praca bez przyrzadéw pomocniczych oznacza
podpieranie i prowadzenie przedmiotu obrabianego
dtonmi, w przeciwienstwie do prowadnicy lub katomierza
do pomiaru kata ukosu. Pitowanie bez przyrzadow
pomocniczych prowadzi do krzywienia sie, klinowania
oraz zjawiska odrzutu.

Nigdy nie siega¢ wokét obracajacej sie tarczy tnacej
lub nad nia. Sigganie po obrabiany przedmiot moze
prowadzi¢ do przypadkowego kontaktu z tarczg tnaca.

W przypadku dlugich i/lub szerokich przedmiotéw
obrabianych nalezy zapewni¢ ich pomocnicze
podparcie z tylu i/llub po bokach stotu pity, aby
utrzymaé¢ je w poziomie. Diugie i/lub szerokie
przedmioty obrabiane majg tendencje do obracania
si¢ na krawedzi stotu, co powoduje utrate kontroli,
klinowanie sie pity i zjawisko odrzutu.

Nalezy zapewni¢ réwnomierny posuw przedmiotu
obrabianego. Nie zgina¢ ani nie skreca¢ przedmiotu
obrabianego. W przypadku zakleszczenia nalezy
natychmiast wylaczy¢ produkt, odiaczy¢ go od
zasilania, a nastgepnie usunaé¢ zakleszczenie.
Zakleszczenie tarczy przez przedmiot obrabiany moze
spowodowac¢ zjawisko odrzutu lub unieruchomienie
silnika.

Nie nalezy usuwac fragmentéw odcietego materiatu
podczas pracy pity. Materiat moze zosta¢ uwieziony
pomiedzy prowadnicg lub wewnetrzng powierzchnig
ostony pity a tarczg tnacg, co moze spowodowac
pociggniecie palcow w kierunku tarczy. Przed
przystgpieniem do usuwania materiatu nalezy wytgczy¢
pite i poczeka¢, az tarcza sie zatrzyma.

W trakcie ciecia wzdluznego elementoéw o grubosci
ponizej 2 mm nalezy stosowa¢ prowadnica
pomocnicza stykajaca sie z blatem stotu. Cienki
przedmiot obrabiany moze zaklinowa¢ sie pod
prowadnicg i spowodowac zajwisko odrzutu.

PRZYCZYNY ODRZUTU | POWIAZANE OSTRZEZENIA

jako  ogranicznika dlugosci podczas ciecia  zjawisko odrzutu jest nagtg reakcjg przedmiotu obrabianego
poprzecznego z katomierzem do pomiaru ukosu.  spowodowang Scisnigciem i zakleszczeniem tarczy tnacej,
Jednoczesne prowadzenie elementu za pomoca  piewlasciwym ustawieniem toru ciecia w przedmiocie
prowadnicy i katomierza do pomiaru ukosu zwigksza  oprabianym w stosunku do tarczy tnacej lub zaklinowaniem
prawdopodobienstwo zaklinowania si¢ tarczy tnacej i sie czesci przedmiotu obrabianego miedzy brzeszczotem a
wystapienia zjawiska odrzutu. prowadnicg lub innym przedmiotem zamocowanym.

= W trakcie ciecia wzdluznego nalezy zawsze pogczas odrzutu przedmiot obrabiany jest najczesciej
przykiada¢ site przesuwajaca przedmiot obrabiany  podnoszony ze stolu przez tylng cze$é tarczy tnacej i
pomigdzy prowadnica a tarcza tnaca. Uzywac¢  \yrzucany w kierunku operatora.

popychacza w formie drazka, gdy odlegtos¢ miedzy
prowadnica a tarcza tnaca jest mniejsza niz 150 mm,
a ponadto uzywa¢ popychacza w formie bloku, gdy
odlegtos¢ ta jest mniejsza niz 50 mm. Przyrzady

Odbicie jest wynikiem zlego uzycia narzedzia i /lub
niepoprawnego sposobu lub warunkéw ciecia. Mozna go
unikng¢ podejmujac $rodki ostroznosci.

Lpomagajace w pracy” pozwalajg na utrzymanie = Nigdy nie stawa¢ bezposrednio na torze ruchu

dtoni w bezpiecznej odlegtosci od tarczy tnacej.

n Nalezy uzywaé¢ wylacznie popychacza w formie
drazka dostarczonego przez producenta lub
skonstruowanego zgodnie z instrukcja. Ten
popychacz w formie drgzka zapewnia wystarczajgca

odlegtos¢ dioni od tarczy tnacej. -

m Nigdy nie uzywaé¢ uszkodzonego lub przecigtego
popychacza w formie drazka. Uszkodzony popychacz
w formie drgzka moze sie ztamac i spowodowac poslizg
dtoni w kierunku tarczy tnace;j.

= Nie nalezy wykonywaé¢ jakichkolwiek prac bez
przyrzadéw pomocniczych. Do ustalania potozenia i
prowadzenia przedmiotu obrabianego nalezy zawsze
uzywac prowadnicy lub katomierza do pomiaru kata
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tarczy. Nalezy zawsze ustawia¢ ciatlo po tej samej
stronie pily, co prowadnica. Zjawisko odrzutu moze
spowodowaé wyrzut przedmiotu obrabianego z duzag
predkoscia w kierunku os6b stojgcych przed tarcza
tngca i na przedtuzeniu jej toru.

Nigdy nie sigga¢ ponad tarcza tnaca za nia, aby
ciggna¢ lub podpiera¢ przedmiot obrabiany. Moze
doj$¢ do przypadkowego kontaktu z tarczg tngca lub
zjawiska odrzutu skutkujgcego pociggniecie palcow w
kierunku tarczy tngcej.

Nigdy nie nalezy przytrzymywaé¢ i dociska¢
odcinanego przedmiotu do obracajacej sie tarczy
pity. Dociskanie odcinanego przedmiotu do tarczy
tnacej powoduje zaklinowanie i zjawisko odrzutu.
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m Ustawi¢ prowadnice réwnolegle do tarczy tnace;j.
Niewtasciwie = ustawiona  prowadnica  powoduje
przycisnigcie przedmiotu obrabianego do tarczy oraz
zjawisko odrzutu.

n Przy wykonywaniu cieé¢ nieprzelotowych, takich
jak przy obrébce profili ztaczowych i wpustéow
badz rozpitowywaniu, nalezy uzywaé¢ docisku
grzebieniowego do prowadzenia przedmiotu
obrabianego przy stole i prowadnicy. Docisk
grzebieniowy pomaga w zachowaniu kontroli nad
przedmiotem obrabianym w przypadku odbicia.

m W trakcie wcinania si¢ w niewidoczne obszary
zmontowanych przedmiotéow obrabianych nalezy
zachowac szczegdlng ostroznosé. Wystajgca tarcza
moze zakleszcza¢ sig¢ w przedmiotach, co moze
skutkowa¢ odrzutem.

n Duze ptyty nalezy podpiera¢, aby zminimalizowa¢
ryzyko zakleszczenia i odrzutu tarczy tnacej. Diugie
elementy do obrébki majg sktonno$¢ do uginania sie pod
witasnym ciezarem. Podpory muszg zosta¢ umieszczone
pod wszystkimi czesciami panelu wystajacymi poza blat
stotu.

m Nalezy zachowaé¢ szczeg6lng ostroznos¢ podczas
ciecia przedmiotu, ktoéry jest skrecony, sekaty
lub wypaczony badz nie ma prostej krawedzi
umozliwiajacej prowadzenie go za pomoca
katomierza do pomiaru kata ukosu lub wzdtuz
prowadnicy. Wypaczony, sekaty Ilub skrecony
przedmiot obrabiany jest niestabilny i powoduje
niewtasciwe utozenie rzazu w stosunku do tarczy pity,
zaklinowanie i zjawisko odrzutu.

m Nigdy nie cigé jednoczesnie wigkszej liczby
przedmiotéow utozonych pionowo lub poziomo.
Tarcza tngca moze pochwyci¢é jeden Ilub wiecej
przedmiotéw, powodujac zjawisko odrzutu.

m Przy ponownym uruchamianiu pity z tarcza w
obrabianym przedmiocie nalezy tak wysrodkowac
tarcze w rzazie, aby zeby pilarki nie zostaly
wciggniete w material. Jezeli tarcza tngca ulegnie
zaklinowaniu, moze doj$¢ do uniesienia przedmiotu
obrabianego i odrzutu przy ponownym uruchomieniu
pity.

= Nalezy dba¢ o czystos¢, ostros¢ oraz odpowiednie
osadzenie zgbow tarczy. Nigdy nie uzywac tarcz
wypaczonych lub tarcz z peknigetymi badz ztamanymi
zebami. Ostre i prawidtowo ustawione tarcze tngce
ograniczajg do minimum klinowanie sie, zacinanie sie i
zjawisko odrzutu.

OSTRZEZENIA DOTYCZACE OBSLUGI PILY STOLOWEJ

n  Wylaczy¢ pite stolowa i odtgczy¢ akumulator na
czas demontazu wkiladki stotowej, wymiany tarczy
lub regulacji klinéw, zapadek przeciwodrzutowych
lub ostony tarczy, a takze pozostawania maszyny
bez nadzoru. Zachowanie $rodkéw ostroznosci pozwoli
unikng¢ wypadkow.

= Nigdy nie pozostawia¢ witgczonej pity stotlowej bez
nadzoru. Wyltaczy¢ produkt i nie odchodzi¢, dopdki
catkowicie sie zatrzyma. Wigczona pita bez nadzoru
stanowi niekontrolowane zagrozenie.

= Umiesci¢ pile stolowa w dobrze oswietlonym i
réownym miejscu, umozliwiajagcym operatorowi
utrzymanie dobrego podparcia stop oraz rownowagi.
Nalezy ja zamontowaé¢ w miejscu, w ktérym jest
dos¢ przestrzeni umozliwiajacej manipulowanie
duzymi przedmiotami obrabianymi. Ciasne, ciemne
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pomieszczenia i nieréwne, $liskie podiogi sprzyjaja
wypadkom.

m Czesto czysci¢ i usuwac trociny spod stotu pily i
urzadzenia odbierajacego pyt. Nagromadzone trociny
sg fatwopalne i moga ulec samozaptonowi.

m Pita stotowa musi by¢ zamocowana. Pita stolowa,
ktéra nie jest odpowiednio zamocowana, moze sie
przesuwac lub przewracac.

m Przed wiaczeniem pily nalezy usunaé¢ ze stolu
narzedzia, resztki drewna itp. Rozproszenie uwagi lub
potencjalne zakleszczenie moga by¢ niebezpieczne.

m Nalezy zawsze uzywa¢ tarcz o prawidlowym
rozmiarze i ksztalcie otworu osiowego (rombowy
w przeciwienstwie do kolistego). Tarcze, ktére nie
pasujg do elementéw mocujgcych pity, bedg sie obracaé
mimosrodowo, co moze spowodowac utrate kontroli nad
urzadzeniem.

= Nigdy nie uzywaé uszkodzonych lub
nieprawidiowych srodkéw mocujacych pite, takich
jak kotnierze, podktadki do tarczy tnacej, sruby lub
nakretki. Te srodki mocujgce zaprojektowano specjalnie
z my$lg o tej pile, aby zapewnic¢ bezpieczng prace oraz
optymalng wydajnos¢.

= Nigdy nie stawa¢ na pile stolowej ani nie uzywac jej
jako stotka do wchodzenia. Przewrdcenie produktu
lub przypadkowe zetkniecie z tarczg mogg prowadzi¢ do
powaznych urazéw.

= Upewni¢ sie, ze tarcza tnaca jest zainstalowana
tak, aby obracata si¢ w odpowiednim kierunku. W
pile stotowej nie nalezy montowac két szlifierskich,
szczotek drucianych ani tarcz  Sciernych.
Nieprawidtowy montaz pity lub uzycie niezalecanych
akcesoriow moga spowodowac powazne obrazenia.

STOSOWANIE PROWADNICY

/\ OSTRZEZENIE! Aby zmniejszy¢ ryzyko obrazen, przed
rozpoczeciem jakiejkolwiek operacji nalezy zawsze upewni¢
sie, ze prowadnica ustawiona jest réwnolegle do tarczy.

m Poluzowa¢ prowadnice, podnoszac dzwignie blokujgca.

= Umiesci¢ tylny wystep na tylnej czesci stotu pity i lekko
pociggna¢ w kierunku przodu urzadzenia.

m  Opusci¢ przednig cze$¢ prowadnicy na powierzchnie
prowadzace na gorze przedniej szyny.

m  Sprawdzi¢, czy czesci mozna swobodnie przesuwac
wzgledem siebie.

m Ustawi¢ prowadnice w pozgdanej odlegtosci od tarczy.

m  Gdy prowadnica bedzie leze¢ ptasko na stole pity,
nalezy przesungc jg w kierunku przedniej szyny w celu
wyréwnania z tarczg.

/\ OSTRZEZENIE! Najpierw  nalezy  zablokowac
prowadnice na zamierzonym rozmiarze cigcia, a nastepnie
przemiescic obrabiany przedmiot w jej kierunku. Nie nalezy
najpierw umieszczac obrabianego przedmiotu, a nastgpnie
dosuwac¢ do niego prowadnicy, aby jg zablokowaé. Moze
to spowodowac niewtasciwe ustawienie prowadnicy, ktéra
mogtaby docisngé obrabiany przedmiot do tarczy, a takze
zjawisko odrzutu.

m Popchng¢ dzwignie blokujgca w dot, aby wyréwnaé
i zabezpieczy¢ prowadnice. Po  bezpiecznym
zablokowaniu  dzwignia blokujgca powinna by¢
skierowana w dét.

UWAGA: Upewni¢ sig, ze dzwignia blokujgca doktadnie

mocuje prowadnice.
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UWAGA: Jezeli prowadnica nie jest ustawiona réwnolegle
do tarczy, konieczna jest regulacja.

DODATKOWE OSTRZEZENIA DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA PIt. STOLOWYCH

W trakcie uzytkowania narzgdzia temperatura otoczenia
musi miesci¢ sie w zakresie 0—40°C.

W trakcie przechowywania narzedzia temperatura
otoczenia musi miesci¢ sie w zakresie 0-40°C.
Zalecany zakres temperatury otoczenia dla ukftadu
fadujgcego podczas tadowania to 10-38°C.

INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE
TARCZY DO CIECIA DREWNA

Przed przystagpieniem do uzytkowania tarczy pilarki
i samego narzedzia z napedem nalezy doktadnie
zapozna¢ sie z instrukcjg oraz  pozostatymi
wskazéwkami.

Narzedzie z napedem musi znajdowa¢ sie¢ w dobrym
stanie, a trzpien obrotowy nie moze by¢ zdeformowany
ani wpada¢ w wibracje.

Upewni¢ sie, ze operator posiada odpowiednie
przeszkolenie w zakresie $rodkéw ostroznosci, regulacji
oraz obstugi narzedzia z napedem.

W trakcie uzytkowania narzedzia z napedem nalezy
zawsze nosi¢ okulary ochronne oraz s$rodki ochrony
stuchu. Zalecane jest takze noszenie rekawic, mocnego,
nie $lizgajacego sig¢ obuwia oraz ubrania roboczego.

Przed uzyciem jakichkolwiek akcesoriéw nalezy
zapozna¢ sie z instrukcjg obstugi. Niewfasciwe
stosowanie akcesoriow moze prowadzi¢ do uszkodzen
oraz zwigksza¢ prawdopodobienstwo uszczerbku na
zdrowiu.

Utrzywac tarcze w czystosci. Dotyczy to rowniez trocin
oraz szczegdlnie lepkich substancji, takich jak zywica
drzewna. Czysta tarcza tnie doktadniej i bezpieczniej.

Stosowaé wylgcznie ostrza wyszczegolnione w tym
materiale, zgodne z EN 847-1.

Nalezy przestrzega¢ ograniczenia maksymalnej
predkosci dot. ostrza pity. Nalezy upewni¢ sig, ze
predkos$¢ podana na ostrzu pity jest przynajmniej taka
sama jak predkos$¢ podana na pile.

Uzywajcie zawsze tarcz o wymiarze i ksztalcie
dostosowanym do otworu mocujgcego wrzeciona.
Tarcze tnace nie dostosowane do wrzeciona, na ktérym
majg by¢ zamontowane nie bedg sie nalezycie obracaty
i mogg spowodowac utrate kontroli nad narzedziem.

Nie nalezy stosowac tarcz tngcych o wiekszej grubosci
korpusu lub o szerokosci naciecia (rzazu) mniejszej niz
grubos¢ klina rozszczepiajgcego.

Nie uzywaé ostrzy o wigkszej lub mniejszej $rednicy
od zalecanej $rednicy ostrza. Nie uzywac¢ luznych
podktadek ani elementéw dystansowych w celu
dopasowania tarczy do wrzeciona.

Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzi¢ koncowki
tarczy pilarki pod katem braku uszkodzen lub
nietypowego wygladu. Uszkodzone lub poluzowane
koncéwki zebéw moga byé wyrzucane w trakcie pracy,
co moze zwigkszac ryzyko urazow.

Nie uzywa¢ peknietych lub  znieksztatconych
brzeszczotéw! Nie uzywac brzeszczotéwi/tarcz, ktére sa
znieksztatcone lub uszkodzone.

Tarcze pilarki nalezy wyrzuci¢ na ztom w przypadku gdy
dojdzie do jej uszkodzenia, odksztatcenia lub pekniecia.
Naprawianie tarczy jest niedopuszczalne.

Nie stosowac ostrzy HSS.

Przed rozpoczeciem pracy upewni¢ sie, ze tarcza jest
prawidtowo zamontowana, a takze doktadnie dokreci¢
nakretke osi.

Srube mocujgcg oraz nakretki nalezy dokreci¢
odpowiednim kluczem maszynowym itp.

Przedtuzanie klucza lub dokrecanie za pomoca uderzen
miotkiem jest niedozwolone.

Wszystkie ostrza i krawedzie maszyny muszg by¢
czyste, a wpuszczone strony kotnierza muszg by¢
skierowane w strone ostrza.

Nalezy upewni¢ sie, ze tarcza obraca sie we whasciwym
kierunku i nie styka sie z zadng czescig maszyny lub
systemu oston.

Przed przystapieniem do pracy nalezy wykona¢ probne
ciecie bez wigczonego silnika, aby sprawdzi¢ potozenie
tarczy, a takze dziatanie oston w stosunku do innych
czesci produktu oraz obrabianego przedmiotu.

Nigdy nie pozostawia¢ narzedzia z napedem bez
nadzoru.

Nie aplikowa¢ smaréw na obracajace sie ostrze.

Nigdy nie podejmowac préb gwattownego
zatrzymywania narzgdzia z napedem w ruchu poprzez
zakleszczenie tarczy za pomoca narzedzia lub innego
przedmiotu, poniewaz moze to doprowadzi¢ do
powaznego wypadku.

Przed przystgpieniem do wymiany tarczy lub prac
konserwacyjnych odtgczy¢ narzedzie z napedem od
zrédta zasilania.

W trakcie pakowania i rozpakowywania tarczy nalezy
zachowaC szczegodlng ostroznos¢, poniewaz jej ostre
koncéwki moga tatwo spowodowac zranienie.

W trakcie wymiany tarczy uzywac¢ uchwytu lub nosi¢
rekawice. Nalezy pamieta¢, ze po cieciu tarcza jest
gorgca.

Tarcze nalezy przechowywa¢ w  oryginalnym
opakowaniu lub innym odpowiednim opakowaniu, w
suchym miejscu oraz z dala od $rodkéw chemicznych,
ktére mogg spowodowac jej uszkodzenie.

AKUMULATOR — DODATKOWE OSTRZEZENIA
DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

Aby unikna¢ niebezpieczenstwa pozaru, obrazen lub
uszkodzen produktu na skutek zwarcia, nie wolno
zanurza¢ narzedzia, akumulatora wymiennego ani
tadowarki w cieczach i nalezy zatroszczy¢ sie o to,
aby do urzadzen i akumulatoréw nie dostaty sie zadne
ciecze. Zwarcie spowodowa¢ mogg korodujgce lub
przewodzace ciecze, takie jak woda morska, okreslone
chemikalia i wybielacze lub produkty zawierajgce
wybielacze.

Zakres temperatury otoczenia dla akumulatora podczas
eksploatacji to 0-40°C.

Zakres temperatury otoczenia dla akumulatora podczas
przechowywania to od 0°C do 20°C.

TRANSPORTOWANIE AKUMULATOROW LITOWYCH

Akumulatory nalezy transportowa¢ zgodnie z lokalnymi i
krajowymi przepisami i regulacjami.
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Nalezy postgpowaé zgodnie z wszystkimi specjalnymi
wymaganiami dotyczacymi pakowania i etykietowania
akumulatoréw podczas transportu przez strone trzecia.
Upewnij sig, ze zadne akumulatory nie zetkng si¢ z innymi
akumulatorami lub materiatami przewodzacymi podczas
transportu. W tym celu nalezy zabezpieczyé odkryte
zlgcza nieprzewodzacymi naktadkami izolacyjnymi lub
tadma izolacyjng. Nie nalezy transportowaé peknigtych ani
nieszczelnych akumulatoréw. Szczegétowe porady mozna
uzyskac w firmie spedycyjne;.

INFORMACJE O PRODUKCIE

Patrz strona 169.
Stot roboczy
Dzwignia blokady kata ciecia skosnego
Przetgcznik WH-Wyt
Gniazdo akumulatora
Koto do regulacji wysokosci i skosu
Uchwyt kota regulacyjnego
Prowadnica uko$na
Ostona tarczy tnacej
Zapadka przeciwodrzutowa
. Prowadnica
. Tarcza tnaca
12. Klin rozszczepiajgcy
13. Plyta Sciegowa
14. Pokretto blokujgce wktadke blatu
15. Przytgcze do odciggu trocin
16. Schowek (katomierz, klin, klucze)
17. Otwér montazowy
18. Popychacz
19. Lacznik z wylotem pytu
20. Klucz do $rub szesciokatnych
21. Klucz oczkowy do tarczy
22. Klucz ptaski do tarczy
23. Instrukcja obstugi
24. Sruba
25. Podktadka
26. Nakretka szesciokatna
27. Srubokret
28. Bateria
29. tadowarka

KONSERWACJA

m  Nie nalezy modyfikowa¢ produktu w Zzaden sposéb
ani nie uzywac¢ akcesoriéw, ktore nie sg zalecane
przez producenta. Moze dojsé do obnizenia poziomu
bezpieczenstwa uzytkownika oraz innych oséb.

m Nie uzywaé produktu, jesli dowolny przycisk, ostona
lub inna funkcja nie pracujg prawidtowo. Przekazaé
urzadzenie do autoryzowanego centrum serwisowego
do naprawy lub regulaciji.

m Nie wykonywaé zadnych regulacji, gdy ostrze pity
obraca sie.

m  Przed przystgpieniem do regulacji, smarowania lub
konserwacji zawsze upewniac sig, ze z produktu wyjeto
akumulator.

m Przed o po kazdym uzyciu nalezy sprawdzi¢, czy
produkt i jego czesci nie sg uszkodzone. Produkt nalezy
utrzymywac w najlepszej kondycji roboczej, wymieniajac
natychmiast czesci na czesci zamienne zatwierdzone
przez producenta.

m  Ostrze ma ostre krawedzie, a po zakonczeniu cigcia
moze by¢ gorace. W trakcie czyszczenia odstonietego
ostrza zachowa¢ skrajng ostrozno$¢. Nosi¢ rekawice w
celu ochrony przed urazami.

CONOTH~WN =
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= Regularnie czy$ci¢ ukosnice i akcesoria z pylu —
zwlaszcza czesci ruchome, w tym ostone tarczy.
W celu skutecznego usuniecia pytu nalezy uzyé recznej
szczoteczki lub odkurzacza. Nie stosowa¢ sprezonego
powietrza.

m Dla wiekszego bezpieczenstwa i niezawodnosci
wszystkie naprawy, w tym wymiana szczotek, powinny
by¢ wykonywane przez autoryzowane centrum
serwisowe.

/\ OSTRZEZENIE! Nie podejmowacé prob demontazu

zespotu ostony tarczy w celu oczyszczenia lub naprawy.

Uszkodzonych oston nie nalezy uzywaé. Nalezy je zwréci¢

do autoryzowanego serwisu w celu naprawy lub wymiany.

SYMBOLE PRODUKTU

Uwaga dotyczaca bezpieczenstwa

Symbol zgodnos$ci z przepisami
europejskimi

Symbol zgodnosci z przepisami brytyjskimi

Symbol zgodnosci z przepisami
ukrainskimi

[H [ Znak zgodnosci EurAsian

Przed uruchomieniem produktu nalezy
doktadnie przeczytac te instrukcje.

Stosowac srodki ochrony stuchu.

Stosowac srodki ochrony wzroku.

Zaktadac¢ rekawice ochronne.

Nie zbliza¢ dtoni do obszaru cigcia i tarczy.

Nie wystawia¢ urzadzenia na dziatanie
deszczu ani nie uzywac¢ go w miejscach o
duzej wilgotnosci.

Szeroko$¢ ciecia (rzazu)

Liczba zebow na tej tarczy

Do cigcia drewna lub podobnych
materiatow

Ciecie metali zabronione

@



Kierunek obrotu tarczy (przedstawiony na
tarczy)

Zuzytego sprzetu elektrycznego i
elektronicznego, w tym zuzytych baterii i
akumulatoréw, nie nalezy wyrzucac jako
nieposortowanych odpadéw komunalnych.
Zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny,
w tym zuzyte baterie i akumulatory,

musi by¢é gromadzony osobno. Zuzyte
baterie, akumulatory i zrodta $wiatta
muszg zosta¢ usuniete ze sprzetu.
Skontaktowac sie z lokalnymi wtadzami
lub sprzedawcg detalicznym w celu
uzyskania porad dotyczacych recyklingu

i punktu zbiérki odpaddéw. Zgodnie z
lokalnymi przepisami sprzedawcy detaliczni
moga by¢ zobowigzani do nieodptatnego
odbioru zuzytego sprzetu elektrycznego

i elektronicznego, w tym baterii i
akumulatoréw. Panstwa wkfad w ponowne
wykorzystanie i recykling zuzytego sprzetu
elektrycznego i elektronicznego, w tym
baterii i akumulatoréw, pomaga zmniejszy¢
zapotrzebowanie na surowce. Zuzyte
baterie i akumulatory — w szczegdlnosci
zawierajgce lit — a takze pozostaty sprzet
elektryczny i elektroniczny, zawierajg
nadajace sie do recyklingu i cenne
materiaty i surowce, ktére mogg mie¢
negatywny wptyw na $rodowisko naturalne
i zdrowie ludzkie, jesli nie sg usuwane

w sposob przyjazny dla srodowiska
naturalnego. Z utylizowanego sprzetu
nalezy usung¢ wszelkie ewentualne dane
osobowe.

SYMBOLE W INSTRUKCJI

n Blokada
E Odkrecenie uchwytu

\’e8828 Czesci lub akcesoria sprzedawane
0oooo . A
oddzielnie

o
o
=
7]
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Uwaga

A Ostrzezenie
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V provedeni této stolni kotouCové pily jsou nejvice
zohlednény bezpecnost, provozni vlastnosti a spolehlivost.

ZAMYSLENE POUZITI

Stolni kotoucova pila je uréena pro obsluhu jednou osobou
za Uc¢elem podélného a pfi¢ného fezani dreva do maximalini
hloubky 57,2 mm pfi Uhlu pokosu 0 °. Pfi maximalnim dhlu
pokosu 45 ° je maximalni hloubka fezu 44,5 mm. Stolni
kotoucova pila je navrzena a urena k upevnéni na stabilni
povrch. Lze fezat tvrdé a mékké dievo i dfevotfiskové a
vlaknité desky.

Pro tuto stolni pilu Ize pouzit pouze kombinace kotouce a
rozviraciho klinu dodavané vyrobcem.

OBECNA @E;PECNOSTNI YAROVANI
K POHANENYM NASTROJUM

/\ VAROVANI! Preététe si pozorné upozornéni,
pokyny a technické specifikace dodané s naradim a
prohlédnéte si ilustrace. Nedodrzeni uvedenych pokynud
mUze zpUsobit pozar, Uraz elektrickym proudem a/nebo jiné
vazné zranéni.

Uschovejte si vSechny pokyny a varovani pro budouci
nahlédnuti. Termin ,elektrické nafadi“ ve vystrahach
odkazuje na elektrické nafadi napajené ze sité (s kabelem)
nebo na baterie (bez kabelu).

BEZPECNOST PRACOVNI OBLASTI

m Udrzujte pracovni prostor cisty a dobie osvétleny.
Zahazené nebo tmavé oblasti vedou k nehodam.

Nepracujte s timto elektrickym nastrojem ve
vybusnych prostifedi, napfiklad v pfFitomnosti
hoflavych kapalin, plynu nebo prachu. Elektricky
pohanéné nastroje vytvari jiskry, které mohou zapalit
prach nebo vypary.

m  Udrzujte déti a prihlizejici béhem prace s elektricky
pohanénym nastrojem stranou. Rozptylovani muze
zpUsobit ztratu kontroly.

ELEKTRICKA BEZPECNOST

m Zastrcky elektricky pohanéného nastroje musi
byt shodné s elektrickou zasuvkou. Nepokousejte
se zastréku jakymkoliv zplUsobem upravovat.
Nepouzivejte zadny adaptér zastrcek se zemnénym
(uzemnénym) elektricky pohanénym nastrojem.
Neupravené zastrcky a shodné zasuvky snizuji
nebezpeci elektrického urazu.

Predchazejte télesnému kontaktu s uzemnénymi
nebo zemnénymi povrchy, napriklad trubkami,
radiatory, sporaky a lednicemi. Je zde zvySené
nebezpeci zasahu elektrickym proudem, pokud je vase
télo zemnéno nebo uzemnéno.

= Nevystavujte elektrické nastroje desti nebo vysoké
vlhkosti. Voda vnikajici do elektricky pohanéného
nastroje zvySuje nebezpedi elektrického Urazu.

n Neposkozujte napajeci kabel. Nikdy pro odpojovani,
tahnuti nebo prenaseni elektricky pohanéného
nastroje nepouzivejte kabel. Udrzujte kabel mimo
horké plochy, olej, pohyblivé soucasti nebo ostré
hrany. Poskozené nebo zamotané kabely zvySuji
nebezpeci elektrického urazu.

m Pokud pouzivate elektricky pohanény nastroj ve
venkovnim prostiedi, pouzivejte prodluzovaci
kabel vhodny pro venkovni prostredi. Pouziti kabelu
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vhodného pro venkovni prostfedi snizuje nebezpeci
elektrického Urazu.

m Pokud pouzivate elektricky pohanény nastroj ve
vlhkém prostiedi, je nezbytné pouzivat proudovy
chrani¢ (PCH). Pouzitim PCH snizite nebezpeci
poranéni elektrickym proudem.

OSOBNi BEZPECNOST

m Davejte pozor, sledujte, co délate, a pfi praci
s elektrickym naradim pouzivejte své smysly.
Elektrické naradi nepouzivejte pfi Unavé nebo
pod vlivem drog, alkoholu nebo Iéki. Chvile
nepozornosti pfi praci s timto elektricky pohanénym
nastrojem muze zpUsobit vazna poranéni osob.

m Pouzivejte osobni ochranné pomucky. Vzdy noste
ochranu o¢i. Ochranné prostfedky jako ochranna
maska, protiskluzova bezpecnostni obuv, pfilba
a ochrana sluchu vyuzivané podle podminek snizi riziko
uraz.

m Zabrante nahodnému spusténi. Pfed pripojenim ke
zdroji elektrického napéti, popf. vlozenim baterie,
zvednutim nebo pfenosem vyrobku se vzdy ujistéte,
ze je vyrobek vypnuty. Pfenaseni elektrického naradi
s prstem na spinaci nebo pfipojovani elektrického naradi
k napajeni s vypinacem v poloze zapnuto zvysuje riziko
urazu.

m Odstraiite vSechny sefizovaci klice nebo
Sroubovaky, nez zapnete elektricky pohanény
nastroj. Kli¢ nebo Sroubovak ponechany pfilozeny
k pohyblivému dilu elektricky pohanéného nastroje
mUze zpUsobit poranéni osob.

n  Nepreceiujte se. Udrzujte fadné postaveni a
rovnovahu po celou dobu prace. Toto umozZiuje
lepS$i  ovladani elektricky pohanéného nastroje
v neo¢ekavanych situacich.

m Spravné se oblékejte. Nenoste volny odév nebo
Sperky. Brante styku vlasti a odévu s pohyblivymi
¢astmi. Volny odév, Sperky nebo dlouhé vlasy mohou
byt zachyceny do pohybujicich se &asti.

= Pokud je k dispozici zafizeni na odtah a sbér prachu
a pilin, zajistéte jeho spravné pripojeni a pouzivani.
Sbér prachu a pilin mize sniZzovat s souvisejici
nebezpedi.

m Nenechte se ukolébat znalostmi ziskanymi
pfi Castém pouzivani nastroji a neignorujte
bezpecénostni pravidla. Nedbalosti, dokonce na zlomek
vtefiny, mohou vést dokonce k vaZznému poranéni.

POUZITi A PECE O NASTROJ

m Netlacte na elektrické naradi. Pro své ucely
pouzivejte spravné elektrické naradi. Spravny pfitlak

které byl nastroj zkonstruovan.

m Elektricky pohanény nastroj nepouzivejte, pokud
spina¢ nezapina a nevypina. Kazdy elektricky
pohanény nastroj, ktery nemuaze byt ovladan spinacem,
je nebezpecny a musi byt opraven.

m Pied jakymkoliv sefizovanim, vyménou dopliikd,
vyjimanim baterie nebo ukladanim elektrického
naradi odpojte nejdfive zastréku od zdroje napajeni
elektrického naradi, popripadé, podle provedeni,
vyjméte baterii. Takovéto preventivni opatfeni snizuje
riziko nechténého spusténi naradi.

m Ukladejte necinny elektricky pohanény nastroj
mimo dosah déti a nenechavejte neznamé osoby
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pracovat s elektricky pohanénym nastrojem nebo X f f
s témito pokyny k obsluze elektrického nastroje. &(IE)_ZI_I;E’%%?’%T;IIIIEOKYNY el
Elektricky pohanéné nastroje jsou nebezpecné v rukou

nekvalifikovanych uzivatel(.

= Provadéjte udrzbu elektrického naradi
i prisluSenstvi. Zkontrolujte zarovnani a uchyceni
pohyblivych dilG, nefunkéni soucasti pripadné jejich
Spatny stav by mohl ovlivnit fadnou funkénost
nastroje. Pokud je poSkozen, musi byt nastroj pred
pouzitim opraven. Mnohé nehody jsou zpusobeny =
Spatné udrzovanym elektrickym naradim.

= Rezné nastroje udrzujte ostré a &isté. U fadné
udrzovanych Feznych nastroju s ostrymi bfity je nizsi
pravdépodobnost drhnuti a snadnéji se ovladaji.

n Elektrické naradi, jeho prisluSenstvi, dily apod.
pouzivejte podle tohoto navodu k obsluze a vezméte
na védomi pracovni podminky a provadény ukon.
Pouziti elektricky pohanéného nastroje pro prace jiné,
nez zamyslené by mohlo mit za nasledek nebezpeénou
situaci.

= Rukojeti a uchopy udrzujte suché a ¢isté, bez
oleji a tuk. Kluzké rukojeti a Gchopy brani bezpe¢né
manipulaci a ovladani nafadi v neocekavanych
situacich.

POUZiVANi A PECE O AKUMULATOROVE NARADI

= K nabijeni pouzijte pouze nabijecku specifikovanou =
vyrobcem. Nabijecka, ktera je vhodna pro jeden typ
baterie muzZe zpusobit nebezpeéi pozaru, pokud se
pouziva s jinou baterii.

n Elektrické naradi pouzivejte pouze s baterii, ktera je ®
uréena piimo pro néj. Pouziti jakékoli jiné baterie mdze
vést k riziku poranéni a pozaru.

m Pokud bateriovy modul nepouzivate, uchovavejte
jej mimo kovové predméty jako svorky pro papir,
mince, kli¢e, hiebiky, Srouby nebo jiné malé kovové
predméty, které mohou vytvofit propojeni jednoho
vyvodu s druhym. Zkratovani vyvod( baterie mlze
zpUsobit popaleniny nebo pozar. =

n Pii Spatném pouziti mtze dojit k vysttiknuti tekutiny
z baterie; nedotykat se. V pfipadé nechténého
kontaktu omyjte vodou. Pokud se tekutina dostane
do oci, vyhledejte také odbornou lékafskou pomoc.
Tekutina vystfiknuta z baterie mtze zpUsobit podrazdéni

VYSTRAHY VE VECI OCHRANNYCH KRYTU

Neodstranujte ochranné kryty. Kryty musi byt
funkéni a fadné pfipevnény. Ochranny kryt, ktery je
uvolnén, poskozen nebo nefunguje spravné, musi byt
opraven nebo vyménén.

Pfi kazdém fezani vzdy pouzivejte chrani¢ pilového
kotouce, rozviraci klin a zapadky proti zpétnému
razu. Pro operace prdchoziho fezani, kdy pilovy kotou¢
zcela profizne tloustku materialu, pomaha ochranny kryt
a dalSi bezpe€nostni zafizeni snizit riziko Urazu.

Po provedeni fezu, ktery nevede skrze material,
napfiklad drazkovani, rozmitani nebo desténi, vratte
rozviraci klin do vytazené polohy. Kdyz je rozviraci
klin ve vytazené poloze, pfipevnéte zpét kryt
pilového kotouce a zarazky proti zpétnému razu.
Ochranny kryt, rozviraci klin a zapadky proti zpétnému
razu pomahaji snizit riziko Urazu.

Pred zapnutim spinace se ujistéte, ze se pilovy
kotou¢ nedotyka ochranného krytu, rozviraciho
klinu nebo fezaného materialu. Neumysiny kontakt
téchto pfedmétl s pilovym kotou¢em by mohl zpUsobit
nebezpeci.

Nastavte rozeviraci klin podle navodu v této
prirucce. Nespravna mezera, poloha a zarovnani mize
byt pric¢inou neefektivniho fungovani rozviraciho klinu
pfi omezeni nebezpedi zpétného razu.

Aby rozeviraci klin a zapadky proti zpétnému razu
fungovaly, musi se dotykat fezaného materialu.
Rozviraci klin a zapadky proti zpétnému razu jsou
neucinné pfi fezani materialu, ktery je pfilis kratky na to,
aby mohl byt zachycen rozviracim klinem a zapadkami
proti zpétnému razu. Za téchto podminek nelze zabranit
zpétnému razu rozviracim klinem a zapadkami proti
zpétnému razu.

Pouzivejte pilovy kotou¢ vhodny pro rozviraci klin.
Aby rozviraci klin spravné fungoval, prumér kotouce
musi odpovidat pFislusnému rozviracimu klinu a hlavni
Cast kotou€e musi byt ten¢i nez rozviraci klin a Sitka
fezu kotou€e musi byt SirSi nez tloustka rozviraciho
klinu.

nebo popaleniny. VYSTRAHY K PROCESU REZANi

= Nepouzivejte baterie ani naradi, které je poskozené
nebo upravené. Poskozené nebo upravené baterie se
mohou chovat nepfedvidatelné a dusledkem muze byt
pozar, vybuch nebo uraz.

m  Nevystavujte baterii ani nastroj ohni nebo pfili$
vysokym teplotam. Vystaveni ohni nebo teplotam nad
13011 mGze zpusobit vybuch.

m Postupujte podle vSech pokyni k nabijeni
a nenabijejte baterie nebo naradi mimo teplotni
rozsah uvedeny v navodu. Nespravné nabijeni nebo
nabijeni pfi teplotdich mimo uvedeny rozsah muze
poskodit baterii a zvysit riziko pozaru.

SERVIS

m Vas elektricky pohanény nastroj smi opravovat
pouze kvalifikovany opravarensky pracovnik a musi
pouzivat pouze shodné nahradni dily. Toto zajiStuje,
Ze bezpecnost elektrického nastroje je udrZzovana.

= Nikdy neopravujte poskozené baterie. Baterie by mél
opravovat pouze vyrobce nebo povéreny servis.

@

/\ NEBEZPEGi! Nikdy nepokladejte prsty nebo
ruce do blizkosti pilového kotouc¢e nebo do roviny
s pilovym kotouéem. Chvilka nepozornosti nebo
uklouznuti mGzZe posunout vasi ruku smérem k pilovému
kotouci a zpUsobit vazny draz.

Material podavejte do pilového kotouce pouze proti
sméru otaceni. Podavani materidlu ve stejném sméru,
ve kterém se pilovy kotou¢ otac¢i nad stolem, mize mit
za nasledek vtazeni materialu i vasi ruky do pilového
kotouce.

Nikdy nepouzivejte thlovy doraz k posuvu materialu
pfi rozmitani a nepouzivejte podélné voditko jako
délkovou zarazku pfi pfi€ném fezani s pokosovou
mérkou. Souc¢asné vedeni obrobku podélnym voditkem
a Uhlovym dorazem zvySuje pravdépodobnost sevieni
pilového kotouce a zpétného razu.

Pfi rozmitani vzdy aplikujte silu posuvu materialu
mezi voditko a pilovy kotou€. Pokud je vzdalenost
mezi voditkem a pilovym kotouéem mensi nez
150 mm, pouzijte tlacnou hilku, a pokud je tato
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vzdalenost mensi nez 50 mm, pouzijte tlacny blok.
Tyto ,,pracovni pomucky* udrzi vasi ruku v bezpeéné
vzdalenosti od pilového kotouce.

n Pouzivejte pouze tlaénou hilku dodanou vyrobcem =

nebo vyrobenou podle pokynud. Tato tlaéna hulka
zajiStuje dostateCnou vzdalenost ruky od pilového
kotouce.

n  Nikdy nepouzivejte poSkozenou nebo nafiznutou =

tlaénou hulku. Poskozena tlacna hulka se muze zlomit
a zpusobit vklouznuti vasi ruky do pilového kotouce.

n  Neprovadéjte Zzadnou operaci ,,volnou rukou®. K

polohovani a vedeni materidlu vzdy pouzivejte =

podélné voditko nebo uhlovy doraz. ,Volna ruka“
znamena pouziti rukou k podepfeni nebo vedeni
materidlu namisto podélného voditka nebo Uhlového
dorazu. Rezani volnou rukou vede k vychyleni, sevieni

a zpétnému razu. -

n Nikdy nesahejte do blizkosti rotujiciho pilového
kotouce nebo pres néj. Sahnuti na fezany material

muze vést k neimysinému kontaktu s pohybujicim se g

pilovym kotou¢em.

n U dlouhych popfipadé Sirokych obrobkl zajistéte
pomocnou podpéru obrobku na zadni strané
anebo po stranach stolu pily, abyste je udrzeli ve

vodorovné poloze. Dlouhé pfipadné Siroké fezivo ma

tendenci se otacet na hrané stolu, coz zpusobuje ztratu
kontroly, sevfeni pilového kotouce a zpétny raz.

= Podavejte material rovhomérnym tempem. Rezany
material neohybejte ani nezkrucujte. Dojde-li k
uviznuti, okamzité pfristroj vypnéte, odpojte jej

od napdjeni a pak uviznuti odstrante. Zablokovani g

pilového kotouce fezanym materidlem muaze zpuUsobit
zpétny raz nebo zastavit motor.

m  Neodstranujte kusy odfiznutého materialu za

chodu pily. Materidl se mGze zachytit mezi voditkem
nebo krytem pilového kotouce a pilovym kotoucem a
vtahnout prsty do pilového kotouce. Pfed odstranénim
zachyceného materialu pilu vypnéte a pockejte, dokud
se pilovy kotou€ nezastavi.

dojit k nahodnému kontaktu s pilovym kotou¢em nebo
ke zpétnému razu, ktery muze vtahnout vase prsty do
pilového kotouce.

Nikdy nedrzte a netlaéte fezany material proti
rotujicimu pilovému kotouci. Pritlaceni odfezavaného
materialu k pilovému kotouci zpUsobi sevfeni a zpétny
raz.

Vyrovnejte voditko tak, aby bylo rovnobézné
s pilovym kotouéem. Spatné vyrovnané voditko sevie
fezany material proti pilovému kotouci a zplisobi zpétny
raz.

Pfi provadéni neprichozich fezl, jako jsou
drazkovani, ryhovani nebo slozené fezani, pouzijte
k vedeni obrobku proti stolu a voditku pfitlacnou
liStu. Pritlacna lista pomuZe ovladat fezany material
v pfipadé zpétného razu.

Pfi fezani do skrytych mist sestavenych obrobku
dbejte zvySené opatrnosti. Precnivajici pilovy list
mize narazit na dily, které zplsobi jeho zpétny raz.
Podeprete velké desky, abyste minimalizovali riziko
sevieni pilového kotouce a zpétného razu. Dlouhé
dily maji tendenci se prohybat v disledku své vlastni
vahy. Pod vS§emi ¢astmi desky pfesahujicimi desku stolu
musi byt umistény podpéry.

Dbejte zvySené opatrnosti pri fezani materialu, ktery
je zkfiveny, sukovity, zkrouceny nebo ktery nema
rovnou hranu pro jeho vedeni pomoci uhlového
dorazu nebo podél voditka. Zkfiveny, sukovity nebo
zkrouceny material je nestabilni a zptsobuje nesouosost
fezu s pilovym kotou¢em, sevieni a zpétny raz.

Nikdy nefezte vice kusti naskladanych svisle nebo
vodorovné. Pilovy kotou¢ by mohl zachytit jeden nebo
vice kusll a zpUsobit zpétny raz.

Pfi opétovném zapnuti pily s kotouéem v fezivu
vycentrujte kotou¢ v zarezu tak, aby zuby pily
nebyly v kontaktu s fezanym materialem. Pokud se
pilovy kotou¢ zasekne, mize zvednout fezany material a
zpUsobit zpétny raz pii opétovném spusténi pily.

m  Pilové kotouce udrzujte Cisté, ostré a ve spravné
m Pfi rozmitani materialu o tloustce mensi nez 2 mm sestavé. Nikdy nepouzivejte zdeformované pilové
pouzijte pomocné voditko spojené s deskou stolu. kotouée nebo pilové kotouée s prasklymi nebo
Tenke Fezivo se muze vklinit pod voditko a zplsobit zlomenymi zuby. Ostré a spravné nastavené pilové
zpétny raz. kotouc¢e minimalizuji sevieni, uvaznuti a zpétny raz.
ZPETNY VRH A SOUVISEJiCi VAROVANI VYSTRAHY K PROVOZU STOLNi PILY

Zpétny raz je nahla reakce fezaného materialu v disledku 5 yypnéte stolni pilu a odpojte akumulator, kdyz

sevreni, zaseknuti pilového kotou¢e nebo nespravné linii
fezu v materialu vzhledem k pilovému kotouci nebo kdyz
se Cast feziva zachyti mezi pilovym kotou¢em a podélnym
voditkem nebo jinym pevnym pfedmétem.

Pfi zpétném razu nejCastéji dojde ke zvednuti fezaného

materialu ze stolu zadni ¢asti pilového kotouée a jeho g

odmrsténi smérem k obsluze.
Zpétny vrh je tudiz zpusoben nespravnym pouzivanim
nafadi a/nebo nevhodnym postupem pfi fezani, pfipadné

nevhodnymi podminkami fezani. Zpétnému vrhu - vymrsténi 5

nafadi |ze pfedchazet dodrzovanim nékolika zakladnich

opatreni.

= Nikdy nestijte v pifimé linii s pilovym kotoucem.
Vzdy umistéte své télo na stejnou stranu pilového
kotouce, na které je voditko. Zpétny raz mize mrstit
fezivo vysokou rychlosti smérem ke komukoli, kdo se

nachazi vpfedu a v linii s pilovym kotou¢em. -

n Nikdy nesahejte pres pilovy kotou¢ nebo za néj,
abyste tahli nebo podpirali fezany material. Mohlo by
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vyjimate vlozku stolu, ménite pilovy kotou¢ nebo
provadite upravy rozviraciho klinu, zapadek proti
zpétnému razu nebo krytu pilového kotouce, a kdyz
je stroj ponechan bez dozoru. Preventivni opatfeni
zabrani nehodam.

Nikdy nenechavejte pilu v chodu bez dozoru. Pfistroj
vypnéte a odejdéte od ného az po uplném zastaveni.
Pila v chodu bez dozoru predstavuje nekontrolované
nebezpeci.

Umistéte stolni kotou¢ovou pilu na dobfe osvétlené
a rovné misto, kde dokazete udrzet pevny postoj
a rovnovahu. Méla by byt nainstalovana v oblasti,
ktera poskytuje dostatek prostoru pro snadnou
manipulaci s fezivem o pozadované velikosti.
Stisnéné, tmavé prostory a nerovné kluzké podlahy
vybizeji k nehodam.

Casto uklizejte a odstraiiujte piliny zpod stolu pily
popfipadé ze =zafizeni na zachycovani prachu.
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Nahromadéné piliny jsou hoflavé a mohou se vznitit i
samy.

= Stolni kotoucova pila musi byt upevnéna.
Nedostate¢né upevnéna stolni pila se mize pohnout
nebo prevrhnout.

m Pied zapnutim stolni kotoucové pily odstraiite ze
stolu nastroje, zbytky difeva apod. Jejich rozhazeni
nebo potencialni zaseknuti mohou byt nebezpecné.

m Vzdy pouzivejte kotouce spravné velikosti a tvaru
(s drazkami pro pera versus kulaty) upinacich
otvoru. Pokud pilové kotou€e neodpovidaji montaznimu
pfislusenstvi pily, pobéZzi pila excentricky a muze dojit ke
ztraté kontroly

n Nikdy nepouzivejte poskozené nebo nespravné
upevinovaci prostredky pilového kotouce, jako jsou
pfiruby, podlozky pilového kotouce, Srouby nebo
matice. Tyto upevriovaci prostfedky byly specialné
navrzeny pro vasi pilu, pro jeji bezpecny provoz a
optimalni vykon.

= Nikdy nestuajte na stolni pile, nepouzivejte ji jako
stupacku. Pfi pfevazeni pfistroje nebo pfi nahodném
kontaktu s Feznymi soucastmi mize dojit k vaznému
urazu.

n Ujistéte se, ze je pilovy kotoué¢ nainstalovan tak,
aby se otacel spravnym smérem. Na stolni pilu
nepouzivejte brusné kotouce, draténé kartace nebo
abrazivni kotouce. Nespravna instalace pilového
kotou€e nebo pouziti nedoporuceného prisluSenstvi
mUze zpUsobit vazny uraz.

POUZITi PODELNEHO VODITKA

/\ VAROVANI! Abyste snizili riziko zranéni, pred

zahajenim jakékoli operace se vzdy ujistéte, Ze je podélné

voditko rovnobézné s kotou¢em.

= Uvolnéte podélné voditko zvednutim zajistovaci paky.

= Umistéte zadni okraj na zadni ¢ast stolu pily a mirné jej
potahnéte smérem k predni ¢asti.

m Spustte predni konec podélného voditka na vodici
plochy na horni strané predni kolejnice.

Zkontrolujte hladké klouzani.
Umistéte podélné voditko do poZzadované vzdalenosti
od kotouce.

= S voditkem naplocho na stole pily potlacte voditko
smérem k predni kolejnici, aby se voditko srovnalo
s kotoucem.

/\ VAROVANI! Nejprve zaijistéte voditko v poZadované

poloze podle velikosti fezu a poté prisurite fezany material

k voditku. Nedélejte to tak, Ze nejprve umistite fezany

material a pak k nému teprve pfisunete voditko a zajistite je.

Mohlo by se stat, Ze Spatné vyrovnané voditko sevfe fezany

materidl proti pilovému kotou¢i a zpusobi zpétny raz.

m  Zatlatenim zajiStovaci paky dolG srovnejte a zajistéte
voditko. Po bezpe¢ném zajisténi by méla zajiStovaci
paka smérovat dolG.

POZNAMKA: Ujistéte se, Ze zajistovaci paka pevné

uchycuje podélné voditko na misté.

POZNAMKA: Neni-li podélné voditko

s kotou¢em, musite upravit jeho polohu.

rovnobézné

DALSi BEZPECNOSTNi VYSTRAHY PRO STOLNi

PILY

m  Rozmezi okolnich teplot pro nastroj béhem provozu &ini
0az 40 °C.

m  Rozmezi okolnich teplot pro skladovani nastroje ¢ini 0
az 40 °C.

m  Rozmezi doporu¢enych teplot okoli pfi
systému nabijeni ¢ini 10 az 38 °C.

SPECIFICKE BEZPECNOSTNi POKYNY PRO
KOTOUC NA REZANI DREVA

m  Pred pouzitim kotoucové pily a elektrického nastroje si
peclivé prectéte pokyny v prirucce.

m  Elektricky nastroj musi byt v dobrém stavu, vieteno musi
byt prosté deformaci a vibraci.

m Zajistéte dostatecné proskoleni obsluhy
v bezpec€nostnich opatfenich, sefizovani a pouzivani
tohoto elektrického naradi.

m  Pfi pouzivani elektrického nastroje vzdy noste bryle
a chranice sluchu. Doporucuje se pouzivat ochranné
rukavice, pevnou protiskluzovou obuv a zastéru.

m Pfed pouzitim dopliku peclivé proctéte navod
k pouzivani. Pfi nespravném pouzivani prisluSenstvi
muize dojit ke Skodam a muze se zvySovat riziko zranéni.

= Udrzujte pilovy kotou¢ Cisty. To zahrnuje piliny a
zejména lepkavé latky, jako je pryskyfice z feziva. Cisty
pilovy kotou€ Feze presnéji a bezpecnéji.

m Pouzivejte pouze kotouCe uréené manualem, dle EN
847-1.

m  Sledujte maximalni rychlost kotouce, vyznacenou na
pilovém kotoudi. Ujistéte se, ze je rychlostni znaceni
pilovém kotouci alespon stejné jako rychlostni znaceni
na pile.

m Vzdy pouzivejte kotou¢ odpovidajici velikosti a tvaru
s vhodnym upinacim primérem. Pilové kotouce s
nespravnym upinacim primérem se nebudou spravné
otaet na hfideli. Navic existuje riziko, ze ztratite
kontrolu nad naradim.

m  Nepouzivejte pilové kotouce s tloustkou téla veétsi
nebo Sitkou drazky (zafezu) mens$i, nez je tloustka
rozviraciho klinu.

m  Nepouzivejte kotouée o mensim ¢&i vétSim praméru,
nez doporuéeném. K upevnéni kotouce na vieteno
nepouzivejte zadné distanéni podlozky nebo rozpérky.

m Pfed kazdym pouzitim zkontrolujte vycnélky fezného
kotouCe, zda nejsou posSkozeny nebo nevykazuji
vzhledové anomadlie. Poskozené nebo uvolnéné hroty
mohou pfi pouzivani odlétnout a zvysit riziko Grazu.

m  Nepouzivejte prasklé nebo poldmané pilové kotouce.
Nepouzivejte poskozené nebo deformované pilové listy.

m  Rezny kotou¢ zlikvidujte, je-li poskozen, zdeformovan,
zkroucen ¢&i je-li praskly. Kotou¢ neni dovoleno
opravovat.

= Nepouzivejte HSS kotouce.

m Prfed pouzivanim zajistéte dokonalé nasazeni fezného
kotouce a pevné dotazeni pfidrzné matice.

= Srouby a matice se musi utahovat pomoci vhodnych
utahovacich kli¢t apod.

m Nastavovani prodlouzeni na utahovaci kli€ nebo
dotahovani pomoci Gdert kladiva neni povoleno.

m Zajistéte, aby vSechny kotou€e a pfiruby byly isté a
zahloubené strany objimek byly proti kotougi.

m Ujistéte se, Ze se pilovy kotou€ otaci spravnym smérem
a nedotyka se zadné casti stroje nebo ochranného
systému.

pouzivani

91

Preklad originalnich pokynu

(@]
(7]
-
4
>

3




®

m Pfed praci provedte fez naprazdno s vypnutym
motorem, abyste si mohli zkontrolovat pozici kotouce,
funkénost krytl vzhledem k ostatnim soucastem
ptistroje a fezaného materialu.

Nikdy nenechavejte toto elektrické naradi bez dozoru.
Nemazte kotoug, kdyz bézi.

Nikdy se nepokouSejte rychle zastavit toto elektrické
nafadi sevifenim kotouce nastrojem nebo jinym
prostfedkem, timto zplsobem mlze netmysiné dojit
k vézné nehodé.

m  Pred vyménou kotou¢t nebo provadénim udrzby odpojte
toto elektrické naradi od sitového napajeni.

m  P¥i baleni a rozbalovani kotouc¢u davejte pozor, protoze
se muZete snadno poranit o ostré zuby kotouce.

m  Pfi vyméné kotouCe pouzivejte drzak kotouce nebo
noste rukavice. Nezapomerite, Ze pilovy kotou¢ bude po
fezani horky.

m  Uchovavejte kotouce v originalnim baleni nebo v jiném
vhodném obalu, udrzujte je v suchu a z dosahu
chemikalii, které by je mohly poskodit.

DOPLNUJiCi BEZPECNOSTNi UPOZORNENI K
BATERII

m Abyste zabranili nebezpeli pozaru zplsobeného
zkratem, poranénim nebo poskozenim vyrobku,
neponofujte naradi, vyménnou baterii nebo nabijecku
do kapalin a zajistéte, aby do zafizeni a akumulator(
nevnikly Zadné tekutiny. Korodujici nebo vodivé
kapaliny, jako je slana voda, urcité chemikalie a bélici
prostfedky nebo vyrobky, které obsahuji bélidlo, mohou
zpUsobit zkrat.

m  Rozmezi provoznich teplot okoli akumulatoru ¢ini 0 az
40 °C.

m  Rozsah skladovacich teplot okoli akumulatoru je od 0 °C
do 20 °C.

TRANSPORT LITHIOVYCH BATERIi

PFenos baterie dle mistnich a narodnich opatieni a pfedpisu.
Dodrzujte vSechny zvlastni pozadavky na baleni a znaceni
pfi transportu baterii tfeti stranou. Zajistéte, aby zadné
baterie nepfisly do kontaktu s jinymi bateriemi nebo vodivymi
materidly pfi transportu pomoci ochrany nekrytych kontaktd
prostfednictvim izolace, nevodivych krytek ¢&i lepicich
pasek. Neprepravujte prasklé nebo baterie s unikajicim
elektrolytem. Ptejte se u zasilkové spole¢nosti na dal$i radu.

SEZNAMTE SE S VYROBKEM

Viz strana 169.

1. Pracovni deska

2. Packa aretace Uhlu fezu na pfiény ukos
3. Spina¢ On/Off (Zapnuto/Vypnuto)

4. Otvor pro baterie

5. Kole¢ko pro nastaveni vysky a pokosu
6. Rukojet nastavovaciho kole¢ka

7. Pokosové pravitko

8. Kryt pilového kotouce

9. Zarazky proti zpétnému razu

10. Bo¢ni doraz

11. Pilovy kotou¢

12. Rozviraci klin

13. VlozZka stolu

14. Zajistovaci knoflik viozky stolu

15. Napojeni na odsavani prachu

16. Schranka (uhlovy doraz, rozviraci klin, montazni klice)
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17. Montazni otvor

18. Vytahovaci ty¢kak

19. Nastavec pro odsavani prachu
20. Kli¢ pro Sestihranné Srouby a matice
21. Nastrckovy kli¢ na pilovy kotou¢
22. Otevreny kli¢ na pilovy kotou¢
23. Priru¢ka pro operatora

24. Sroub s maticovou hlavou

25. Podlozka

26. Sestihranna matice

27. Sroubovak

28. Bateriovy modul

29. Nabije¢ka

UDRZBA

m  Nepouzivejte s vyrobkem pfisluSenstvi nebo doplriky,
jez nejsou schvaleny vyrobcem. VaSe bezpecnost i
bezpecnost osob, které se nachazeji v blizkosti, muze
byt ohrozena.

= Nepouzivejte vyrobek, pokud néjaké prepinace, kryty
nebo jiné funkce nefunguji tak, jak bylo zamysleno.
Odevzdejte  nejbliz§imu  servisnimu  stfedisku  k
profesionalni opravé.

m  Neprovadéjte zadné Upravy, kdyz je pilovy kotou¢ v
pohybu.

m Pfed sefizovanim, promazavanim nebo provadénim
udrzby se vzdy ujistéte, Zze byla z vyrobku vyjmuta
baterie.

m Pfed kazdym pouzitim zkontrolujte vyrobek na
poskozeni nebo zniené casti. Udrzujte vyrobek ve
Spickovém provoznim stavu neprodlenou vyménou dilll
za nahradni dily schvalené vyrobcem.

m  Cepel ma ostré hrany a po Fezani maze byt horka. PFi
cisténi obnazené cepele dbejte zvySené opatrnosti.
Pouzivejte rukavice, abyste se nezranili.

m Zpily a jejiho pfisluSenstvi pravidelné odstrarujte prach
a piliny, obzvlasté z pohyblivych &asti véetné ochranného
krytu fezného kotouce. K G€innému odstranéni prachu
a pilin pouzivejte smetak nebo vysava. Nepouzivejte
stlaeny vzduch.

m Pro vétsi bezpeCnost a spolehlivost by vSechny
opravy véetné vymény kartdcu mély byt provadény v
autorizovaném servisnim centru.

/\ VAROVANI! Nepokousejte se rozmontovavat sestavu

ochranného krytu fezného kotouce za ucelem &isténi nebo

opravy. Poskozené ochranné kryty neni povoleno pouzivat.

Jejich opravu nebo vyménu svéfte autorizovanému

servisnimu centru.

SYMBOLY NA VYROBKU

& Bezpecnostni vystraha

C E Znacka shody s evropskymi normami

UK
CA

&

001

Znacka shody s britskymi normami

Znacka shody s ukrajinskymi normami

@
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Euroasijska znacka shody

PFed pouzitim pfistroje si prosim fadné
prectéte tyto pokyny.

Noste ochranu sluchu.

Noste ochranu o€i

Pozivejte ochranné rukavice

Udrzujte ruce v dostate¢né vzdalenosti
od fezného prostoru a ostrého pilového
kotouce.

Nevystavujte desti nebo nepouzivejte ve
vlhkych mistech.

Sitka fezu

Pocet zubl na tomto fezném kotouci

Pro fezani dfeva a obdobnych materialu

Nikoliv pro fezani kovl

Smeér otaceni fezného nastroje (oznaceny
na nastroji)

Nelikvidujte vybité baterie a elektrické

a elektronické zarizeni spole¢né s
netfidénym komunalnim odpadem. Vybité
baterie a elektricky a elektronicky odpad
musi byt shromazdovany oddélené.
Vybité baterie, akumulatory a odpadni
svételné zdroje musi byt od zafizeni
oddéleny. Zjistéte si u mistni samospravy
nebo u maloobchodnika, jaké jsou
pokyny k recyklaci a kde je sbérné misto.
Podle mistnich nafizeni mohou mit
maloobchodnici povinnost brat bezplatné

zpét vybité baterie, elektricky a elektronicky

odpad. Kdyz budete pfispivat k opétnému
pouziti a recyklaci vybitych baterii a
elektrického a elektronického odpadu,
pomUze to snizit potfebu surovin. Vybité
baterie, zejména ty s obsahem lithia,
elektricky a elektronicky odpad obsahuji
cenné a recyklovatelné materidly, které
mohou mit nepfiznivy dopad na Zivotni
prostfedi a lidské zdravi, nebudou-li
zlikvidovany ekologickym zplsobem.
Odstrarite z odpadu osobni Udaje, pokud
néjaké obsahuje.

®

SYMBOLY POUZITE V NAVODU
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Zamknuto

Odemknuto

Dily nebo pfisluSenstvi jsou v prodeji

samostatné

Poznamka

Varovani
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Az asztali korflirész tervezésekor az elsédleges szempont a
biztonsag, a teljesitmény és a megbizhatésag volt.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

Az asztali korfirészt egy személy altali hasznalatra
tervezték, fa szaliranyu és keresztvagasara, legfeljebb 57,2
mm-es mélységig 0°-os ferdevagds esetén. A maximalis
45°-0s ferdevagas esetén a maximalis vagasi mélység
44,5 mm. Az asztali korflirészt stabil fellletre kell rogziteni.
Kemény- és puhafa, farost- és rostlemez vagasara alkalmas.

Csak a gyarté dltal biztositott korflrész és hasitokés
hasznalhato.

ALTALANOS BIZTONSAGI ELOIRASOK

/\ FIGYELEM! Figyelmesen olvassa el az ehhez a
szerszamhoz mellékelt 6sszes figyelmeztetést, utasitast
és miiszaki adatokat, valamint tanulmanyozza az
abrakat is. Az alabb részletezett el6irasok be nem tartasa
olyan baleseteket okozhat, mint pl. tliz, aramités és/vagy
sulyos testi sérulések.

A jovéobeli felhasznalasra 6rizze meg az Osszes
figyelmeztetést és utmutatot. A figyelmeztetésekben
a ,nagy teljesitményl eszkdz” a halézatrél mikodtetett
(vezetékes) gépére vagy az akkumulatorrél (izemeld
(vezeték nélkili) gépére utal.

A MUNKATERULET BIZTONSAGA

= A munkateriiletet tartsa tisztan és jol megvilagitva.
A rendetlen vagy sétét munkateriiletek balesetekhez
vezethetnek.

m Az elektromos szerszamgépeket ne miikodtesse
robbanasveszélyes kornyezetben, mint példaul
robbanasveszélyes folyadékok, gazok vagy porok
jelenlétében. Az elektromos készllékekben szikrak
keletkeznek, amik begyujthatjak a port vagy a g6zoket.

m Az elektromos szerszamgép hasznalatakor a
gyerekeket és a kiviilallokat tartsa tavol. A figyelem
elterelédése az iranyitas elvesztését okozhatja.

ELEKTROMOS BIZTONSAG

m Az elektromos szerszam dugaszanak egyeznie
kell az aljzattal. Semmilyen médon ne médositsa
a dugaszt. A foldelt elektromos szerszamokhoz ne
hasznaljon csatlakozé adaptert. A nem mddositott és
illeszkedd dugasz csdkkenti az aramités kockazatat.

Keriilje az érintkezést foldelt feliiletekkel, mint
példaul csovekkel, radiatorokkal és hiitokkel.
Megndveli az aramités kockazatat, ha a teste foldeltté
valik.

m Ne tegye ki az elektromos szerszamokat esének
vagy nedves kornyezetnek. Az elektromos gépekbe
kerld viz noveli az aramutés kockazatat.

= Ne rongalja meg a kabelt. Az elektromos szerszam
kabelét soha ne hasznalja a szerszam hordozasara,
hazasara vagy kihuzasara. Tartsa tavol a kabelt
hoforrasoktol, olajtol, éles szélektél és mozgd
alkatrészektdl. Sériilt vagy beakadt kabelek novelik az
aramités kockazatat.

n  Elektromos szerszam szabadtéri mikodtetésekor
egy kiiltéri hasznalatra is megfelelé6 hosszabbito
kabelt hasznaljon. Kiltéri hasznalatra megfeleld
hosszabbité kabel csokkenti az aramiités kockazatat.

n Ha a szerszamgép hasznalata nedves kornyezetben
elkeriilhetetlen, hasznaljon aram-védokacsolot
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Az eredeti utmutaté forditasa

(RCD). Az RCD hasznalata csokkenti az aramités
kockéazatat.

SZEMELYI BIZTONSAG

n  Gép kezelésekor maradjon éber, figyeljen arra, mit
csinal, és hasznalja a jozan eszét. Ne hasznalja a
szerszamot, ha faradt, vagy drog, alkohol, illetve
gyogyszer hatasa alatt van. A szerszamgépek
hasznalata kdzben mar egyetlen figyelmetlen pillanat is
sulyos személyi sériiléshez vezethet.

m Hasznaljon személyi védéfelszerelést. Mindig
viseljen védészemiiveget. Az adott feltételekhez
hasznalt védéfelszerelés, példaul porvéddé maszk,
csUszasmentes biztonsagi cip6, véddsisak vagy
hallasvédd, csdkkenti a személyi sériléseket.

m Keriilie el a véletlen bekapcsolast. A termék
felvétele, szallitasa, tapellatashoz/akkucsomaghoz
csatlakoztatasa el6tt gy6z6djon meg arrol, hogy
a kapcsolé kikapcsolt helyzetben van. Baleseteket
okozhat, ha az ujjaval a kapcsolon nagy teljesitményl
gépeket szallit, vagy ezeket bekapcsolva aram ala
helyezi.

m A szerszamgéprdl bekapcsolas elétt tavolitson el
minden beallité kulcsot és csavarkulcsot. Egy a
szerszamgép forgd alkatrészén maradt beadllitd kulcs
vagy csavarkulcs személyi sérllést eredményezhet.

= Ne hajoljon ki tulsagosan. Mindig tartson megfelel6
testtartast és egyensulyt. Ez a szerszamgép jobb
iranyitasat teszi lehetévé varatlan szituaciokban.

m Viseljen megfelelé ruhazatot. Ne vegyen fel laza
ruhat vagy ékszereket. A hajat és a ruhazatat tartsa
tavol a mozgo alkatrészektél. A laza ruhazat és
ékszerek vagy a hosszu haj beakadhatnak a mozgé
alkatrészekbe.

m Ha porelvezeté vagy -gylijté tartozékok
csatlakoztatasahoz szolgalo eszkozokkel
rendelkezik, akkor biztositsa ezek csatlakoztatasat
és megfelelé hasznalatat. A porelvezetés haszndlata
csOkkentheti a porhoz kapcsolodé veszélyeket.

m Ne toltse el elégedettséggel az, hogy a gyakori
eszkozhasznalatbdl kell6 jartassagot szerzett, és
ne hagyja figyelmen kiviil az eszkdz biztonsagi
alapelveit. A figyelmetlen miveletek akar egy
masodperc téredéke alatt is sulyos személyi sérilést
eredményezhetnek.

A SZERSZAMGEP HASZNALATA ES KARBANTARTASA

m Ne erdltesse a gépet. Hasznaljon az alkalmazasanak
megfelelé gépet. A megfelel6 gép jobban és
biztonsagosabban végzi el a feladatot azon a
sebességen, amelyre tervezték.

= Ne hasznalja a szerszamgépet, ha a kapcsolé nem
kapcsol be és ki. Barmilyen szerszamgép veszélyes,
amit a kapcsoléval nem lehet iranyitani. Azt meg kell
javitani.

n Miel6tt beallitast végezne, tartozékot cserélne vagy
a nagy teljesitményii gépet eltarolna, huzza ki a
csatlakozédugot a konnektorbodl és/vagy vegye ki
az akkumulatort, ha eltavolithaté. Az ilyen megeléz6
biztonsagi intézkedések csokkentik a szerszam véletlen
elinditasanak veszélyét.

= A hasznalaton kiviili késziiléket gyerekek szamara
nem elérheté helyen tarolja, és ne hagyja, hogy
a szerszamgépet vagy a kézikonyvet nem ismerd
személyek hasznaljak a szerszamgépet. Gyakorlatlan
felhasznalok kezében a szerszamgépek veszélyesek.
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Végezze el anagy teljesitményii gépek és a tartozékok
karbantartasat. Ellenérizze a mozgé alkatrészek
esetleges téves beadllitadsat vagy megszorulasat,
az alkatrészek esetleges torését, valamint minden
egyéb olyan koriilményt, amely a gép miikodését
befolyasolhatja. Ha sériilt, a szerszamot az ujboli
hasznalat el6tt meg kell javitani. Sok balesetet rosszul
karbantartott gépek okoznak.

A vagoeszkozoket tartsa élesen és tisztan. A
megfeleléen karbantartott, éles vagééllel rendelkezd
vagoeszkdzok kevésbé akadnak el, és egyszerlibben
iranyithatok.

A gépet, tartozékokat és szerszamfejeket stb.
ezen utmutatonak megdfeleléen hasznalja a
munkakoriilmények és a végrehajtandé munka
figyelembevételével. A szerszamgép rendeltetéstdl
eltér6 miveletekre vald hasznalata veszélyes
helyzeteket eredményezhet.

A markolatokat és a fogofeliileteket tartsa szarazon,
tisztan és ne legyenek zsirosak, olajosak. A csuszds
markolatokkal és fogofellletekkel varatlan helyzetekben
az eszkoz kezelése és iranyitasa nem biztonsagos.

AZ AKKUMULATOR HASZNALATA ES KARBANTARTASA

Csak a gyartéo altal megadott toltét hasznalja a
feltoltéshez. Egy adott akkumulatortipushoz valé
tolté egy masik tipust akkumulatorral valé hasznalata
tlizveszélyes lehet.

A nagy teljesitményili gépeket csak kifejezetten
azokhoz tervezett akkumulatorral hasznalja.
Barmilyen mas akkucsomag hasznalata sérilés és tlz
veszélyét okozhatja.

Az akkumulatort hasznalaton kiviil tartsa tavol mas
fém targyaktol, ugymint gemkapcsoktol, érméktél,
kulcsoktol, szogektdl, csavaroktél vagy mas
kisméreti fém targyaktol, amelyek rovidre zarhatjak
a két érintkez6t. Az akkumulator polussaruinak révidre
zarasa égést vagy tlizet okozhat.

Helytelen koriilmények kozott folyadék léphet ki
az akkumulatorbél, amihez ne érjen hozza. Ha
véletleniil mégis hozzaér, oblitse le vizzel. Ha a
folyadék a szemébe keriil, forduljon orvoshoz. Az
akkumulatorbol kilép6 folyadék irritaciot vagy égési
séruléseket okozhat.

Ne hasznaljon sériilt vagy atalakitott akkucsomagot
vagy eszkozt. A sérilt vagy atalakitott akkumulator
elére nem lathaté modon Uizemelhet, ami tlzet,
robbanast, mas kockazatot vagy sériilést okozhat.

Ne tegye ki az akkucsomagot vagy az eszkozt tul
magas hémérsékleti hatasnak és ne tegye tiizbe
ezeket. A tliznek vagy a 130°C feletti h6mérsékletnek
valé kitettség robbanast okozhat.

Tartsa be az Osszes feltoltési utasitast és ne
toltse az akkucsomagot vagy az eszkozt az
utasitdisban megadott hémérséklet-tartomanyon
kivil. A helytelen toltés vagy a megadott tartomanyon
kivlli hémérsékleten vald feltdltés az akkumulatort
karosithatja, és a tlizveszély kockazatat ndvelheti.

SZERVIZELES

A szerszamgépet csak szakképzett
szervizszakemberrel szervizeltesse, csak azonos
cserealkatrészeket hasznalva. Ez biztositja, hogy
a szerszamgép hasznalata tovabbra is biztonsagos
legyen.

Soha ne javitson sériilt akkucsomagokat. Az
akkumulatorok javitasat csak a gyarté vagy a hivatalos
szervizek végezhetik.

BIZTONSAGI UTMUTATO AZ ASZTALI

KORFURESZEKHEZ

A

VEDOELEMEKKEL KAPCSOLATOS

FIGYELMEZTETESEK

A

Tartsa a védoéburkolatokat a helyiikon. A
véddburkolatoknak miikodéképesnek kell lenniiik
és megfeleléen fel kell szerelni azokat. A kilazult,
sérilt vagy nem megfeleléen mikdédd védéelemeket
meg kell javitani vagy ki kell cserélni.

Atvagasi miivelet esetén mindig hasznalja a
flirésztarcsa védoelemét, a hasitokést és a
visszarigast megakadalyozé peckeket. Olyan
atvagasi miveletek esetén, ahol a flirésztarcsa teljes
mélységben atvagja a munkadarabot, a védéelem és
az egyéb biztonsagi eszkozok csokkentik a sériilés
kockazatat.

Egy nem atmendé vagas, példaul szegélyvagas,
ujraflirészelés vagy hornyolévagas befejezése utan
allitsa vissza a hasitokést a kihuzott felfelé allasba. Ha
a hasitokés felhuzott helyzetben van, rogzitse vissza
a pengevédoét és a visszarugast megakadalyozo
peckeket. A védéelem, a hasitékés és a visszarugast
gatlo peckek csokkentik a sérilésveszélyt.

A kapcsolé bekapcsolasa elétt gy6zédjon meg
arrél, hogy a fiirésztarcsa nem ér a védéelemhez,
a hasitokéshez vagy a munkadarabhoz. Ha ezek az
elemek véletlenll hozzaérnek a flirésztarcsahoz, az
veszélyes helyzetet okozhat.

Allitsa be a hasitokést a kézikonyvben leirtak szerint.
A hibas térkoz, elhelyezés és bedllitds miatt a hasitokés
nem tudja csdkkenteni a visszarugas valdszinliségét.

A hasitokésnek és a visszarugast megakadalyozo
peckeknek bele kell kapaszkodniuk a munkadarabba,
hogy miikddjenek. A hasitokés és a visszarugast
megakadalyozé peckek nem érik el céljukat olyan
munkadarabok esetén, amelyek tul révidek ahhoz, hogy
a hasitokés és a visszarugast megakadalyoz6 peckek
beleakadjanak. llyen korilmények kézétt a hasitokés
és a visszarugast megakadalyozé peckek nem tudjak
meggatolni a visszarugasokat.

A hasitokéshez a megfelel6 fiirészlapot hasznalja.
A hasitékés miikodéséhez a flirésztarcsa atmérdjének
illeszkednie kell a hozza tartozé hasitokéshez, a
firésztarcsa torzsének keskenyebbnek kell lennie
a hasitékés vastagsaganal, a flrésztarcsa vagasi
szélességének pedig nagyobbnak kell lennie a hasitokés
vastagsaganal.

ELJARASOKKAL

VAGASI KAPCSOLATOS

FIGYELMEZTETESEK

/\ VESZELY! Soha ne helyezze ujjat a flirésztarcsa
kozelébe vagy azzal egy vonalba. Egy pillanatnyi
figyelmetlenség vagy cslUszas miatt a kezei a
flirésztarcsa felé mozdulhatnak, és sulyos személyi
sérllés kovetkezhet be.

A munkadarabot csak a forgasi irannyal ellentétesen
tolja a fiirésztarcsahoz. Ha a flirésztarcsa forgasi
iranyaval megegyez6 irdnyban tolja a munkadarabot a
frésztarcsara, kezét a gép a flrésztarcsaba huzhatja.
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= Soha ne tolja a munkadarabot szaliranyu vagas
esetén a gérvagoé mércével, és soha ne hasznalja
a parhuzamvezetét hossziitk6z6ként, amikor
a gérvagé mércével végez keresztvagast. Ha a
munkadarabot egyszerre vezeti a parhuzamvezetével
és a gérvagd mércével, nagyobb az esély, hogy a
flrésztarcsa beakad és visszarugas kovetkezik be.

m  Sziliranya vagas esetén mindig a vezetdléc
és a filirésztarcsa kozott fejtse ki a tolderét a
munkadarabra. Hasznaljon tolérudat, ha a vezetéléc
és a filirésztarcsa kozotti tavolsag kevesebb, mint 150
mm, és hasznaljon biztonsagi tolé6szerszamot, ha ez
a tavolsag kevesebb, mint 50 mm. E munkavédelmi
eszkozokkel biztonsagos tavolsagot tarthat keze és
a flirésztarcsa kozott.

m Csak a gyart6 altal biztositott vagy az utasitasoknak
megdfeleléen készitett tolérudat hasznaljon. Ez
a tolérud elegendd tavolsagot tart fenn a keze és
flrésztarcsa kdzott.

= Soha ne haszndljon sériilt vagy megvagott
tolérudat. A sérllt tolérud eltorhet, ami miatt a keze a
flirésztarcsara csuszhat.

m Ne végezzen munkat szabad kézzel. Mindig a
parhuzamvezetével vagy a gérvagé mércével
pozicionalja és vezesse a munkadarabot. A szabad
kéz alatt azt értjik, hogy a keze tdmasztja vagy vezeti a
munkadarabot a parhuzamvezet6 vagy a gérvagd mérce
helyett. A szabad kézi fiirészelés téves bedllitashoz,
beakadashoz és visszarugashoz vezethet.

= Soha ne nyuljon at a forgé fiirésztarcsa mellett vagy
felett. Ha ilyenkor a munkadarab felé nyul, véletlenll
hozzaérhet a mozgo fiirésztarcsahoz.

m Biztositson kiegészitd tartéelemeket a
munkadarabhoz az asztali korfilirész hatuljanal és/
vagy oldalainal, hogy a hosszu és/vagy széles
munkadarabokat szintben tartsa. A hosszlu és/vagy
széles munkadarabok elfordulhatnak az asztal szélénél,
ami miatt elvesztheti az iranyitast az eszkoz felett, a
flrésztarcsa beakadhat, és a gép visszarughat.

= Egyenletesen tolja a munkadarabot. Ne hajlitsa el
vagy csavarja meg a munkadarabot. Ha elakadas
kovetkezik be, azonnal kapcsolja ki a terméket,
hiizza ki a terméket a konnektorbdl, és sziintesse
meg az elakadast. Ha a munkadarab beleakad a
firésztarcsaba, a gép visszarughat, vagy ledllhat a
motor.

= Ne vegye el az anyag levagott darabjait, mikozben
a korflirész mikodik. Az anyag beszorulhat a
parhuzamvezeté és a flrésztarcsa védéeleme kozé,
illetve a védéelem belsejébe, és a gép behizhatja az
ujjait a flrésztarcsaba. Kapcsolja ki a flirészt, és varja
meg, hogy a flirésztarcsa lealljon, miel6tt eltavolitjia az
anyagot.

m Hasznaljon az asztal tetejére helyezett kiegészit6é
parhuzamvezet6t 2 mm-nél vékonyabb
munkadarabok hossziranyu vagasa esetén. A vékony
munkadarabok beékelédhetnek a parhuzamvezeté ala,
és visszarugas kovetkezhet be.

A VISSZARUGAS  OKAI  ES
FIGYELMEZTETESEK

A visszarigas a munkadarab hirtelen elmozdulasa, amely
becsipddd, beszorult flirésztarcsa vagy a miatt kdvetkezik
be, hogy a vagasiirany rosszul van beallitva a munkadarabon
a flrésztarcsahoz képest, vagy a munkadarab egy része

KAPCSOLODO

96

Az eredeti utmutaté forditasa

elakad a korflirész és a parhuzamvezetd, illetve egyéb
rogzitett targy kozott.

A visszarigasok soran a munkadarab leggyakrabban
elemelkedik az asztalrdl a flrésztarcsa hatso részénél és a
kezeld felé 16kddik.

A megugras ily modon a szerszdm nem megfelel6
hasznalatanak és/vagy a helytelen vagasi modoknak /
korilményeknek az eredménye. Néhany ovintézkedés
meghozatalaval és figyelmes betartdsaval azonban
elkerlilhetd ez a veszélyes jelenség.

= Ne alljon pontosan egy vonalban a fiirésztarcsaval.
Mindig a flirésztarcsa parhuzamvezetével
megegyez6 oldalara helyezkedjen. A visszarigas a
munkadarabot nagy sebességgel a flirésztarcsa elétt és
azzal egy vonalban allok felé 16ki.

= Soha ne nyuljon at a flirésztarcsa fol6tt vagy amogeé,
hogy elhuizza vagy megtamassza a munkadarabot.
Véletlenll hozzaérhet a flirésztarcsahoz, vagy a
visszarugas a flirésztarcsaba ranthatja az ujait.

= Soha ne nyomja az éppen vagott munkadarabot a
fiirésztarcsa felé. Ha az éppen vagott munkadarabot
a flrésztarcsa felé nyomja, beszorulas és visszarigas
kovetkezhet be.

m Tartsa a parhuzamvezetét parhuzamosan a
korfilirésszel. A rosszul beallitott parhuzamvezetd
miatt @ munkadarab beakadhat a flirésztarcsaba, és
visszarugas kdvetkezhet be.

m Iranyitsa a munkadarabot fésiis vezetdléccel az
asztalra és a parhuzamvezetére, amikor nem
atvagast végez, pl. falcmaras, horony készitése vagy
vagasok ujrafiirészelése esetén. Fésis vezetbléccel
visszarlgas esetén iranyitasa alatt tarthatia a
munkadarabot.

n Fokozott o6vatossaggal vagjon bele Osszeszerelt
munkadarabok nem lathaté részeibe. Az eléreugro
flrészlap atvaghat olyan targyakat, ami miatt a készilék
azutan visszarughat.

= A nagy paneleket megtamasztva minimalizalhatja
a flirésztarcsa beakadasa és a visszarugas
kockazatat. A hosszi munkadarabok meghajolhatnak a
sulyuk alatt. A tartéelem(ek)et a panel asztalon talnyulé
Osszes része ala kell helyezni.

= Nagyon koriiltekintéen jarjon el megcsavarodott,
csomos, vetemedett vagy egyenes szél nélkiili
munkadarab vagasa esetén, amikor azt gérvago

mércével vagy parhuzamvezeté mellett vezeti.
A vetemedett, csomés vagy megcsavarodott
munkadarabok instabilok, valamint a fiirésztarcsa

vagasi szélességének hibas beadllitasat, beszorulast és
visszarligast okoznak.

= Soha ne vagjon egynél tobb, fiiggélegesen vagy
vizszintesen egymasra rakott munkadarabot. A
firésztarcsa felkaphat egy vagy tébb darabot, és
visszarugast okozhat.

= Amikor a flirészt tjrainditja, mik6zben a flirésztarcsa
egy munkadarabban van, a flrésztarcsat a
bevagasban kozépre kell allitani, hogy a flirészfogak
ne akadjanak bele az anyagba. Ha a flirésztarcsa
beszorul, Gjrainditaskor felemelheti a munkadarabot, és
visszarugast okozhat.

m Tartsa tisztan, élesen a flirésztarcsakat, legyen
elegendé a terpesztésiik. Soha ne hasznaljon
vetemedett, illetve repedt vagy torott fogu
flirésztarcsakat. Az éles és megfeleléen beallitott

@



®

frésztarcsak minimalizaljak a beszorulas, a ledllas és
a visszarugas esélyét.

AZ ASZTALI FURESZ HASZNALATAVAL KAPCSOLATOS
FIGYELMEZTETESEK

m A lemezbeillesztés leszerelése, a flirésztarcsa
cseréje, a hasitokés, a visszarugast megakadalyozé
peckek vagy a flirésztarcsa védéelemének beallitasa
esetén, illetve amikor a gépet feliigyelet nélkiil
hagyjak, kapcsolja ki az asztali fiirészt, és valassza
le az akkumulatort. Az évintézkedésekkel elkerilheti a
baleseteket.

= Soha ne hagyja felligyelet nélkiil miikodni az asztali
korflrészt. Kapcsolja ki a terméket, és csak akkor
hagyja ott, ha teljesen leallt. A fellgyelet nélkul
miikéds flirész ellenérizetlen veszélyforrast jelent.

m Az asztali flrészt jol megvilagitott és vizszintes
terilleten helyezze el, ahol biztosan allhat, és
megdrizheti az egyensulyat. Olyan teriileten helyezze
lizembe, ahol a munkadarab méretéhez elegend6
hely van. A sz(ik, s6tét helyeken és egyenetlen, csiszos
padlén gyakrabban kdvetkezhetnek be balesetek.

m Gyakran takaritsa le az asztali fiirészt, és soporje el
a flirészport az asztal és/vagy a porelszivo késziilék
alol. A felgydilt firészpor gyulékony és begyulladhat.

m Az asztali flirészt régziteni kell. A nem rogzitett asztali
flrészek elmozdulhatnak vagy felborulhatnak.

m Tavolitsa el a szerszamokat, faforgacsot stb. az
asztali flirész bekapcsolasa el6tt. Elvonhatjak
a figyelmet, vagy beszorulas koévetkezhet be, ami
veszélyes lehet.

= Mindig megfelel6 méretii és alaku (gyémant alaku
vagy kerek) rudfuratokkal rendelkezé korfiirészeket
hasznaljon. A fiirész rogzitéfelszereléséhez nem
illeszkedd korflrészek nem koézépen futnak, ami miatt
elvesztheti az irdnyitast a szerszam felett.

m Soha ne hasznaljon sériilt vagy nem megfelelé
rogzitéelemet a flirésztarcsahoz, pl. gallérokat,
fiirésztarcsa-alatétet, csavarokat vagy anyakat.
Ezeket a rogzitéelemeket kifejezetten a fiirészhez
gyartottak a biztonsagos mikddésért és optimalis
teljesitményért.

u Soha ne alljon az asztali flirészre, pl. hogy elérjen
réla valamilyen magasban lévé targyat. Sulyos
sérllést okozhat, ha a termék felbillen, vagy a
vagoszerszamokat véletlenil megérintik.

m Gy6z6djon meg arrél, hogy a fiirésztarcsa ugy
van felszerelve, hogy a megfelelé iranyban forog.
Ne hasznaljon vagoékorongokat, drotkeféket
vagy csiszolokorongokat az asztali fiirészen. A
firésztarcsa hibas felszerelése vagy a nem javasolt
tartozékok hasznalata sulyos sériilést okozhat.

PARHUZAMVEZETO HASZNALATA

/\ FIGYELEM! A sérulésveszély kockazatanak

csokkentéséhez barmilyen mivelet elkezdése el6tt mindig

gy6z6djon meg arrdl, hogy a parhuzamvezeté parhuzamos

a flrészlappal.

m A parhuzamvezet6t a rogzitékar emelésével lazitsa
meg.

= A hatso peremet helyezze a flirészasztal hatuljahoz, és
enyhén huzza meg az egység eleje felé.

m A parhuzamvezetd elsé végét siillyessze le az elsé sin
tetején 1évd vezetédfellletekre.

m  Ellenérizze, hogy minden siman csuszik-e.

m Helyezze a parhuzamvezetét a filirészlaptél a kivant
tavolsagra.

m  Aflirészasztalon fekvé parhuzamvezetét nyomja az elsé
sin irdnyaba, hogy a fiirészlaphoz allitsa.

/\ FIGYELEM! El8szér régzitse a vezet6t a kivant kivagasi

mérethez, majd ezutan ehhez vigye fel a munkadarabot.

Forditott sorrend nem jo: ne el6szdr helyezze el a

munkadarabot, és ne ahhoz vigye fel a vezet6t és

rogzitse. Emiatt ugyanis a vezet6 beallitdsa rossz lehet,

a munkadarab hozzaszorulhat a flirészlaphoz, és a gép

visszarughat.

= Nyomja le a rogzitbkart a vezetd beallitdsahoz és
rogzitéséhez. Biztonsagosan lezart helyzetben a
rogzitékar lefelé mutat.

MEGJEGYZES: Gy6z6djdn meg arrél, hogy a régzitékar a

helyén tartja a parhuzamvezetét.

MEGJEGYZES: Ha a vezet6

flrészlappal, be kell allitani.

TOVABBI BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK AZ
ASZTALI FURESZEKHEZ

m A szerszam kornyezeti hémérséklet-tartomanya a
miikédés soran: 0 °C — 40 °C.

m A szerszam kornyezeti hémérséklet-tartomanya a
tarolas soran: 0 °C — 40 °C.

m A toltérendszer ajanlott koérnyezeti
tartomanya toltés soran: 10 °C — 38 °C.

nem parhuzamos a

hémérséklet-

SPECIALIS BIZTONSAGI UTASITASOK A FAVAGO

KORFURESZHEZ

m  Kérjik, gondosan olvassa el a kézikényvet és az
utasitasokat, miel6tt hasznalna a flirészkorongot és a
meghaijto eszkozt.

= A meghajtd eszk6znek megfeleld allapotban kell lennie,
a tengelynek deformaciotol és rezgéstdél mentesen kell
forognia.

m Biztositsa, hogy a gépkezel6 a  biztonsagi
ovintézkedésekrdl, a nagy teljesitményl szerszam
beallitasarol és mikodtetésérél megfeleld képzést
kapjon.

= Mindig viselien véddszemiiveget és hallasvédelmet
a meghajtd eszkdz hasznalata soran. Véddkesztyd,
zart és csUszasmentes cip6, valamint védékotény
hasznalata szintén javasolt.

m Barmilyen tartozék haszndlata el6tt olvassa el a
hasznalati udtmutatét. Barmely tartozék helytelen
haszndlata az eszkdz karosodasat okozhatja, és
novelheti a sérilésveszélyt.

m Tartsa tisztan a korflrészt. Takaritsa le a flirészport és a
klléndsen ragadds anyagokat, pl. fagyantat is. A tiszta
korflrész pontosabban és biztonsagosabban vag.

m Csak az utmutatéban meghatarozott flirészlapot
hasznaljon, amely megfelel az EN 847-1 el6irasainak.

= Ugyelien a flrészlapon lathato maximalis
fordulatszamra. Ugyeljen arra, hogy a fiirészlap oldalan
megadott fordulatszamérték legalabb annyi legyen, mint
a flrészen megadott.

m Kizéarolag olyan tarcsakat hasznadljon, melyek mérete
és formaja megfelel a tengely furatatméréjének. Egy,
a hajtotengelynek nem megfelel6 flirésztarcsa nem fog
megfelel6képp forogni, és igy ahhoz vezethet, hogy
elvesziti uralmat a gép felett.
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Ne hasznaljon a hasitokésnél vastagabb flirésztarcsakat
vagy keskenyebb hornyu (bevagasu) flirészpadokat.

Ne hasznadljon az ajanlottnal nagyobb vagy kisebb
atmérdjl flrészlapokat. Ne szerelje fel a korflirészt laza
alatétekkel vagy tavtartokkal az orséra.

Hasznalat el6tt ellendrizze a flrészkorong éleit, nem
sériltek-e meg, és nem tlnnek-e szabalytalannak.
A sérilt vagy kilazult fogak kirepilhetnek hasznalat
kdzben, és ndvelik a személyi sériilés kockazatat.

Tilos repedt vagy deformalt fiirészlapot hasznalni! Ne
hasznaljon sériilt vagy deformalédott vagolapot.
Selejtezze le a flirészkorongot, ha megsériilt,
eldeformalddott, eltorzult vagy megrepedt, javitasa tilos.
Ne hasznaljon HSS flirészlapokat.

Biztositsa, hogy a flirésztarcsa megfeleléen legyen
felszerelve, hasznalat el6tt szoritsa meg biztosan a rad
anyajat.

A rogzitbcsavarokat és anyakat a
csavarkulccsal stb. kell megszoritani.

Tilos a csavarkulcson toldéelemet hasznalni vagy a
meghuzast kalapacsutésekkel végezni.

Ellenérizze, hogy a teljes fiirészlap és peremek tisztak,
és a gallér rovatkas oldala van a fiirészlapnal.
Gy6z6djon meg arrdl, hogy a flirésztarcsa a megfeleld
iranyba forog, és nem ér a gép vagy a véddérendszer
egyetlen részéhez sem.

Munka elétt végezzen préobavagast kikapcsolt motorral,
hogy ellenérizhesse a flirésztarcsa helyzetét, a
védbelemek mikddését mas gépalkatrészekhez képest,
valamint a munkadarabot.

Soha ne hagyja felligyelet nélkil a nagy teljesitmény(
szerszamot.

Ne vigyen fel kenéanyagot a flirészlapra, ha forog.

Soha ne proébalja a nagy teljesitményli szerszamot
gyorsan ledllitani a szerszamot beszoritva vagy a
tarcsat barminek nekinyomva, ilyenkor véletlendl komoly
balesetek kdvetkezhetnek be.

Karbantartds vagy fiirésztarcsacsere el6tt huzza ki
a nagy teljesitményli szerszam csatlakozédugdjat a
konnektorbol, vagy vegye ki az akkumulatort.

Figyelien oda a fiirészlap be- és kicsomagolasara, a
flrészlap éles hegyei kdnnyen sériilést okozhatnak.

Haszndljon flirészlaptartét vagy viseljen védékesztydt,
ha flirészlappal dolgozik. Ne felejtse el, hogy a tarcsa
vagasi miveletek utan forré lehet.

A flrészlapot az eredeti csomagolasaban vagy mas
megfeleld csomagolasban tartsa és tarolja, szaraz
kérilmények kozott, tavol az olyan vegyszerektdl,
amelyek karosithatnak.

megfelelé

AZ AKKUMULATOR KIEGESZITO BIZTONSAGI
FIGYELMEZTETESEI

A révidzarlat altali tlz, sérilések vagy
termékkarosodasok veszélye elkerllésére ne meritse a
szerszamot, a cserélhetd akkut vagy a toltékészilléket
folyadékokba, és gondoskodjon arrél, hogy ne
hatoljanak folyadékok a késziilékekbe és az akkukba. A
korroziv hatasu vagy vezetéképes folyadékok, mint pl. a
s0s viz, bizonyos vegyi anyagok, fehériték vagy fehéritd
tartalmu termékek, révidzarlatot okozhatnak.

Az akkumulator kérnyezeti hémérséklet-tartomanya a
hasznalat soran: 0 °C — 40 °C.
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m Az akkumulator kdérnyezeti hémérséklet-tartomanya a
tarolas soran: 0°C - 20°C.

LITIUM AKKUMULATOROK SZALLITASA

Az akkumulatorokat a helyi és nemzeti el6irdsokkal és
szabalyokkal 6sszhangban szallitsa.

Az elemek kils6 fél altali szallitasakor kdvesse a
csomagolasra és a cimkézésre vonatkozd speciadlis
eldirasokat. Ugyelien arra, hogy az akkumulatorok
ne érhessenek mas akkumulatorokhoz vagy vezetd
anyagokhoz szdllitds kézben; ehhez a szabadon maradt
csatlakozokat védje szigetel6 fedéllel vagy szalaggal. Ne
szallitson repedt vagy szivargé akkumulatorokat. Tovabbi
informaciéért vegye fel a kapcsolatot a tovabbitast végzé
céggel.

ISMERJE MEG A TERMEKET

169. oldal.

1. Munkaasztal

2. Ferdeszog rogzitékarja

3. Be/ki kapcsold

4. Akkumulatornyilas

5. Magassag- és ferdevagas-allité tarcsa
6. Allitotarcsa fogantydja

7. Gérvezetd

8. Flrésztarcsa védbéeleme

9. Visszarugast megakadalyozé peckek
10. Parhuzamvezeté

11. Flrészlap

12. Hasitokés

13. Toroklemez

14. Toroklemez régzitégombja

. Porelszivé csonk

. Térolo6 (gérvagé mérce, hasitokés, villaskulcsok)
. Rogzitéfurat

. Nyomépalca

. Porelszivé csatlakozé

. Imbuszkulcs

. Csillagkulcs a flirésztarcsahoz

. Nyitott csavarkulcs a flirésztarcsahoz
. Hasznalati utmutaté

. Csavar

. Alatétkarika

. Hatlapfejd anya

. Csavarhuzé

. Akkumulator

. Tolté

KARBANTARTAS

= Semmilyen mdédon ne médositsa a terméket, és ne
hasznaljon a gyart6 altal nem jovahagyott tartozékokat.
Az On és masok biztonsaga veszélybe keriilhet.

m Ne  haszndlja a  terméket, ha  valamelyik
kapcsolo, véddburkolat vagy egyéb funkcid nem
rendeltetésszerlien mikodik. Szakszerl javitashoz
vigye a gépet egy hivatalos szervizk6zpontba.

m  Ne végezzen semmilyen beallitast, amikor a flirészlap
forog.

m Beallitasok, karbantartas végzése vagy olajozas el6tt
mindig biztositsa, hogy az akkumulator a termékbdl el
legyen tavolitva.

m  Karosodas vagy torétt alkatrészek tekintetében minden
egyes hasznalat el6tt ellenbrizze a terméket. Tartsa
a terméket kivald mikodési allapotban, azonnal
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cserélie le az alkatrészeket a gyarté altal biztositott
cserealkatrészekre.

m A kés éles és a vagas utan forro lehet. A kés tisztitasat
rendkivili dvatossaggal végezze. A személyi sérulések
elkerilése érdekében viseljen kesztyiit.

= Rendszeresen portalanitsa a flirészt és tartozékait,
kilénésen a mozgd  alkatrészeket, beleértve
a flrésztarcsa védbelemét is. A por hatékony
eltavolitasahoz hasznaljon kézikefét vagy porszivét. Ne
hasznaljon sdritett leveg6t.

m A nagyobb biztonsagért és megbizhatésagért
minden javitast, beleértve a kefék cseréjét, hivatalos
szervizkdzpont végezzen.

/\ FIGYELEM! Tisztitas vagy javitas céljabdl ne probalja

meg a flrésztarcsa véddszerelvényét leszerelni. Sérilt

védbelemet ne hasznaljon. Javitds vagy csere céljabdl
vigye vissza egy hivatalos szervizkdzpontba.

SZIMBOLUMOK A TERMEKEN

Biztonsagi figyelmeztetés
Eurépai megfeleléségi jeldlés

Brit megfeleléségi jelolés
Ukran megfeleléségi jelolés

[ H [ Eurazsiai megfeleléségi jelzés

Kérjlk, olvassa at gondosan ezt az
Utmutatét a termék beinditasa el6tt.

Viseljen fllvédot.

Viseljen szemvédét.

Viseljen véddkeszty(it.

Tartsa tavol a kezét a vagasi terlilettél és az
éles flirészlaptol.

Ne tegye ki esének és ne hasznalja nedves
kérnyezetben.

Tarcsa vagasi szélessége (flirészjarat)

v XX
s Fogak szama ezen a fiirésztarcsan

)

®

A KEZIKONYVBEN HASZNALT SZIMBOLUMOK
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Fa és hasonlé anyagok vagasahoz

Nem hasznalhaté fém vagasahoz

Tércsa forgasiranya (a flrésztarcsan
jelezve)

Az akkumulatorok, valamint az elektromos
és elektronikus berendezések hulladékait
ne dobja a valogatatlan teleplési
hulladékok kozé. Az akkumulatorok,
valamint az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékait elkilonitve
gylijtse. A hulladékka valt elemeket,
akkumulatorokat és fényforrasokat vegye
ki a berendezésbdl. Lépjen kapcsolatba

a helyi hatésaggal vagy kereskedével

az Ujrahasznositasra vonatkozé
Utmutatasért és a gyujtéallomasokkal
kapcsolatos informacidkért. A helyi
szabalyozasok szerint a keresked6k
kotelesek lehetnek ingyen visszavenni az
akkumulatorok, illetve az elektromos és
elektronikus berendezések hulladékait. A
hozzajarulasa az akkumulatorok, illetve az
elektromos és elektronikus berendezések
hulladékainak ujrafelhasznalasahoz és
Ujrafeldolgozasahoz segit csdkkenteni a
nyersanyagok iranti keresletet. Kiilénésen a
litiumot tartalmazé akkumulatorok, illetve az
elektromos és elektronikus berendezések
hulladékai értékes és Ujrafeldolgozhatd
anyagokat tartalmaznak, amelyek karos
hatassal lehetnek a kdrnyezetre és az
emberi egészségre, ha nem kdrnyezetbarat
maédon kezelik 6ket. A hulladékka valt
berendezésbdl sziikség esetén tordlje a
személyes adatokat.

Retesz

Szétnyitas

Kulon értékesitett alkatrészek és
kiegésziték

Megjegyzés

Figyelem
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La conceperea fierastraului dvs. de masa s-au avut in
vedere in primul rand siguranta, performanta si fiabilitatea
in exploatare.

DOMENIU DE APLICATII

Fierastraul de masa este conceput pentru a fi operat de o
persoana, cu scopul de a despica sau de a reteza material
lemnos, cu o adancime maxima de 57,2 mm la un unghi
de inclinare de 0°. La unghiul de inclinare maxima de 45°
adancimea taieri este de 44,5 mm. Fierastraul de masa este
conceput si proiectat sa fie fix pe o suprafata stabila. Pot
fi taiate materiale lemnoase de esenta tare si mole, plus
panouri de fibra si de conglomerat.

Se pot utiliza numai combinatile de lama si cutit de
despicare furnizate de producator pentru acest fierdstrau
cu masa.

AVERTIZARI DE SIGURANTA GENERALE PENTRU
APARAT

A AVERTISMENT! Cititi, cu atentie, toate
avertismentele, instructiunile si specificatiile furnizate
impreuna cu aparatul, si consultati ilustratiile.
Nerespectarea instructiunilor prezentate in continuare poate
provoca accidente cum ar fi incendii, electrocutare si/sau
vatamari corporale grave.

Salvati toate avertizarile si instructiunile pentru o
consultare ulterioara. Termenul ,unealtd electrica” din
avertizari se referd la unealta dvs. electricd alimentata la
curent (cu fir) sau la baterie (fara fir).

SIGURANTA ZONEI DE LUCRU

= Mentineti curatd si bine iluminata zona de lucru.
Zonele dezordonate si intunecate prezinta pericol de
accidente.

m Nu operati cu unealta electrica in atmosfere
explozive, precum in prezenta lichidelor, gazelor
sau a prafului inflamabil(e). Uneltele electrice creeaza
scantei care pot aprinde praful sau vaporii.

= Tineti copiii si persoanele din jur la distanta in timpul
operarii unei unelte electrice. Distragerea atentiei va
poate face sa pierdeti controlul.

SIGURANTA ELECTRICA

m  Stecarele uneltelor electrice trebuie sa se
potriveasca cu priza. Nu modificati niciodata
stecarul in nici un fel. Nu folositi niciodata adaptoare
de stecar cu uneltele electrice cu impamantare.
Stecarele nemodificate si prizele potrivite reduc riscul de
electrocutare.

m Evitati contactul corpului cu suprafetele conectate
la impamantare, precum tevi, radiatoare, resouri,
masini de gatit si frigidere. Exista un risc crescut de
electrocutare cand corpul dumneavoastra are contact cu
fmpamantarea.

m Nu expuneti uneltele electrice la ploaie sau
umezeala. Apa care intrda intr-o unealta electrica va
creste riscul de electrocutare.

m Nu fortati cablul. Nu trageti niciodata unealta
electrica de cablul de alimentare pentru a o
transporta, a o trage sau a scoate stecarul din priza.
Tineti cordonul la distanta de caldura, ulei, muchii
ascutite sau piese in miscare. Cablurile deteriorate
sau Incurcate cresc riscul de electrocutare.
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= Atunci cand lucrati cu o unealta electrica in aer liber,
folositi un prelungitor adecvat pentru utilizarea in
aer liber. Folosirea unui prelungitor adecvat pentru
utilizarea Tn aer liber reduce riscul de electrocutare.

= In cazul in care operarea uneltelor electrice intr-o
zona umeda nu poate fi evitata, folositi o alimentare
protejata cu un dispozitiv de curent rezidual (RCD).
Utilizarea unui RCD reduce riscul de electrocutare.

SIGURANTA PERSONALA

m  Fiti atenti la ceea ce faceti si exercitati logica bunului
simt cand operati cu o unealta electrica. Nu utilizati
unealta electrica daca sunteti obosit, bolnav sau sub
influenta drogurilor, alcoolului sau medicamentelor.
Un moment de neatentie in timpul operarii uneltelor
electrice poate cauza vatamare personala grava.

= Folositi echipament personal de protectie. Purtati
intotdeauna ochelari de protectie. Utilizarea
echipamentelor de protectie, cum ar fi masti pentru praf,
pantofi anti-derapanti sau protectii pentru auz conform
conditiilor specifice de lucru ajuta la evitarea pericolelor
de raniri personale.

= Evitati pornirea accidentala. Asigurati-va ca pistolul
este oprit inainte de a-l conecta la retea, inainte
de a introduce bateria, inainte de a-l ridica sau
transporta. Transportarea uneltelor electrice cu degetul
pe tragaciul declansator sau alimentarea uneltelor cu
butonul de pornire apasat constituie cauze frecvente ale
accidentelor.

= Indepartati orice cheie de reglare inainte de a porni
unealta. O cheie sau ramasa atasata de o piesa rotativa
a uneltei electrice poate cauza vatamari corporale.

= Nu va intindeti excesiv. In timpul operérii
dispozitivului, pastrati-va in permanenta echilibrul
si stabilitatea. Acest lucru permite un mai bun control
al uneltei electrice in situatjii neasteptate.

m Imbrécati-vd corespunzitor. Nu purtati haine largi
sau bijuterii. Pastrati-va parul si imbracamintea
departe de piesele in migcare. Hainele largi, bijuteriile
sau parul lung pot fi prinse de piesele aflate in miscare.

n Daca dispozitivele sunt echipate cu conectori pentru
accesorii de colectare a prafului, asigurati-va ca
acestea sunt conectate si utilizate adecvat. Utilizarea
accesoriilor de colectare a prafului poate reduce
pericolele provocate de praf.

= Obisnuinta dobandita prin utilizarea frecventa a
uneltelor nu trebuie sa va faca neglijent sau sa va
determine sa ignorati principiile de siguranta privind
uneltele. Actiunile neglijente, chiar si pentru o fractiune
de secunda, pot conduce la ranirea grava.

FOLOSIREA Sl INTRETINEREA UNELTEI ELECTRICE

= Nu fortati unealta electrica. Utilizati unealta electrica
potrivitd pentru aplicatia dvs. Unealta electrica
potrivitd va executa operatiile mai bine si mai sigur, la
parametrii pentru care a fost conceputa.

= Nu folositi unealta electricd daca comutatorul nu o
poate porni si opri. Orice unealtd electrica, care nu
poate fi controlatd cu comutatorul este periculoasa si
trebuie reparata.

= Inainte de a efectua reglaje, de a schimba accesoriile
sau de a depozita o unealta electrica, deconectati
stecherul de la retea si/sau acumulatorul de la
unealta. Aceste masuri preventive reduc riscul de
pornire accidentald a uneltei electrice.
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= Nu lasati uneltele electrice la indemana copiilor si
nu permiteti persoanelor nefamiliarizate cu unealta
electrica sau cu aceste instructiuni sa foloseasca
unealta. Uneltele electrice sunt periculoase in mainile
utilizatorilor neinstruiti.

m Efectuati regulat lucrari de intretinere a uneltelor
electrice si accesoriilor acestora. Verificati alinierea
si imbinarea pieselor mobile, sa nu fie piese
fisurate sau articole de montare stricate si nici vreo
alta defectiune care ar putea afecta functionarea
adecvata a uneltei electrice. Daca este deteriorata,
trimiteti unealta in service inainte de utilizare.
Multe accidente sunt cauzate de intretinerea proasta a
uneltelor electrice.

= Pastrati uneltele de taiere ascutite si curate. Uneltele
de taiere intretinute adecvat si care au muchii tdietoare
bine ascutite prezinta mai putine riscuri de incovoiere si
sunt mai usor de controlat.

= Utilizati unealta electricd si accesoriile sale in
conformitate cu aceste instructiuni, luand in
considerare conditiile de lucru si operatiile pe care le
realizati. Utilizarea uneltei electrice pentru alte operatii
decét cele preconizate poate duce la situatii periculoase.

= Pastrati manerele si suprafetele de prindere uscate,
curate si fara urme de ulei sau unsoare. Manerele si
suprafetele de prindere alunecoase nu permit manuirea
in siguranta si controlul uneltei in situatii neasteptate.

UTILIZAREA SI INTRETINEREA ACUMULATORULUI
UNELTEI

s Incércati acumulatorul doar cu incarcitorul
specificat de producator. Un incarcator care poate
fi potrivit pentru un tip de baterie, poate crea risc de
incendiu cand e folosit cu o alta baterie.

= Utilizati uneltele electrice doar cu acumulatorii
special conceputi pentru acestea. Utilizarea altor
acumulatori poate genera riscuri de accidentare si
incendiu.

= Atunci cand acumulatorul nu este folosit, fineti-l ferit
de alte obiecte de metal precum agrafe pentru hartie,
monede, cuie, suruburi sau alte obiecte mici de metal
ce pot face conexiunea unui terminal al bateriei la
celalalt. Scurtcircuitarea bornelor acumulatorului poate
conduce la arsuri sau incendii.

= in conditii de utilizare abuziva, se poate scurge
electrolit din acumulator; evitati contactul cu acesta.
Daca intrati in contact accidental cu electrolitul,
clatiti-vd din abundentd cu apa. In cazul in care
electrolitul intra in contact cu ochii, clatiti-va din
abundenta cu apa si consultati imediat un medic.
Electrolitul din acumulator poate cauza iritatii sau arsuri.

= Nu utilizati un acumulator sau o unealta deteriorata
sau modificata. Acumulatorii deteriorati sau modificati
au un comportament imprevizibil si prezinta pericol de
incendiu, explozie sau accidentare.

= Nu expuneti acumulatorul sau unealta la foc sau
temperaturi excesive. Expunerea la foc sau temperaturi
de peste 130°C prezinta pericol de explozie.

= Respectati toate instructiunile de incarcare si nu
incarcati acumulatorul sau unealta la temperaturi
din afara intervalului specificat in instructiuni.
Incarcarea necorespunzatoare sau la o temperatura din
afara intervalului specificat poate deteriora acumulatorul
si creste riscul de incendiu.

OPERATII DE SERVICE

Solicitati efectuarea lucrarilor de service la unealta
dvs. electrica numai de catre o persoana calificata in
reparatii, folosind numai piese de schimb identice.
Acest lucru va asigura pastrarea in siguranta a uneltei
electrice.

Nu trebuie sa efectuati niciodata reparatii asupra
acumulatorilor  deteriorati. Reparatile  asupra
acumulatorilor trebuie sa fie efectuate numai de catre
producator sau de furnizorii de servicii autorizati.

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA PENTRU
FIERASTRAIELE CU MASA

ATENTIONARI CU PRIVIRE LA APARATORI

Aparatorile trebuie sa fie montate la locul lor.
Aparatorile trebuie sa functioneze bine si sa fie
montate corespunzator. O aparatoare slabita,
deterioratd sau care nu functioneaza bine trebuie
reparata sau inlocuita.

A se utiliza intotdeauna aparatoarea lamei, cutitul
de despicare si clichetii anti-recul la operatia de
retezare. Pentru operatiile de retezare, cand lama trece
complet prin toata grosimea piesei de lucru, aparatoarea
si alte dispozitive de protectie reduc riscul de vatamare
corporala.

Dupa finalizarea unei taieturi superficiale, cum ar fi
cu imbinare, circulara sau cu caneluri, readuceti pe
pozitie cutitul de taiere in pozitie extinsa in sus. Cu
cutitul de taiere in pozitie extinsa in sus, reatasati
prrotectia lamei si clichetii cu retur. Aparatoarea,
cutitul de despicare si clichetii anti-recul reduc riscul de
vatamare corporala.

Asigurati-va ca lama fierastraului nu vine in contact
cu aparatoarea, cu cutitul de despicare sau cu piesa
de lucru, inainte de a porni fierdstraul. Contactul
inadvertent al acestora cu lama fierastraului poate duce
la situatii periculoase.

Reglati cutitul de despicare dupa cum se descrie in
acest manual de instructiuni. Spatierea, pozitionarea
si alinierea incorecte pot face ca cutitul de despicare sa
nu poata reduce miscarea de recul.

Pentru ca cutitul de despicare si clichetii anti-recul
sa functioneze, acestea trebuie sa fie angajate in
piesa de prelucrat. Cutitul de despicare si clichetii anti-
recul sunt ineficiente cand piesele de lucru sunt prea
scurte ca sa fie angajate cu cutitul de despicare si cu
opritoarele anti-recul. Tn aceste circumstante, un recul
nu poate fi prevenit de catre cutitul de despicare si de
clichetii anti-recul.

Utilizati lama de ferastrau adecvatd pentru cutitul
de despicare. Pentru ca cutitul s functioneze adecvat,
diametrul lamei trebuie sa se potriveasca cu cutitul
adecvat, iar corpul lamei trebuie sa fie mai ingust decat
cutitul de despicare si latimea de taiere a lamei trebuie
sa fie mai mare decat grosimea cutitului de despicare.

A'[ENTIONARI CU PRIVIRE LA PROCEDURILE DE
TAIERE

/\ PERICOL! Nu tineti niciodata degetele sau
mainile in vecinatatea sau aliniate cu lama
fierastraului. Un moment de neatentie sau o alunecare
si puteti ajunge cu mana la lama si se pot intdmpla
vatamari corporale grave.
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= Alimentati piesa de lucru la fierastrau numai din
directia opusa directiei de rotire. Alimentarea
piesei de lucru in aceeasi directie cu directia de rotire,
deasupra mesei, poate duce la smulgerea piesei de
lucru si @ mainii dvs. si contactul cu lama fierastraului.

= Nu utilizati niciodatad sistemul de ghidaj pentru a
alimenta piesa de lucru cand se executd operatii
de despicare si nu utilizati rigla de ghidaj ca opritor
de lungime cand se executa operatii de retezare cu
sistemul de ghidaj. Daca piesa de lucru este ghidata
cu rigla de ghidaj si cu sistemul de ghidaj in acelasi timp,
se mareste probabilitatea ca lama fierastraului sa fie
agatata si sa apara fenomenul de recul.

= Cand se executd operatii de despicare, aplicati
intotdeauna forta de alimentare a piesei de lucru
intre ghidaj si lama fierastraului. Utilizati un bat
pentru impingere, dacd distanta dintre ghidaj si
laméa este mai mica de 150 mm, si utilizati un bloc
de impingere, cand distanta aceasta este mai mica
de 50 mm. Dispozitivele pentru ,,ajutor in munca” va
vor ajuta sa va tineti mainile la o distanta sigura fata
de lama fierastraului.

m Utilizati numai batul de impingere furnizat de
producator sau facut conform instructiunile. Acest
bat de impingere ofera o distanta suficienta a mainii fata
de lama fierastraului.

= A nu se utiliza niciodatad un bat de impingere taiat
sau deteriorat. Un bat de impingere deteriorat se poate
frange cauzand alunecarea mainii dvs. catre lama
fierastraului.

= Nu executati nicio operatie ,cu mainile goale”.
Utilizati intotdeauna fie rigla de ghidaj, fie mitra
pentru a pozitiona si ghida piesa de lucru. ,Mainile
goale” inseamna utilizarea mainilor dvs. pentru a sprijini
sau ghida piesa de lucru in locul unei rigle de ghidaj
sau a unei mitre. Executarea de operatii cu fierastraul
cu mainile goale poate duce la aliniere defectuoasa,
agatare si recul.

= Nu intindeti niciodatd mana in jurul sau peste lama
de fierastrau aflatd in miscare de rotatie. Daca
intindeti méana dupa piesa de lucru este posibil sa va
accidentati atingadnd lama in miscare.

= Asigurati suport suplimentar pentru piesa de lucru
la capat si/sau pe partile laterale pentru piesele de
lucru lungi si/sau late, pentru a le mentine la nivel. O
piesa de lucru lunga si/sau lata are tendinta de a pivota
pe marginea mesei, cauzand pierderea controlului,
agatarea lamei si recul.

= Alimentati piesa de lucru intr-un ritm constant. Nu
indoiti si nu rasuciti piesa de lucru. Daca are loc un
blocaj, opriti produsul imediat, deconectati-l de la
priza de curent si eliberati blocajul. Blocarea lamei in
piesa de lucru poate cauza recul sau fortarea motorului.

= Nu indepartati bucatile taiate de material in timp ce
fierastraul este in functiune. Se poate aduna material
la rigla de ghidaj sau in interiorul aparatorii lamei si e
posibil ca lama sa va traga degetele. Opriti fierastraul
si asteptati pana lama se opreste fnainte de a scoate
materialul.

m Utilizati o rigld auxiliara in contact cu suprafata
superioara a mesei cand piesele de lucru ce trebuie
despicate au mai putin de 2 mm grosime. O piesa
de lucru subtire se poate strecura sub rigla de ghidaj si
determina fenomenul de recul.
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CAUZE ALE RECULULUI $1 AVERTIZARI PRIVITOARE LA
EL

Reculul este o reactie brusca a piesei de lucru datorata
lamei blocate sau agatate sau unei nealinieri a liniei de
taiere a piesei de lucru relativ la lama fierastraului, sau
atunci cand o parte a piesei de lucru se prinde intre lama si
rigla de ghidaj sau alt obiect fix.

Foarte frecvent, in timpul reculului partea din spate a piesei
de lucru este ridicatad de pe masa fierastraului si azvarlita
spre operator.

Reculul este deci rezultatul unei utilizari incorecte a
aparatului si/sau a procedurilor sau a conditiilor de taiere
incorecte. Reculul poate fi evitat printr-o atentie deosebita
acordata respectarii unor precautiuni.

m Nu stati niciodata in linie directd cu lama
fierastraului. intotdeauna s& aveti corpul pozitionat
pe aceeasi parte laterala a lamei ca rigla de ghidaj.
Reculul poate azvarli cu viteza mare piesa de lucru catre
oricine sta in fata sau pe directia lamei fierastraului.

= Nu intindeti niciodatd mana peste sau in spatele
lamei pentru a trage sau a sprijini piesa de lucru.
Se poate intdmpla contactul accidental cu lama sau se
poate ca reculul sa va traga degetele in lama.

= Niciodata sa nu tineti piesa de lucru apasata pe lama
in miscare, in timpul operatiei de retezare. Apasarea
piesei de lucru pe lama in timpul retezarii acesteia va
crea conditiile pentru blocare si recul.

= Aliniati ghidajul astfel incat sa fie paralel cu lama
fierastraului. Ghidajul aliniat incorect va face ca piesa
de lucru sa se prinda in lama si sa se genereze recul.

= Utilizati o placa zimtata pentru a ghida piesa de lucru
pe masa si rigla de ghidaj cand executati operatii de
frezare (nu retezare) precum faltuire, canelare sau
aschiere. O placa zimtuita va ajuta sa controlati piesa
de lucru in eventualitatea unui recul.

= Acordati o atentie deosebitd atunci cand faceti
o taietura intr-o zona fara vizibilitate a piesei de
prelucrat asamblata. Se poate ca panza fierastraului
sa taie obiecte ce pot genera un recul.

m  Sprijiniti panourile mari pentru a reduce la minim
riscul de blocare a lamei si de recul. Piesele de
prelucrat lungi au tendinta sa se indoaie sub propria lor
greutate. Suporturile trebuie amplasate sub toate partile
panoului care depasesc marginile mesei.

= Acordati atentie deosebita la executarea operatiilor
de taiere a unei piese de lucru care este rasucita,
prezinta noduri, infasurari sau nu are margini drepte
care sa fie ghidate cu sistemul de ghidare sau in
paralel cu rigla de ghidare. O piesa de lucru rasucita,
innodatd sau infasuratd este instabild si cauzeaza
nealinierea liniei de taietura cu lama, blocaje si recul.

= Nu taiati niciodatd mai mult de o piesa de lucru o
data, puse una peste alta vertical sau orizontal.
Lama de fierastrau ar putea prinde una sau mai multe
piese si se poate genera recul.

= Cand reincepeti taierea cu lama in piesa de lucru,
centrati lama ferastraului in fagas astfel incat dintii
fierastraului sa nu fie ancorati in material. Daca
lama este prinsa in material, aceasta poate ridica
piesa de lucru si se poate cauza un recul la repornirea
fierastraului.

= Tineti lamele curate, ascutite si in stare buna de
functionare. Nu utilizati niciodata lame indoite, cu
fisuri sau cu dintii rupti. Lamele de fierastrau ascutite
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si bine intretinute reduc la minim riscul de blocare, oprire
fortata si recul.

AVERTISMENTE CU PRIVIRE LA PROCEDURA DE
OPERARE A FIERASTRAULUI CU MASA

Opriti  fierastraul cu masa si deconectati
acumulatorul cand scoateti insertia de la masa, cand
schimbati lama sau cand faceti reglaje la cutitul de
despicare, la clichetii anti-recul sal la acoperitoarea
lamei si cand utilajul este lasat nesupravegheat.
Masurile de precautie vor evita accidentele.

Nu lasati niciodata fierastraul cu masa sa
functioneze nesupravegheat. Opriti-l si nu plecati
de langa produs decat cand s-a oprit complet. Un
fierastrau care functioneaza nesupravegheat este un
pericol necontrolat.

Amplasati fierastraul cu masa intr-o zona bine
iluminata si plana, unde sa puteti avea un echilibru
bun si stabilitate pe picioare. Acesta trebuie instalat
intr-o zona unde s& aveti suficient spatiu pentru
a manui cu usurinta piesa dvs. de lucru in functie
de dimensiunea acesteia. Zonele intunecoase,
aglomerate, cu podele alunecoase si neuniforme invita
la accidente.

Mentineti curatenia si indepartati rumegusul de
sub fierastraul cu masa si/sau din colectorul de
rumegus. Acumularile de rumegus sunt inflamabile si
se pot autoaprinde.

Fierastraul cu masa trebuie fixat in mod securizat.
Un fierdstrau cu masa care nu este fixat in mod securizat
se poate deplasa sau rasturna.

Luati de pe masa uneltele, resturile de lemn, etc.
inainte de a porni fierastraul. Distragerea sau o
potentiala blocare pot fi periculoase.

intotdeauna utilizati lame cu dimensiuni si forme
(patrate sau rotunde) adecvate fantelor de pe arbore.
Lamele care nu se potrivesc cu suportul de montare
al ferastraului se vor descentra cauzand pierderea
controlului.

Nu utilizati niciodata elemente de montare a
fierastraului precum flanse, saibe, bolturi sau piulite
inadecvate sau deteriorare. Aceste elemente de
montare au fost special concepute pentru fierastraul dvs.
pentru operarea n conditii de siguranta si perfomanta
optima.

Nu va urcati niciodata cu picioarele pe fierastraul cu
masa, nu il utilizati pe post de taburet pe care sa va
urcati cu picioarele. Se pot produce accidente grave in
cazul in care produsul este inclinat sau daca un utilizator
intré neintentionat in contact cu lama.

Asigurati-va ca lama este instalata astfel incat sa se
roteasca in directia adecvata. Nu utilizati discuri de
polizare, perii de sarma sau discuri abrazive pe un
fierastrau cu masa. Instalarea inadecvata a lamei sau
utilizarea unor accesorii nerecomandate poate duce la
raniri grave.

UTILIZARE RIGLA DE GHIDARE

A AVERTISMENT! Pentru a reduce riscul de ranire, inainte
de a incepe orice operatiune, asigurati-va intotdeauna ca
rigla de ghidare este paralela cu discul.

Slabiti rigla de ghidare ridicand parghia de blocare.
Asezati marginea posterioara peste partea posterioara a
bancului fierastraului si trageti usor spre partea din fata
a unitatii.

Coborati capatul din fatd al riglei de ghidare peste
suprafetele de ghidare de pe sina frontala.

Asigurati-va ca exista o actiune normala de alunecare.
Pozitionati rigla de ghidare la distanta dorita de disc.

Cu rigla de ghidare asezata plan pe bancul fierastraului,
Tmpingeti rigla nspre sina frontald pentru a alinia rigla
la disc.

/N\ AVERTISMENT! Blocati rigla mai intéi la dimensiunea
de taiere dorita, apoi mutati piesa de lucru inspre rigla. Nu
mutati mai intai piesa de lucru, dupa care sa mutati rigla
inspre aceasta pentru blocarea riglei. Acest lucru poate
avea ca rezultat alinierea gresitad a riglei, care ar putea
face ca piesa de lucru sa fie agatata de discul fierastraului,
conducéand la o miscare de recul.

impingeti parghia de blocare in jos pentru a alinia si
a fixa bine rigla. Daca a fost blocatd corespunzator,
parghia de blocare ar trebui sa fie indreptata in jos.

NOTA: Asigurati-va ca parghia de blocare blocheaza rigla
de ghidare pe pozitie.

NOTA: Daca rigla de ghidare nu este asezata paralel cu
discul, sunt necesare reglari.

ATEN]'IONARIVSUPLIMENTARE DE §IGURAN]’A
PENTRU FIERASTRAIELE CU MASA

Temperatura ambientald in timpul functionarii uneltei
trebuie sa fie cuprinsa intre 0°C si 40°C.

Temperatura ambientala in timpul depozitarii uneltei
trebuie sa fie cuprinsa intre 0°C si 40°C.

Temperatura ambientald in timpul incarcarii uneltei
(produsului) trebuie sa fie cuprinsa intre 10°C si 38°C.

INSTRUCTIUNI DE PROTECTIE SPECIFICE
PENTRU LAMA DE TAIAT MATERIAL LEMNOS

@

Cititi cu atentie manualul si instructiunile Tnainte de a
utiliza lama si fierastraul.

Fierastraul trebuie sa se afle in stare de functionare
optima, iar axul nu trebuie sa fie deformat sau sa
provoace vibratii.

Asigurati-va ca operatorul este bine instruit cu privire
la masurile de siguranta, reglajele si operarea uneltei
electrice.

Purtati intotdeauna ochelari si casti de protectie atunci
cand utilizati acest echipament. Se recomanda purtarea
manugilor, a incaltamintei solide nealunecoase si a
sortului de protectie.

inainte de a utiliza orice accesoriu, consultati manualul
de instructiuni. Utilizarea necorespunzatoare a unui
accesoriu poate deteriora echipamentul si creste
sansele de accidentare.

Pastrati lama curata. Acest lucru inseamna inclusiv
stergerea lamei de rumegus si mai ales curatarea
substantelor lipicioase precum cleiul de lemn. O lama
curatd taie mai precis si mai sigur.

Folositi numai panze specificate in acest manual, in
conformitate cu EN 847-1.

Respectati turatia maxima marcata pe panza de
ferastrau. Asigurati-va ca viteza marcata pe discul
ferastraului este cel putin egald cu viteza marcata pe
ferastrau.

Utilizati intotdeauna lame de marimea si forma adaptate
la diametrul axului. Lamele neadaptate la axul pe
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care trebuie sa fie montate nu se vor roti corect si pot
conduce la o pierdere a controlului asupra aparatului.
Nu folositi lame de fierastrau cu o grosime a corpului mai
mare sau cu latimea canelurii (sectiunii) mai mica decat
grosimea cutitului de despicare.

Nu folositi panze cu diametrul mai mare sau mai
mic decét cel recomandat. Nu utilizati saibe sau alte
elemente de spatiere pentru a face ca lama sa se
potriveasca pe ax.

Verificati dintii lamei cautand semne de deteriorare sau
aspect anormal fnainte de fiecare utilizare. Dintii care
sunt deteriorati sau slabiti pot deveni obiecte zburatoare
n timpul utilizarii si méresc riscul de vatdmare personala.
Nu folositi lame de ferastrau crapate sau deformate. Nu
folositi panze de circular deteriorate ori deformate.
Casati lama daca este deterioratd, deformata sau
crapata; repararea nu este permisa.

Nu utilizati panze din otel rapid (HSS).

Asigurati-va ca lama este montatad corect si strangeti
piulita de fixare pe ax la cuplul recomandat inainte de
utilizare.

Suruburile si piulitele de fixare trebuie stranse utilizand o
surubelnita adecvata, etc.

Nu este permisé utilizarea de extensii ale cheii de piulita
nici strangerea cu lovituri de ciocan.

Asigurati-va ca toate panzele si flansele sunt curate si
laturile Tncastrate ale mangonului se sprijina pe panza.
Asigurati-va ca lama se roteste in directia corecta
si ca nu vine n contact cu nicio parte a masinii sau a
sistemului de protectie.

inainte de lucru, faceti o verificare executand o taiere in
orb, fara a porni motorul astfel incat sa verificati pozitia
lamei, functionarea aparatoarelor fata de alte piese ale
produsului si piesa de lucru.

Nu lasati niciodata unealta electrica nesupravegheata.

Nu aplicati lubrifianti pe panza atunci cand aceasta este
n functiune.

Nu Tncercati niciodatd sa opriti rapid o unealta electrica
in miscare blocand-o cu ajutorul vreunei unelte sau cu
alte obiecte puse pe lama, se pot cauza accidente grave
n acest fel.

Deconectati unealta electrica de la sursa de alimentare
fnainte de a schimba lamele sau de a efectua lucrari de
ntretinere.

Acordati atentie impachetarii si despachetarii lamei, se
pot produce raniri de la dintii lamei.

Folositi un dispozitiv de manipulare sau manusi de
protectie cand interveniti asupra discului de taiere. Nu
uitati ca lama va fi fierbinte dupa operatiile de taiere.
Pastrati si depozitati lama in ambalajul original sau n alt
ambalaj adecvat, pastrati-l in mediu uscat si departe de
substantele chimice care ar putea deteriora lama.

AVERTISMENTE SUPLIMENTARE PRIVIND
SIGURANTA LA UTILIZAREA BATERIILOR
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Pentru a reduce riscurile de incendiu, accidentare
si deteriorare a produsului in urma unui scurtcircuit,
nu scufundati niciodatd unealta, acumulatorul sau
incarcatorul in lichide si nici nu permiteti patrunderea
lichidelor in interiorul acestora. Lichidele corozive sau
bune conducatoare de electricitate, precum apa de
mare, anumite substante chimice industriale, hipocloritul
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de sodiu sau produsele care contin hipoclorit de sodiu
pot cauza scurtcircuite.

Temperatura ambientald in timpul utilizaérii bateriei
trebuie sa fie cuprinsa intre 0°C si 40°C.

Temperatura ambientald in timpul depozitarii bateriei
trebuie sa fie cuprinsa intre 0°C si 20°C.

TRANSPORTAREA ACUMULATORILOR PE LITIU

Transportati bateria in conformitate cu prevederile si
reglementarile locale si nationale.

Urmati toate cerintele speciale de pe ambalaj si etichete
atunci cand transportati acumulatorii la o parte terta.
Asigurati-va ca in timpul transportului nicio baterie nu vine
in contact cu alte baterii sau materiale conducatoare de
electricitate prin protejarea bornelor expuse cu banda sau
capace izolatoarea non conducatoare de electricitate. Nu
transportati acumulatori ce sunt crapati sau au scurgeri.
Verificati cu compania de transport pentru sfaturi ulterioare.

CUNOASTETI-VA PRODUSUL.

Salt la pagina nr. 169.

CONOITA~WN =

Masa de lucru

Maneta de fixare unghi de inclinatie
Tntrerupator pornire/oprire

Port acumulator

Disc de ajustare a inclinatiei si inaltimii
Maéner rotund de ajustare

Ghidaj in unghi

Aparatoare pentru lama de fierastrau
Clicheti anti-recul

. Rigla de ghidare

. Lama ferastraului

. Cutit de despicare

. Placa pentru gatul mesei

. Buton rotund de blocare a placutei de racordare

. Cap de aspirare

. Depozitare (instrument inclinare, cutit de despicare,

chei)

. Gaura de montare

. Impingator

. Adaptor pentru port aspirare

. Cheie hexagonala

. Cheie pentru lama, cu capat inchis
. Cheie pentru lama, cu capat deschis
. Manualul operatorului

. Bolt

. Saiba

. Piulite hexagonale

. Surubelnita

. Pachet de baterii

. Incarcator

INTRETINEREA

@

Nu modificati produsul in niciun fel sau sa folositi
accesorii neaprobate de producator. Siguranta dvs. si a
celorlalti poate fi periclitata.

Nu folositi produsul daca oricare din intrerupatoare,
aparatori sau alte functii nu functioneaza corespunzator.
Returnati la un centru service autorizat pentru reparare
profesionald sau reglare.

Nu faceti niciun reglaj cat timp discul ferastraului este
in miscare.

Scoateti acumulatorul din produs inainte de a efectua
reglaje, operatii de lubrifiere sau intretinere a produsului.
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= Inainte si dupa fiecare folosire, verificati produsul de
deteriorare sau piese rupte/crapate. Mentineti produsul
n conditii optime de functionare prin inlocuirea imediata
a pieselor cu piese de schimb aprobate de producator.

= Lama taietoare are margini ascutite si poate avea
temperaturi ridicate dupa efectuarea operatiilor de
taiere. Procedati cu maxima precautie la curatarea lamei
taietoare. Purtati manusi pentru a va proteja impotriva
ranirii.

= Curatati de praf in mod regulat fierastraul si accesoriile
sale, mai ales piesele in miscare, inclusiv aparatoarea
discului taietor. Utilizati o perie sau un aspirator pentru a
indeparta eficient praful. Nu utilizati aer comprimat.

m Pentru o siguranta si fiabilitate mai mare, toate
reparatiile inclusiv schimbarea periilor trebuie efectuate
la un centru de service autorizat.

/N\ AVERTISMENT! Nu ncercati sa demontati aparatoarea

discului taietor pentru lucrari de curatare sau reparatii. Nu

utilizati aparatori deteriorate. Returnati-le unui centru de
service pentru reparare sau fnlocuire.

SIMBOLURILE DE PE PRODUS.

Alerta de siguranta
Marcajul de conformitate europeana

Marcajul britanic de conformitate

Marcajul ucrainian de conformitate

[H[ Marcaj de conformitate EurAsian

Cititi instructiunile cu atentie Tnainte de
pornirea produsului.

Purtati echipamente de protectie a auzului.

Purtati echipamente de protectie a vederii.

@ Purtati manusi de protectie.
EZ

Nu apropiati mainile de zona de taiere si de
discul taietor.

Nu expuneti la ploaie sau la medii incarcate
de umezeala.

Latimea de taiere a discului taietor (Kerf)

SIMBOLURILE DIN MANUAL

\U000o0]
Vooooo
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O ©

Numarul de dinti ai discului taietor

Pentru taierea lemnului si a materialelor
similare

Nu este destinat taierii metalelor

Directia de rotatie a discului taietor
(indicata pe disc)

Anu se arunca deseurile de echipamente
electronice si electrice si bateriile epuizate
la gunoiul menajer. Deseurile formate

din echipamente electrice si electronice

si bateriile epuizate trebuie colectate
separat. Sursele de iluminare, bateriile si
acumulatorii epuizati trebuie scoase din
aceste echipamente. Solicitati consiliere
de la autoritatea dvs. locala sau de la
comerciantul de unde ati achizitionat
aspiratorul, in privinta punctului de
colectare. Conform reglementarilor
nationale, vanzatorii cu amanuntul au
obligatia de a colecta bateriile epuizate,
deseurile de echipament electric si
electronic, gratuit. Contributia dvs. la
reciclarea si reutilizarea bateriilor, a
echipamentelor electrice si electronice
ajuta la reducerea cererii de materii prime.
Bateriile epuizate, in special cele cu litiu,
deseurile formate din echipamente electrice
si electronice contin materiale reciclabile
valoroase, care pot avea o influenta
negativa asupra mediului inconjurator si
asupra sanatatii umane, daca nu sunt
eliminate Tntr-o maniera ecologica. Stergeti
datele personale din echipamentul deseu,
daca este cazul.

Piedica

Deblocare

Piese sau accesorii vandute separat

Nota

Avertisment

105

Traducerea instructiunilor originale

A
o
=
>
4
>




®

Radot jusu galda zagi, drosibai, veiktspéjai un uzticamibai ir
pieversta vislielaka vériba.

PAREDZETA LIETOSANA

Galda zagis ir paredzéts lietoanai vienam cilvékam ar mérki
veikt koka garenzagésanu vai Skérszagésanu ar maksimalo
dzilumu Ndz 57,2 mm ar 0° slipumu. Maksimalaja 45°
noliekuma lenki maksimalais zagésanas dzilums ir 44,5 mm.
Galda zagis ir konstruéts un paredzéts nostiprinasanai uz
stabilas virsmas. lesp&jams zagét cietu un mikstu koksni,
ka art skaidu un Skiedru plaksnes.

Sim galda zagim drikst izmantot tikai asmenu un kilu
kombinacijas, ko nodroSina razotajs.

VISPAREJIE DROSIBAS BRIDINAJUMI

/\ BRIDINAJUMS! Izlasiet visus drosibas bridinajumus,
instrukcijas, specifikacijas un apskatiet attélus S$i
elektroinstrumenta dokumentacija. Visu uzskaitito
instrukciju neievéro$ana ir bistama; ta var izraisit elektrisko
triecienu, aizdeg$anos un/vai nopietnas traumas.

Visus bridindgjumus un noradijjumus saglabajiet
turpmakam uzzinam. Apziméjums ‘“elektroinstruments”
bridindjumos attiecas uz jlsu elektroinstrumentu, kas
tiek darbinats no elektrotikla (ar vadu) vai ar akumulatora
(bezvadu) palidzibu.

DROSIBA DARBA VIETA

m  Uzturiet darba vietu tiru un labi apgaismotu.
Nekartigas vai tumsas vietas ir paaugstinats negadijumu
risks.

= Nedarbiniet elektroinstrumentus spradzienbistama
vidé, pieméram, degosu skidrumu, gazu vai puteklu
klatbatne. Elektroinstrumenti rada dzirksteles, kas var
aizdedzinat puteklus vai gazes.

= Nelaujiet bérniem un apkartesoSajiem atrasties
tuvuma, kamér tiek darbinats elektroinstruments.
Izklaidibas dé| jas varat zaudét kontroli.

ELEKTRODROSIBA

m Elektroinstrumenta  kontaktdak§am ir jabat
atbilstoSam kontaktligzdam. Nekad nekada veida
neveiciet kontaktdaksas izmainas. Neizmantojiet
adapterus ar zemétiem elektroinstrumentiem.
Nemodificétas kontaktdaksas un atbilstoSas
kontaktligzdas mazinas elektroSoka risku.

Izvairieties no kermena saskares ar zemétam
virsmam, pieméram, caurulém, radiatoriem,
apgabaliem un saldétavam. Ja jlsu kermenis ir ir
zemeéts, pastav palielinats elektroSoka risks.

= Nepaklaujiet elektroinstrumentus lietum vai mitriem
apstakliem. Udens ieklaSana elektroinstrumenta
palielina elektriska trieciena risku.

= Izmantojiet barosSanas vadu tikai pareizi. Nekad
neizmantojiet kabeli elektroinstrumenta nésasanai,
vilkSanai vai atvienoSanai. Vadam jaatrodas
pietiekama atstatuma no siltumavotiem, ellas, asam
malam un kustigam detalam. Bojati vai sapinuSies
kabeli palielina elektroSoka risku.

= Darbinot elektroinstrumentu ara, lietojiet
pagarinataja kabeli, kas ir piemérotas ara lietoSanai.
Izmantojot kabeli, kas ir piemérots lietoSanai ara, tiek
samazinats elektroSoka risks.

m Ja elektroinstrumentu darbinasana mitra vieta ir
neizbégama, izmantojiet ar paliekoSas stravas
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iekartu (RCD) aizsargatu avotu. Izmantojot RCD, tiek
samazinats elektroSoka risks.

PERSONAS DROSIBA

m Lietojot elektroinstrumentu, saglabajiet modribu,
sekojiet tam, ko darat, un ievérojiet visparéjo
piesardzibu. Neizmantojiet elektroinstrumentu,
ja esat noguris, slims vai narkotiku, alkohola
vai medikamentu ietekmé. Neuzmanibas bridis,
stradajot ar elektroinstrumentiem, var izraisit smagus
ievainojumus.

= Lietojiet personigos aizsardzibas Iidzeklus. Vienmér
lietojiet aizsargbrilles. Aizsardzibas aprikojums,
pieméram, puteklu maska, neslidosi drosibas apavi,
aizsargkivere, vai ausu aizsarglidzekli, to izmantojot
atbilstoSos apstaklos, samazinas ievainojumu risku.

= Nepielaujiet nejausu iedarbinasanu. NodroSiniet, ka
slédzis ir izsleégta stavokli, pirms pievienot pistoli
spriegumam un/vai akumulatoru blokam, satverot
vai parnésajot izstradajumu. Elektroinstrumentu
parnésasana, pirkstam atrodoties uz slédza, vai
instrumenta, kas ir ieslégtd stavokll, pieslégSana
elektrotiklam, palielina negadijumu iesp&jamibu.

= Pirms elektroinstrumenta ieslégSanas iznemiet
visus reguléjoSos kilus vai uzgrieznu atslégas. Pie
elektromotora rotéjoSas dalas atstata uzgrieznu atsléga
vai Kilis var izraisit savainojumus.

m Nesniedzieties tam pari. Visu laiku staviet
stingri un stabili. Tadéjadi tiek nodroSinata labaka
elektroinstrumenta kontrole negaiditas situacijas.

= Apgérbieties pareizi. Nenésajiet valigu apgérbu un
rotaslietas. Netuviniet matus un apgérbu kustigajam
dalam. Valigs apgérbs, rotaslietas vai gari mati var tikt
ierauti starp kustigam detalam.

= Ja instruments ir apgadats ar iericém puteklu
nosiikSanai,nodrosiniet, ka Sis ierices tiek pieslégtas
un pareizi izmantotas. Puteklu savakSanas iericu
izmantoSana var samazinat briesmas, kas saistitas ar
puteklu uzkrasanos.

= Nelaujiet biezas instrumentu lietoSanas raditam
pieradumam laut palikt nevérigam un neievérot
instrumentu drosibas principus. Neuzmaniga riciba,
pat ja ta ilgst tikai dalu sekundes, var izraistt nopietnu
traumu.

ELEKTROINSTRUMENTA LIETOSANA UN APKOPE

= Nelietojiet elektroinstrumentu ar spéku.
Izmantojiet nepiecieSamajam darbam piemérotu
elektroinstrumentu. Piemérots  elektroinstruments
darTs darbu labak un dro$ak ar atrumu, kadam tas ir
paredzéts.

u Nelietojiet elektroinstrumentu, ja slédzis to
neieslédz un neizslédz. Visi elektroinstrumenti, kurus
nevar kontrolét ar slédzi, ir bistami un tie ir jaremonté.

= Atvienojiet kontaktdak$u no sprieguma avota un/vai
nonemiet akumulatoru bloku no elektroinstrumenta,
pirms veikt jebkadu reguléSanu vai darba piederumu
mainu vai novietot elektroinstrumentu glabasanai.
Sadi preventivi drosibas pasakumi samazina nejausas
elektroinstrumenta ieslégSanas risku.

m  Turiet elektroinstrumentus bérniem nepieejama
vieta, un nelaujiet cilvékiem, kas nepazist So
elektroinstrumentu vai S$is instrukcijas, darbinat
elektroinstrumentu. Neapmacitu lietotdju rokas
elektroinstrumenti ir bistami.

@



AKUMULATORA
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Uzturiet elektroinstrumentus un to aksesuarus
kartiba. Parbaudiet kustigo dalu taisnumu
vai saskari, jebkadus detalu vai uzstadiSanas
kronsteinu bojajumus vai plisumus un jebkadus
citus apstaklus, kas var ietekmét elektroinstrumenta
atbilstoSu darbibu. Ja instruments ir bojats, pirms
lietoSanas veiciet ta remontu. Daudzus negadijumus
izraisa slikti uzturéti elektroinstrumenti.

Uzturiet griezéjinstrumentus asus un tirus. Pareizi
uzturéti griez&jinstrumentiem ar asu griezéjasmeni ir
mazaka iespéja iekerties, tos ir vieglak vadit.

Izmantojiet elektroinstrumentu, aksesuarus,
instrumentu uzgalus utml. saskana ar $im noradém
un nemot véra darba apstaklus un veicama darba
specifiku. Izmantojot elektroinstrumentu darbibas, kas
nav paredzétas, var rasties bistama situacija.

Uzturiet rokturus un satver$anas virsmas sausas
un tiras, arl no ellas un smérvielam. Slideni rokturi
un satvériena virsmas nenodrosina dro$u apie$anos un
instrumenta vadibu neparedzétas situacijas.

INSTRUMENTA  LIETOSANA UN

KOPSANA

Veiciet uzladésanu tikai ar razotaja noteikto ladétaju.
Ladétajs, kas ir pielagots noteiktam akumulatora
veidam, var izraisit aizdegSanas risku, ja tas tiek lietots
citada akumulatora ladésanai.

Izmantojiet elektroinstrumentus tikai ar 1pasie
tiem raditiem akumulatoru blokiem. Jebkadu citu
akumulatoru izmantoSana var radit ievainojumu un
uzliesmos$anas risku.

Kad bateriju paka netiek lietota, glabajiet to attaluma
no tadiem metala priekSmetiem ka saspraudes,
monétas, atslégas, naglas, skrives un citi
maza izméra metala priekSmeti, kas var izveidot
savienojumu starp bateriju spailém. Issavienojuma
radiSana starp akumulatora kontaktiem var radit
apdegumus vai uzliesmos$anu.

Nelabvéligos apstaklos no akumulatora var tikt
izspiests Skidrums, izvairieties no saskarsmes ar
to. Nejausi ar to saskaroties, noskalojiet ar adeni.
Ja Skidrums nonak saskarsmé ar acim, papildus
griezieties péc mediciniskas palidzibas. No
akumulatora izspiestais Skidrums var izraistt kairinajumu
vai apdegumus.

Neizmantojiet akumulatoru bloku, kas ir bojats vai
parveidots. Bojats vai parveidots akumulatoru bloks
var izraisit neparedzamu darbibu, kas var izraisit
uzliesmos$anu, spradzienu vai ievainojumu risku.

Nepaklaujiet akumulatoru bloku vai instrumentu
liesmu vai paaugstinatas temperatiiras iedarbibai.
Paklaujot liesmam vai temperatdrai virs 130°C var
izraisit spradzienu.

levérojiet visas ladéSanas instrukcijas un neladéjiet
akumulatoru bloku vai instrumentu, ja temperatiira
ir arpus diapazona, kas noradits instrukcijas.
Nepareiza ladéSana vai ladésana temperatira, kas
ir arpus noradita diapazona, var izraisit akumulatora
bojajumus un palielinat uzliesmosanas risku.

TEHNISKA APKOPE

Nododiet savu elektroinstrumentu  apkopei
kvalificétam tehnikim, izmantojot tikai identiskas
rezerves dalas. Tada veida tiek nodroSinata
elektroinstrumenta droSiba.

Nekad neveiciet bojatu akumulatoru bloku remontu.
Akumulatoru bloku remontu drikst veikt tikai razotajs vai
ta pilnvarots servisa nodro$inatajs.

GALDA ZAGA DROSIBAS INSTRUKCIJAS

AR AIZSARGIEM SAISTITIE BRIDINAJUMI

Turiet aizsargus vieta. Aizsargiem jabat darba
kartiba un pareizi uzstaditiem. Aizsargs, kas ir valigs,
bojats vai nedarbojas pareizi, ir jaremonté vai janomaina.
Vienmér izmantojiet zaga asmens aizsargu, Kili un
atsitiena novérsanas rokturus katrai ar zagésanu
saistitajai darbibai. Zagésanai, kad zaga asmens
pilnTgi griezas caur apstradadjama materiala biezumu,
aizsargs un citas droSibas ierices palidz samazinat
ievainojumu risku.

Péc neizgrieztu zagéjumu pabeig$anas, pieméram,
gropéveles, garenzaga vai panelu apstrades,
atjaunojiet pleSanas Kili pagarinataja stavokli. Ja
pleSanas Kilis atrodas izstiepta stavokli, uzlieciet
atpakal asmens aizsargu un atsitiena novérSanas
rokturus. Aizsargs, pleSanas Kilis un atsitiena
noveérsanas rokturis palidz samazinat ievainojumu risku.
Pirms slédza ieslég$anas parliecinieties, vai zaga
asmens nesaskaras ar aizsargu, kili vai apstradajamo
materialu. Zaga asmens nejausa saskarsme ar Siem
priekSmetiem var izraisTt bistamu stavokli.

Noreguléjiet pleSanas Kili ka aprakstits S$aja
rokasgramata. Nepareiza atstarpe, stavoklis un
savietojums var padarit pleSanas Kili neefektivu atsitiena
iespéjas novérsana.

Lai pleSanas kilis un atsitiena novérsanas rokturi
stradatu, tiem jasaskaras ar zagéjamo materialu.
PleSanas Kilis un atsitiena novérSanas rokturis ir
neefektivi, griezot gabalus, kas ir parak Tsi, lai tie
butu sakeré ar pleSanas Kili un atsitiena novérSanas
rokturiem. Sados apstaklos atsitienu ar plesanas Kili un
atsitiena novérsanas rokturiem nevar noverst.

Izmantojiet pleSanas kilim atbilstoSu zaga ripu. Lai
plesanas Kilis darbotospareizi, zaga asmens diametram
ir jabat atbilstoS8am pleSanas Kilim, asmens pamatnei
jabat planakai par pleSanas Kili, savukart zaga cela
platumam jabdit lielakam par pleSanas Kili.

ZAGESANAS PROCEDURU BRIDINAJUMI

/\ BISTAMI! Nekad nenovietojiet pirkstus vai rokas
zaga asmens tuvuma vai ta cela. Uzmanibas trikums
vai paslidé$ana var virzit roku pret zaga asmeni un
izraist smagus ievainojumus.

Virziet apstradajamo materialu pret zaga asmeni
tikai pret rotacijas virzienu. Apstradajama materiala
padeve tada pasa virziena, kada zaga asmens griezas
virs galda, var izraistt apstradajama materiala un rokas
ierau$anu zaga asment.

Nekad neizmantojiet slipuma méritaju, lai virzitu
apstradajamo materialu, veicot garenzagésanu, un
neizmantojiet atduri ka garuma méru, zagéjot ar
slipuma meértaju. Apstradajama materidla virzisana
ar atduri un slipuma méritaju vienlaikus palielina zaga
asmens sakerSanas un atsitiena iesp&jamibu.

Veicot iezagésanu, vienmer pielietojiet apstradajama
materiala padeves spéku starp atduri un zaga
asmeni. lzmantojiet stumsanas niju, ja attalums
starp atduri un zaga asmeni ir mazaks par 150 mm,
un izmantojiet stumsanas bloku, ja Sis attalums ir
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mazaks par 50 mm. “Darba paligierices” laus turét
rokas dros$a attaluma no zaga asmens.

= Izmantojiet tikai stumsanas niju, ko nodrosina
razotajs vai kas konstruéta saskana ar noradém. ST
stum$anas ndja nodrosina pietiekamu rokas attalumu no
zaga asmens.

= Nekad neizmantojiet bojatu vai sazagétu stumsanas
ndju. Bojata bidiSanas nija var saltzt, izraisot rokas
ieslidésanu zaga asment.

= Neveiciet nekadas darbibas no brivas rokas. Vienmér
izmantojiet vai nu atduri, vai slipuma meéritaju, lai
novietotu un virzitu apstradajamo materialu. No
brivas rokas nozimé izmantot rokas, lai atbalstitu vai
vaditu apstradajamo materialu, nevis izmantojot atduri
vai slipuma méritaju. Zagésana no brivas rokas izraisa
novirzes, iespieSanu un atsitienu.

= Nekad nesniedzieties ap vai pari rotéjosa zaga
asmenim. SniegSanas péc apstradajama materiala var
izraisTt nejausu saskarsmi ar kustigo zaga asmeni.

u  Nodrosiniet papildu apstradajama materiala atbalstu
zaga galda aizmuguré un/vai sanos gariem un/vai
platiem materialiem, lai noturétu tos limeni. Garam
un/vai platam apstradajamam materidlam ir tendence
liekties pret galda malu, radot kontroles zaudéSanu,
z&ga asmens iekerSanos un atsitienu.

m Virziet apstradajamo materialu vienmériga atruma.
Nelokiet un nevérpjiet apstradajamo materialu. Ja
notiek iesprasana, nekavéjoties izslédziet produktu,
un tad atbricojiet iespriidu$o materialu. Zaga asmens
iespriSana apstradajama materiala var izraisit atsitienu
vai motora iekiléSanu.

= Nenonemiet nozagétos materiala gabalus, kamér
zagis darbojas. Materials var iesprast starp atduri vai
zaga asmens aizsarga iekSpusi un zaga asmeni, ieraujot
pirkstus zaga asment. Izslédziet zagi un nogaidiet, lidz
zaga asmens apstajas, pirms nonemt materialu.

m Zagéjot materiala gabalus, kas planaki par 2 mm,
izmantojiet papildu atduri, kas saskaras ar galda
virsmu. Plans apstradajamais materials var iekiléties
zem atdures un izraisTt atsitienu.

ATSITIENA CELONI UN AR TO SAISTITIE BRIDINAJUMI
Atsitiens ir pek8na zagéjama materiala reakcija, kas saistita
ar zaga asmens iespieSanu vai iekiléSanu vai izliektu
zagésanas Iniju apstradajamaja materiala attieciba pret
zaga asmeni, vai, ja apstradajama materiala dala iesprast
starp zaga asmeni un z&aga atduri vai citu nekustigu
priekSmetu.

Visbiezak atsitiena laikd apstradajamais materials tiek
pacelts no galda ar zaga asmens aizmugurgjo dalu un tiek
mests lietotaja virziena.

Atsitiens rodas no zaga nepareizas lietoSanas un/vai
nepareizas darba procediras vai apstakliem; no ta var
izvairities, veicot pareizus dro$ibas pasakumus.

= Nekad nestaviet viena linija ar zaga asmeni. Vienmér
novietojiet kermeni taja pasa zaga asmens pusé,
kura ir atdure. Atsitiens var mest apstradajamo
materialu ar lielu atrumu pret jebkuru, kas stav zaga
asmens priekSpusé vai viena Iinija ar to.

= Nekad nesniedzieties pari vai aiz zaga asmens,
lai pavilktu vai atbalstitu apstradajamo materialu.
lespéjama nejauSa saskarsme ar zaga asmeni, vai
atsitiens var ieraut pirkstus zaga asment.
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GALDA

Nekad neturiet un nespiediet zagéjamo materialu,
pret rotéjo$o zaga asmeni. Nozagéta gabala spieSana
pret zaga asmeni radis sakiléSanos un atsitienu.
Noreguléjiet atduri, lai ta batu paraléla zaga
asmenim. Nepareizi noreguléta atdure radis zagéjama
materiala spie$anu pret zaga asmeni un atsitienu.

Izmantojiet lamelu déli, lai spiestu apstradajamo
materialu pret galdu un noZogojumu, veicot
necaurejosus griezumus, pieméram, veidojot rievas,
iegriezumus vai aizzagésSanu. Lamelu délis palidz
kontrolét apstradajamo materialu atsitiena gadijuma.
levérojiet ipasu piesardzibu, veicot zagésanu saliktu
koka detalu neredzamajas dalas. lzvirzitais zaga
asmens var atdurties pret priekSmetiem, kas var izraistt
atsitienu.

Atbalstiet lielas plaksnes, lai samazinatu zaga
asmens iespieSanas un atsitiena risku. Lielas
plaksnes parasti liecas no sava svara. Atbalstam(-iem)
jabat novietotam (-iem) zem visam plaksnes dalam, kas
atrodas pari galda virsmas malai.

levérojiet 1pasu piesardzibu, griezot apstradajamo
materialu, kas ir savérpies, zarains, liekts vai
kam nav taisnas malas, lai virzitu to ar slipuma
meéru vai gar atduri. Sagriezies, zarains vai savérpts
materials ir nestabils un rada izpleSanas kila un asmens
novirzisanos, iespieSanu un atsitienu.

Nekad nezagéjiet vairak ka vienu apstradajamo
materialu, kraujot vertikali vai horizontali. Zaga
asmens var iekerties viena vai vairdkos gabalos un
izraistt atsitienu.

Atsakot zagéSanu ar zaga asmeni zagéjama
materiala, novietojiet zaga asmeni rieva pa vidu ta,
lai zaga zobi nesaskartos ar zagéjamo materialu. Ja
zaga asmens iekeras, tas var pacelt zagéjamo materialu
un izraisit atsitienu, kad zagis atkal tiek iedarbinats.

Uzturiet zaga asmenus tirus, asus un ar pietiekamu
iestatljumu. Nekad neizmantojiet saliektus zaga
asmenus vai zaga asmenus ar plaisajusiem vai
izlauztiem zobiem. Asi un pareizi iestatiti zaga asmeni
samazina ieker$anos, apstasanos un atsitienu.

PROCEDURAS

ZAGA  LIETOSANAS

BRIDINAJUMI

Izslédziet galda zagi un atvienojiet akumulatoru
bloku, iznemot galda ieliktni, mainot zaga asmeni
vai veicot reguléjumus izpleSanas kilim, atsitiena
novérsanas rokturiem vai zaga asmens aizsargam,
un kad ierice tiek atstita bez uzraudzibas.
Piesardzibas pasakumi novérsis negadijumus.

Nekad neatstajietieslégtu galdazagibezuzraudzibas.
Izslédziet to un neejiet prom no produkta, kamér tas
nav pilnigi apstajies. Neuzraudzits zagis, kas darbojas
ir nekontroléjams apdraud&jums.

Atrodiet galda zagi labi apgaismota un lidzena vieta,
kur Jas varat stabili stavét un nodrosinat lidzsvaru.
Tas ir jauzstada vieta, kur ta ir pietiekama, lai
varétu viegli rikoties ar jisu apstradajama izméra
materialu. Pieblivétas, tum8as zonas un nelidzenas,
slidenas gridas var izraisit negadijumus.

Regulari tiriet un nonemiet zaga puteklus no zaga
galda apak$asn un/vai puteklu savakSanas ierices.
Uzkratie zaga putekli ir degosi un var paaizdegties.
Galda zagis ir janostiprina. Galda zagis, kas nav
pareizi nostiprinats, var kustéties vai apgazties.
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= Nonemiet instrumentus, koka atgriezumus utt. no
galda, pirms galda zagis tiek ieslégts. Traucgjumi vai
iespéjama iesprisana var bat bistama.

= Vienmér izmantojiet zaga asmenus ar pareizu
izméru un centra atveres formu (rombu nevis apalu).
Zaga asmens, kas neatbilst uzstadisanas vietai, zaudés
centréjumu, izraisot kontroles zaudésanu.

= Nekad neizmantojiet bojatus vai nepareizus zaga
asmens uzstadiSanas pielagojumus, pieméram,
atlokus, zaga asmens paplaksnes, skriives vai
uzgrieznus. Sie uzstadi$anas pielagojumi ir Tpasi
paredzéti jasu zagim, drosai lietoSanai un optimalai
veiktspéjai.

= Nekad nestaviet uz galda zaga, neizmantojiet to ka
kapsli. lespéjami smagi ievainojumi, ja instruments tiek
apgazts vai notiek nejausa saskarsme ar grieSanas
aprikojumu.

= Parliecinieties, ka zaga asmens ir uzstadits, lai
grieztos pareizaja virziena. Neizmantojiet slipripas,
stieplu sukas vai abrazivos diskus uz galda zaga.
Nepareiza zaga asmens uzstadi$ana vai nepiemérota
aprikojuma  izmantoSana var  izraisit smagus
ievainojumus.

GALDA ATDURES LIETOSANA
/\ BRIDINAJUMS! Lai samazinatu ievainojumu risku,
vienmér parliecinieties, ka atdure ir paraléla asmenim, pirms
sakt jebkadas darbibas.
= Atlaidiet atduri, pacelot fiksacijas sviru.
m  Uzlieciet aizmugurégjo atloku uz zaga galda aizmugures
un nedaudz pavelciet uz ierices priek$pusi.
= Nolieciet atdures priek$€jo galu uz vadotnes virsmam uz
priek$éjas sliedes aug$éjas virsmas.
Parbaudiet vienmérigu, slidoSu darbibu.
Novietojiet atduri vélamaja attaluma no asmens.
Ar atduri, kas novietota gulus uz zaga galda, spiediet
atduri pret priek$€jo sliedi, lai savietotu atduri ar asmeni.
/\ BRIDINAJUMS! Nofiksgjiet atduri  paredzétajam
zagesanas izméram, tad pielieciet apstradajamo materialu
pie atdures. Nenovietojiet apstradajamo materialu vispirms,
pirms parvietojiet atduri uz augsu, lai fiksétu atduri. Tas var
izraistt nepareizi noregulétu atduri, kas var radit zagéjama
materiala spie$anu pret zaga asmeni un atsitienu.
= Nospiediet fiksacijas sviru uz leju, lai savietotu un
nostiprinatu atduri. Kad ta ir drosi nofikséta, fiksacijas
svirai ir jabat vérstai lejup.
PIEZIME: Nodrosiniet, ka fiksacijas svira fiksé atduri vieta.
PIEZIME: Ja atdure nav paraléla asmenim, nepiecie$ama
regulésana.

PAPILDU DROSIBAS BRIDINAJUMI GALDA
ZAGIEM

m Instrumenta lietoSanas apkartéjas vides temperatlras
diapazons irno 0 °C I1dz 40 °C.

= Instrumenta uzglabasanas apkartéjas
temperatiras diapazons irno 0 “C Iidz 40° C.

m leteicamais apkartéjas vides temperatiras diapazons
ladésanas sistémai uzlades laika ir no 10 °C Iidz 38 °C.

vides

TPASAS DROSIBAS NORADES KOKA ZAGESANAS

ASMENIM

m Lddzu rapigi izlasiet rokasgramatu un norades, pirms
lietot zaga asmeni un elektroinstrumentu.

@

Elektroinstrumentam jabat laba stavokll, ta asij bez
deformacijas un vibracijas.

Nodro$iniet, ka lietotajs ir pietiekoSi apmacits par
elektroinstrumentu droSibas pasakumiem, iestatiSanu
un lietoSanu.

Izmantojot  elektroinstrumentu,  vienmér  nésajiet
aizsargbrilles un dzirdes aizsarglidzeklus. leteicams
valkat cimdus, smagné&jus, neslidoSus apavus un
priekSautu.

Pirms jebkura piederuma lietoSanas skatiet informaciju
lietoSanas pamaciba. Papildaprikojuma nepareiza
lietoSana var izraisit bojajumus un palielinat ievainojumu
glsanas iespéjas.

Uzturiet asmeni tiru. Tas ietver zaga puteklus un Tpasi
lipigas vielas, pieméram, koka svekus. Tirs asmens
griez lldzenak un drosak.

Izmantojiet tikai $aja rokasgramata noraditds ripas
atbilstosi EN 847-1.

levérojiet uz zaga ripas noradito maksimalo atrumu.
Parliecinieties, ka uz zaga platnes noraditais atrums, ir
vismaz vienads ar atrumu, kas noradits uz zaga.
Obligati izmantojiet pareiza izméra un formas zobus.
Ripas, kuru forma neatbilst zaga stiprinasanas ietaisém,
kustésies ekscentriski, kas mazina kontroli par zagi.
Neizmantojiet zaga asmenus, kuru korpusa biezums ir
lielaks vai zaga cela platums ir mazaks par pleSanas Kila
biezumu.

Neizmantojiet ripas, kuru diametrs ir lielaks vai mazaks
par ieteicamo. Neizmantojiet valigas paplaksnes vai
starplikas, lai uzliktu asmeni uz ass.

Parbaudiet zaga asmens uzliku bojajumus vai normai
neatbilsto$u izskatu pirms katras lieto$anas reizes. Zobu
uzlikas, kas ir bojatas vai valigas, var k|at par lidojoSiem
priek8metiem lietoSanas laika un palielinat ievainojumu
risku.

Neizmantojiet ieplaisajuSus vai izkroplotus zaga
asmenus. Neizmantojiet bojatus vai deformétus zaga
asmenus.

Izniciniet zaga asmeni, ja tas bojats, deforméts, salauzts
vai saplaisdjis; remonts nav atlauts.

Neizmantojiet HSS ripas.

NodroS$iniet, ka zaga asmens ir pareizi uzstadits, pirms
lietoSanas kartigi pievelciet fiksacijas uzgriezni.
Fiksacijas skrive un uzgriezni ir janovelk izmantojot
piemérotu uzgrieznu atslégu utml.

Uzgrieznu atslégas pagarindjuma vai pievilkSana ar
amura sitieniem, nav atlauta.

Parliecinieties, vai visi asmeni un atloki ir tiri un ieliktna
atvirzitas malas atrodas pret asmeni.

Parliecinieties, ka asmens grieZzas pareizaja virziena
un nepieskaras nevienai iekartas vai aizsarga sistémas
dalai.

Pirms darba veiciet zagésanas kustibas imitaciju
bez ieslégta motora, lai parbauditu asmens stavokli,
aizsargu darbibu attieciba pret citam ierices dalam un
apstradajamo materialu.

Nekad neatstajiet elektroinstrumentu bez uzraudzibas.
Neellojiet ripu tas ekspluatacijas laika.

Nekad neméginiet atri apturét elektroinstrumentu
kustiba, iekilgjot instrumentu vai citu priekSmetu
pret asmeni, $ada veida nejausi var izraistt smagus
negadijumus.

109

Tulkots no originalas instrukcijas

-
>
st}
<
(72
i




®

= Atvienojiet elektroinstrumentu no sprieguma padeves,
pirms veikt zaga asmens nomainu vai apkopi.

= Uzmanieties, ieliekot vai iznemot asmeni no iepakojuma,
asmens asie gali var viegli radit ievainojumus.

= Rikojoties ar zaga ripam, izmantojiet to turétaju vai
valkajiet cimdus. Atcerieties, ka asmens péc zagésanas
bus karsts.

= Turiet un glabajiet asmeni originala iepakojuma vai cita
piemérota iepakojuma, uzglabajiet sausos apstaklos un
atstatus no kimikalijam, kas var sabojat asmeni.

PAPILDU AKUMULATORU BLOKA DROSIBAS
BRIDINAJUMI

m Lai novérstu Tssavienojuma izraisitu aizdegSanas,
savainojumu vai produkta bojajuma risku, neiegremdéjiet
instrumentu, mainamo akumulatoru vai uzlades
ierici Skidrumos un rdpéjieties par to, lai iericés un
akumulatoros neiek|itu Skidrums. Koroziju izraiso$i vai
vaditspéjigi Skidrumi, pieméram, salsidens, noteiktas
kimikalijas, balinataji vai produkti, kas satur balinatajus,
var izraisTt Issavienojumu.

m  Akumulatora apkartéjas vides temperatiras diapazons
lietoSanas laika ir no 0 °C Iidz 40 °C.

m  Apkartéjas vides temperatlras diapazons akumulatora
uzglabasanai ir starp 0°C un 20°C.

LITIJA AKUMULATORU PARVADASANA

Parvadajiet akumulatoru saskana ar vietéjiem un valsts
nosacijumiem un noteikumiem.

Ja akumulatoru parvadasanu veic tre$a puse, ievérojiet
visas Tpa8ds prasibas par iepakoSanu un markéSanu.
Transportéjot nodroSiniet, lai akumulatori nesaskaras ar
citiem akumulatoriem vai vadoSiem materidliem, atsegtos
savienotajus aizsargajot ar izoléjoSiem, nevadoSiem
vaciniem vai lenti. Neparvietojiet akumulatorus, kas ir
ieplaisajusi vai ar nopladi. Konsultgjieties ar parsatiSanas
uznémumu.

IERICES IEPAZISANA

Skatit 169. Ipp.
Darba galds
Noliekuma lenka fiksacijas svira
leslégSanas/izslégSanas slédzis
Akumulatora savienojuma ligzda
Augstuma un noliekuma reguléSanas ritenis
Regulé$anas ripas rokturis
45° lenka vadosa detala
Zaga asmens aizsargs
Atsitiena novérSanas rokturi
. Galda atdure
11. Zaga asmens
12. PleSanas Kilis
13. Griezé&ja plaksne
14. leliktna plaksnes fiksacijas poga
15. Puteklu noputéjs
16. Uzglabasana (slipuma méritajs, pleSanas Kilis, atslégas)
17. UzstadiSanas caurums
18. Bidisanas nija
19. Puteklu pieslégvietas adapteris
20. SeSstarveida uzgrieznu atsléga
21. Slégta gala asmens atsléga
22. Atvérta gala asmens atsléga
23. Lietotaja rokasgramata
24. Skrive
25. Paplaksne
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26. SeSstarveida uzgrieznis
27. Skravgriezis

28. Akumulators

29. Ladetajs

APKOPE

m  Neparveidojiet ierici jebkada veida, ka arT nelietojiet
piederumus, kas nav razotaja apstiprinati. Jisu un citu
droSiba var tikt apdraudéta.

m  Neizmantojiet ierici, ja slédzi, aizsargi vai citas
funkcijas nestrada ka paredzéts. Vérsieties pilnvarota
servisa centra, lai sanemtu profesionalu remontu vai
pielagojumus.

= Neveiciet pielagojumus, kamér asmens nav apstajies.

m Vienmeér parliecinieties, ka akumulatoru bloks ir nonems
no produkta pirms veikt reguléSanu, elloSanu vai jebkadu
produkta apkopi.

m Pirms un péc katras lietoSanas reizes, parbaudiet
vai ierice un tas detalas nav bojatas. Uzturiet ierici
vislabakaja tehniskaja stavokli, nekavéjoties nomainot
bojatas detalas ar raZotaja ieteiktam rezerves dalam.

m Asmenim ir asas malas, péc éveléSanas tas var
blt sakarsis. Tirot atklatu asmeni, ievérojiet Tpasu
piesardzibu. Valkajiet cimdus, lai izsargatos no
ievainojumiem.

m  Regulari notiriet zagi un ta piederumus no putekliem,
it TpaSi kustigds dalas, ieskaitot asmens aizsargu.
Izmantojiet slotinu vai puteklsicéju, lai efektivi notiritu
puteklus. Neizmantojiet saspiestu gaisu.

m Lai nodroSinatu lielaku droSibu un uzticamibu, visi
remonti, tostarp motora suku maina, javeic pilnvarotam
servisa centram.

/\ BRIDINAJUMS! Neméginiet izjaukt asmens aizsarga

mezglu, lai to tirTtu vai remontétu. Nedrikst izmantot bojatus

aizsargus. Atgrieziet pilnvarota servisa centra remontam vai
nomainai.

UZ PRECES ESOSIE SIMBOLI

& Dro$ibas bridinajums

Eiropas atbilstibas zime

Lielbritanijas atbilstibas zime

UK
cA
¥

Ukrainas atbilstibas zime
001

[H[ EurAsian atbilstibas markéjums

Pirms iedarbinat izstradajumu, ladzu,
uzmanigi izlasiet noradijumus.

Lietojiet dzirdes aizsargus.



-
Valkajiet acu aizsarglidzek|us. Atseviski nopérkamas dalas vai J—>|
piederumi <
[72)
S . P
Valkajiet aizsargcimdus. -
Piezime
Turiet rokas atstatu no grieSanas zonas un
asmens. T
A Bridinajums

Sargajiet no lietus un nelietojiet mitras
vietas.

Asmens griezuma platums (cel$)

Sis zaga ripas zobu skaits

Koka vai lldziga materiala zagésanai

Nav piemérots metala zagésanai

Zaga ripas grieSanas virziens (paradits
uz ripas)

NOOWE Vee®

Neizmetiet akumulatoru atkritumus

ka neskirotus sadzives atkritumus.
Akumulatoru atkritumi, elektrisko un
elektronisko iekartu atkritumi jasavac
atseviski. Bateriju, akumulatoru un gaismas
avotu atkritumi ir jaiznem no iekartam.
Sazinieties ar vietéjo pasvaldibu vai
mazumtirgotaju, lai sanemtu ieteikumus
parstradei un savakSanas punktus.
Saskana ar vietéjiem noteikumiem
mazumtirgotajiem var bat pienakums bez
maksas pienemt atpakal akumulatoru,
elektrisko un elektronisko iekartu
atkritumus. Jasu ieguldijums elektrisko un
elektronisko iekartu atkritumu otrreizéja
izmanto$ana un otrreizéja parstradé

palidz samazinat izejvielu pieprastjumu.
Akumulatoru atkritumi, it 1pasi tie, kas satur
litiju, un elektrisko un elektronisko iekartu
atkritumi satur vértigus un parstradajamus
materialus, kas var nelabveéligi ietekmét vidi
un cilvéku veselibu, ja tos neapglaba videi
draudziga veida. Izdzeésiet no atkritumos
nododamajam iekartam personigos datus,
ja tadi turir.

SIMBOLI ROKASGRAMATA
n Blokétajs
i Atblokat
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Gaminant §j stalinj pjuklg didZiausia svarba buvo teikiama jo
saugai, efektyvumui ir patikimumui.

NAUDOJIMO PASKIRTIS

Stalinis pjuklas yra skirtas iki 57,2 mm gylio jleidZiamiesiems
ir skersiniams pjdviams atlikti, esant 0° nuozulnumo kampui;
pjukla be kity pagalbos gali naudoti vienas asmuo. Esant
daugiausiai 45° nuoZulnumo kampui, maksimalus pjovimo
gylis yra 44,5 mm. Stalinis pjuklas skirtas pritvirtinti prie
stabilaus pavir§iaus. Galima pjauti kietg ir minkstg mediena,
taip pat medzio drozliy ir medzio plauso plokstes.

Galima naudoti tik Sio stalinio pjaklo gamintojo pateiktus
disko ir skélimo peilio derinius.

BENDROSIOS ELEKTRINIO [RANKIO SAUGOS
TAISYKLES

A ISPEJIMAS! Perskaitykite visus saugos jspéjimus,
visas instrukcijas, paveikslélius ir techninius
reikalavimus, pateikiamus su Siuo elektriniu jrankiu.
Apacioje iSdeéstyty instrukcijy nesilaikymas gali sukelti
elektros smigj, gaisra ir (ar) sunkius suzeidimus.

Kad tinkamai naudotuméte jrankj, zr. visus perspéjimus
ir nurodymus. Jspéjimuose naudojama sgvoka ,elektrinis
jrankis” reiskia prie elektros tinklo jungiama (laidinj) elektrinj
jrankj arba akumuliatoriumi maitinama (belaidj) elektrinj
jrankj.

DARBO ZONOS SAUGUMAS

m Darbo vieta turi bati Svari ir gerai apsviesta.

Nelaimingi atsitikimai jvyksta netvarkingose ar tamsiose

vietose.

Nenaudokite elektriniy jrankiy, jei Salia yra degios ir

sprogti galincéios medziagos (degiis skysciai, dujos

ar dulkés). Elektriniai jrankiai kibirk$¢iuoja ir gali uzdegti

dulkes arba garus.

= Neleiskite vaikams ir Salia esantiems asmenims
bati Salia jjungto elektrinio jrankio. ISsiblaske galite
prarasti kontrole.

ELEKTROS SAUGA

m Elektrinio jrankio kiStukai turi atitikti kiStukinj
lizda. Niekada nekeiskite kiStuko. Su jzemintais
(izeminimo) elektriniais jrankiais niekada
nenaudokite kiStuky adapteriy. Nepakeisti kiStukai ir
atitinkantys lizdai sumazina elektros smugio pavojy.

m Stenkités nesiliesti prie jZzeminty ar jZeminimo
pavir§iy (vamzdziy, radiatoriy, grandiniy/virykliu,
Saldytuvy). JZeminus savo kidna, padidés elektros
smagio pavojus.

= Saugokite elektrinius jrankius nuo lietaus ar
drégmés. Dél vandens, patekusio | elektrinj jrankj,
padidéja elektros smagio pavojus.

= Laidg naudokite pagal jo paskirti Niekada jo
nenaudokite elektriniams jrankiams pernesti, tempti
ar iSjungti. Saugokite maitinimo laidg nuo karscio,
tepaly, astriy kampy bei judanciy detaliy. Pazeisti ar
supainioti laidai padidina elektros smagio galimybe.

m Dirbdami su elektriniu jrankiu lauke, naudokite
tik lauke naudoti skirtus ilginamuosius laidus.
Naudojant tinkamg laukui laidg sumazinama elektros
smugio tikimybé.

= Jei batina naudotis elektriniu jrankiu drégnomis
oro salygomis, naudokite likutinés srovés prietaisa
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(RCD). Naudojant RCD sumazinama elektros smagio
tikimybe.

ASMENINE SAUGA

= Naudodami elektrinj jrankj bikite budris, stebékite,
ka darote, pasitelkite sveika prota. Nesinaudokite
elektriniu jrankiu badami pavarge, apsvaige nuo
narkotiniy medziagy, alkoholio ar vaisty. Neatidumas
darbo su elektriniu jrankiu metu gali sukelti sunkius
suzeidimus.

= Naudokite asmenines apsaugos priemones. Visada
dévékite akiy apsaugos priemones. Apsauginés
priemonés, pavyzdziui, apsauginés kaukés, Dbatai
neslidziais padais, Salmas arba klausos apsaugos
priemonés, naudojamos atitinkamomis darbo sglygomis,
sumazins pavojy susizaloti.

= Saugokités, kad jrankis netyéia neuzsivesty.
Prie$ prijungdami gaminj prie maitinimo ir (arba)
akumuliatoriy bloko, jj keldami arba neSdami
isitikinkite, kad jungiklis baty iSjungimo padétyje.
Nesant elektrinius jrankius ir laikant pirSta ant jjungimo
jungiklio arba prijungiant elektrinius jrankius esant
jijungtam jungikliui gali kilti nelaimingy atsitikimy.

m  Prie$ jjungiant elektrinj jrankj, iSimkite derinimo
rakta ar verzliaraktj. Jei juos paliksite pridétus prie
besisukancios jrankio dalies, galite susizaloti.

m Nesiekite per toli. Visada tvirtai stovékite ir
iSlaikykite pusiausvyra. Tai padés geriau kontroliuoti
jrankj netikéty situacijy metu.

m Dévékite tik darbui tinkamus drabuzius. Nedévékite
laisvy, neprigludusiy drabuziy ir juvelyriniy dirbiniy.
Saugokités, kad judancios dalys nejtraukty plauky ir
drabuziy. Laisvi drabuziai, papuosalai ar ilgi plaukai gali
isipainioti j judancias prietaiso detales.

m Jei pateikiami prietaisai dulkiy iStraukimo ir
surinkimo jrenginiams prijungti, batinai tinkamai
juos prijunkite ir naudokite. Naudojant dulkiy
surinkimo sistemg galima sumazinti dulkiy keliamus
pavojus.

m Nepasitikékite vien savo patirtimi, jgyta daznai
naudojantis jrankiais,— neignoruokite prietaiso
naudojimo saugos taisykliy. Neatsargis veiksmai, net
ir maziausig sekunde, gali sukelti sunkius suzeidimus.

ELEKTRINIO [RANKIO NAUDOJIMAS IR PRIEZIURA

= Nenaudokite jégos dirbdami su elektriniu jrankiu.
Naudokite tinkama elektrinj jrankj savo darbui.
Teisingas elektrinis jrankis atliks darbg geriau ir saugiau
tuo tempu, kuriam jis buvo sukurtas.

= Nenaudokite elektrinio jrankio, jei jungiklio negalite
jjungti ir iSjungti. Jungikliu nevaldomas elektrinis
jrankis yra pavojingas ir jj reikia taisyti.

m IStraukite kiStuka i$ energijos $altinio ir (arba)
iSimkite i$ elektrinio jrankio akumuliatoriy, ir tik
po to atlikite elektriniy jrankiy reguliavimo, priedy
keitimo arba paruosimo sandéliavimui darbus.
Tokios prevencinés saugos priemonés sumazina pavojy
netycia jjungti elektrinj jrankj.

m Laikykite elektrinj jrankj vaikams neprieinamoje
vietoje ir neleiskite juo naudotis asmenims, kurie
nemoka juo naudotis. Nejgudusiems asmenims
elektriniai jrankiai yra pavojingi.

m Priziarékite elektrinius jrankius ir priedus.
Patikrinkite, ar tinkamai sulygiuotos ir sutvirtintos
judamosios dalys, ar néra sulauzyty daliy ar

@



AKUMULIATORINIO
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STALINIY PJUKLY NAUDOJIMO SAUGOS
INSTRUKCIJA

SU APSAUGINIAIS GAUBTAIS SUSIJE |SPEJIMAI

montavimo varzty, taip pat nustatykite bet kokias
kitas salygas, kurios gali turéti jtakos jrankio
naudojimui. Jei jrankis sugedes, prieS§ naudojima
ji reikia suremontuoti. Daugelj nelaimingy atsitikimy
sukelia prastai prizidrimi elektriniai jrankiai.

Pjovimo jrankiai privalo bati astris ir Svaris.
Priziorékite, kad pjovimo jrankiai baty Svarls ir
astris. Tinkamai prizidrimi pjovimo jrankiai su asStriais
asmenimis maziau sukimba ir juos lengviau valdyti.
Elektrinj jrankj, priedus, jrankiy antgalius ir kt.
naudokite laikydamiesi Siy instrukcijy, atsizvelgdami
i darbo salygas ir darbo, kurj reikia padaryti, pobudj.
Naudokite elektrinj jrankj tik pagal tiesiogine paskirtj,
kitaip sukelsite pavojingg situacija.

Rankenos ir pavirSiai, uz kuriy yra laikomas
prietaisas, privalo buti sausi, Svaris, netepaluoti
ir nealyvuoti. SlidZios rankenos ir laikymo pavirsiai
neleidzia saugiai naudotis prietaisu ir suvaldyti jo
netikétomis sglygomis.

|RANKIO  NAUDOJIMAS IR

PRIEZIURA

Akumuliatoriy jkraukite tik naudodami gamintojo
nurodyta kroviklj. Vienam baterijy tipui pritaikyta
ikroviklj naudojant kito tipo baterijoms jkrauti gali Kilti
gaisras.

Elektrinius jrankius naudokite tik su specialiai
jiems skirtais akumuliatoriais. Naudojant kitokius
akumuliatoriy blokus kyla suzalojimy ir gaisro pavojus.

Kai baterijy paketas nenaudojamas, laikykite
ji atokiai nuo kity metaliniy daikty, tokiy kaip
savarzélés, monetos, raktai, vinys, varztai ar kiti
smulkiis metaliniai daiktai, kurie gali sujungti
gnybtus. Suliet¢ akumuliatoriaus gnybtus galite
nusideginti arba sukelti gaisra.

Esant netinkamoms salygomis i$ akumuliatoriy
gali iSvarvéti skystis — venkite salycio su juo.
Ivykus nety€iniam salyc€iui, nuplaukite vandeniu.
Jei skyscio pateko j akis, kreipkités medicininés
pagalbos. IS akumuliatoriy iSvarvéjes skystis gali dirginti
arba deginti.

Nenaudokite akumuliatoriaus ar prietaiso, kuris yra
sugadintas arba pakeistas. Sugadintas arba pakeistas
akumuliatorius gali veikti neprognozuojamai ir dél to gali
kilti gaisras, sprogimas arba pavojus susizaloti.
Saugokite akumuliatoriy nuo ugnies ir pernelyg
aukstos temperatiiros. Patekus j ugnj arba veikiant
auksStesnei nei 13001 temperatarai gali kilti sprogimas.
Laikykités visy jkrovimo nurodymy ir nejkraukite
akumuliatoriaus ar prietaiso, jei temperatura yra
uz instrukcijoje nurodyty riby. Netinkamai jkraunant
arba, jei temperatdra yra uz nurodyty riby, gali sugesti
akumuliatorius ir padidéti gaisro pavojus.

TECHNINE PRIEZIURA

Elektrinj jrankj turi remontuoti tik kvalifikuoti
darbuotojai, kurie naudoja identiSkas atsargines
dalis. Tai uztikrina elektrinio jrankio sauguma.
Niekada neremontuokite pazeisty akumuliatoriy.
Akumuliatorius remontuoti gali tik jo gamintojai arba
igaliotieji techninés priezidros paslaugy teikéjai.

Apsauginiai gaubtai turi bati uzdeéti. Apsauginiai
gaubtai turi biti darbui tinkamos biklés ir tinkamai
sumontuoti. Badtina suremontuoti arba pakeisti nauju
atsilaisvinusj, pazeista arba netinkamai veikiantj
apsauginj gaubta.

Kiekvieno pjovimo metu visada naudokite pjovimo
disko apsauginj gaubta, skélimo peilj ir apsaugos
nuo atatrankos saugiklius. Atliekant viso pjovimo
darbus, kai pjovimo diskas pjauna per visg ruoSinio storj,
apsauginis gaubtas ir kiti apsauginiai jtaisai sumazina
pavojy susizaloti.

Atlike jleidziamuosius pjavius, pvz., baige raizymo,
pagilinimo ar jpjovimo darbus, vél nustatykite
skélimo peilj j virSuting padétj. Pakéle skélimo peilj
i virSutine padétj, vél pritvirtinkite disko apsauginj
gaubtg ir apsaugos nuo atatrankos saugiklius.
Apsauginiai gaubtai, skélimo peilis ir apsaugos nuo
atatrankos saugikliai padeda sumazinti susizalojimo
pavojy.

Prie$ spausdami jjungimo jungiklj jsitikinkite, kad
pjovimo diskas neliec¢ia apsauginio gaubto, skélimo
peilio ar ruosinio. Siems daiktams netygia prisilietus
prie pjovimo disko gali kilti pavojus.

Sureguliuokite skélimo peilj taip, kaip aprasyta Sioje
jrankio naudojimo instrukcijoje. Palikus netinkamag
tarpa, netinkamai nustacius ir sutapdinus skélimo peilj,
jis néra veiksminga apsauga nuo atatrankos.

Norint, kad skélimo peilis ir apsaugos nuo
atatrankos saugikliai tinkamai veikty, jie turi liesti
ruosinj. Skélimo peilis ir apsaugos nuo atatrankos
saugikliai yra neveiksmingi pjaunant ruoSinius, kurie
yra per trumpi, kad juos baty galima pritvirtinti prie
skélimo peilio ir apsaugos nuo atatrankos saugikliy.
Esant tokioms sglygoms, skélimo peilis ir apsaugos nuo
atatrankos saugikliai neapsaugo nuo atatrankos.

Naudokite skélimo peiliui tinkama pjovimo diska.
Norint, kad skélimo peilis tinkamai veikty, disko
skersmuo turi bati parinktas pagal skélimo peilj, o disko
korpusas turi bati plonesnis nei skélimo peilis, bet disko
pjovimo plotis privalo bati didesnis nei skélimo peilio
storis.

|]SPEJIMAI DEL PJOVIMO PROCEDURY

/\ PAVOJUS! Niekada nekiskite pirSty ar ranky
prie pat pjovimo disko, nelaikykite jy vienoje linijoje
su disku. Net dél akimirkos neatidumo ar slysteléjimo
ranka gali nuslysti pjovimo disko link, todél galite sunkiai
susizaloti.

Stumkite ruosSinj link pjovimo disko pries jo
sukimosi kryptj. Stumiant ruo$inj ta pacia kryptimi,
kuria pjovimo diskas sukasi vir§ stalo, ruoSinys ir ranka
gali bati traukiami j pjovimo diska.

Atlikdami iSilginio pjovimo darbus niekada
nestumkite ruosinio jstrizumo matuokliu, o
atlikdami skersinius pjavius su jstrizumo matuokliu
nenaudokite kreipiamosios plokstelés kaip ilgio
ribotuvo. Kreipiant ruoSinj kreipiamaja plokstele ir
istrizumo matuokliu vienu metu, padidéja pjovimo disko
jstrigimo ir atatrankos tikimybé.

Pjaudami visada stumkite ruosinj tarp kreiptuvo
ir pjovimo disko. Jei atstumas tarp kreiptuvo ir
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pjovimo disko yra mazesnis nei 150 mm, naudokite
stamiklj, kai Sis atstumas yra mazesnis nei 50 mm,
naudokite stimimo bloka. Naudojant ,,pagalbinius*
irenginius rankos bus saugiu atstumu nuo pjovimo
disko.

= Naudokite tik gamintojo pateikta arba pagal
instrukcijas sukonstruota stamiklj. Sis stamiklis
uztikrina pakankamg atstumg tarp rankos ir pjovimo
disko.

= Niekada nenaudokite sugadinto arba nupjauto
stimiklio. PaZeistas stumiklis gali lGzti, o ranka gali
nuslysti j pjovimo diskg.

n Neatlikite jokiy veiksmy ,laisvomis rankomis*.
Ruosinio padéciai nustatyti arba jam kreipti visada
naudokite kreipiamaja plokstele arba jstrizumo
matuoklj. ,Laisvomis rankomis“ reiskia prilaikyti arba
nukreipti ruosinj rankomis, o ne kreipiamaja plokstele
arba jstrizumo matuokliu. Pjovimas laisvomis rankomis
gali sukelti neiSlygiavima, jstrigimg ar atatranka.

= Niekada nesiekite per besisukantj pjovimo diska ar
virs$ jo. Siekdami paimti ruoSinj vir§ pjovimo disko galite
netycia prisiliesti prie besisukancio pjovimo disko.

m Pjaudami ilgus ir (arba) placius ruoSinius
pasirtpinkite papildoma ruosinio atrama stalinio
pjiklo gale ir (arba) Sonuose, kad ruosSiniai baty
lygus. ligas ir (arba) platus ruosinys yra linkes pasisukti
stalo kraste, todél galima prarasti kontrole, gali sulinkti
pjovimo diskas ir jvykti atatranka.

= Ruosinj stumkite vienodu tempu. Nelenkite ir
nesukite ruosinio. Uzstrigus ruoSiniui iSkart
iSjunkite jrenginj, iStraukite maitinimo laidg ir
iSvalykite strigtj. Pjovimo disko uzkirtimas ruos$iniu gali
sukelti atatrankg arba strigdyti variklj.

= Nenuimkite nupjauty ruoSinio daliy, kol pjaklas
veikia. Ruosinys gali jstrigti tarp kreiptuvo ar pjovimo
disko apsauginio gaubto viduje, o pjovimo diskas gali
jtraukti jasy pirStus. Prie§ nuimdami ruoS$inio dalis
iSjunkite pjaklg ir palaukite, kol pjovimo diskas nustos
suktis.

= Kai pjaunami ruosiniai yra plonesni negu 2 mm,
naudokite pagalbinj kreiptuva stalo virSuje. Plonas
ruosinys gali bdti prispaustas po kreipiamaja plokstele
ir sukelti atatranka.

ATATRANKOS PRIEZASTYS IR SUSIJE |[SPEJIMAI

Atatranka yra staigi ruoSinio reakcija | pjovimo disko
sugnybimg, uZstrigimg ar ruoSinio  pjavio linijos
nesulygiavimg pagal pjovimo diskg arba kai ruoSinio dalis
jstringa tarp pjovimo disko ir kreipiamosios plokstelés ar kito
fiksuoto objekto.

Atatrankos metu pjovimo disko galiné dalis dazniausia

pakelia ruosinj ir stumia link operatoriaus.

Atgalinis smigis yra netinkamo pjaklo naudojimo ir (ar)

klaidingo darbo proceso ar salygy rezultatas. Jo galima

iSvengti laikantis atitinkamy Zemiau iSdéstyty apsaugos
priemoniy.

n Niekada nestovékite vienoje linijoje su pjovimo
disku. Visada stovékite toje pacioje pjovimo disko
puséje, kurioje jrengtas kreiptuvas. Atatranka gali
dideliu grei€iu stumti ruosinj link pjovimo disko priekyje
ar vienoje linijoje su juo stovin€iy Zmoniy.

= Niekada nesiekite vir§ pjovimo disko ar uz jo,
norédami patraukti ar prilaikyti ruosinj. Galite netycia
prisiliesti prie pjovimo disko arba atatranka gali jtraukti
jasy pirstus j pjovimo diska.
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Niekada nelaikykite pjaunamo  ruoSinio ir
nespauskite jo prie besisukanéio pjovimo disko.
Spaudziant pjaunamag ruosinj prie pjovimo disko, diskas
gali jstrigti ir susidaryti atatranka.

Sulygiuokite kreiptuva, kad jis buaty lygiagreciai
pjovimo diskui. Neislygiuotas kreiptuvas gali prispausti
ruosinj prie pjovimo disko ir sukelti atatranka.

Atlikdami ne kiaurus pjavius, pavyzdziui, uzkaitas,
pjaudami cokolius ar kartodami pjavj kreipkite
ruosinj link stalo ir kreiptuvo plokste su jpjovomis.
Ploksté su jpjovomis padeda kontroliuoti ruo$inj jvykus
atatrankai.

Bukite ypa¢ atsargis, kai darote pjivj aklinose
surinkty ruosSiniy vietose. ISsikiSantis diskas gali
perpjauti objektus, kurie gali sukelti atatranka.

Siekdami sumazinti pjovimo disko suspaudimo ir
atatrankos rizika, atremkite dideles plokstes. Dél
savo svorio didelés plokstés paprastai jlinksta. Atrama
(-os) turi bati padétos po visomis plokstés, iSsikiSancios
uz stalo virSaus, dalimis.

Bukite labai atsargiis pjaudami ruosinj, kuris yra
susuktas, deformuotas, turi daug ataugy ar neturi
tiesaus kampo, kurj baty galima kreipti jstrizumo
matuokliu arba palei kreiptuva. Turintis daug atauguy,
deformuotas ar susuktas ruosinys yra nestabilus, pjavis
gali tapti nesulygiuotas su pjovimo disku, sulinkti ir
sukelti atatranka.

Niekada nepjaukite keliy vertikaliai ar horizontaliai
sukrauty ruosiniy. Pjovimo diskas gali sugriebti vieng
ar daugiau daliy ir sukelti atatranka.

Vél paleisdami pjukla su pjovimo disku ruosinyje,
sucentruokite pjovimo diska jpjovoje, kad pjiklo
dantukai neliesty medziagos. Jei pjovimo diskas
jstrigo, jis gali pakelti ruo$inj ir sukelti atatrankg i$ naujo
jjungus pjaklg.

Pasirapinkite, kad pjovimo diskai buaty Svaris,
astras ir tinkamai nustatyti. Niekada nenaudokite
deformuoty pjovimo disky ar pjovimo disky su
iskilusiais ar sulGzusiais dantukais. Astrs ir tinkamai
nustatyti pjovimo diskai sumazins sukibimo, uzZstrigimo ir
atatrankos tikimybe.

DARBO SU STALINIU PJUKLU |SPEJIMAI

@

Nuimdami stalo jdékla, keisdami pjovimo diska,
reguliuodami skélimo peilj, apsaugos nuo atatrankos
saugiklius, pjovimo disko apsauginj gaubta ar
palikdami jrenginj be prieziiiros, visada iSjunkite
stalinj pjukla ir atjunkite jj nuo akumuliatoriaus.
Imdamiesi atsargumo priemoniy iSvengsite nelaimiy.

Niekada nepalikite veikian¢io stalinio pjoklo be
prieziuros. ISjunkite ir palikite jrenginj tik tada,

nekontroliuojamas pavojaus $altinis.

Statykite stalinj pjiklag gerai apSviestoje ir lygioje
vietoje, kurioje galite patogiai stovéti ir iSlaikyti
pusiausvyra. Pjukla reikia jrengti pakankamai
erdvioje vietoje, kurioje bity patogu dirbti su
turimo dydzio ruosiniu. UZgriozdintos ir tamsios
vietos, nelygios slidZios grindys daznai yra nelaimingy
atsitikimy priezastimi.

Daznai valykite ir Salinkite pjuvenas po pjiiklo stalu
ir (arba) dulkiy surinkimo jtaisu. Susikaupusios
pjuvenos yra degios, jos gali savaime uzsidegti.
Stalinis pjaklas turi bati pritvirtintas. Netinkamai
pritvirtintas stalinis pjdklas gali pajudéti arba apvirsti.
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m  Prie$ jjungdami stalinj pjikla nuo stalo nuimkite
irankius, medienos atraizas ir pan. I$siblaskymas ar
galima strigtis gali bati pavojingi.

= Visada naudokite tinkamo dydzio diskus su tinkamos
formos (deimanto formos ar apvalias) angomis.
Pjovimo diskai, kurie neatitinka pjdklo tvirtinimo jrangos,
iSsibalansuos, todél pjiklas taps nevaldomas.

= Niekada nenaudokite apgadinty ar netinkamy
pjovimo disko tvirtinimo priemoniy, pavyzdziui,
jungiy, pjovimo disko verzliy, varzty ar poverzliy.
Sios tvirtinimo priemonés yra specialiai pritaikytos jsy
pjaklui ir uztikrina saugy bei optimaly jo veikimag.

= Niekada nestovékite stalinio pjiaklo, nenaudokite
jo kaip kopétéliy. |renginiui apvirtus arba netikétai
palietus pjovimo jrankius kyla sunkiy suzeidimy pavojus.

m |sitikinkite, kad pjovimo diskas yra sumontuotas
ir sukasi tinkama kryptimi. Su staliniu pjiaklu
nenaudokite Slifavimo disky, vieliniy Sepetéliy ar
Slifavimo disky. Netinkamai sumontavus pjovimo diskg
arba naudojant nerekomenduojamus priedus, galima
sunkiai susizaloti.

KREIPIAMOSIOS PLOKSTELES NAUDOJIMAS

A ISPEJIMAS! Norédami i$vengti pavojaus susizaloti,
prie§ pradédami bet kokj darbg bdatinai jsitikinkite, kad
kreipiamoiji plokstelé yra lygiagreti disko aSmenims.

= Atlaisvinkite kreipiamajg plokstele pakeldami fiksavimo
svirtj.

m Uzdékite galine briaung ant pjdklo pagrindo galinés
dalies ir Siek tiek patraukite jrenginio priekinés dalies
link.

= Nuleiskite kreipiamosios plokstelés priekinj galg ant
kreipiamujy pavirsiy, esanciy ant priekinio skersinio.
Patikrinkite, ar sklandZiai slysta.

Nustatykite kreipiamajg plokstele norimu atstumu nuo
peilio.

m  Kai kreipiamoji plokstelé yra lygiai prispausta ant pjaklo
pagrindo, stumkite kreiptuva priekinio skersinio link, kad
kreiptuvas baty sulygiuotas su peiliu.

A ISPEJIMAS!  Pirmiausiai  uZfiksuokite  kreiptuvg
ties norimu pjavio dydziu, o tada pristumkite ruosinj
prie kreiptuvo. Nedarykite atvirk$ciai: nedékite ruoSinio
pirmiausiai ir po to nepristumkite kreiptuvo prie jo, kad jj
uzfiksuotuméte. Antraip kreiptuvas gali bati netinkamai
sulygiuotas ir ruoSinys gali uzstrigdyti pjovimo diskg bei
sukelti atatranka.

m Paspauskite fiksavimo svirtj Zemyn, kad sulygiuotuméte
ir uzfiksuotuméte kreiptuva. Tvirtai uzfiksavus, fiksavimo
svirtis turi bati nukreipta Zemyn.

PASTABA: |sitikinkite, kad fiksavimo

uzfiksuota.

PASTABA: Jei kreipiamoji plokstelé néra lygiagreti disko

asmenims, reikia sureguliuoti.

PAPILDOMI STALINIY PJUKLY SAUGOS
ISPEJIMAI
n

Irankio darbo aplinkos temperattra yra nuo 0°C iki 40°C.
Jrankio saugojimo aplinkos temperatira yra nuo 0°C iki
40°C.

m  Rekomenduojama jkrovimo sistemy darbo aplinkos
temperatira yra nuo 10°C iki 38°C.

svirtis  tvirtai

SPECIALIOS MEDIENOS PJOVIMO DISKO
NAUDOJIMO SAUGOS INSTRUKCIJOS

m  Prie$ naudodami pjiklo gelezte ir variklinj jrankj atidziai
perskaitykite vadovg ir instrukcijas.

= Variklinis jrankis turi bati gerai sutvarkytas ir geros
buklés, suklys turi bati be deformacijy ir nevibruoti.

m Uztikrinkite, kad operatorius baty tinkamai iSmokytas
laikytis atsargumo priemoniy, reguliuoti masing ir dirbti
ja.

m Naudodami  variklinj  jrankj visada  dévékite
apsauginius akinius ir klausos apsaugos priemones.
Rekomenduojama mavéti pirStines, stabilius batus
neslystanciais padais bei prijuoste.

m Prie§ naudojant bet kokj priedg susipazinkite su jo
naudojimo instrukcijomis. Netinkamai naudojant priedus
gali bati padaryta Zala ir kyla didesnis pavojus susizeisti.

m PasirOpinkite, kad diskas badty Svarus. Nuvalykite
pjuvenas ir ypac lipnias medziagas, pvz., medzio derva.
Svarus diskas pjauna tiksliau ir saugiau.

= Naudokite tik Sioje instrukcijoje nurodytas geleztes,
atitinkancias standartg EN 847-1.

m  Atkreipkite démesj | didZiausig leisting greitj, pazymétg
ant pjaklo gelezZtés. Pasirlpinkite, kad greitis, nurodytas
ant pjdklo geleztés, maziausiai atitikty greitj, nurodytg
ant pjaklo.

m Visada naudokite veleno angy geleztes tinkamo
dydzio ir formos. Geleztés, nepritaikytos pagal pjtklo
montavimo detales, suksis ekscentriSkai, dél to pjaklo
nesuvaldysite.

= Nenaudokite pjovimo disky, kuriy korpuso storis yra
didesnis arba griovelio pjovimo plotis yra mazesnis uz
skelimo peilio storj.

= Nenaudokite didesnio ar mazesnio skersmens gelezgiy
nei rekomenduojama. Nenaudokite poverzliy ar skyrikliy
diskui prie veleno tvirtinti.

m  Prie§ naudodami patikrinkite pjoklo geleztés asmenis,
ar jos néra pazeistos ir ar néra pasikeitusi jy iSvaizda.
Sugadinti arba apspure krastai gali nuldzti ir padidinti
susizalojimo tikimybe.

m  Nenaudokite jskilusiy ar deformuoty geleZciy.
Nenaudokite pazeisty ar jtrikusiy pjaklo gelez&iy.

m Jeipjuklo gelezté yra pazeista, deformuota, persikreipusi
ar jtrikusi, jg atiduokite | atliekas; remontuoti jos
negalima.

= Nenaudokite didelio greicio plieno (HSS) gelez&iy.

m [sitikinkite, kad pjovimo diskas yra tinkamai sumontuotas,
ir, prieS naudodami, tvirtai priverzkite veleno verzle.

m Tvirtinimo varztus ir verzles privaloma uzverzti tinkamu
verzliarakgéiu ir pan.

m Draudziama verzti ilginamuoju verzliarakdiu arba kalant
plaktuku.

m  Uztikrinkite, kad visos geleztés ir jungés baty Svarios ir
movos pusés su grioveliais blty nustatytos prie disko.

m |sitikinkite, kad diskas sukasi tinkama kryptimi ir neliecia
nei vienos jrenginio ar apsauginés sistemos dalies.

m Prie§ pradédami darba, atlikite bandomajj pjavj
nejjungdami variklio, kad buty galima patikrinti disko
padeétj, taip pat — apsaugy veikima kity jrenginio daliy ir
ruoSinio atzvilgiu.

= Niekada nepalikite elektrinio jrankio be priezidros.

m  Geleztei sukantis jos netepkite alyva.
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= Niekada nebandykite greitai stabdyti veikiancio elektrinio
jrankio kokiu nors jrankiu ar kita priemone, nes galite
netycia sukelti skaudziy nelaimingy atsitikimy.

m Prie§ keisdami diskus arba vykdydami techninés
priezidros darbus, atjunkite elektrinj jrankj nuo maitinimo
tinklo.

m Atkreipkite démesj | geleztés pakuote ir bikite atsargls
ja iSpakuodami, astriais aSmeny antgaliais jg lengva
suZeisti.

m Pjuklo gelezte laikykite tik naudodamiesi laikikliu arba
mavédami apsaugines pirStines. Atminkite, kad po
pjovimo darby diskas bus jkaites.

m  Gelezte laikykite ir saugokite originalioje pakuotéje arba
kitoje tinkamoje pakuotéje, sausomis sglygomis ir toliau
nuo cheminiy medziagy, kurios gali pazZeisti geleZte.

PAPILDOMI AKUMULIATORIAUS SAUGOS
|SPEJIMAI

m  Siekdami iSvengti trumpojo jungimo sukeliamg gaisro
pavojaus, suzalojimy arba produkto pazeidimy,
nekiskite jrankio, kei¢iamo akumuliatoriaus arba
ikroviklio j skysc€ius ir pasiripinkite, kad | prietaisus
arba akumuliatorius nepatekty jokiy skys€iy. Korozijg
sukeliantys arba laidds skys¢iai, pvz., sirus vanduo, tam
tikri chemikalai ir balikliai arba produktai, kuriy sudétyje
yra balikliy, gali sukelti trumpajj jungima.

m  Akumuliatoriaus darbo aplinkos temperatira yra nuo
0°C iki 40°C.

= Baterijos  sandéliavimo
diapazonas nuo 0°C iki 20°C.

aplinkos  temperatlros

LICIO BATERIJY GABENIMAS

Gabenkite baterijg pagal jmonés ir valstybinius reikalavimus
ir taisykles.

Gabendama baterijas, trecioji Salis privalo vadovautis ant
pakuotés ar etikeCiy nurodytais specialiaisiais reikalavimais.
Pasirpinkite, kad gabenant baterijos nesusiliesty su kitomis
baterijomis ar laidZziomis medziagomis: ant jungiamujy
elementy uzdékite izoliuojancius, nelaidZius apsauginius
dangtelius arba Siuos elementus apvyniokite juosta.
Negabenkite jtrokusiy ar pratekanciy baterijy. 1Ssamesnio
patarimo kreipkités j gabentojo jmone.

Zidréti 169 psl.

Darbinis stalas

NuoZulnumo kampo fiksavimo svirtis

ljungimo / i§jungimo mygtukas

Baterijos gnybtas

Aukscio ir nuoZulnumo reguliavimo ratukas

Reguliavimo ratuko rankena

NuoZambaus pjovimo kreiptuvas

Pjovimo disko apsauginis gaubtas

Apsaugos nuo atatrankos saugikliai

10. Kreipiamoji plokstelé

11. Pjdklo gelezté

12. Skélimo peilis

13. Apsauginé plokstelé

14. Apsauginés plokstelés fiksavimo rankenélé

15. Dulkiy anga

16. Priedy détuveé (jstrizumo matuoklis, skélimo peilis,
verZliarakgiai)

17. Montavimo anga

18. Stamiklis

19. Dulkiy angos adapteris

CENDIOAWN =
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20. Sesiakampis verzliaraktis

21. Disko verzliaraktis uzdaru galu
22. Disko verzliaraktis atviru galu
23. Naudojimo instrukcija

24. VarZtas

25. Poverzlé

26. Sesiakampe verzle

27. Atsuktuvas

28. Baterijos paketas

29. |kroviklis

PRIEZIURA

m  Gaminio negalima modifikuoti arba naudoti gamintojo
nepatvirtintus priedus. Gali kilti pavojus jasy bei kity
asmeny saugai.

=  Gaminio negalima naudoti, jeigu netinkamai veikia
jungikliai, apsauginiai jtaisai ar kitos dalys. Nugabenkite
i igaliotg techninio aptarnavimo centrg, kad sutaisyty ar
sureguliuoty specialistai.

m  Negalima atlikti jokiy reguliavimo veiksmy, kol pjaklo
gelezté juda.

m Prie§ atlikdami reguliavimo, tepimo arba gaminio
techninés priezidros darbus, visada jsitikinkite, ar
akumuliatoriaus blokas yra iSimtas i§ gaminio.

m  Kiekvieng kartg prie§ gaminj naudojant ir jj panaudojus
reikia patikrinti, ar néra pazeisty ar sugedusiy daliy.
Turi bati palaikoma geriausia gaminio darbo biklé;
netinkamas dalis riekia nedelsiant pakeisti gamintojo
patvirtintomis atsarginémis dalimis.

m Peilis turi astrias briaunas, be to, po pjovimo jis gali
bati jkaites. Bakite itin atsargQs, valydami neapsaugotg
peili. Dévékite pirstines, kad apsisaugotuméte nuo
susizalojimo.

m Reguliariai valykite dulkes nuo pjiklo ir jo priedy, ypa¢
nuo judamuyjy daliy, jskaitant disko apsauginj gaubta.
Dulkeés efektyviai pasalinti naudokite rankinj Sepetj arba
dulkiy siurblj. Nenaudokite suslégtojo oro.

= Siekiant didesnio saugumo ir patikimumo, visus remonto
darbus, jskaitant Sepeciy keitima, turéty atlikti jgaliotasis
techninés priezidros centras.

A JSPEJIMAS! Nebandykite ardyti disko apsauginio

gaubto bloko, norédami jj iSvalyti arba suremontuoti.

Negalima naudoti pazeisty apsauginiy gaubty. GraZinkite

i igaliotgjj techninés priezilros centrg, kad jis bity

suremontuotas arba pakeistas nauju.
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Saugos perspeéjimas
Europos atitikties Zenklas

DidzZiosios Britanijos atitikties Zenklas
Ukrainos atitikties Zenklas

[ H [ 4EurAsian“ atitikties Zenklas
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Prie$ pradedant naudoti §j prietaisa,
praSome atidZiai perskaityti Sias
instrukcijas.

Déveékite klausos apsaugos priemones.

Dévékite akiy apsaugos priemones.

Mavékite apsaugines pirstines.

Laikykite rankas atokiai nuo pjovimo srities
ir astriy peiliy.

Nenaudoti lyjant ar drégnose vietose.

Disko pjovimo plotis (prapjova)

Sio pjovimo disko dantuky skaigius

Medienai ir analogiSkoms medzZiagoms
pjauti

Neskirtas metalams pjauti

Disko sukimosi kryptis (nurodyta ant
pjovimo disko)

NeiSmeskite seny akumuliatoriy, elektros
ir elektroninés jrangos atlieky kartu su
nerasiuotomis komunalinémis atliekomis.
Seni akumuliatoriai, elektros ir elektroninés
jrangos atliekas privaloma surinkti atskirai.
Senos baterijos, akumuliatoriai ir Sviesos
Saltiniy atliekos turi bati pasalinti i$
jrangos. Kur rasti surinkimo ir perdirbimo
punkta ir kaip tinkamai utilizuoti seng
jrenginj, kreipkités j vietos valdzios

istaiga ar pardavéjag. Atsizvelgiant |

vietos teisés aktus, mazmenininkai gali
bti jpareigoti nemokamai priimti atgal
senus akumuliatorius ir elektros bei
elektroninés jrangos atliekas. Prisidédami
prie pakartotinio seny akumuliatoriy ir
elektros bei elektroninés jrangos atlieky
panaudojimo ir perdirbimo padedate mazinti
zaliavy poreikj. Senuose akumuliatoriuose,
ypac tuose, kuriuose yra li¢io, elektros ir
elektroninés jrangos atliekose yra vertingy
ir perdirbimui tinkamy medziagy, kurios gali
turéti neigiamg poveik| aplinkai ir Zzmoniy
sveikatai, jei néra $alinamos aplinkai
nekenksmingu badu. I8trinkite senuose
prietaisuose esancius asmens duomenis,
jei tokiy buvo.
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Blokétajs

Atrakinti

Detalés arba priedai yra parduodami
atskirai

Pastaba

Ispéjimas

Originaliy instrukcijy vertimas
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Lauasae juures on peetud esmatéhtsaks ohutust, té6voimet
ja tookindlust.

OTSTARBEKOHANE KASUTAMINE

Lauasaag on ette nahtud kasutamiseks the inimese poolt
puidu piki- ja ristldikamiseks kuni 57,2 mm siigavuseni 0°
kaldenurga juures. Maksimaalselt 45° kaldenurga korral
on l6ikestiigavus maksimaalselt 44,5 mm. Lauasaag on
konstrueeritud ja ette nahtud kinnitamiseks stabiilsele
pinnale. L&igata voib kdva ja pehmet puitu ning puitlaast- ja
puitkiudplaate.

Kasutada tohib ainult tootja poolt selle lauasae jaoks
mdeldud ketta ja I6ikekiili kombinatsioone.

ULDISED OHUTUSREEGLID

/\ HOIATUS! Lugege labi kdik mehaanilise tdoriis!
kohta esitatud ohuhoiatused ning tutvuge tooriista
jooniste ja tehniliste andmetega. Allpool esitatud
hoiatuste ja juhiste eiramise puhul on oht saada elektril6oki
voi raskeid kehavigastusi ning/voi tekitada tulekahju.
Hoidke koik hoiatused ja juhised edaspidiseks
juhindumiseks alles. Hoiatustes kasutatav termin
“mootortdoriist” viitab vérgutoitega (juhtmega) todriistale voi
akuga (juhtmeta) tooriistale.

TOOKOHA OHUTUS

m Hoidke tookoht puhas ja hasti valgustatud.
Korrastamata ja pimedas kohas tdotamisel voivad
juhtuda dnnetused.

= Arge kasutage surudhutodriistu plahvatusohtlikes
keskkondades, naiteks kergestisiittivate vedelike
ja gaaside ldaheduses ega tolmuses kohas.
Elektritooriistad tekitavad sddemeid, mis voivad tolmu
v6i aurud suldata.

m Elektritooriistaga tootamisel hoidke lapsed ja
korvalised isikud eemal. Téhelepanu hajumise korral
voib teil kontroll kaduda.

ELEKTRIOHUTUS

n Elektritooriistade pistikud peavad pistikupessa
sobima. Arge piiiidke pistiku konstruktsiooni mingil
moel muuta. Arge iihendage maanduskontaktiga
(kordusmaandusega) elektritooriistu elektrivorku
labi vahepistmike. Pistiku ja pistikupesa konstruktsiooni
muutmise korral tekib elektril66gi oht.

m  Tootamisel hoiduge kehalisest kontaktist maandatud
pindadega, néiteks torude, radiaatorite, elektripliitide
ja kilmikutega. Kehaosade maandamisel suureneb
elektrilé6gi saamise oht.

m Arge jatke tooriistu vihma kitte ega niiskesse kohta.
Vee sattumisel elektrilise tdoriista sisemusse suureneb
elektrilé6gi saamise oht.

= Arge kasutage toitejuhet nouetevastaselt.
Arge kasutage toitejuhet tooriista kandmiseks,
vedamiseks voOi pistikupesast viljatombamiseks.
Hoidke toitejuhe eemale kiittekehadest, olist,
teravatest servadest ja liikuvatest osadest.
Vigastatud voi keerdus toitekaablid suurendavad
elektrilé6gi ohtu.

m Viljas tootamisel kasutage vilistingimustes
kasutamiseks sobivaid pikendusjuhtmeid.
Valistingimustele sobiva pikendusjuhtme kasutamine
vahendab elektrilddgi ohtu.
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m  Kui elektritdoriista kasutamine niisketes oludes on
véltimatu, siis kasutage rikkevoolu-kaitseliilitiga
(RCD) kaitstud vooluvorku. RCD kasutamine
vahendab elektril66gi ohtu.

ISIKUKAITSE

m Olge tadhelepanelik, vaadake, mida te teete ja
kasutage elektritooriista  kasutamisel tervet
médistust. Arge kasutage elektritdoriista, kui olete
vasinud voi narkootikumide, alkoholi v6i ravimite
moju all. Hetkeline tahelepanu hajumine tddriista
kasutamise ajal voib p&hjustada raske kehavigastuse.

= Kasutage isikukaitsevahendeid. Kandke
alati  silmakaitsevahendeid. Oludele vastavad
kaitsevahendid, nagu tolmumask, libisemist takistavad
turvajalatsid, kiiver vdi kuulmiskaitsmed, vahendavad
kehalisi vigastusi.

m Viltige tahtmatut kaivitumist. Kontrollige, et liliti
on viljaliilitatud asendis, enne kui iihendate toote
vooluvérguga jalvoi akuga, votate toote katte voi
kannate seda. Kui elektriliste tddriistade kandmise
ajal on sérm lulitil voi sisselllitatud seade lulitatakse
elektrivorku, voib juhtuda dnnetus.

m Enne tooriista sisseliilitamist eemaldage sellelt
reguleervoti voi mutrivoti. Elektritdoriista kilge jaetud
reguleervoti voi mutrivoti voivad pdhjustada raske
kehavigastuse.

= Arge kiiiinitage end téotamisel liigselt vilja. Hoidke
end pidevalt jalgadel ja tasakaalus. Siis on teil
ootamatu olukorra tekkimisel tdriista tile parem kontroll.

= Kandke td6oks sobivat riietust. Arge kandke
I6tvu riideid ega ehteid. Hoidke juuksed ja riided
lilkuvatest osadest eemal. Lahtised riietusesemed,
ehted ja pikad juuksed vdivad haakuda liikuvate osade
kllge.

m Kui on olemas detailid tolmu vidljatombe- ja
kogumisvahenditega (ihendamiseks, veenduge,
et need on iihendatud ja neid kasutatakse digesti.
Tolmu kogumine vahendab tolmuga seotud ohte.

= Arge muutuge hooletuks ega ignoreerige tdoriista
ohutusnoudeid, kui te seadet juba tunnete ja olete
seda tihti kasutanud. Pidage meeles, murdosa
sekundist piisab, et saada raske kehavigastus.

ELEKTRITOORIISTA KASUTAMINE JA KORRASHOID

= Arge kasutage tooriistal joudu. Kasutage oma
rakendusala jaoks diget elektritéoriista. Oige
elektriline tooriist teeb t66 paremaks ja ohutumaks
kiirusel, mille jaoks see oli mdeldud.

= Arge kasutage elektritdoriista, kui liiliti ei liilita seda
sisse ja vdlja. Lilitiga lulitamatu todriista kasutamine on
ohtlik ja see tuleb lasta dra remontida.

= Ennetooriista reguleerimist, tarvikute vahetamist voi
tooriista hoiustamist iihendage pistik vooluallikast
lahti ja/vdi eemaldage voimalusel to6riista aku. Need
ennetavad ohutusmeetmed vahendavad toote ootamatu
kaivitumise riski.

m Hoidke kasutuses mitteolevaid elektritooriistu
lastele kéattesaamatus kohas ja &rge Ilubage
elektritooriista mittetundvaid véi kasutusjuhendiga
mittetutvunud isikuid elektritooriista kasutada.
Oskamatu kasutaja kaes olev elektritddriist on ohtlik.

m Hooldage elektritooriistu ja tarvikuid. Kontrollige
liikuvate osade nihkumist v6i kinnikiilumist,
osade purunemist ja muid tingimusi, mis véivad
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elektritooriista to6d mojutada. Kui moni osa on
vigastatud, siis laske seade enne kasutamist ara
parandada. Paljud 6nnetused on pdhjustatud halvasti
hooldatud elektritdoriistadest.

Hoidke l6iketerad teravad ja puhtad. Hasti hooldatud
teravate |6ikeservadega IBikeriistad kiiluvad  kinni
vaiksema téendosusega ja neid on lihtsam juhtida.

Kasutage elektrilist tooriista, tarvikuid, otsakuid
jms kooskodlas nende juhistega ning vottes arvesse
tootingimusi ja teostatavat t66d. Todoperatsiooniks
mitte ettenahtud elektritddriista kasutamine voib tekitada
ohtliku olukorra.

Hoidke kdepidemed ja haardepinnad kuivad, puhtad
ning 6li- ja maardevabad. Ootamatutes olukordades ei
saa libedate kaepidemete ja haardepindadega todriista
ohutult kasitseda ega kontrollida.

AKUGA TOORIISTA KASUTAMINE JA HOOLDUS

Laadimiseks kasutage ainult tootja poolt kindlaks
maaratud laadijat. Akule mittesobiva laadija kasutamine
voib pdhjustada tulekahju.

Kasutage tooriista liksnes spetsiaalselt selleks
ettendhtud akuga. Teiste akude kasutamine voib
pdhjustada vigastuste ja tulekahju ohtu.

Sel ajal kui akupakett ei ole kasutusel, hoidke seda
eemal metallesemetest nagu kirjaklambrid, miindid,
votmed, naelad, kruvid ja muudest vaikestest
metallobjektidest, mis voivad akuklemmid liihistada.
Akuklemmide llhis v8ib pdhjustada pdletusi voi
tulekahju.

Ebasobivates tingimustes voib vedelik akust
vilja tulla; valtige kontakti. Kui puutute kogemata
vedelikuga kokku, loputage veega. Kui vedelik
satub silma, poorduge abi saamiseks arsti poole.
Akuvedelik vdib pdhjustada nahaarritusi voi pdletusi.

Arge kasutage vigast vdi iimbertehtud akut ega
tooriista. Vigased voi Umbertehtud akud vdivad toimida
ettearvamatult, mille tagajarjeks on tulekahju, plahvatus
voi vigastuste oht.

Arge jatke akut voi tooriista tule lihedale ega liiga
korge temperatuuri katte. Tuli voi temperatuur Ule
1300 vbib pbhjustada plahvatust.

Jargige koiki laadimisjuhiseid ning &rge laadige
akut ega tooriista valjaspool juhistes maaratletud
temperatuurivahemikku. Vale laadimine voi laadimine
valjaspool maaratletud temperatuurivahemikku v&ib
akut rikkuda ja suurendada tulekahju ohtu.

HOOLDUS

Laske oma elektrilist tooriista hooldada valjadppinud
teenindustdotajal. Remontimisel tohib kasutada
ainult originaalvaruosi. See tagab hooldatud seadme
elektriohutuse.

Arge kunagi remontige vigast akut. Vigast akut tohivad
remontida vaid tootja vdi volitatud hooldustddtajad.

LAUASAAGIDE OHUTUSJUHISED

KAITSEGA SEOTUD HOIATUSED

Kasutage kaitseelemente. Kaitseelemendid peavad
olema tookorras ja nouetekohaselt paigaldatud.
Kaitseelement, mis on lahti tulnud, kahjustatud voi ei
téota korralikult, tuleb parandada véi vélja vahetada.

Kasutage alati saeketta kaitset, I6ikekiilu ja
tagasiloogiklappe iga labildikamistoimingu jaoks.

Labildikamistoimingu puhul, kus saeketas I6ikab tooriku
paksusest taielikult labi, aitavad kaitseelemendid ja
muud ohutusseadmed vahendada vigastuste ohtu.

m Parast mitteldbiloikamist, nagu niisimine, uuesti
saagimine voi ldikamine, taastage I6ikenuga
véljatdbmmatud asendisse. Kui I6ikenuga on
véljatommatud asendis, kinnitage uuesti terakaitse
ja tagasiloogivastased kdpad. Kaitseelement, 16ikekiil
ja tagasiloogi porklingid aitavad vahendada vigastuste
ohtu.

= Enne liliti sisseliilitamist veenduge, et saeketas ei
puutuks vastu kaitseelementi, 16ikekiilu ega toorikut.
Nende esemete tahtmatu kokkupuude saekettaga voib
pdhjustada ohtliku olukorra.

m Reguleerige I6ikekiil vastavalt kasutusjuhendile.
Vale paksuse, asendi vdi reguleerimise tottu ei pruugi
16ikekiil tagasilodgi ohtu efektiivselt vahendada.

m Selleks, et I6ikekiil ja tagasiloogi porklingid saaksid
toimida, peavad need asuma ldikejéljes. Loikekiilud
ja tagasil6dgi porklingid ei ole efektiivsed, kui I6igatakse
toorikuid, mis on liiga lihikesed, et I6ikekiil ja tagasiléogi
porklingid neil toimiksid. Nendes tingimustes ei saa
16ikekiil ja tagasilodgi porklingid tagasilooki ara hoida.

= Kasutage Iohestusnoale sobivat saetera. Ldikekiilu
nduetekohaseks toimimiseks peab saeketta labimoot
vastama sobivale I16ikekiilule ning saeketta korpus peab
olema |Gikekiilust dhem ja saeketta IGikelaius peab
olema I6ikekiilu paksusest laiem.

LOIKEPROTSEDUURIDE HOIATUSED

» /N OHT. Arge kunagi pange sdrmi ega kisi saeketta
lahedusse ega sellega samale joonele. Hetkeline
téahelepanematus voi libisemine vdib suunata teie kae
saelehe poole ja pdhjustada tdsiseid kehavigastusi.

u Likake toorikut saekettale ainult vastu
poorlemissuunda. Tooriku etteandmine samas
suunas, kuhu saeketas laua kohal podrleb, voib tooriku
ja teie kéde tbmmata saelehe kiilge.

= Arge kunagi kasutage kaldldikemdéturiga ristldike
tegemisel I6hestamise ajal tooriku etteandmiseks
kaldloikemooturit ning arge kasutage paralleeltuge
pikkuse piirajana. Tooriku samaaegne juhtimine
paralleeltoe ja kaldldikem&dturiga suurendab saeketta
kinnikiilumise ja tagasil6dgi tdendosust.

m Lohestamisel rakendage alati tooriku etteandejéudu
piirde ja saetera vahel. Kui piirde ja saeketta vaheline
kaugus on alla 150 mm, kasutage toukepulka, kui
see vahemaa on alla 50 mm, kasutage toukeplokki.
»,100d abistavad“ seadmed hoiavad teie kae
saekettast ohutus kauguses.

n Kasutage ainult tootja antud voi vastavalt juhistele
valmistatud toukepulka. Selle tdukepulga abil on kasi
saekettast piisavalt kaugel.

= Arge kunagi kasutage kahjustatud véi ldigatud
toukepulka. Kahjustatud tdukepulk vdib murduda ja teie
kasi voib selle tagajarjel saekettale libiseda.

= Arge tehke iihtegi toimingut ,,vaba kdega”. Tooriku
paigutamiseks ja juhtimiseks kasutage alati kas
paralleeltuge voi kaldloikemooturit. ,Vaba kaega”
tdhendab, et tooriku toetamiseks v&i juhtimiseks
kasutatakse kasi paralleeltoe voi kaldlGikemddturi
asemel. Vaba kdega saagimine po&hjustab viltusust,
kinnikiilumist ja tagasil6oki.
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Arge kunagi sirutage kitt imber véi iile pdorleva
saeketta. Tooriku poole sirutumine voib pdhjustada
juhuslikku kokkupuudet liikuva saekettaga.

Pikkade ja/voi laiade toorikute jaoks paigutage
saeketta taha ja/voi kiilgedele tiaiendav tooriku tugi,
et hoida need iihetasasena. Pikal ja/v6i laial toorikul
on kalduvus p&drata laua servale, péhjustades kontrolli
kaotamise, saelehe kinnikiilumise ja tagasilodgi.

Andke toorikut ette iihtlases tempos. Arge painutage
ega vaanake toorikut. Kui esineb kinnikiilumine,
lillitage toode otsekohe vilja, eemaldage toode
elektrivorgust ja puhastage ummistus. Saeketta
kinnikiilumine tooriku tttu voib pdhjustada tagasilédgi
vOi mootori seiskumise.

Arge eemaldage mahaldigatud materjali tilkke sae
tootamise ajal. Materjal voib jaada piirde vahele voi
saeketta kaitsesse kinni ning saeketas témbab teie
sormed saekettale. Enne materjali eemaldamist lUlitage
saag valja ja oodake, kuni saeketas peatub.

Kui toorikute paksus on vdiksem kui 2 mm, kasutage
laua té6pinnaga kokku puutuvat lisapiiret. Ohuke
toorik voib piki paralleeltuge kinni kiiluda ja tekitada
tagasilédgi.

TAGASILOOK JA SELLEGA SEOTUD HOIATUSED

Tagasilook on

tooriku akiline reaktsioon muljumise,

kinnikiilunud saeketta voi saeketta suhtes valesti joondatud
tooriku Idikejoone t&ttu voi kui tooriku osa kiilub saeketta ja
paralleeltoe v&i muu fikseeritud detaili vahele.

Kdige sagedamini tdstetakse toorik tagasil66gi ajal saeketta
tagumise osa abil laualt ja likatakse kasutaja poole.
Tagasilodk on sae vaara kasutamise, ebadigete t66votete
vOi todks mittevastavate to6tingimuste tulemus ja seda saab
valtida allpool esitatud ettevaatusabindude rakendamisega.
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Arge kunagi seiske otse iihel joonel saekettaga.
Paigutage oma keha alati piirdega samale poole
saeketast. Tagasilook voib toorikut suurel kiirusel edasi
likata igatihe poole, kes seisab saeketta ees ja sellega
Uihel joonel.

Arge kunagi sirutuge saeketta kohale ega taha, et
toorikut tommata voi toetada. V&ib toimuda juhuslik
kokkupuude saekettaga voi tagasiléok voib tdmmata
sdrmed saekettasse.

Arge kunagi hoidke ega suruge Idigatavat toorikut
poorleva saeketta vastu. Ldigatava tooriku surumine
vastu saeketast tekitab kinnikiilumise ja tagasilo6gi.

Joondage piire saekettaga paralleelseks. Valesti
joondatud piire surub tooriku vastu saeketast ja tekitab
tagasiloogi.

Kasutage sulgurit, et suunata toorik vastu lauda ja
piiret, kui teete mittelabivaid I6ikeid, nagu sooned,
soklid voi limbersaagimine. Sulgur aitab toorikut
tagasilodgi korral kontrollida.

Olge eriti ettevaatlik, kui 16ikate Glhendatud detailide
pimedates piirkondades. Valjaulatuv saeketas voib
Idigata komponente, mis tekitavad tagasil66gi.

Toetage suuri paneele, et saeketta kinnijaamise ja
tagasiloogi oht oleks minimaalne. Suurtel plaatidel on
kalduvus oma raskuse all labi vajuda. Tugi (toed) tuleb
paigutada laua t66pinna kohal oleva paneeli kdigi osade
alla.

Olge eriti ettevaatlik, kui I6ikate toorikut, mis on
keerdus, sd6lmes, kover voi millel ei ole sirget serva,
et juhtida seda kaldnurgamooéturiga voi piki piiret.
Kover, sdlmes voi keerdus toorik on ebastabiilne ning
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pdhjustab salgu viltusust saetera suhtes, kinnikiilumist
ja tagasilooki.

Arge kunagi I6igake rohkem kui iiht toorikut, mis
on vertikaalselt voi horisontaalselt virnastatud.
Saeketas voib kiilge votta Uhe voi mitu detaili ja
pdhjustada tagasilodgi.

Et saagi koos saekettaga toorikus taaskaivitada,
pange saeketas salgu keskele, nii et saehambad ei
puutuks ldigatava materjaliga kokku. Kui saeketas
on kinni kiilunud, vdib see tooriku Ules tdsta ja sae
taaskaivitamisel tagasil66gi pohjustada.

Hoidke saekettad puhtad, teravad ja piisava
komplektsusega. Arge kunagi kasutage varastatud
saekettaid ega pragunenud voi katkiste hammastega
saekettaid. Teravad ja korralikult seadistatud saekettad
vahendavad saeketta kinnijadmist, kiilumist ja
tagasilooki.

LAUASAE TOOPROTSEDUURI HOIATUSED
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Liilitage lauasaag vilja ja Gilhendage aku lahti, kui
eemaldate laua vaheplaati, vahetate saeketast voi
reguleerite 16ikekiilu, tagasiloogi porklinke voi
saetera kaitset ning kui masin jaetakse jarelevalveta.
Ettevaatusabindud valdivad 6nnetusi.

Arge kunagi jitke lauasaagi toole jirelevalveta.
Liilitage see vilja ja lahkuge toote juurest alles siis,
kui see on tdielikult peatunud. Jarelevalveta tootav
saag on kontrollimatu oht.

Paigutage lauasaag hasti valgustatud ja tasasele
alale, kus on kindel jalgealus ja saate hoida
tasakaalu. See peab olema paigaldatud alale,
kus on piisavalt ruumi tooriku suuruse holpsaks
kasitsemiseks. Moranenud, tumedate aladega ja
ebatasased libedad pdrandad kutsuvad esile dnnetusi.

Puhastage ja eemaldage saepuru sageli té6laua alt
jalvoi tolmukogumisseadmest. Kogunenud saepuru
on tuleohtlik ja voib ise sttida.

Lauasaag peab olema kinnitatud. Kui lauasaag ei ole
korralikult kinnitatud, véib see liikkuda véi imber kukkuda.

Enne lauasae sisseliilitamist eemaldage laualt
tooriistad, puidujaitmed jms. Takistus vdi voimalik
ummistus voib olla ohtlik.

Kasutage alati sobiva suuruse ja kujuga
vélliaukudega (teemant vs {mar) saekettaid.
Saekettad, mis ei vasta sae kinnitusdetailidele, ninkuvad
Idikejoones paigalt, pdhjustades kontrolli kadumise
tooriista Ule

Arge kunagi kasutage kahjustatud véi vale saeketta
kinnitusvahendit, nagu aarikud, saeketta seibid,
poldid vo6i mutrid. Need kinnitusvahendid olid
spetsiaalselt teie sae jaoks ette nahtud, et tagatud oleks
ohutu ja optimaalse jdudlusega kasutamine.

Arge kunagi seiske lauasae peal, drge kasutage
seda jalapingina. Tosise vigastuse voib pdhjustada
toote Umberminek vo&i kui te puudutate kogemata
16iketdoriista.

Veenduge, et saeketas on paigaldatud oiges
suunas poodrlema. Arge kasutage lauasael
lihvkettaid, traatharju ega abrasiivkettaid. Saetera
vale paigaldamine v&i mittesoovitatavate tarvikute
kasutamine vdib pdhjustada tdsiseid vigastusi.
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PARALLEELTOE KASUTAMINE

/\ HOIATUS! Et vdhendada vigastuste ohtu, veenduge

alati, et paralleeltugi on enne t66 alustamist teraga

paralleelne.

m Lddvendage paralleeltugi, tdstes lukustushooba.

m Pange tagumine serv saagimislaua taha ja tdmmake
veidi seadme esiosa suunas.

m Langetage paralleeltoe esikillg eesmise siini

olevatele juhtpindadele.

Kontrollige, kas liuglemine on sujuv.

Pange paralleeltugi soovitud kaugusele Idiketerast.

Kui paralleeltugi on tasaselt saagimislaual, likake

paralleeltuge eesmise siini poole, et viia paralleeltugi

teraga kohakuti.

/\ HOIATUS! Lukustage piire soovitud I6ikesuurusele,

seejarel lukake toorik piirde kilge. Arge paigutage

kdigepealt toorikut ega likake seejarel piiret selle kiilge, et

see lukustuks. Selle tulemuseks vdib olla valesti joondatud

piire, mis surub tooriku vastu saeketast ja tekitab tagasil6dgi.

= Vajutage lukustushoob alla, et piire oleks kohakuti ja
kinnitatud. Turvaliselt lukustatud lukustushoob peab
olema suunatud allapoole.

MARKUS: Veenduge, et lukustushoob kinnitaks paralleeltoe

paigale.

MARKUS: Kui paralleeltugi ei ole teraga paralleelne, tuleb

teha reguleerimine.

TAIENDAVAD OHUTUSJUHISED LAUASAE JAOKS

m  Tooriista Umbritseva keskkonna temperatuur t66 ajal
jaab vahemikku 0 °C ja 40 °C.

m  Tooriista Umbritseva keskkonna temperatuur
hoiustamise ajal jadb vahemikku 0 °C ja 40 °C.

n Selle laadimissusteemi  soovitatav ~ Umbritseva
keskkonna temperatuur laadimise ajal on vahemikus 10
‘Cja38’ C.

PUIDU-SAEKETTA SPETSIIFILISED
OHUTUSJUHISED

m  Enne saeketta ja elektrilise todriista kasutamist lugege
kasutusjuhend ja selles olevad juhised hoolikalt I&bi.

Elektriline tddriist peab olema heas seisukorras, voll iima
deformatsioonideta ja see ei tohi vibreerida.

Veenduge, et kasutaja oleks saanud piisava véljabppe

ettevaatusabindude, elektritdoriista reguleerimise ja

talitluse osas.

Kui kasutate elektrilist tdoriista, kandke alati kaitseprille

ja korvakaitseid. Soovitatakse kanda kaitsekindaid,

tugevaid mittelibisevaid jalandusid ja kaitsepdlle.

Enne Ukskoik millise tarviku kasutamist tutvuge

kasutusjuhendi vastavate nduetega. Tarviku

vaarkasutamine voib pdhjustada kahju ja suurendada

voimalike vigastuste ohtu.

Hoidke tera puhtana. See hdélmab saetolmu ja eriti

kleepuvaid aineid, nagu puiduvaik. Puhas saeketas

I6ikab tapsemalt ja ohutumalt.

m Kasutage ainult kasutusjuhendis ettendhtud saekettaid,
mis vastavad standardile EN 847-1.

m Pidage kinni saekettale margitud maksimaalkiirusest.

Veenduge, et saekettal margitud podrlemiskiirus on sael

margitud pédrlemiskiirusega vahemalt vérdne.

peal

m Kasutage ainult diget mddtu ja dige volliavaga saeketast.
Sae  kinnitusdetailidega  mittesobivad  saekettad
poorlevad ekstsentriliselt ja pdhjustavad sellega kontrolli
kadumist sae ule.

= Arge kasutage saekettaid, mille korpuse paksus on
suurem vo6i mille soone laius (sélk) on vaiksem kui
I6ikekiilu paksus.

= Arge kasutage saekettaid, mille |abimd6t on suurem véi
vaiskem kui soovitatud. Arge kasutage saeketta spindlile
sobitamiseks 16tvu seibe voi vahetiikke.

= Kontrollige enne iga kasutuskorda, et saeketta hambad
ei oleks kahjustatud ega ebatavalise valimusega.
Kahjustatud voi lahtised otsad vdivad kasutamisel
muutuda lendavateks objektideks ja suurendada
vigastuste ohtu.

= Arge kasutage pragunenud ega auklikku saeketast.
Arge kasutage saekettaid, mis on vigastatud véi
deformeerunud.

m Visake kahjustatud, deformeerunud, kdver Voi
mdranenud saeketas &ra; selle parandamine on
keelatud.

= Arge kasutage kiirldiketerasest saekettaid.

m Veenduge, et saeketas oleks paigaldatud digesti ja enne
kasutamist pingutage volli mutrit.

m  Kinnituskruvide ja -mutrite pingutamisel
sobivat mutrivétit jne.

m  Mutrivotme pikenduse kasutamine voi
haamriga ei ole lubatud.

= Veenduge, et saekettad ja aarikud on puhtad ja aariku
tugipinnad on vastu saeketta pinda.

= Veenduge, et I6iketera poorleb diges suunas ega puutu
kokku masina voi kaitseslsteemi Uhegi osaga.

= Enne t66d tehke naidisldikamine, ilma et mootor oleks
sisse lUlitatud, et saaksite kontrollida 16iketera asendit,
kaitsmete t66d teiste toote osade suhtes ja toorikut.

= Arge kunagi jatke elektritdériista jarelevalveta.

= Arge kandke toétamise ajal saekettale maardeaineid.

= Arge kunagi proovige elektritdériista kiiresti peatada,
kinnitades todriista v6i muu vahendi vastu saeketast:
see vBib pdhjustada tahtmatult tdsiseid dnnetusi.

kasutage

pingutamine

m Enne saeterade vahetust v6i hooldustdid lllitage
elektritdoriist vorgutoitest valja.
m Pododrake tahelepanu Idiketerade pakkimisele ja

lahtipakkimisele, teravate IGiketerade otste téttu on
lihtne vigastusi saada.

m  Kui te kasitsete saeketast, kasutage kettahoidikut voi
kindaid. Pidage meeles, et parast I16ikamist on saeketas
kuum.

= Hoidke ja hoiustage |6iketera originaalpakendis vdi muus
sobivas pakendis, hoidke kuivas ja eemal kemikaalidest,
mis vdivad I6iketera kahjustada.

AKU LISAOHUTUSJUHISED

m Etvahendada tulekahju ja kehaliste vigastuste ohtu ning
luhisest tulenevat toote kahjustamist, &rge kunagi kastke
tooriista, akut voi laadijat vedelikesse ega laske neil
vedelikega kokku puutuda. Korrodeeruvad véi elektrit
juhtivad vedelikud, nagu soolvesi, teatud kemikaalid ja
pleegitusained voi pleegitusaineid sisaldavad tooted,
voivad pdhjustada luhist.

m  Akut Umbritseva keskkonna temperatuur kasutamise
ajal on vahemikus 0 °C ja 40 "C.

Originaaljuhendi tolge | 121
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m  Akut Umbritseva keskkonna temperatuur ladustamise
ajal on vahemikus 0°C-20°C.

LITIUMAKUDE TEISALDAMINE

Akude transportimisel juhinduge kasutuskohas kehtivatest
ja riiklikest maarustest ja eeskirjadest.

Akude transportimisel allettevdtjate poolt jargige kdiki
spetsiaalseid pakkimise ja tahistamise néudeid. Veenduge,
et akud ei satu kokkupuutesse teiste akude ega voolu
juhtivate materjalidega, transportimise ajal kaitske
klemme voolu mittejuhtivate isoleerkatete voi teibiga.
Arge transportige pragunenud véi lekkivaid akusid. Kiisige
lisateavet transportettevottelt.

kui puhastate avatud IGiketera. Vigastuste valtimiseks
kandke kindaid.

m Puhastage saagi ja selle tarvikuid, eriti likuvaid osi (k.a
terakaitset), regulaarselt tolmust. Tolmu efektiivseks
eemaldamiseks kasutage kasiharja voi tolmuimejat.
Arge kasutage surudhku.

= Suurema ohutuse ja usaldusvaarsuse huvides peaks
kdik remondit6dd, sealhulgas harjade vahetamise,
tegema volitatud teeninduskeskus.

/\ HOIATUS! Arge proovige terakaitset lahti vétta, et

seda puhastada voi parandada. Kahjustatud kaitsmeid ei

tohi kasutada. Parandamiseks voi asendamiseks pdorduge
volitatud teenindusse.

Vit Ik 169.

Toolaud

Kaldnurga lukustushoob
LSisse/valja-luliti

Aku Uhenduspesa

Kdrguse ja kalde reguleerimisketas
Reguleerimisketta kaepide
Kaldlike juhik

Saeketta kaitse

Tagasil6ogi porklingid

10. Paralleeltugi

11. Saeleht

12. Laikekiil

13. Avaplaat

14. Avaplaadi lukustusnupp

15. Tolmuotsak

16. Hoiukohver (m&btur, kaitseenuga ja mutrivétmed)
17. Kinnitusava

18. Téukepulk

19. Tolmuava adapter

20. Kuuskantvoti

21. Loiketera suletud otsaga mutrivéti
22. Tera lehtmutrivoti

23. Kasutusjuhend

24. Polt

25. Seib

26. Kuuskantmutter

27. Kruvikeeraja

28. Aku

29. Laadija

HOOLDUS

= Arge pliiidke seadme konstruktsiooni mingil viisil muuta
ega kasutage varuosi voi tarvikud, mis pole tootja poolt
soovitatud. Teie ja kérvalolijate turvalisus voib olla
ohustatud.

= Arge kasutage seadet kuni méni liliti, kaitsekate
voi funktsioon ei tédta nagu ette nahtud. Andke
need volitatud hoolduskeskusesse remondiks voi
reguleerimiseks.

= Arge tehke mingeid reguleertoiminguid sel ajal, kui
|6ikeketas podrieb.

m  Enne toote reguleerimist, maarimist véi hooldustédde
tegemist veenduge, et aku on tootest eemaldatud.

m  Kontrollige seade enne ja parast kasutamist vigastuste
ning purunenud osade suhtes lle. Hoidke seadet heas
tédkorras, selleks asendage osad nende varuosadega,
mis on tootja poolt heaks kiidetud.

m Loiketera servad on teravad ja vbivad parast
hédveldamist olla kuumad. Olge aarmiselt ettevaatlik,

OCONOTHWN =
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Euroopa vastavusmargis

Suurbritannia vastavusmargis

Ukraina vastavusmargis

Euraasia vastavusmark

Lugege enne masina kasutamist juhised
hoolikalt labi.

Kandke kuulmise kaitsevahendeid.

Kandke silmade kaitsevahendeid.

Kandke turvakindaid.

Hoidke kéed I6ikepiirkonnast ja teravast
saekettast eemal.

Arge jatke vihma katte v&i kasutage
niisketes kohtades.

Léikelaius (sisseldige)

Saeketta hammaste arv

Puidu ja sellega sarnaste materjalide
16ikamiseks

@



Mitte metalli I6ikamiseks

Saeketta podrlemissuund (kettal naidatud)

N®

Arge kérvaldage kasutatud patareisid
ning elektri-ja elektroonikaseadmete
jaatmeid sortimata olmejaatmetena.
Kasutatud patareid ning elektri-

ja elektroonikaseadmete jaatmed

tuleb koguda eraldi. Patareijaatmed,
akujaatmed ja jaatmetest valgusallikad
tuleb seadmetest eemaldada.
Taaskasutusnduannete ja kogumispunktiga
seotud teabe saamiseks pddrduge
kohaliku omavalitsuse vdi edasimiiija
poole. Kohalike eeskirjade kohaselt

voib jaemudjatel olla kohustus

kasutatud patareid ning elektri-ja
elektroonikaseadmete jaatmed tasuta
tagasi votta. Teie panus patareide ning
elektri-ja elektroonikaseadmete jaatmete
korduskasutamisse ja ringlussevéttu

aitab vdhendada toorainete néudlust.
Patareijaatmed, mis sisaldavad eelkdige
litiumi, ning elektri-ja elektroonikaseadmete
jaatmed sisaldavad vaartuslikke ja
ringlussevdetavaid materjale, mis voivad
keskkonda ja inimeste tervist kahjustada,
kui neid ei korvaldata keskkonnaséaéastlikul
viisil. Olemasolul kustutage
jaatmeseadmest isikuandmed.

KASUTUSJUHENDIS KASUTATUD SUMBOLID

n Lukk
E Lahtikeeramine

[a] 0
55558 Eraldi ostetavad osad véi tarvikud

Markus

A Hoiatus
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U dizajnu vase stolne pile vode¢u ulogu imaju sigurnost,
performanse i pouzdanost.

NAMJENA

Stolna pila osmisljena je za rad jedne osobe u svrhu
uzduznog i kriznog pilienja drva, do maksimalne dubine od
57,2 mm pod kutom nagiba od 0°. Pri maksimalnom kutu
nagiba od 45° maksimalna dubina reza iznosi 44,5 mm.
Stolna pila osmisljena je i namijenjena za pri¢vrscivanje na
stabilnu povrsinu. Moguce je piliti tvrdo i meko drvo i ploce
vlaknatice.

Smiju se koristiti samo kombinacije lista i razdvojnog klina
koje je dostavio proizvodac.

OPCA SIGURNOSNA PRAVILA ZA KORISTENJE
AKU ALATA

/\ UPOZORENJE! Pazljivo procitajte sva upozorenja,
upute i specifikacije priloZzene uz alat i pogledajte crteze.
Nepostivanje svih uputa moze dovesti do elektri¢cnog udara,
poZzara i/ ili teske ozljede.

Spremite sva upozorenja i upute za buduce koristenje.
Pojam ,elektriéni alat” u upozorenjima odnosi se na vas
elektriCni alat (zi€ni) napajan iz elektricne mreze ili elektri¢ni
alat na baterije (bezicni).

SIGURNOST RADNOG PODRUCJA

m Drzite radni prostor cistim i dobro osvijetljenim.
Zatrpani i neosvijetljeni radni prostori izazivaju nezgode.
Nemojte rukovati elektricnim alatima u eksplozivnim
atmosferama poput onih u kojima su prisutne
zapaljive tekucine, plinovi ili prasina. Elektricni alati
stvaraju iskre koje mogu zapaliti prasinu ili pare.
Tijekom rada s elektricnim alatom drzite podalje
djecu i promatrace. Ometanje moze dovesti do toga
da izgubite kontrolu.

ELEKTRICNA SIGURNOST

m Utikaci elektricnog alata moraju odgovarati uti¢nici.
Nikada nemojte modificirati utikace ni na koji
nacin. Nemojte koristiti nikakve adapter utikace s
uzemljenim elektricnim alatima. Originalni utikaci i
odgovarajuc¢e uti€nice smanjuju opasnost od strujnog
udara.

= Izbjegavajte kontakt tijela s uzemljenim povr§inama
poput cijevi, radijatora, Stednjaka i hladnjaka. Ako je
vase tijelo uzemljeno, povecava se opasnost od strujnog
udara.

= Nemojte izlagati elektricne alate kisi ili vlaznim
uvjetima. Ulazak vode u elektricni alat povecava
opasnost od strujnog udara.

= Nemojte zlorabiti kabel. Nikada nemojte koristiti
kabel za nosSenje, povlacenje ili iskljucivanje
elektricnog alata. Drzite kabel podalje od topline,
ulja, ostrih rubova ili rotirajucih dijelova. Osteceni ili
zapleteni kabeli povecéavaju opasnost od strujnog udara.

= Kada radite s elektricnim alatom na otvorenom,
koristite produzni kabel prikladan za rad na
otvorenom. KoriStenje kabela prikladnog za rad na
otvorenom smanjuje opasnost od strujnog udara.

= Ako se ne moze izbjeci rad s elektricnim alatima u
vlaznoj lokaciji koristite FID sklopku (RCD uredaj)
za zastitu napajanja. Koristenje RCD uredaja smanjuje
opasnost od elektriénog udara.
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Prijevod originalnih uputa

OSOBNA SIGURNOST

= Budite oprezni, pazite sto radite i koristite zdrav
razum prilikom rukovanja elektricnim alatom.
Ne koristite elektriéni alat ako ste umorni ili pod
utjecajem droga, alkohola ili lijekova. Trenutak
nepaznje pri radu s elektri¢énim alatima moze dovesti do
teskih osobnih ozljeda.

m Koristite osobnu zastithnu opremu. Uvijek nosite
zaStitna sredstva za oci. Zastitna oprema poput
maske za zastitu od prasine, protukliznih sigurnosnih
cipela, kacige, ili opreme za zastitu sluha koriStena u
odgovarajuéim uvjetima smanjit ¢e tjelesne ozljede.

n Izbjegavajte slu¢ajno pokretanje. Prije priklju¢ivanja
na izvor napajanja il/ili bateriju, podizanja ili
prenosenja proizvoda, uvijek provjerite je li prekidaé
za paljenje u iskljuéenom polozaju. Preno$enje
elektricnih alata s prstom na prekidacu za paljenje
proizvoda ili stavljanje pod napon elektricnih alata koji
imaju upaljen prekidac za paljenje priziva nesrece.

m  Prije ukljuéivanja elektri€nog alata uklonite sve
klinove za podesavanje i kljuéeve. Kilju¢ ili klin
ostavljen priklju¢en na rotiraju¢em dijelu elektriénog
alata moze dovesti do osobne ozljede.

= Nemojte se naginjati preko rubova. Cijelo vrijeme
drzite pravilno uporiSte i ravnotezu. Ovo u
neocekivanim situacijama omogucduje bolju kontrolu nad
elektriénim alatom.

= Pravilno se odjenite. Nemojte nositi Siroku odjecu ili
nakit. Svoju kosu i odjecu drzite podalje od dijelova
u pokretu. Siroka odje¢a, nakit ili dugacka kosa mogu
biti zahvacéeni u pokretne dijelove.

m  Ako su uredaji opremljeni prikljuckom na objekte
za odvajanje i prikupljanje prasine, uvjerite se da su
priklju€eni i pravilno koristeni. KoriStenje sustava za
hvatanje prasine moze smanjiti opasnosti povezane s
prasinom.

= Nemojte dopustiti da vas poznavanje alata
zbog ceste uporabe opusti toliko da zanemarite
sigurnosne principe rukovanja alatom. NepaZljive
radnje ¢ak i za djeli¢ sekunde mogu dovesti do teskih
osobnih ozljeda.

KORISTENJE | BRIGA O ELEKTRICNOM ALATU

m  Elektricni alat ne koristite na silu. Koristite
odgovarajuci elektricni alat za vasSu primjenu.
Odgovarajuéi elektri¢ni alat posao ¢e obaviti bolje,
sigurnije i brzinom za koju je projektiran.

= Nemojte koristiti elektricni alat ako ga sklopka
pravilno ne ukljucuje i isklju€uje. Svaki elektri¢ni alat
koje se ne moze kontrolirati pomocu sklopke je opasan
i mora se popraviti.

m lzvucite utika¢ iz izvora elektricnog napajanja i/
ili uklonite baterijski sklop, ako je odvojiv, prije
izvrSavanja bilo kakvih prilagodbi ili skladiStenja
elektriénih alata. Takva preventivna sigurnosna mjera
smanjuje rizik od slu¢ajnog pokretanja elektri¢nog alata.

n Elektricne alate pohranite u stanju mirovanja izvan
dohvata djece i ne dopustite rad s elektricnim
alatom osobama koje nisu upoznate s elektriénim
alatom ili ovim uputama. Elektricni alati su opasni u
rukama nestrucnih korisnika.

m Odrzavajte elektricne alate i pribor. Provjerite
pogresno poravnanje ili savijanje pokretnih dijelova,
napuknuca dijelova i sve ostale uvjete koji bi mogli
negativno utjecati na njegovu ispravnost. Ako je
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ostecen, uredaj prije koriStenja servisirajte. Mnogo
nesrea prouzroceno je loSe odrzavanim elektri¢nim
alatima.

Odrzavajte ostrinu i cistocu reznih alata. Pravilno
odrzavani rezni alati ostrih reznih rubova vjerojatno ¢e
se manje savijati i njima se lakSe upravlja.

Elektri¢ni alat, dodatke i alatne nastavke i sl. koristite
u skladu s ovim uputama, uzimajuci u obzir radne
uvjete i radni postupak koji namjeravate izvrsiti tim
alatom. Koristenje elektri¢nog alata za radove drugacije
od njegove namjene moze dovesti do opasne situacije.

Rucke i zahvatne povrSine odrzavajte suhima,
Cistima i vodite raCuna da na njima nema ulja i masti.
Skliske ru¢ke i zahvatne povrSine ne omogucavaju
sigurno rukovanje i nadzor nad alatom u neocekivanim
situacijama.

UPORABA | ODRZAVANJE BATERIJE

Ponovno punite koristeci iskljuc¢ivo punja¢ koji je
specificirao proizvodac. Punja¢ koji moze biti prikladan
za jednu vrstu baterija moze dovesti do opasnosti od
pozara kada se koristi s drugom baterijom.

Elektricne alate koristite samo s to€no odredenim
baterijskim sklopovima. Koristenje baterija koje nisu
specificirane od strane proizvodaca povecava rizik od
ozljeda ili pozara.

Kada se baterija ne koristi drzite je dalje od drugih
metalnih predmeta kao $to su spajalice za papir,
kovanice, kljucevi, ¢avli, vijci ili drugih malih
metalnih predmeta koji mogu spojiti jedan pol
na drugi. Kratko spajanje baterijskih stezaljki moze
prouzrociti opekline ili pozar.

Ako baterijom rukujete na grub nacin ili u teSkim
uvjetima rada, moze doc¢i do curenja tekuéine iz
baterije. Izbjegavajte dodir s tom teku¢inom. U
slu€aju dodira isperite pogodeno mjesto tekuéom
vodom. Ako tekué¢ina dode u kontakt s ocima
smjesta potrazite lijeCnicku pomo¢. Curenje ili
prskanje tekucine iz baterije moze uzrokovati iritaciju
koze ili opekline.

Nemojte koristiti bateriju ili alat koji su osteceni ili
modificirani. OSte¢ene ili modificirane baterije mogu
imati nepredvidivo ponasanje, $to moze dovesti do
pozara, eksplozije ili rizika od ozljede.

Nemojte izlagati baterijski sklop ili alat vatri ili
visokoj temperaturi. Izlaganje vatri ili temperaturi vi$oj
od 13011 moze dovesti do eksplozije.

Slijedite sve upute za punjenje i nemojte
puniti bateriju ili alat na temperaturama izvan
temperaturnog raspona specificiranog u uputama.
Nepravilno punjenje ili punjenje na temperaturama izvan
specificiranog raspona moze ostetiti bateriju i povecati
rizik od pozara.

SERVIS

Neka vas elektri¢ni alat servisira kvalificirana osoba
za popravak koriste¢i samo identi€ne zamjenske
dijelove. Ovo ¢e osigurati da se odrzZi sigurnost
elektricnog alata.

Nikada nemojte popravijati ostecene baterije.
Popravak ostec¢enih baterijskih sklopova smije izvoditi
iskljucivo proizvodac ili ovlasteni servisni centar.

SIGURNOSNE UPUTE ZA STOLNE PILE

UPOZORENJA KOJA SE ODNOSE NA STITNIKE

Stitnike drzite na njihovom mjestu. Stitnici moraju
biti u radnom stanju i pravilno montirani. Stitnik koji
je labav, ostecen ili ne funkcionira kako treba mora se
popraviti ili zamijeniti.

Uvijek koristite Stitnik lista, razdvojni klin i zapinjace
protiv povratnog udara za svaki postupak potpunog
presijecanja. Za postupke potpunog presijecanja u
kojima list pile u potpunosti presijeca obradak, stitnik
i ostale sigurnosne naprave pomazu smanjiti rizik od
ozljeda.

Nakon zavr§enog nepotpunog reza kao $to je rubno
zarezivanje, ponovno piljenje ili uzljebljivanje,
razdvojni klin vratite u izduzeni polozaj prema gore.
Kada je razdvojni klin u izduzenom polozaju prema
gore, ponovno pri¢vrstite stitnik ostrice i zapinjace
za zastitu od povratnog udara. Stitnik, razdvojni klin i
zapinjaci protiv povratnog udara pomazu smanijiti rizik
od ozljeda.

Uvjerite se da list pile nije u kontaktu sa stitnikom,
razdvojnim klinom ili obratkom prije ukljucivanja
sklopke. Nehoti¢an kontakt tih artikala s listom pile
moze dovesti do opasnog stanja.

Razdvojni klin prilagodite prema opisu u ovom
priruéniku s uputama. Nepravilan razmak,
pozicioniranje i poravnavanje razdvojni klin mogu uginiti
neucinkovitim u smanjenju vjerojatnosti povratnog
udara.

Kako bi razdvojni klin i zapinjaci protiv povratnog
udara radili, moraju zaglaviti u obratku. Razdvojni
klin i zapinjaci protiv povratnog udara neucinkoviti su
prilikom rezanja obradaka koji su prekratki da bi mogli
biti zahvacéeni razdvojnim klinom i zapinjaima protiv
povratnog udara. U tim se uvjetima razdvojni klin i
zapinjaci protiv povratnog udara ne mogu sprijeciti
povratni udar.

Upotrijebite odgovarajuci list pile za razdvojni klin.
Kako bi razdvojni klin mogao funkcionirati, promjer lista
pile mora se poklapati s odgovaraju¢im razdvojnim
klinom,a tijelo lista pile mora biti tanje od debljine
razdvojnog klina i rezna $irina lista pile mora biti Sira od
debljine razdvojnog klina.

UPOZORENJA O POSTUPCIMA REZANJA

/\ OPASNOST! Nikada ne stavljajte prste ili Sake u
blizinu ili u ravninu s listom pile. Trenutak nepaznje ili
poskliznu¢e mogu usmijeriti vasu ruku prema listu pile i
rezultirati teSkom tjelesnom ozljedom.

Obradak uvedite u list pile samo nasuprot smjeru
rotacije. Uvodenje obratka u istom smjeru u kojem se
list pile okre¢e iznad stola moze rezultirati povlac¢enjem
obratka i vase ruke prema listu pile.

Nikada ne koristite mjera¢ nagiba kako biste pogurali
obradak prilikom uzduznog rezanja i ne koristite
uzduznu letvu kao zaustavlja¢ po duljini prilikom
poprec¢nog rezanja. Usmjeravanje obratka s letvom i
mjeratem nagiba istovremeno povecava vjerojatnost
uglavljivanja i povratnog udara lista pile.

Prilikom uzduznog rezanja, uvijek primijenite silu za
uvodenje obratka izmedu letve i lista pile. Stap za
potiskivanje koristite kada je razmak izmedu letve i
lista pile manji od 150 mm, a blok za potiskivanje
koristite kada je taj razmak manji od 50 mm. ,,Uredaji
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za pomoc¢ pri radu” vase ¢e Sake drzati na sigurnoj
udaljenosti od lista pile.

n  Koristite samo Stap za potiskivanje kojeg je pribavio
proizvodac ili onaj koji je konstruiran u skladu s
uputama. Ovaj Stap za potiskivanje osigurava dovoljan
razmak ruke od lista pile.

m Nikada ne koristite oStecen ili zarezan Stap za
potiskivanje. OSte¢en Stap za potiskivanje moze se
slomiti uzrokujuéi proklizavanje vase ruke u list pile.

= Ne obavljajte nikakve radnje ,,slobodnom rukom”.
Uvijek koristite ili uzduznu letvu ili mjera¢ nagiba
kako biste odredili polozaj i navodili obradak.
,Slobodnom rukom” znadi koriste¢i se svojim rukama
da biste poduprli ili navodili obradak, umjesto letve ili
mjeraca nagiba. Slobodno piljenje vodi do pogresnog
poravnavanja, uglavljivanja i povratnog udara.

= Nikada ne posezite rukom oko ili iznad rotiraju¢eg
lista pile. Posezanje rukom za obratkom moze dovesti
do slu€ajnog kontakta s pokretnim listom pile.

m Osigurajte dodatnu potporu obratka na straznji i/
ili bo€nim dijelovima stolne pile za duge i/ili Siroke
obratke kako bi bili ravni. Dugi i/ili Siroki obradak tezi
tome da se okre¢e na rubu stola, uzrokujuéi gubitak
nadzora, uglavljivanje i povratni udar lista pile.

m Obradak uvodite ujednaéenim ritmom. Obradak
nemojte savijati niti uvrtati. Ako dode do
zaglavljivanja, odmah iskljuéite proizvod, izvucite
utika¢ proizvoda iz uti¢nice i raséistite zaglavljene
dijelove. Zaglavljivanje lista pile izazvano obratkom
moze dovesti do povratnog udara ili zatajenja motora.

= Ne uklanjajte komade odrezanog materijala dok pila
radi. Materijal bi se mogao zaglaviti izmedu letve ili
unutar $titnika lista pile, a list pile mogao bi povuci vase
prste prema sebi. Iskljucite pilu i pricekajte da se list pile
zaustavi prije uklanjanja materijala.

n  Upotrijebite pomoénu uzduznu letvu u kontaktu s
radnom povrsinom stola prilikom uzduznog rezanja
obradaka debljine manje od 2 mm. Tanki obradak
mogao bi se zavudéi ispod letve i izazvati povratni udar.

UPOZORENJA NA POVRATNI UDAR | DRUGE VEZANE
OPASNOSTI

Povratni udar je iznenadna reakcija obratka izazvana
prignjecenjem, zaglavljivanjem lista pile ili neravne linije reza
u obratku u odnosu na list pile ili kada se dio obratka uglavi
izmedu lista pile i letve ili nekog drugog fiksnog predmeta.

Obradak se tijekom povratnog udara najées$ée podize sa
stola djelovanje straznjeg dijela lista pile i odbacuje prema
rukovatelju.

Moze ga se izbjeci ako se postuju neke mjere opreza.

= Nikada nemojte stajati izravno u liniji s listom pile.
Svoje tijelo uvijek postavite na istu stranu na kojoj
se nalazi list pile kao i letva. Povratni udar boze
izbaciti obradak velikom brzinom prema svakome tko
stoji sprijeda i u ravnini s listom pile.

= Nikada ne posezite rukom iznad ili iza lista pile
kako biste povukli ili podrzali obradak. MozZe doéi do
slu¢ajnog kontakta s listom pile ili povratni udar moze
povuci vase prste prema listu pile.

m Obradak koji je odrezan nikada ne drzite i ne
pritiS¢ite na rotirajuci list pile. PritiScu¢i obradak koji
se reze o list pile dovest ¢e do uglavljivanja i povratnog
udara.
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Letvu poravnajte tako da bude paralelna s listom
pile. Neporavnana letva prikljestit e obradak na list pile
i izazvati povratni udar.

Upotrijebite plo¢u za usmjerenje obratka kako bi ga
usmjeravao na stolu i uzduz letve kada radite rubno
zarezivanje, uzljebljivanje ili ponovno piljenje. Ploca
za usmjerenje obratka pomaze usmjeravati obradak u
slu¢aju povratnog udara.

Koristite dodatni oprez prilikom urezivanja u slijepa
podrucja sklopljenih izradaka. Isturena oStrica pile
moze rezati predmete $to moze izazvati povratni udarac.

Velike plo¢e poduprite kako biste smanjili rizik od
prignjecenja lista pile i povratnog udara. Dugi komadi
koje obradujete znaju se saviti pod vlastitom tezinom.
Potpore se moraju nalaziti ispod svih dijelova ploce
iznad radne povrsine.

Budite iznimno oprezni prilikom rezanja obratka
koji je savijen, kvrgav, izvitoperen ili nema ravan
rub kojim bi ga se usmjeravalo mjerilom nagiba ili
uzduz ograde. |zvitoperen, kvrgav ili izvijen obradak je
nestabilan i uzrokuje nepodudaranje propiljka s listom
pile, uglavljivanje i povratni udar.

Nikada ne rezite viSe od jednog obratka, slozenog
okomito ili vodoravno. List pile mogao bi pokupiti
jedan ili viSe komada i prouzrociti povratni udar.

Prilikom ponovnog pokretanja pile dok je list pile u
obratku, centrirajte ostricu pile u propiljku tako da
zupci pile ne budu zaglavljeni u materijalu. Ako se
list pile uglavi, on moze podignuti obradak i prouzrogiti
povratni udar prilikom ponovnog pokretanja pile.
Listovi pile moraju biti ¢isti, ostri i imati dovoljno
kompleta. Nikada ne koristite izvitoperene listove
pile lili listove pile s napuklim ili slomljenim zupcima.
Ostri i pravilno postavljeni listovi pile na minimum
smanjuju uglavljivanje, prestanak rada i povratni udar.

UPOZORENJA KOJA SE ODNOSE NA RADNI POSTUPAK
STOLNE PILE

Iskljucite stolnu pilu i odvojite baterijski sklop
prilikom uklanjanja umetka stola, mijenjajuci list
pile ili praveéi prilagodbe na razdvojnom Kklinu,
zapinjacima protiv povratnog udara ili Stitniku lista
pile, te kada se aparat ostavi bez nadzora. Mjerama
predostroznosti sprijecit ¢e se nezgode.

Nikada ne ostavljajte stolnu pilu da radi bez nadzora.
Iskljucite je i ne ostavljajte proizvod sve dok se
potpuno ne zaustavi. Pila koja radi bez nadzora je
nekontrolirana opasnost.

Stolnu pilu smjestite u dobro osvjetljeno podrucje
u kojem mozete zadrzati dobar polozaj nogu i
ravnotezu. Potrebno ju je instalirati u nekom
podruéju s dovoljno prostora za lako snalazenje
s velicinom vaseg obratka. Skuceni, tamni prostori
i neravni klizavi podovi pogodni su za dogadanje
nezgoda.

Cesto ¢istite i uklanjanjte piljevinu nakupljenu
ispod stola pile i/ili uredaja za prikupljanje
prasine. Nakupljena piljevina je goriva i moze izazvati
samozapaljenje.

Stolna pila mora se uévrstiti. Stolna pila koja nije
priévr§¢ena kako treba moze se pomaknuti ili prevrnuti.
Uklonite alate, ostatke drva, itd. sa stola prije
ukljuéivanja stolne pile. Zbunjenost ili potencijalno
zaglavljivanje mogu biti opasni.
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= Uvijek koristite listove pile odgovarajuce veli¢ine
i oblika (dijamantnog umjesto okruglog) steznih
trnova. Listovi pile koje se ne poklapaju s montaznom
strojnom opremom pile pomaknut ¢e se izvan centra i
prouzrogiti gubitak nadzora

= Nikada ne koristite oste¢ena ili neprikladna sredstva
za montiranje listova pile kao $to su prirubnice,
podloske lista pile, svornjake ili matice. Ova
montazna sredstva specijalno su projektirana za vasu
pilu, za siguran rad i optimalnu uginkovitost.

= Nikada nemojte stajati na stolnoj pili, ne koristite
je kao alat za pritiskanje. Moglo bi do¢i do ozbiljne
ozljede ako je proizvod nagnut ili ako je doSlo do
slu¢ajnog doticanja reznog alata.

m Uvjerite se da je list pile postavljen tako da se
okre¢e u pravilnom smjeru. Na stolnoj pili ne
koristite diskove za brusenje, Zicne cetke ili
abrazivne diskove. Nepravilna ugradnja ili upotreba
nepreporudljivog pribora moze izazvati teSke ozljede.

UPOTREBA PARALELNOG GRANICNIKA

/\ UPOZORENJE! Kako biste smanijili rizik od ozljede,
uvijek provijerite je li grani¢nik paralelan s listom pile prije
pocetka bilo kakvog rukovanja.

m Olabavite paralelni graniénik dizanjem
blokiranje.

m Straznji jeziak stavite na straznji dio stola pile i oprezno
ga povucite prema prednjem dijelu jedinice.

m Spustite prednji kraj paralelnog grani¢nika na vodece
povrsine na vrhu prednje vodilice.

Provjerite da li klizi glatko i bez zapinjanja.
Paralelni grani¢nik postavite na Zeljeni razmak od lista
pile.

m Dok je paralelni grani¢nik ravno poloZen na stol pile,
graniénik gurnite prema prednjoj vodilici kako biste
poravnali grani¢nik s listom pile.

/\ UPOZORENUJE! Graniénik prvo blokirajte na Zeljenoj

visini rezanja, a zatim obradak pomaknite prema gore do

grani¢nika. Nemojte prvo stavljati obradak na stol pa zatim
pomicati graniénik prema gore kako biste ga blokirali. To bi
moglo dovesti do toga da letva grani¢nika bude neporavnana

i da se obradak prikljesti na list pile i izazove povratni udar.

= Rucicu za blokiranje pritisnite prema dolje kako biste
poravnali i priévrstili letvu graniénika. Kada je dobro
pri¢vr§¢ena, rucica za blokiranje bi trebala biti usmjerena
prema dolje.

NAPOMENA: Uvjerite se da rucica za blokiranje uévrscuje

grani¢nik na njegovom mjestu.

NAPOMENA: Ako letva grani¢nika nije paralelna s listom

pile, potrebno je izvrsiti prilagodbu.

ruéice za

D TNA SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA

STOLNE PILE

m  Raspon temperature okolia za alat za vrijeme rada je
izmedu 0°C i 40°C.

= Raspon temperature okoliSa za skladistenje alata je
izmedu 0°C i 40°C.

m  Preporuéeni raspon temperatura okoliS$a za sustav
punjaca za vrijeme punjenja je izmedu 10 ‘C i 38" C.

SPECIFICNE SIGURNOSNE UPUTE ZA OSTRICU
ZA REZANJE DRVA

m Prije koritenja elektri¢nog alata i pribora (listova za pilu)
procitajte korisniCki priru¢nik i upute za koristenje.

m  Elektri¢ni alat mora biti u dobrom stanju, osovina vrtnje
mora biti bez deformacija i vibracija pri radu.

m Uvjerite se da je rukovatelj pro$sao odgovarajucu
obuku za primjenu mjera opreza, podeSavanje i rad s
elektriénim alatom.

m  Prilikom koriStenja elektricnog alata uvijek koristite
zastitne naocale i rukavice. Preporua se noSenje
rukavica, €vrstih cipela koje se ne klizu i pregacu.

m Prije koriStenja bilo kakvog dodatnog pribora pogledajte
upute za uporabu. Nepravilno koristenje pribora moze
uzrokovati o$tecenje alata i povec¢ati moguénost ozljede.

= Odrzavajte Cistocu lista. To obuhvacai piljevinu i osobito
liepljive tvari kao $to je drvena smola. Cista oStrica reze
preciznije i sigurnije.

m  Koristite samo ostricu navedenu u ovim uputama koja je
u skladu s EN 847-1.

m Odrzavajte maksimalnu brzinu naznacenu na listu pile.
Provijerite je li brzina ozna¢ena na ostrici noza priblizno
jednaka brzini oznacenoj na pili.

m  Ostrice koje nisu prilagodene osovini na koju se
postavljaju nece se ispravno okretati te moze doci do
gubitka kontrole nad alatom. Nikad ne upotrebljavajte
vijke i podloZne plocice koji su osteceni ili neprilagodeni.

m Listove pile ne koristite ako je debljina trupca veca ili
ako je Sirina reza u Zlijebu (propiljka) manja od debljine
razdvojnog klina.

= Nemojte koristiti ostrice veéeg ili manjeg promjera od
preporu¢enog. Ne koristite nikakve labave podloske ili
odstojnike kako biste list postavili na vreteno.

m Prije svakog koristenja provjerite izgledaju li zupci lista
pravilno te je li list oSte¢en. Vrhovi koji su osteceni ili
labavi mogu izlefjeti tijekom upotrebe i mogu povecati
rizik od tjelesnog ozljedivanja.

= Nemojte koristiti slomljene ili iskoriStene ostrice pile.
Nemojte koristiti oStrice pile koje su oSte¢ene ili
deformirane.

m List pile koji je oStecen, deformiran, iskrivljen ili napuknut
nije dozvoljeno popravljati.

= Nemojte koristiti HSS ostrice.

m  Uvjerite se da je list pile pravilno montiran, dobro
pritegnite maticu vretena prije upotrebe.

m Pritezni vijak i matice trebaju se zatezati pomocu
odgovarajuceg kljuca, itd.

m  KoriStenje produzetka na klju€u ili pritezanje s pomocu
udaraca ¢eki¢em nije dozvoljeno.

m Osigurajte da su sve ostrice i prirubnice ciste i da su
upustene strane spojnice prema ostrici.

m  Uvjerite se da se list okreée u dobrom smijeru i da ne
dodiruje nijedan dio aparata ili sustava zastite.

m Prije rada napravite lazni rez bez uklju¢ivanja motora,
tako da namjestite list pile, rad Stitnika u odnosu na
ostale dijelove proizvoda, i da moZzete provjeriti obradak.
Elektricni alat nikada ne ostavljajte bez nadzora.

n  Ne podmazuijte list pile kad je pokrenut.

= Nikada ne pokusavajte zaustaviti elektri¢ni alat u pokretu
tako Sto ¢ete zaglaviti alat ili druga sredstva pritiskom na
list pile, na taj nacin nenamjerno moze doé¢i do teskih
nesreca.

127

Prijevod originalnih uputa

T
<
e
2]
Fa




®

Prijle  mijenjanja listova pile ili izvodenja radova

odrzavanja, elektricni alat odvojite od izvora napajanja.

m Pazite prilikom pakiranja i raspakiranja listova pile, lako
je ozlijediti se ostrim vrhovima ostrice.

m  Prilikom rukovanja listovima pile koristite drza¢ listova
ili nosite rukavice. Ne zaboravite da ¢e list pile biti vrué¢
nakon rezanja.

m List pile drzite i Cuvajte u originalnom ili drugom

prikladnom pakiranju, drzite u suhim uvjetima i podalje

od kemikalija koje mogu oStetiti list pile.

DODATNA SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA
BATERIJU

m  Zbog izbjegavanja opasnosti od pozara jednim kratkim
spojem, opasnosti od ozljeda ili oSteéenja proizvoda,
alat, izmjenjivi akumulator ili napravu za punjenje ne
uronjavati u tekucine i pobrinite se za to, da u uredaje
ili akumulator ne prodiru nikakve tekucine. Koroziraju¢e
ili vodljive tekucine kao slana voda, odredene kemikalije
i sredstva za bijeljenje ili proozvodi koji sadrze sredstva
bijeljenja, mogu prouzrogiti kratak spoj.

= Raspon temperatura okoliSa za bateriju za vrijeme
koristenja je izmedu 0 °C i 40° C.

= Raspon temperatura okoliSa za pohranu baterije je
izmedu 0 °Ci 20 °C.

TRANSPORTIRANJE LITIJUMSKIH BATERIJA

Transportirajte bateriju u skladu s lokalnim i nacionalnim
pravilima i zakonima.

Slijedite sve specijalne zahtjeve na pakiranju i naljepnicama
prilikom transporta baterije od trece strane. Osigurajte
da baterija ne moze do¢i u kontakt s drugim baterijama
ili provodnim materijalima tijekom transporta tako da
zastitite izlozene prikljucke s izolacijom, kapicama koje ne
provode energiju ili trakom. Nemojte transportirati baterije
koje su polomljene ili cure. Provjerite kod kompanije koja
transportira za daljnju pomoc.

UPOZNAJTE SVOJ PROIZVOD

Pogledajte stranicu 169.

Radni stol

Rucica za blokiranje nagiba

Sklopka za Uklj./isklj. (ON/OFF)
Ulaz za bateriju

Kotaci¢ za prilagodbu visine i nagiba
Rucka kotaci¢a za prilagodbu

Kutna vodilica

Stitnik lista pile

. Zapinjaci protiv povratnog udara

10. Grani¢nik

11. List pile

12. Razdvojni klin

13. Plo¢ica s grlom za rezanje

14. Okretni gumb za blokiranje plocice grla za rezanje
15. Prasina Luka

16. Spremiste (mjera¢ nagiba, razdvojni klin, kljucevi)
17. Otvor za montazu

18. Dio za guranje radnog komada

19. Adapter otvora za prasinu

20. Klju¢ sa Sesterokutnom glavom

21. Klju¢ za listove pile zatvorenog kraja
22. Vili¢asti klju¢ za listove pile

23. Priru¢nik za rukovatelja

24. Vijak

25. Podloska
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26. Sesterokutna matica
27. Odvijaé
28. Baterija
29. Punja¢

ODRZAVANJE

= Nemojte modificirati proizvod ni na koji nacin ili koristiti
dodatni pribor koji nije odobren od strane proizvodaca.
Moze doéi u pitanje vasa i sigurnost ostalih.

= Nemojte Koristiti proizvod ako neki prekidaci, stitnici ili
druge funkcije ne rade po namjeni. Vratite u ovlasteni
servisni centar radi profesionalnog popravka ili zamjene.

= Nemojte vrsiti nikakva podeSavanja dok se ostrica pile
pokrece.

m Prije namjestanja, podmazivanjailiradova na odrzavanju
proizvoda uvijek provjerite je li baterijski sklop izvaden iz
proizvoda.

m Prije i nakon svakog koriStenja, provjerite proizvod
na ostecenja ili polomliene dijelove. Drzite proizvod
u vrhunskom radnom stanju na nacin da odmah
zamjenjujete dijelove s rezervnim dijelovima odobrenim
od proizvodaca.

= Rubovi noza su oStri i mogu ostati vru¢i nakon rezanja.
Budite iznimno oprezni prilikom ¢i$¢enja izloZenog noza.
Nosite rukavice kako biste se zastitili od ozljeda.

m  Pilu i njezin pribor redovito Cistite od prasine, posebno
pokretne dijelove ukljuCujuci i Stitnik lista pile. Kako
biste uginkovito uklonili prasinu, koristite ruénu cetku ili
usisavac prasine. Nemojte koristiti komprimirani zrak.

m Zbog vete sigurnosti i pouzdanosti, sve popravke,
uklju€uju¢i mijenjanje cetki, treba obavljati ovlasteni
servisni centar.

/\ UPOZORENJE! Ne pokuSavajte rasklapati Stitnik lista

pile radi ¢iS¢enja ili popravka. OS$tecéeni stitnici ne smiju se

koristiti. Vratite ih u ovlasteni servisni centar radi popravka

ili zamjene.

SIMBOLI NA PROIZVODU

A

Sigurnosno upozorenje
Europska oznaka sukladnosti

Britanska oznaka sukladnosti

UK
cA
¥

Ukrajinska oznaka sukladnosti
001

[H[ EurAsian znak konformnosti

Molimo vas da prije pokretanja uredaja
pazljivo procitate upute.

Nosite zastitu za sluh.



X
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Nosite zastitu za vid. \53558 Dijelovi ili pribor prodan odvojeno §
O © -
(7]
Nosite zastitne rukavice. A
Napomena
Ruke drzite podalje od povrSine za rezanje i
ostrog lista pile. ﬁ .
Upozorenje

Nemojte izlagati kisi ili koristiti na viaznim
lokacijama.

Sirina rezanja lista pile (Sirina propiljka)

Broj zubaca na ovom listu pile

Za rezanje drva i slicnog materijala

Nije namijenjeno rezanju metala

Smijer okretanja lista (prikazan na listu pile)

NOOWE Vee®

Otpadne akumulatore, otpadnu elektri¢nu
i elektronicku opremu nemojte odlagati
kao nesortirani komunalni otpad. Otpadni
akumulatori i otpadna elektriéna i
elektroni¢ka oprema moraju se prikupljati
odvojeno. Otpadne baterije, otpadni
akumulatori i izvori svjetla moraju se ukloniti
iz opreme. Od lokalnih nadleznih tijela ili
trgovca zatrazite savjete koji se odnose na
recikliranje i mjesto za skupljanje otpada.
U skladu s lokalnim propisima, trgovci

u maloprodaji imaju obvezu besplatnog
preuzimanja otpadnih baterija i otpadne
elektri¢ne i elektronicke opreme. Vas
doprinos ponovnoj upotrebi i recikliranju
otpadnih baterija i otpadne elektricne i
elektroni¢ke opreme pomaze u smanjenju
potrebe za sirovinama. Otpadne baterije,
osobito one koje sadrze litjj i elektricna

i elektronicka oprema sadrzi i vrijedne
materijale koje je moguce reciklirati, koji
mogu negativno utjecati na okolis$ i ljudsko
zdravlje, ako se ne uklanja na nacin
ekoloski sukladan s okoliSem. IzbriSite
osobne podatke iz otpadne opreme, ako
ih ima.

SIMBOLI U PRIRUCNIKU

n Brava
E Otklju¢avanje
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Mizna Zaga je zasnovana za zagotavljanje najviSje ravni
varnosti, u€inkovitosti in zanesljivosti delovanja.

NAMEN UPORABE

Mizna Zaga je zasnovana za uporabo s strani ene osebe,
za namen vzdolZznega in pre¢nega Zaganja lesa najvecje
globine 57,2 mm pri poSevnem kotu 0°. Pri najvecjem
poSevnem kotu 45° je najvecja globina reza 44,5 mm. Mizna
Zaga je zasnovana in predvidena za pritrditev na stabilno
povrsino. Omogoc¢a Zaganje trdega in mehkega lesa ter
ivernih in vlaknastih plo3¢.

Dovoljena je izklju€no uporaba rezil z razcepnim nozem, ki
jih dobavlja proizvajalec za to mizno zago.

SPLOSNA' VARNOSTNA NAVODILA ZA
ELEKTRICNA ORODJA

/\ OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila,
navodila, ilustracije in specifikacije, ki so prilozene
temu elektricnemu orodju. Ce ne upostevate opozoril in
navodil, lahko pride do elektricnega udara, ognja in/ali hudih
poskodb.

Vsa opozorila in vsa navodila shranite za bodoco
referenco. Izraz »elektrino orodje« v opozorilih se nanasa
na elektricno napajano (ozic¢eno) elektricno orodje ali
baterijsko napajano (brezzi¢no) elektri¢no orodje.

VARNOST NA DELOVNEM PROSTORU

= Delovno obmocje naj bo éisto in dobro osvetljeno. V
neurejenih in temnih obmocjih se rade zgodijo nesrece.
Ne delajte z elektriénimi orodji v okolju, kjer je
nevarnost eksplozije na primer v prisotnosti
vnetljivih tekocin, plinov ali prahu. Elektricna orodja
proizvajajo iskre, ki lahko vnamejo prah ali hlape.

Med uporabo elektriénega orodja v blizino ne pustite
otrok in drugih ljudi. Zaradi zmanj$ane koncentracije
lahko izgubite nadzor.

ELEKTRICNA VARNOST

m Vtici elektricnih orodij se morajo prilegati vti€nicam.
Vti€a nikoli in na noben nacin ne smete spreminjati.
Z ozemljenimi elektricnimi orodji ne uporabljajte
adapterskih vticev. Nespremenjeni vti¢i in ustrezne
vtiénice zmanj$ajo tveganje elektricnega udara.

m lzogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi
povrsinami, kot so cevi, radiatorji, kuhalniki in
hladilniki. Ce je vase telo ozemljeno, obstaja pove¢ano
tveganije elektricnega udara.

m Elektri¢nih orodij ne izpostavljajte dezju ali vlaznim
pogojem. Voda v elektricnem orodju znatno poveca
tveganje elektricnega udara.

= Kabla ne uporabljajte za neustrezne namene.
Kabla nikoli ne uporabljajte za prenasanje, vieko
ali izklop elektricnega orodja. Kabel imejte pro¢ od
vrocine, olja, ostrih robov ali premikajocih se delov.
Poskodovani ali zapleteni kabli zviSujejo tveganje
elektricnega udara.

m Med uporabo elektricnega orodja na prostem
uporabljajte podaljSevalni kabel, ki je primeren
za zunanjo uporabo. Uporaba kabla, primernega za
zunanjo uporabo, zniZuje tveganje elektricnega udara.

m Ce je delo z elektriénimi orodji v vlaznem okolju
neizogibno, uporabite tokovno zaséitno stikalo
(RCD). Uporaba naprave RCD zmanj$a tveganje za
elektri¢ni udar.
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OSEBNA VARNOST

Med delom z elektriénim orodjem bodite pozorni,
glejte, kaj delate, in uporabljajte zdrav razum.
Elektricnega orodja ne uporabljajte, ¢e ste utrujeni
ali pod vplivom drog, alkohola ali zdravil. Trenutek
nepazljivosti med uporabo elektric(nega orodja -
kompresorja lahko povzro¢i hude telesne poSkodbe.

Uporabljajte osebno zasc¢itno opremo. Vedno nosite
zascito za o€i. Uporaba zaScitne opreme, na primer
protipra§ne maske, nedrsecih varnostnih ¢evljev, ¢elade
ali zascite uSes v ustreznih pogojih zmanjSa nevarnost
osebnih poskodb.

Preprecite nehoten zagon. Poskrbite, da je pred
prikljucitvijo naprave na vir napajanja in/ali
akumulator ter pred pobiranjem ali prenasanjem
naprave stikalo v polozaju za izklop. Ce elektri¢no
orodje prenasSate s prstom na stikalu za vklop ali
polnite elektri¢ne izdelke, ko je stikalo vklopljeno, lahko
povzrocite nesreco.

Pred vklopom elektric(nega orodja odstranite
morebitne nastavitvene kljuce ali izvijace. Izvija¢ ali
kljug, ki je pritrjen na vrtljivi del elektri¢nega orodja, lahko
povzroéi telesne poskodbe.

Ne segajte preko dosega. Pazite, da stojite stabilno
in da imate ravnotezje. To omogoc¢a bolj$i nadzor nad
elektriénim orodjem v nepri¢akovanih situacijah.

Bodite primerno oble¢eni. Ne nosite ohlapnih oblacil
ali nakita. Las in oblacil ne priblizujte gibljivim
delom. Ohlapna obleka, nakit ali dolgi spusceni lasje se
zlahka ujamejo v gibajoce se dele.

Ce se na napravo lahko prikljuéijo elementi za
ekstrakcijo ali zbiranje prahu, poskrbite, da jih
prikljucite in ustrezno uporabljate. Zbiranje prahu
lahko zmanj$a nevarnosti, povezane s prahom.

Pazite, da zaradi pogoste uporabe orodja ne
postanete preve¢ samozavestni pri svojem delu in
ne namenite pozornosti upostevanju varnostnih
nacel uporabe. Neprevidna dejanja, ki lahko trajajo le
delcek sekunde, lahko povzrogijo hude poSkodbe.

UPORABA IN NEGA ELEKTRICNEGA ORODJA

@

Elektricnega orodja ne uporabljajte na silo.
Uporabljajte ustrezno elektricno orodje za namen
uporabe. Ustrezno elektricno orodje bo delo opravilo
bolje in varneje, ¢e ga uporabljate s hitrostjo, za katero
je predvideno.

Ne uporabljajte elektricnega orodja, ¢e ga stikalo
ne vklopi ali izklopi, kot bi bilo treba. Kakrsno koli
elektriCno orodje, ki ga ni mogoce nadzirati s stikalom,
je nevarno in ga je potrebno popraviti.

Pred izvajanjem prilagoditev, menjavanjem
dodatkov ali shranjevanjem elektricnega orodja
vti¢ izkljucite iz vira napajanja in/ali iz elektricnega
orodja odstranite akumulatorsko baterijo, ¢e se
lahko odstrani. Tak preventivni varnostni ukrep
zmanjSa tveganje nenamernega vklopa elektricnega
orodja.

Elektri€na orodja, ki niso v uporabi, shranjujte izven
dosega otrok in ne dovolite, da bi elektricno orodje
uporabljale osebe, ki niso seznanjene z elektricnim
orodjem ali s temi navodili. Elektricna orodja so v
rokah neusposobljenih uporabnikov nevarna.

Elektricno orodje in dodatke vzdrzujte. Preverite
neporavnanost ali povezanost premikajo¢ih se
delov, ugotovite, ali obstajajo zlomljeni deli ter drugi
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pogoji, ki bi lahko vplivali na delovanje elektricnega
orodja. Ce se orodje poskoduje, ga pred ponovno
uporabo popravite. Stevilne nesrece se zgodijo zaradi
slabo vzdrzevanega elektricnega orodja.

Rezalno orodje naj bo vedno ostro in €isto. Ustrezno
vzdrzevano rezalno orodje z ostrimi rezili se manj
verjetno sprime in lazje upravlja.

Elektricno orodje, dodatke in nastavke za orodje
uporabljajte v skladu s temi navodili ter upostevajte
delovne pogoje ter delo, ki ga izvajate. Uporaba
elektricnega orodja za namene, ki so drugacni od tistih,
za katere je bilo orodje zasnovano, lahko povzro€i
nevarne situacije.

Roc€aji in drzalne povrsine naj bodo suhi, €isti in
brez olja ter masti. Spolzki rocaji in drzalne povrsine ne
omogoc¢ajo varnega ravnanja z orodjem ter njegovega
upravljanja v nepri¢akovanih situacijah.

UPORABA IN VZDRZEVANJE ORODJA NA
AKUMULATORJE
= Akumulator polnite samo s polnilcem, ki ga predpise

proizvajalec. Polnilec, ki praviloma ustreza eni vrsti
baterij, je morda nevaren in Skodljiv, e z njim polnite
drugo vrsto baterij.

Elektricno orodje uporabljajte izkljuéno z zanj
namenjenimi akumulatorskimi vlozki. Uporaba drugih
akumulatorjev lahko povzro€i nevarnost poskodbe in
pozara.

Ko baterije ne uporabljajte, pazite, da bo odmaknjena
od kovinskih predmetov, kot so papirne sponke,
kovanci, kljuéi, zeblji, vijaki ali drugih majhni
kovinski predmeti, ki bi lahko povzrocili povezavo
med obema terminaloma. Povzroditev kratkega stika
priklju¢kov akumulatorja lahko povzroci opekline ali
pozar.

Ob grobi uporabi lahko iz akumulatorja brizgne
tekocina; ne dotikajte se je. Ce se tekocine slu¢ajno
dotaknete, jo sperite z vodo. Ce vam tekoéina pride
v o€i, poiscite tudi zdravniSko pomo¢€. Tekocina, ki
brizgne iz akumulatorja, lahko povzroéi drazenje ali
opekline.

Poskodovanegaalispremenjenegaakumulatorskega
vlozka oziroma orodja ne uporabljajte. Poskodovani
ali spremenjeni akumulatorji lahko delujejo na
nepredvidljiv nacin, kar lahko povzroci pozar, eksplozijo
ali nevarnost telesne poSkodbe.

Akumulatorskega vlozka ali orodja ne izpostavljajte
ognju ali previsokim temperaturam. Ob
izpostavljenosti ognju ali temperaturam, visjim od 13001,
lahko pride do eksplozije.

Dosledno upostevajte navodila za polnjenje in ne
polnite akumulatorskega vlozka oziroma orodja
izven temperaturnega razpona, predpisanega v
navodilih. Ob nepravilnem polnjenju oziroma polnjenju
pri temperaturah izven predpisanega razpona se lahko
poskoduje akumulator in pove€a nevarnost pozara.

SERVIS

Elektriéno orodje naj servisira za to usposobljena
oseba, uporabljati pa sme le originalne nadomestne
dele. To bo zagotovilo vzdrzevanje varnostni elektrine
naprave.

Nikoli ne servisirajte poSkodovanih akumulatorskih
vlozkov. Akumulatorske vlozke lahko servisira samo
proizvajalec ali pooblas¢eni serviser.

VARNOSTNA NAVODILA ZA MIZNE ZAGE.

OPOZORILA V ZVEZI S SCITNIKI

Séitniki na bodo vedno nameséeni. S¢itniki morajo
delovati in biti pravilno namescéeni. Razrahljan,
poskodovan ali nepravilno delujo¢ $&itnik je treba
popraviti ali zamenjati.

Pri vsakem razzagovanju uporabljajte Scitnik za
rezilo Zzage, razcepni noz in zatikala za zas¢ito pred
povratnim udarcem. Pri razzagovanju, pri katerem
Zagin list prodre skoti celotno debelino obdelovanca,
SCitnik in druge varnostne naprave pripomorejo k
zmanjSanju nevarnosti telesnih poskodb.

Po izvrSenem obzagovanju, kot je glajenje, Zaganje
utorov ali vnoviéno Zaganje, vrnite razcepni noz v
iztegnjen pokonéni polozaj. Ko je razcepni noz v
iztegnjenem pokonénem poloZaju, znova namestite
S¢itnik rezila in zascito pred povratnim udarcem.
Sgitnik, razcepni noz in zatikala za za$ito pred
povratnim udarcem pomagajo zmanjSati nevarnost
telesnih poskodb.

Pred vklopom se prepricajte, da se rezilo zage ne
dotika Sc¢itnika, razcepnega noza ali obdelovanca.
Nenamerni stik rezila Zage z omenjenimi elementi lahko
povzro€i nevarne pogoje.

Nastavite cepilni noz, kot je opisano v tem priro¢niku
z navodili. Nepravilen odmik, polozaj in poravnava
lahko povzro€ijo neucinkovitost razcepnega noza pri
prepre€evanju povratnega udarca.

Razcepni noz in zatikala za zasc¢ito pred povratnim
udarcem morajo biti za zagotovitev delovanja
vstavljeni v obdelovanca. Razcepni noz in zatikala
za za&cito pred povratnim udarcem niso ucinkoviti med
Zaganjem obdelovancev, ki so prekratki, zaradi ¢esar ne
pridejo v stik z razcepnim noZem in zatikali za za$¢ito
pred povratnim udarcem. Razcepni noz in zatikala za
zas¢ito pred povratnim udarcem v navedenih pogojih
povratnega udarca ne morejo prepreciti.

Uporabljajte primerno rezilo Zage za cepilni noz. Za
zagotovitev pravilnega delovanja razcepnega noza se
mora premer rezila Zage ujemati s primernim razcepnim
nozem, rezilo Zage mora biti tanjSe od razcepnega noza,
Sirina rezanja rezila Zage pa mora biti vecja od debeline
razcepnega noza.

OPOZORILA GLEDE POSTOPKOV ZAGANJA

/\ NEVARNOST! Prstov ali rok nikoli ne polagajte
v blizino ali v linijo rezila Zzage. Zaradi trenutka
nezbranosti ali zdrsa bi lahko roko premakanili proti rezilu
zage, kar bi povzrocilo hude telesne poskodbe.
Obdelovance priblizujte rezilu zage izkljuéno v
nasprotni smeri vrtenja. Ce obdelovanca priblizate v
smeri vrtenja rezila zage nad mizo, lahko obdelovanca
in vaso roko povlece v rezilo Zage.

Med vzdolznim Zzaganjem obdelovancev nikoli ne
podajajte s pomocjo merilca za po$evno rezanje, pri
preénem zaganju z elementom za nastavljanje kota
pa pregrade za vzdolzno rezanje ne uporabljajte kot
nastavka za dolzino. Isto¢asno podajanje obdelovanca
s pregrado za vzdolzno rezanje in merilcem za poSevno
rezanje poveca verjetnost, da se rezilo Zage zatakne in
povzroc€i povratni udarec.

Med vzdolznim Zzaganjem silo za podajanje
obdelovanca vedno uporabite med pregrado in
rezilom zage. Ce je razdalja med pregrado in rezilom
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zage manjSa od 150 mm, uporabite pritisno letev, ¢e
je razdalja manj$a od 50 mm, pa uporabite pritisni
blok. Delovni pripomocki bodo zagotovili, da vasa
roka ostane na varni razdalji od rezila zage.

n Uporabljajte izkljuéno pritisno letev, ki jo dobavlja
proizvajalec ali je izdelana v skladu z navodili.
TakSna pritisna letev zagotavlja zadostno razdaljo med
roko in rezilom Zage.

n  Nikoli ne uporabljajte poSkodovane ali prezagane
pritisne letve. PoSkodovana pritisna letev se lahko
zlomi, kar povzroci zdrs vase roke v rezilo.

n Ne izvajajte nobenih »prostoroénih« dejanj. Za
postavljanje in vodenje obdelovanca vedno
uporabljajte pregrado za vzdolzno rezanje ali merilec
za poSevno rezanje. »Prostoro€no« pomeni uporabo
vasih rok za podpiranje ali podajanje obdelovanca
namesto pregrade za vzdolzno rezanje ali merilca
za poSevno rezanje. Prostoroéno Zzaganje povzro€i
neporavnanost, zatikanje rezila in povratne udarce.

= Nikoli ne segajte v blizino ali nad vrtece se rezilo
zage. Ce poskuSate pobrati obdelovanca, se lahko
nenamerno dotaknete vrte¢ega se rezila Zage.

m V primeru dolgih in/ali Sirokih obdelovancev
zagotovite dodatno oporo za obdelovance za zago
in/ali ob strani zage, da ostanejo poravnani. Dolgi in/
ali Siroki obdelovanci se na robu mize radi nagnejo, s
¢imer povzrocijo izgubo nadzora, zatikanje rezila zage
in povratni udarec.

m Obdelovance podajajte z enakomerno hitrostjo.
Obdelovanca ne upogibajte in ne zvijajte. Ce pride
do zagozditve, izdelek takoj izklopite in iztaknite iz
elektriénega napajanja ter odstranite blokado. Ce
se rezilo Zage zatakne v obdelovanca, lahko povzro€i
povratni udarec ali zastoj motorja.

m Ne odstranjujte kosov odrezanega materiala, ko
zaga deluje. Material se lahko zatakne v pregrado ali
na notranjo stran $¢itnika za rezilo Zage, rezilo Zage pa
lahko vase prste povlecCe v rezilo. Pred odstranjevanjem
materiala izklopite Zago in pocakajte, da se rezilo zage
ustavi.

m  Pri vzdolznem zaganju obdelovancev, tanjSih od 2
mm, uporabljajte dodatno pregrado, ki je v stiku s
povrsino mize. Tanek obdelovanec se lahko zatakne
pod pregrado za vzdolzno Zaganje in povzro€i povratni
udarec.

VZROKI POVRATNIH
OPOZORILA

Povratni udarec je nenadna reakcija obdelovanca zaradi
priprtega, zataknjenega rezila zage ali neporavnanosti
linije reza v obdelovancu glede na rezilo Zage ali ¢e se
del obdelovanca zatakne med rezilo Zage in pregrado za
vzdolzno rezanje ali drug nepremic¢en predmet.

Pri povratnem udarcu zadnji del rezila Zage obdelovanca

najpogosteje dvigne s povrSine mize, zaradi Cesar

obdelovanec poleti proti operaterju.

Odsunek je posledica nepravilne uporabe Zage in/ali

nepravilnih postopkov ali pogojev delovanja ter ga lahko

prepre€¢imo z upostevanjem ustreznih spodaj navedenih

varnostnih predpisov.

= Nikoli ne stojte to€no v liniji rezila zage. Telo imejte
vedno na strani rezila Zage, na katerem je pregrada.
Povratni udarec lahko obdelovanca z visoko hitrostjo
vrze proti osebi, ki stoji pred rezilom Zage ali v liniji rezila.

UDARCEV IN POVEZANA
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= Nikoli ne segajte preko rezilo zage ali za rezilo, da bi
povlekli ali podprli obdelovanca. Lahko bi se slu¢ajno
dotaknili rezila Zage ali pa bi povratni udarce vase prste
povlekel k rezilu.

m Obdelovanca, ki ga zagate, nikoli ne drzite in
pritiskajte ob vrtece se rezilo Zage. S pritiskanjem
obdelovanca, ki ga Zagate, proti rezilu Zage, boste
povzrogili zatikanje in povratni udarec.

m Pregrada naj bo vzporedna z rezilom Zage.
Neporavnana pregrada bo povzro€ila priS€ipnjenje
obdelovanca v rezilo Zage in ustvarila povratni udarec.

= Med obzagovanjem, kot je glajenje, Zaganje utorov
ali ponovnim Zzaganjem, za podajanje obdelovanca
na mizo in k pregradi uporabljajte zasc¢itno plosco.
Zascitna ploS¢a pomaga pri obvladovanju obdelovanca
v primeru povratnega udarca.

m Pri zaganju v slepa obmoécja sestavljenih
obdelovancev bodite zelo previdni. Prodirajoce
rezilo Zage lahko prereze predmete, ki lahko povzrocijo
povratni udarec.

m Veéje plosée podprite, da zmanjSate nevarnost
priséipnjenja rezila zage in povratnega udarca. Velike
plos$¢e se rade upogibajo pod lastno tezo. Podpornike
je treba namestiti pod vse dele plosce, ki segajo prek
povrsine mize.

m Med Zaganjem zvitih, zavozlanih, nepravilnih
obdelovancev ali obdelovancev, ki nimajo ravnega
roba, ki bi jih vodil skozi merilec za poSevno rezanje
ali vzdolz pregrade, bodite posebej previdni. Zvit,
zavozlan ali nepravilno oblikovan obdelovanec je
nestabilen in povzroci neporavnanost krajnika z rezilom
Zage, zatikanje in povratni udarec.

= Nikoli ne zagajte ve¢ kot enega obdelovanca; ne
nalagajte jih navpiéno ali vzporedno. Rezilo Zage bi
lahko pobralo enega ali ve¢ kosov in povzrocilo povratni
udarec.

= Ob ponovnem zagonu zage, pri ¢emer je rezilo zage
v obdelovancu, rezilo Zzage centrirajte v krajniku,
tako da zobje Zage niso vstavljeni v material. Ce se
rezilo zage zatakne, lahko ob ponovnem zagonu Zage
privzdigne obdelovanca in povzro¢i povratni udarec.

m Rezila zage vzdrzujte ¢ista, ostra in ustrezno
nastavljena. Nikoli ne uporabljajte zvitih rezil zage ali
rezil zage s pocenimi ali polomljenimi zobmi. Ostra,
ustrezno nastavljena rezila Zage zmanj$ajo nevarnost
zatikanja, zastoja in povratnega udarca.

OPOZORILA GLEDE POSTOPKOV UPORABE MIZNE

ZAGE

= Ob odstranjevanju namiznega vstavka, menjavi
rezila zage ali prilagajanjem razcepnega noza, zatikal
za zaScito pred povratnim udarcem ali $¢itnika
zaginega lista, in takrat, ko stroj ni pod nazorom,
izklopite mizno zago in odklopite akumulator.
Previdnostni ukrepi za prepre¢evanje nesrec.

= Mizne zage nikoli ne pustite delovati brez nadzora.
Izklopite jo in jo zapustite Sele, ko se povsem
ustavi. Delujo¢a Zaga, ki ni pod nadzorom, predstavlja
nenadzorovano nevarnost.

= Mizno Zago namestite na dobro osvetljeno in ravno
obmocje, kjer lahko stabilno stojite. NameScena
mora biti v obmogéju, v katerem je dovolj prostora za
enostavno ravnanje z velikostjo vasih obdelovancev.
Tesna, temna obmocja in neravna, spolzka tla, lahko
povzrocijo nesrece.
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Redno ¢istite in odstranjujte zaganje izpod mize
zage in/ali zbiralnika prahu. Nabrano Zaganje je
vnetljivo in se lahko samovzge.

Mizna zaga mora biti pritrjena. Mizna Zzaga, ki ni
ustrezno pritriena, se lahko premakne ali prevrne.

Pred vklopom mizne zage odstranite orodje, odpadni
les itd. z mize. Ovira ali morebitna zagozditev je lahko
nevarna.

Vedno uporabljajte rezila zage prave velikosti in
oblike (diamantna oziroma okrogla) za vreteno.
Rezila Zage, ki se ne ujemajo z montaznimi deli Zage, se
ne bodo pomikala centrirano, kar bo povzro€ilo izgubo
nadzora.

Nikoli ne uporabljajte poskodovanih ali nepravilnih
sredstev za pritrditev rezila Zage, kot so prirobnice,
podlozke za rezila zage, vijaki ali matice. Omenjena
sredstva za pritrditev so bila zasnovana posebej za
va$o Zago in zagotavljajo varno delovanje ter optimalno
ucinkovitost.

Nikoli ne stojte na mizni zagi; ne uporabljajte je kot
pru¢ko. Prevrnitev orodja ali nenameren stik z rezili
lahko privede do hudih telesnih poskodb.

Poskrbite, da rezilo zage namestite tako, da se
vrti v ustrezno smer. Na mizni Zagi ne uporabljajte
brusilnih kolutov, zi¢nih krta¢ ali abrazivnih
kolutov. Neustrezna namestitev rezila Zage ali uporaba
nepriporo¢enih dodatkov lahko povzro¢i hude telesne
poskodbe.

DODATNA VARNOSTNA OPOZORILA ZA MIZNE
ZAGE

Temperatura okolja delovanja orodja je med 0 °C in 40°
C.

Temperatura okolja za shranjevanje orodja je med 0 °C
in 40 °C.

PriporoCena temperatura okolja za polnilni sistem med
polnjenjem je med 10 "C in 38" C.

POSEBNA VARNOSTNA NAVODILA ZA REZILO ZA

LES

Pred uporabo Zaginega lista in elektricnega orodja
natancéno preberite priro¢nik ter navodila.

Elektri¢no orodje mora biti v brezhibnem stanju, vreteno
pa ne sme biti deformirano in se ne sme tresti.

Poskrbite, da je operater ustrezno usposobljen iz
varnostnih  previdnostnih  ukrepov, nastavljanja in
uporabe elektricnega orodja.

Pri uporabi elektricnega orodja vedno nosite ocala in
glusnike. Priporocljivo je, da nosite rokavice, masivne
Cevlje, v katerih ne drsi, in predpasnik.

Preden uporabite kateri koli dodatek, preverite navodila
za uporabo. Nepravilna uporaba dodatka lahko privede
do poskodb in poveCanega tveganja za telesne
poskodbe.

Rezilo naj bo vedno ¢isto. Navedeno vkljuCuje Zaganje
in predvsem lepljive snovi, kot je lesna smola. Cisto
rezilo Zaga natanéneje in varneje.

Uporabljajte le rezila, ki so dolo¢ena v teh navodilih in so
v skladu z EN 847-1.

Upostevajte maksimalno hitrost, ki je oznagena na
rezilu. PrepriCajte se, da je hitrost, ozna¢ena na rezilu,
vsaj enaka hitrosti, oznaceni na Zagi.

Vedno uporabljajte rezila s pravilno velikostjo in
obliko odprtine za vpenjanje. Ce se rezila ne ujemajo
z montaznimi elementi Zage, je njihovo vrtenje
ekscentriéno, kar povzroci izgubo nadzora.

Ne uporabljajte rezil Zage, ki imajo debelejSe telo
oziroma $irino reza (krajnik), ki je manjSa od debeline
razcepnega noza.

Ne uporabljajte rezil vecjega ali manjSega premera,
kot je priporo€en. Ne uporabljajte ohlapnih podlozk ali
distanénikov za zagotovitev prileganja rezila na vreteno.
Konice Zaginega lista pred vsako uporabo preglejte
zaradi poskodb ali nepravilnega videza. PoSkodovane
ali zrahljane konice lahko med uporabo poletijo v zrak in
povecajo nevarnost povzrocitve telesnih poskodb.

Ne uporabljajte zvitih ali pocenih rezil. Nikoli ne
uporabljajte poskodovanih ali deformiranih rezil.
Poskodovane, deformirane, izkrivljene ali po¢ene Zagine
liste zavrzite. Tak$nih listov ne popravljajte.

Ne uporabljajte rezil HSS.

Poskrbite, da je rezilo Zage pravilno names¢eno; pred
uporabo dobro privijte vretenasto matico.

Pritrdilni vijak in matice je treba priviti z ustreznim
kljuc¢em itd.

Uporaba podaljskov klju¢ev ali privijanje z udarci kladiva
ni dovoljeno.

Prepricajte se, da so vsa rezila in prirobnice Cisti ter da
so utori prirobnice usmerjeni proti rezilu.

Prepric¢ajte se, da se rezilo vrti v ustrezno smer in se
ne dotika nobenega dela stroja ali zascitnega sistema.
Pred delom izvedite navidezen rez brez vklopljenega
motorja, da preverite polozaj rezila, delovanje $cCitnikov
glede na druge dele izdelka in obdelovanca.
Elektricnega orodja nikoli ne pustite brez nadzora.

Ne mazite rezila, ko se rezilo vrti.

Delujoega elektricnega orodja nikoli ne poskusSajte
ustaviti tako, da bi rezilo zagozdili z orodjem ali drugim
predmetom. Na ta nacin lahko nenamerno povzrodite
hude telesne poskodbe.

Pred menjavo rezila ali vzdrzevanjem elektri¢no orodje
izklopite iz napajanja.

Med parkiranjem in odpakiranjem rezila bodite previdni,
saj se z ostrimi rezili zlahka poskodujete.

Za rokovanje z rezilom Zate uporabite prijemalo ali si
nadenite zas¢itne rokavice. Ne pozabite, da je rezilo po
Zaganiju vroce.

Rezilo spravite in shranite v originalni embalazi ali drugi
primerni embalazi; shranjujte ga na suhem in stran od
kemikalij, ki bi lahko poSkodovale rezilo.

UPORABA STRANSKEGA VODILA

/\ OPOZORILO! Za zmanj$anje nevarnosti poskodb se
pred zacetkom uporabe vedno prepricajte, da je stransko
vodilo vzporedno z rezilom.

Popustite stransko vodilo tako, da dvignete rocico za
zaklepanje.

Zadnji $¢itnik namestite na zadnji del mize in rahlo
povlecite proti prednjemu delu enote.

Spustite prednji del stranskega vodila na povr§ino na
vrhu prednjega vodila.

PrepriCajte se, da drsenje deluje nemoteno.

Stransko vodilo namestite na Zeleni oddaljenosti od
rezila.
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m Ko je stransko vodilo vodoravno namesc¢eno na mizi
Zage, potisnite pregrado proti prednjem vodilu in
pregrado poravnajte z rezilom.

/\ OPOZORILO! Najprej zaklenite pregrado na predvideni

velikosti reza in nato obdelovanec premaknite ob pregrado.

Nikoli najprej ne polozite obdelovanca in nato k njemu

premaknite pregrado ter jo zaklenite. To lahko privede do

neporavnane pregrade, kar lahko povzroc€ili priscipnjenje
obdelovanca v rezilo Zage in ustvari povratni udarec.

m Rodico za zaklepanje potisnite navzdol, da poravnate
in pritrdite pregrado. Roéica za zaklepanje je varno
zaklenjena, ko je obrnjena navzdol.

OPOMBA: Prepri¢ajte se, da je rocica za zaklepanije pritrdila

stransko vodilo na mesto.

OPOMBA: Ce stransko vodilo ne poteka vzporedno z

rezilom, so potrebne prilagoditve.

DODATNA VARNOSTNA OPOZORILA ZA
BATERIJO

m V izogib, s kratkim stikom povzro€ene nevarnosti
pozara, poskodb ali okvar na proizvodu, orodja,
izmenljivega akumulatorja ali polnilne naprave ne
potapljajte v tekocine in poskrbite, da ne bo prihajalo
do vdora teko¢in v naprave in akumulatorje. Korozivne
ali prevodne teko€ine, kot so slana voda, dolocene
kemikalije in belila ali proizvodi, ki le ta vsebujejo, lahko
povzrocijo kratek stik.

m  Temperatura okolja za baterijo med uporabo je med 0
‘Cin40° C.

m  Temperatura okolja za shranjevanje baterije (izdelka) je
med 0 °Cin 20 °C.

PREVAZANJE LITIJEVIH AKUMULATORJEV

Akumulator prevazajte v skladu z lokalnimi in drzavnimi
uredbami in predpisi.

Upostevajte vse posebne zahteve glede pakiranja
in oznaCevanja, kadar prevoz opravlja tretia oseba.
Zagotovite, da akumulatorji med prevozom ne morejo
priti v stik z drugimi akumulatorji ali prevodnimi materiali,
tako da zaScitite izpostavljene konektorje z neprevodnimi
izolacijskim  pokrov¢ki ali trakom. Ne prevazajte
poskodovanih akumulatorjev oz. akumulatorjev, ki pus¢ajo.
Za nadaljnje informacije se obrnite na posrednistvo.

SPOZNAJTE SVOJ IZDELEK

Glej stran 169.

Delovna miza

Zaklepna rocica poSevnega kota

Stikalo za vklop/izklop

Priklop za bateriji

Kolo za prilagajanje viSine in poSevnega kota

Ro¢aj kolesa za prilagajanje

Kotno vodilo

Sgitnik Zaginega lista

. Zatikala za za$cito pred povratnim udarcem

10. Stransko vodilo

11. Rezilo zage

12. Razcepni noz

13. Osrednja plo$¢ica

14. Gumb za zaklepanje osrednje plos¢ice

15. Priklju¢ek vrecke za zbiranje prahu

16. Shranjevanje (merilec za poS$evno rezanje, razcepni
noz, kljuci)

17. Luknja za pritrditev

18. Pritisna letev

CONOTHWN =
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19. Adapter odvajalnika prahu
20. Sestrobi klju¢

21. Zaprti klju¢ za rezilo
22. Vilicasti klju¢ za rezilo
23. Priro¢nik za uporabo
24. Vijak

25. Podlozka

26. Sestroba matica

27. lzvija¢

28. Baterija

29. Polnilec

VZDRZEVANJE

m Tega izdelka na noben nacin ne spreminjajte ali
uporabljajte dodatkov, ki jih ni odobril proizvajalec. Vasa
varnosti in varnost drugih sta morda ogrozeni.

m lzdelka ne uporabljajte, ¢e stikala, zasS¢ite ali druge
funkcije ne delujejo, kot je bilo predvideno. Za
profesionalno popravilo ali zamenjavo se obrnite na
poobladceni servis.

= Ne izvajajte prilagoditev, ko rezila obratujejo.

m Pred nastavljanjem, mazanjem ali vzdrzevanjem izdelka
poskrbite, da je akumulatorski vloZek odstranjen iz
izdelka.

m Pred in po vsaki uporabi preverite, ali je izdelek
poSkodovan oz. ali ima pokvarjene dele. lzdelek
ohranjajte v vrhunskem stanju tako, da nemudoma
zamenjate dele z nadomestnimi deli, ki jih je odobril
proizvajalec.

m  Rezilo ima ostre robove, ki lahko po rezanju ostanejo
vroc€i. Pri ¢iS€enju izpostavljenega rezila bodite izjemno
previdni. Nosite rokavice, da se za$gitite pred telesnimi
poskodbami.

m Z zage in dodatkov redno Cistite prah, predvsem z
gibljivih delov, vkljuéno s $€itnikom rezila. Za ucinkovito
odstranjevanje prahu uporabite krtaCo ali sesalec za
prah. Ne uporabljajte stisnjenega zraka.

m Za zagotovitev vecje varnosti in zanesljivosti morajo
vsa popravila, vkljuéno z menjavo krtac, izvesti na
pooblaséenem servisu.

/\ OPOZORILO! Med ¢is¢enjem ali popravili ne razstavite

sestava $éitnika rezila. PoSkodovanih Scitnikov se ne

sme uporabljati. Popravila ali zamenjave naj izvedejo na
poobladéenem servisu.

SIMBOLI NA IZDELKU

& Varnostno opozorilo
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Evropski znak skladnosti

Britanski znak skladnosti

Ukrajinski znak skladnosti

EurAsian oznaka o skladnosti
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Pred zagonom naprave pozorno preberite
navodila.

Nosite zascito za uSesa.

Nosite zascito za oci.

Nosite za$citne rokavice.

Z rokami ne segajte v obmocje Zaganja in
ostrega rezila.

Ne izpostavljajte dezju in ne uporabljajte na
vlaznih mestih.

Sirina rezila (reza)

Stevilo zob na tem rezilu Zage

Za rezanje lesa in podobnega materiala

Ni za rezanje kovin

Smer vrtenja rezila (prikazana na rezilu
Zage)

Odpadnih baterij in odpadne elektricne

in elektronske opreme ne odlagajte

med nesortirane gospodinjske odpadke.
Odpadne baterije in odpadno elektri¢no in
elektronsko opremo je treba zbirati lo¢eno.
Odpadne baterije, odpadne akumulatorje
in svetlobne vire je treba odstraniti iz
opreme. Glede recikliranja in zbirali§¢a

se posvetujte z lokalnim organom ali
prodajalcem. Skladno z lokalnimi predpisi
morajo trgovci na drobno odpadne baterije
in odpadno elektri¢no in elektronsko
opremo morda brezpla¢no prevzeti. Vas
prispevek k ponovni uporabi in recikliranju
odpadnih baterij in odpadne elektriéne in
elektronske opreme pomaga zmanjsati
zahteve po surovinah. Odpadne baterije,
predvsem tiste, ki vsebujejo litij, in odpadna
elektriéna in elektronska oprema vsebujejo
dragocene materiale in materiale, ki jih je
mogoce reciklirati, in lahko v primeru, da
se ne odlozijo na nacin, skladen z okoljem,
negativno vplivajo na okolje in zdravje ljudi.
Ce so v odpadni opremi shranjeni osebni
podatki, jih izbriSite.
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SIMBOLI V PRIROCNIKU
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Pri navrhu vasej stolovej pily boli prvoradé bezpecnost,
vykon a spolahlivost.

UCEL POUZITIA

Stolova pila je uréend na obsluhu jednou osobou na
pozdizne aj prie¢ne rezanie dreva, do maximalnej hibky 57,2
mm pri uhle skosenia 0°. Pri maximalnom uhle skosenia
45° je maximalna hibka rezu 44,5 mm. Stolova pila je
navrhnuta a uréena na upevnenie na stabilny povrch. M6ze
sa nou rezat tvrdé a makké drevo ako aj drevotrieskové a
drevovlaknité dosky.

Pri tejto stolovej pile sa mdézu pouzivat iba kombinacie
Cepeli a Stiepiacich nozov dodavanych vyrobcom.

VSEOBECNE’ BE'ZPECNOSTNE VYSTRAHY PRE

ELEKTRICKY NASTROJ
/\ VAROVANIE! Precitajte si vSetky vystrahy,
pokyny, vyobrazenia a Specifikacie dodané k tomuto
elektrickému nastroju. Pri nedodrzani tychto vystrah a
pokynov méze dojst k Urazu elektrickym pradom, poziaru a/
alebo zavaznému poraneniu
Odlozte vSetky vystrahy a pokyny pre budtice pouzitie.
Vyraz elektrické naradie” uvadzany vo vystrahach sa
vztahuje na elektrické naradie napajané zo siete (s kablom)
alebo elektrické naradie napajané akumulatorom (bez
kabla).

BEZPECNOST PRACOVISKA

m Pracovisko udrziavajte v cistote a spravne
osvetlené. Prepchané alebo tmavé miesta zvySuju
pravdepodobnost nehéd.

Nepracujte s mechanickymi nastrojmi vo vybusnych

atmosférach, napriklad v blizkosti zapalnych tekutin,

plynov alebo prachu. Mechanické nastroje vytvaraju
iskry, ktoré mézu podpalit takyto prach alebo vypary.

m Deti a okolostojaci sa po¢as prace s mechanickym
nastrojom nesmu zdrzovat’ v jeho blizkosti.
Rozptylenie méze spdsobit, Ze stratite nad nastrojom
kontrolu.

ELEKTRICKA BEZPECNOST
m Zastréky mechanického nastroja musia zodpovedat’

zasuvke. Zastrcku nikdy ziadnym spésobom
neupravujte. S  uzemnenymi  mechanickymi
nastrojmi  nepouzivajte  adaptérové zasuvky.

Pouzitim neupravovanych zastréiek a zodpovedajucich
zasuviek sa zniZuje riziko Urazu elektrickym pradom.

m  Vyhybajte sa telesnému kontaktu s uzemnenymi
povrchmi, napriklad rarami, radiatormi, sporakmi a
chladnickami. Ak je vase telo uzemnené, hrozi vysoké
riziko Urazu elektrickym pradom.

m  Mechanické nastroje nevystavujte dazdu ani
mokrému prostrediu. Voda, ktorda vnikne do
mechanického nastroja, zvySuje riziko trazu elektrickym
prudom.

n Kabel nenamahajte. Nikdy nepouzivajte kabel na
prenasanie, tahanie alebo odpajanie mechanického
nastroja. Kabel nedavajte do blizkosti tepla, oleja,
ostrych hran alebo pochybujicich sa dielov.
Poskodené alebo zamotané kable zvysSuju riziko Urazu
elektrickym pradom.

m Pri praci s mechanickym nastrojom v exteriéri
pouzivajte predlzovaci kabel vhodny pre pouzitie v
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exteriéri. S kadblom vhodnym pre pouzitie v exteriéri sa
znizuje riziko Urazu elektrickym pradom.

m Ak je nevyhnutné pracovat s mechanickymi
nastrojmi vo vlhkom prostredi, pouzite zdroj
chraneny zariadenim pre zvysSkovy prud. Pouzitie
zariadenia pre zvySkovy prud znizuje riziko urazu
elektrickym pradom.

OSOBNA BEZPECNOST

m  Pri prevadzke elektrického naradia bud'te ostraziti,
venujte pozornost’ tomu, ¢o robite, a pouzivajte
zdravy rozum. Elektrické naradie nepouzivajte,
ak ste unaveni, chori alebo pod vplyvom drog,
alkoholu ¢i liekov. Chvila nepozornosti poCas prace
s mechanickymi nastrojmi mdze spoésobit zavazné
osobné poranenie.

m Pouzivajte osobné ochranné prostriedky. Vzdy
pouzivajte chraniée zraku. Na redukovanie osobnych
poraneni sa pre prislusné podmienky musia pouzivat
ochranné prostriedky, ako je protiprachova maska,
ochranna obuv s protiSmykovou Upravou, prilba alebo
chranice sluchu.

= Dbajte na to, aby nedochadzalo k neimyselnému
spusteniu. Pred pripojenim k zdroju napajania a/
alebo suprave batérii, zdvihanim alebo prenasanim
vyrobku vzdy vypinac¢ prepnite do vypnutej polohy.
Prenasanie elektrického naradia s prstom na vypinaci
alebo dodavanie energie do elektrického naradia s
vypinac¢om v zapnutej polohe mdze spdsobit traz.

m Pred =zapnutim nastroja odstraiite pripadny
nastavovaci klin alebo kl'aé€. Ked nechate klu¢ alebo
klin nasadeny na rotujuci diel mechanického nastroja,
méze dojst k vaZnemu poraneniu os6b.

m  Nesiahajte prili§ daleko. Neustale zachovavajte
pevnu oporu néh a rovnovahu. Tak si zaistite lepsiu
kontrolu nad mechanickym nastrojom v necakanych
situaciach.

m Primerane sa obleéte. Nenoste volny odev ani
Sperky. Svoje viasy a odev majte v bezpecnej
vzdialenosti od pohyblivych dielov. Volny odev,
Sperky €i dlhé vlasy sa mézu zachytit do pohyblivych
Casti.

= Ak su zariadenia vybavené pripojkou pre zariadene
na odsavanie a zber prachu, pripojte ich a spravne
ich pouzivajte. Pouzivanie zberu prachu méze znizit
nebezpecenstva suvisiace s prachom.

= Nedovolte, aby znalosti ziskané pocas castého
pouzivania naradia sposobili, Ze budete ignorovat’
principy bezpecnosti pre naradie. Nedbalost, aj ked
len na zlomok sekundy, moze spdsobit vasne osobné
poranenie.

POUZIVANIE ELEKTRICKEHO NASTROJA A

STAROSTLIVOST ON

m  Na elektrické naradie nepdsobte silou. Pouzivajte
spravne elektrické naradie pre vasu aplikaciu.
Spravne elektrické naradie vykona pracu lepSie
a bezpecnejSie pri rychlosti, na ktord bol bolo
skonstruované.

m  Mechanicky nastroj nepouzivajte, ak spinac
nezapina a nevypina nastroj. Mechanicky nastroj,
ktory sa neda ovladat spinaéom, je nebezpeény a musi
sa dat opravit.

m Pred vykonavanim akychkolvek uprav, vymenou
prisluSenstva alebo uskladnenim elektrického
naradia odpojte elektricki zastréku zo zdroja
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napajania alalebo vyberte z elektrického naradia
supravu batérii, ak sa da vybrat. Takéto preventivne
bezpecnostné opatrenia znizuju riziko nahodného
spustenia elektrického naradia.

Necéinné mechanické nastroje odlozte mimo
dosahu deti a nedovolte pouzivat mechanicky
nastroj osobam neoboznamenym s mechanickym
nastrojom alebo tymito pokynmi. Mechanické
nastroje su v rukach netrénovanych oséb nebezpecéné.

Vykonavajte udrzbu elektrického naradia a
prisluSenstva. Skontrolujte pripadné vyosenie
alebo uviaznutie pohyblivych ¢asti, poSkodenie
dielov a vSetky ostatné stavy, ktoré moézu mat’
vplyv na spravne fungovanie elektrického naradia.
Pri poskodeni nechajte pred opédtovnym pouzitim
nastroj opravit’ v servise. Vela nehdd je spdsobenych
zle udrziavanym elektrickym naradim.

Udrzujte ostrost’ a €istotu rezného naradia. Spravne
udrziavané rezné naradie s ostrymi reznymi hranami
menej pravdepodobne uviazne a jednoduchSie sa
ovlada.

Elektrické naradie, jeho prisluSenstvo, nadstavce
atd. pouzivajte v sulade s tymito pokynmi, so
zohladnenim pracovnych podmienok a vykonavanej
prace. Pri pouzivani mechanického nastroja na iné ako
uréené ¢innosti méze dojst k nebezpeénym situaciam.
Rucky a uchopné povrchy uchovavajte suché, cisté
a bez oleja a maziva. Smyklavé rucky a Uchopné
povrchy neumoziuju bezpeénd manipulaciu a ovladanie
naradia v neocakavanych situaciach.

POUZIVANIE A STAROSTLIVOST O NARADIE NAPAJANE
BATERIOU

Nabijajte len nabijackou, ktord uvadza vyrobca.
Nabijacka, ktora je vhodna pre jeden typ akumulatora,
modze pri pouziti s inym akumulatorom spdsobit riziko
poziaru.

Elektrické naradie pouzivajte len spolu so Specificky
uréenymi stupravami batérii. Pouzivanie inych suprav
batérii moéze predstavovat riziko poranenia a poZiaru.
Ked' sa jednotka akumulatora nepouziva, nedavajte
ju do blizkosti inych kovovych objektov, ako su
papierové sponky, mince, kfuce, klince, skrutky ¢i
iné malé kovové predmety, ktoré by mohli skratovat’
svorky. Skratovanie koncoviek batérie moéze sposobit’
popaleniny alebo poziar.

Pri nevhodnom pouzivani méze z batérie vytekat’
tekutina; zabraite kontaktu s nou. V pripade
nahodného kontaktu oplachnite postihnuté miesto
vodou. Ak tekutina pride do kontaktu s ocami,
vyhladajte lekarsku pomoc. Tekutina vytekajuca z
batérie méze spdsobit’ podrazdenie alebo popaleniny.
Poskodenu alebo upravent supravu batérii alebo
naradie nepouzivajte. Poskodené alebo upravené
batérie moézu vykazovat nepredvidatelné spravanie s
nasledkom poZziaru, vybuchu alebo poranenia.

Supravu batérii ani naradie nevystavujte Gc¢inkom
ohia ani nadmernej teploty. Vystavenie U¢inkom ohra
alebo teploty nad 13011 mdze spdsobit vybuch.

Dodrziavajte vSetky pokyny na nabijanie a supravu
batérii ani naradie nenabijajte mimo rozsahu teplét,
ktory je uvedeny v pokynoch. Nespravne nabijanie
alebo nabijanie pri teplotach mimo uvedeného rozsahu
moze poskodit batériu a zvysit riziko vzniku poziaru.

SERVIS

Servis mechanického nastroja  prenechajte
kvalifikovanému servisnému pracovnikovi s
pouzitim len identickych nahradnych dielov. Tymto
sa zabezpedi, Ze sa zachova bezpecnost elektrického
nastroja.

Nikdy nevykonavajte servis poskodenych suprav
batérii. Servis suprav batérii sme vykonavat len vyrobca
alebo autorizovani poskytovatelia servisu.

BEZPECNOSTNE POKYNY PRE STOLOVE PiLY

DBAJTE NA SUVISIACE VYSTRAHY

Ochranné kryty ponechajte v spravnej polohe.
Ochranné kryty musia byt funkéné a spravne
namontované. Ochranny kryt, ktory je uvolneny,
poskodeny alebo nefunguje spravne, sa musi opravit
alebo vymenit.

Pri prerezavani vzdy pouzivajte ochranny kryt
cepele pily, Stiepaci n6z a zapadky proti spatnému
narazu. Pri prerezavani, ked cepel pily reze Uplne
naprie¢ hrubkou obrobku, pomahaju ochranny kryt a
ostatné bezpecnostné zariadenia znizit' riziko zranenia.

Po dokonéeni drazkového rezu, ako je zliabkovanie,
pozdizne prerezanie &éi drazkovanie, vratte Stiepaci
noéz do vysunutej hornej polohy. Ked' je Stiepaci
n6éz vo vysunutej hornej polohe, znova nasadte
ochranny kryt cepele a zapadky proti spatnému
narazu. Ochranny kryt, Stiepiaci néz a/alebo zapadky
proti spatnému narazu pomahaju znizit riziko zranenia.
Presvedéte sa skor, ako zapnete spinaé, ze cepel
pily sa nedotyka ochranného krytu, Stiepiaceho
noza ani obrobku. Nahodny kontakt ¢epele pily s tymito
predmetmi méze spdsobit vznik nebezpecenstva.

Stiepaci néz nastavte podla opisu v tomto navode
na obsluhu. Nespravne priestorové usporiadanie,
poloha a zarovnanie mézu mat za nasledok neucinnost
Stiepacieho noza znizenim pravdepodobnosti spatného
narazu.

Aby Stiepaci n6z a zapadky proti spatnému narazu
fungovali, musia byt v obrobku. Stiepiaci noéz a
zapadky proti spatnému narazu su neucinné, ak rezete
obrobok, ktory je prili§ kratky na to, aby do neho zapadli.
Za tychto okolnosti nie je mozZné pomocou Stiepiaceho
noza ani zapadiek proti spatnému narazu zabranit
spatnému narazu.

Pre Stiepaci n6z pouzivajte spravnu pilovu cepel.
Aby mohol S$tiepaci ndéz fungovat, musi sa priemer
Cepele pily zhodovat v prislusnym Stiepiacim noZzom a
telo ¢epele pily musi byt tensie ako Stiepaci n6z a Sirka
rezu ¢epele pily musi byt SirSia ako hribka Stiepacieho
noza.

VYSTRAHY PRI REZANi

/\ NEBEZPEGENSTVO! Nikdy  neumiestiujte
vase prsty alebo ruku do blizkosti alebo zarovno
s &epelou pily. Okamih nepozornosti alebo skiznutie
mozu nasmerovat vasu ruku k ¢epeli pily, €o méze viest
k vaZnemu osobnému poraneniu.

Posuvajte obrobok k cepeli pily len proti smeru
otacania. Ak by ste posuvali obrobok v rovnakom
smere, ako sa otaca Cepel pily nad stolom, méze to
viest k tomu, Ze obrobok a vasa ruka budu vtiahnuté
k epeli pily.
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= Nikdy nepouzivajte mierku nastavenia pokosu
na postvanie obrobku pri pozdiznom rezani a
nepouzivajte pravitko na pozdizne rezanie ako
zarazku dizky pri prieénom rezani pomocou mierky
nastavenia pokosu. Navadzanie obrobku sucasne
pravitkom na pozdiZne rezanie a mierkou nastavenia
pokosu zvySuje pravdepodobnost uviaznutia ¢epele pily
a spatného narazu.

s Pri pozdiznom rezani vidy vyvijajte silu pri
posuvani obrobku medzi pravitkom a ¢epefou pily.
Ak je vzdialenost’ medzi pravitkom a €epelou pily
mensSia ako 150 mm, pouzite pretlacaciu ty¢. Ak je
vzdialenost’ mensia ako 50mm, pouzite pretlacaci
blok. Pomécky na ufahcéenie prace udrzia vase ruky
v bezpecnej vzdialenosti od ¢epele pily.

n Pouzivajte len pretlacaciu tyé dodanu vyrobcom
alebo zhotovenu v sulade s pokynmi. Tato pretlacacia
ty¢ zabezpecuje dostato¢nu vzdialenost ruky od Cepele
pily.

= Nikdy nepouzivajte poskodenu alebo odrezanu
pretlacaciu ty€. Poskodena pretlacacia ty¢ sa moze
zlomit a spdsobit, Ze vasa ruka skizne k &epeli pily.

= Nikdy nevykonavajte ziadne ¢innosti holou rukou.
Vzdy pouzivajte bud pravitko na pozdizne rezanie,
alebo mierku pokosu na umiestnenie a smerovanie
obrobku. ,S holou rukou“ znamena, Ze na podopretie
alebo navadzanie obrobku pouzivate vaSe ruky
namiesto pravitka na pozdizne rezanie alebo mierky
pokosu. Rezanie holymi rukami vedie k vyoseniu,
uviaznutiu alebo spatnému narazu.

= Nikdy sa nenacahujte okolo alebo ponad otacajucu
sa cepel pily. Naéahovanie sa za obrobkom méze viest
k ndahodnému kontaktu s pohybujlicou sa ¢epelou pily.

m Zabezpecte pridavnu podperu obrobku zo zadnej a/
alebo z boénych stran stola s pilou v pripade dlhych
alalebo Sirokych obrobkov, aby ste ich udrzali v
rovine. Dlhy a/alebo Siroky obrobok ma tendenciu sa
na krajoch stola krutit, €o moze spbsobit stratu kontroly,
uviaznutie Cepele pily a spatny naraz.

m Obrobok posuvajte rovnakym tempom. Obrobok
neohybajte ani neskrucajte. Ak dojde k zaseknutiu,
okamzite vypnite vyrobok, odpojte ho z elektrickej
siete a potom zaseknutie uvolnite. Zaseknutie cepele
pily obrobkom mdézZe spdsobit spatny naraz alebo
zaseknutie motora.

= Neodstranujte kusky odrezaného materialu, ked’
je pila v chode. Materidl sa mdze zaseknut medzi
zabranou alebo v ochrannom kryte ¢epele pily a ¢epel
pily moze vtiahnut vase prsty k sebe. Skér ako material
odstranite, vypnite pilu a pockajte, kym sa Cepel pily
zastavi.

n Pouzite pomocnu zabranu pri kontakte s vrchom
stola, ked’ pozdizne rezete obrobok tensi ako 2 mm.
Tenky obrobok sa mézZe zakliesnit pod pravitkom na
pozdiZne rezanie a sposobit spatny naraz.

SPATNY NARAZ A SUVISIACE VYSTRAHY

Spatny naraz je nahla reakcia obrobku v dosledku
uviaznutej, zaseknutej Cepele pily alebo vyosenej linii rezu
v obrobku s ohladom na &epel pily, alebo ak ¢ast obrobku
uviazne medzi &epelou pily a pravitkom na pozdizne rezanie
alebo inymi pevnymi predmetmi.

NajCastejSie sa pri spatnom naraze obrobok nadvihne zo
stola v zadnej Casti Cepele pily a je vymrSteny smerom k
obsluhe.
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Spatny naraz je vysledok nespravneho pouzivania pily a/
alebo nespravnych prevadzkovych postupov a mozno
mu predchadzat vykonavanim prislusnych predbeznych
opatreni uvedenych nizsie.

Nikdy nestojte priamo v jednej linii s ¢epelou pily.
Vzdy sa postavte na rovnaku stranu cepele pily,
ako je zabrana. Pri spatnom naraze sa mdze obrobok
vymrstit' pri vysokej rychlosti smerom ku komukolvek
stojacemu pred a v jednej linii s ¢epelou pily.

Nikdy sa nenacahujte ponad alebo za cepel pily,
aby ste podopreli obrobok. MézZe dojst k nahodnému
kontaktu s Cepelou pily alebo spatnému narazu, pri
ktorom mézu byt vase prsty vtiahnuté k epeli pily.
Nikdy nedrzte a netlacte obrobok, ktory sa reze,
proti rotujucej cepeli pily. Ak by ste tlacili obrobok proti
Cepeli pily, méze dojst k zaseknutiu a spatnému narazu.
Zarovnajte zabranu tak, aby bola rovnobezne s
cepelou pily. Nespravne zarovnana zabrana spdsobi
zakliesnenie obrobku o cepel pily a vznikne spatny
naraz.

Pri drazkovych rezoch ako je frézovanie,
zliabkovanie &i pozdizne prerezanie pouzite zabranu
a pritlacnu dosku, aby ste smerovali obrobok o stél.
Pritlacna doska pomaha usmerfiovat obrobok v pripade
spatného narazu.

Pri rezani na slepych miestach zhotovenych
vyrobkov davajte zvySeny pozor. Vy¢nievajuca pilova
Cepel moéze zarezat do predmetov, ktoré spdsobia
spatny naraz.

Velké dosky podoprite, aby ste znizili riziko zovretia
alebo spatného narazu. Velké panely sa zvyknu
prehybat’ pod vlastnou vahou. Pod vSetky Casti dosky
pre¢nievajlce cez vrch stola sa musi umiestnit podpora.

Bud'te mimoriadne opatrny, ked' rezete obrobok,
ktory je skruteny, hréovity, zvineny alebo nema
rovny okraj, aby sa mohol navadzat pomocou
mierky nastavenia pokosu alebo pozdiz zabrany.
Zvineny, hréovity alebo skruteny obrobok je nestabilny
a spdsobuje vyosenie zarezu, pricom modze uviaznut
Cepel pily a nastat spatny naraz.

Nikdy nerezte viac ako jeden obrobok, uloZeny
vertikalne alebo horizontalne. Cepel pily by mohla
zachytit jeden alebo viac kusov a spdsobit spatny naraz.
Pri opdatovnom nastartovani pily, ked’ je ¢epel pily
v obrobku, vycentrujte cepel pily v zareze, aby
neboli zuby pily zaseknuté v materialy. Ak cepel pily
uviazne, méze nadvihnut obrobok a sposobit’ spatny
naraz pri opatovnom nastartovani pily.

Cepel pily udrzujte &istl, ostri a s dostatoénym
sklonom. Nikdy nepouzivajte skrutené cepele pily
alebo cepele pily so prasknutymi alebo zlomenymi
zubami. Ostré Cepele pily s nalezitym sklonom
minimalizuju uviaznutie, zaseknutie a spatny naraz.

VYSTRAHY PRI OBSLUHE STOLOVEJ PiLY

Stolovu pilu zastavte a odpojte batériu, ked
demontujete vkladani ¢ast’ stola, menite cepel
pily alebo vykonavate nastavenia Stiepiaceho noza,
zapadiek proti spatnému narazu alebo ochranného
krytu cepele pily a ked’ nechavate stroj bez dozoru.
Preventivnymi opatreniami sa vyhnete nehodam.
Spustent stolovu pilu nikdy nenechavajte bezat’ bez
dozoru. Vypnite a zanechajte ju az po jej uplnom
zastaveni. Spustena stolova pila ponechana bez
dozoru je neriadenym rizikom.
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m Stolovi pilu umiestnite v dobre osvetlenom
priestore s rovnou podlahou, kde mate pevny
povrch pod nohami a udrzite rovnovahu. Mala by
byt namontovana v miestnosti s dostatoénym
priestorom pre jednoduchi manipulaciu s
obrobkami prislusnych rozmerov. Stiesnené, tmavé
priestory a nerovné kizké podlahy moézu zapri€init
nehodu.

m Casto gistite a odstrafiujte piliny pod stolovou
pilou al/alebo zo zariadenia na zachytavanie pilin.
Nahromadené piliny st horfavé a mézu sa samovznietit.

m Stolova pila musi byt zaistena. Stolova pila, ktora nie
je riadne zaistena, sa méze pohnut alebo prevratit.

m  Skor ako stolovu pilu zapnete, odstrante zo stola
nastroje, drevené ulomky atd’. Rozptylovanie alebo
pripadné vzprie€enie m6zu byt nebezpecné.

m Vzdy pouzivajte ¢epele pily so spravnou velkost'ou
(diamantova versus okruhla) a tvarom otvoru
pre upinaci tiii. Cepele pily, ktoré nezodpovedaju
montovanému prislu$enstvu pily, nebudu vycentrované,
&o spdsobi stratu kontroly.

m Nikdy nepouzivajte poskodené alebo nespravne
montazne prvky cepele pily, ako su priruby,
podlozky, skrutky alebo matice. Tieto montazne prvky
boli osobitne navrhnuté pre vasu pilu, pre bezpecné
fungovanie a optimalny vykon.

= Nikdy na stolovu pilu nestupajte ani ju nepouzivajte
ako schodik. V pripade, Ze sa vyrobok prevrati alebo
pri neimyselnom dotyku reznych nastrojov méze dojst k
vaznemu poraneniu.

m Presvedcte sa, ze cepel pily je namontovana tak,
aby sa otacala spravnym smerom. Na stolovej pile
nepouzivajte brusne kotuce, drotené kefy alebo
lestiace kotuce. Nespravna montaz Cepele pily alebo
pouzivanie prisluSenstva, ktoré nie je odporucané, moze
spoOsobit vazne zranenie.

POUZITIE PRAVITKA NA POZDLZNE REZANIE

/\ VAROVANIE! Aby ste znizili riziko poranenia, pred

zacatim akejkolvek operacie sa vzdy uistite, Ze pravitko na

pozdIizne rezanie je rovnobezné s ¢epelou pily.

= Uvolnite pravitko na pozdizne rezanie zdvihnutim
poistnej packy.

m Zadny okraj poloZte na zadnu €ast stola pily a mierne ho
potiahnite smerom k prednej ¢asti zariadenia.

= Spustte predny koniec pravitka na pozdizne rezanie na
vodiace plochy na hornej strane prednej kolajnicky.

Skontrolujte plynulost kizania.

Umiestnite pravitko na pozdiZne rezanie do pozadovanej
vzdialenosti od Cepele.

= Ked je pravitko na pozdiZne rezanie vodorovne
polozené na stole pily, zatlatte pravitko smerom k
prednej kolajnicke, aby sa pravitko zarovnalo s ¢epelou.

/\ VAROVANIE! Najprv zaistite pravitko na planovanu

velkost rezu a potom posuvajte obrobok k pravitku.

Neumiestriujte ako prvy obrobok a potom k nemu

pristivajte pravitko, aby ste pravitko zaistili. To méze viest

k nespravnemu nastaveniu pravitka, ktoré by mohlo pritlacit

obrobok k pilovému kotucu a spdsobit’ spatny naraz.

m ZatlaGenim poistnej packy nadol zarovnajte a zaistite
pravitko. Po bezpeénom zaisteni by mala poistna packa
smerovat nadol.

POZNAMKA: Uistite sa, Ze poistna padka zaisti pravitko na

mieste.

POZNAMKA: Ak pravitko na pozdizne rezanie je
rovnobezné s Cepelou pily, je potrebné ho upravit.

DODATOCNE BEZPECNOSTNE VYSTRAHY PRE

STOLOVU PiLU

m  Rozsah okolitej teploty po¢as prevadzkovania naradia je
0°Caz40 °C.

m  Rozsah okolitej teploty po¢as skladovania naradia je 0
°Caz40°C.

= Odporuc¢any rozsah okolitej teploty pre nabijaci systém
pocas nabijania je 10 °C az 38 °C.

OSOBITNE BEZPECNOSTNE POKYNY TYKAJUCE
SA REZNEHO OSTRIA NA PILENIE DREVA

m  Pred pouzitim pilového kotuca a elektrického naradia si
starostlivo precitajte tuto priru¢ku a pokyny.

m Elektrické naradie musi byt v dobrom stave, vreteno
musi byt bez deformacii a vibracii.

m Obsluha musi byt primerane vySkolena v oblasti
bezpecénostnych opatreni, nastavovania a prevadzky
elektrického naradia.

m  Pri pouzivani tohto elektrického naradia vzdy pouzivajte
ochranné okuliare a ochranu sluchu. Odport¢a sa
pouzivat rukavice, pevné neSmyklavé topanky a
zasteru.

m Pred pouzitim akéhokolvek prisluSenstva si pozrite
navod na pouzitie. Nespravne pouzivanie prislusenstva
mbze spdsobit poSkodenie a zvysit moznost poranenia.

m UdrzZiavajte Cepel v Cistote. To sa tyka pilin a najma
lepkavych latok, ako je Zivica z dreva. Cista epel reze
presnejSie a bezpecnejsie.

= Pouzivajte len ostria $pecifikované v tomto navode,
ktoré splfiaju normu EN 847-1.

m DodrzZiavajte oznacenie maximalnej rychlosti na pilovom
ostri. Skontrolujte, ¢i rychlost vyznacena na pilovom
ostri je minimalne rovna rychlosti vyznacenej na pile.

m Vzdy pouzivajte ostria s otvormi na hriadel spravnej
velkosti a tvaru. Ostria, ktoré nie su kompatibilné s
montaznym technickym vybavenim pily, budu bezat
excentricky a spdsobia stratu kontroly.

m  Nepouzivajte pilové listy s hribkou hlavnej €asti va¢Sou
alebo so Sirkou rezu drazky (zarez) menSou, ako je
hrubka Stiepacieho noza.

= Nepouzivajte ostria vacsieho alebo mensieho priemeru
ako odporucané. Nepouzivajte Ziadne volné podlozky
alebo rozpery, aby sa ¢epel dala nasadit na vreteno.

m Pred kazdym pouzitim skontrolujte, ¢i nie su hroty zubov
pilového kotu¢a poskodené alebo prili§ nevystupuju.
Poskodené alebo uvolnené hroty mézu pocas prevadzky
odletuvat a zvysit riziko osobného zranenia.

m  Nepouzivajte prasknuté alebo porusené pilové kotuce.
Nepouzivajte poskodené alebo deformované pilové
kotuce.

m Ak je pilovy kotu¢ poskodeny, deformovany, pokriveny
alebo prasknuty, vyhodte ho do Srotu; oprava ja
zakazana.

= Nepouzivajte ostria HSS.

m  Pred pouzivanim skontrolujte, Ci je Cepel pily spravne
namontovana a dokladne utiahnite upinaciu maticu.

m Upinacia skrutka a matica sa musia utahovat’ spravnym
kla¢om atd.
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=  Pri utahovani sa zakazuje pouzivat prediZenia kiiga na
matice alebo udery kladivom.

= Dbajte na to, aby vSetky ostria a priruby boli Cisté a
zapustené strany objimky boli oproti ostriu.

m  Skontrolujte, ¢i sa Cepel otata spravnym smerom
a nedotyka sa Zziadnych Casti stroja alebo systému
ochrany.

m Pred pracou vykonajte fiktivny rez bez zapnutého
motora, aby ste mohli skontrolovat polohu c&epele,
funkénost ochrannych krytov voéi ostatnym castiam
vyrobku a obrobku.

Elektricky nastroj nikdy nenechavajte bez dozoru.

Na ostrie nenanasajte maziva pocas behu.

Elektricky nastroj sa nikdy nepokusajte rychle
zastavit pritlacenim nastroja alebo inych predmetov
o Cepel, pokial je v pohybe, pretoze tym moze dojst k
neumyselnym zavaznym nehodam.

m  Pred vymenou CEepeli alebo pred vykonavanim udrzby
odpojte elektricky nastroj z elektrickej siete.

m Davajte si pozor pri zabaleni a vybaleni na cepel
pilového kotGc¢a, ostré hroty cepele vas moézu lahko
poranit’.

m Pouzite drziak pilového kotu¢a alebo pri manipulacii s
pilovym kotu¢om noste rukavice. Nezabudnite, Ze ¢epel
bude po rezani horuca.

m  Cepel uchovavaijte a skladuijte v originalnom obale alebo
inom vhodnom obale, uchovavajte v suchu a mimo
dosahu chemikalii, ktoré by mohli ¢epel poskodit.

DOPLNKOVE BEZPECNOSTNE VYSTRAHY PRE
BATERIU

m  Aby ste zabranili nebezpecenstvu poziaru spésobeného
skratom, poraneniam alebo poskodeniam vyrobku,
neponarajte naradie, vymennu batériu alebo nabijacku
do kvapalin a postarajte sa o to, aby do zariadeni a
akumulatorov nevnikli Ziadne tekutiny. Korodujtce alebo
vodivé kvapaliny, ako je slana voda, uréité chemikalie
a bieliace prostriedky alebo vyrobky, ktoré obsahuju
bielidlo, mdzu sposobit skrat.

m  Rozsah okolitej teploty po¢as pouzivania batérie je 0 °C
az 40 °C.

= Rozsah okolitej teploty poCas skladovania batérie je O
°Caz 20 °C.

PREPRAVA LITIOVYCH AKUMULATOROV

Akumulator prepravujte v sulade s miestnymi smernicami a
nariadeniami.

Ked akumulatory prepravuje tretia strana, dodrziavajte
vSetky poziadavky na baleni a oznaéeni. Zabezpecte, aby
pocCas prepravy akumulatory neprisli do kontaktu s inymi
akumulatormi ani vodivymi materialmi — chrarite obnazené
konektory pomocou izolacie, nevodivymi vieckami alebo
paskou. Neprepravujte akumulatory, ktoré su prasknuté
alebo vytekaju. DalSie pokyny zistite u nasledujtcej
spolo¢nosti.

OBOZNAMTE SA S VASiM PRODUKTOM

Vid' strana 169.

Pracovny stol

Poistna packa pre uhol skosenia

Hlavny spina¢

Otvor na akumulatory

Koliesko na nastavenie vysky a skosenia

arON=
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Rucka nastavovacieho kolieska

Vodidlo sklonu

Kryt ¢epele pily

. Zapadky proti spatnému narazu

10. Pravitko na pozdiZne rezanie

11. Cepel pily

12. Stiepaci n6z

13. Rezna podlozka

14. Poistny gombik reznej podlozky

15. Kanal na prach

16. UloZenie (pravitko na pozdiZne rezanie, $tiepaci noz,
klace)

17. Montazny otvor

18. Pretlacacia ty¢

19. Otvor na odsavanie prachu na pripojenie adaptéra

20. Sesthranny klu¢

21. KIu¢ Cepele s koncovkami

22. Vidlicovy klu¢ ¢epele

23. Navod na obsluhu

24. Skrutka

25. Podlozka

26. Sesthranna matica

27. Skrutkovac

28. Suprava batérie

29. Nabijacka

UDRZBA

m Produkt Ziadnym  spdsobom  neupravujte  ani
nepouzivajte prisluSenstvo, ktoré neschvalil vyrobca.
Moéze dojst k naruSeniu bezpecnosti vas i inych osob.

m Produkt nepouzivajte, ak akékolvek spinace, ochranné
kryty ¢&i iné funkcie nefunguju podla ich uGcelu.
Odovzdajte zariadenie do autorizovaného servisného
centra na profesionalnu opravu alebo Upravu.

m Kym sa ostrie pohybuje, nevykonavajte Zziadne
nastavenia.

m  Pred vykonavanim nastaveni, mazania alebo akejkolvek
udrzby vyrobku vzdy z vyrobku vyberte stupravu batérii.

m Pred a po kazdom pouziti skontrolujte, ¢i produkt nie
je poskodeny alebo nema zlomené diely. Produkt
udrziavajte v Spickovom prevadzkovom stave — okamzite
vymeiite suc¢asti za nahradné diely schvalené vyrobcom.

m  Cepel ma ostré hrany a po &innostiach rezania méze
byt hortca. Pri Cisteni nechranenej Cepele davajte
maximalny pozor. Na ochranu pred osobnym poranenim
noste rukavice.

m Pilu a jej prislusenstvo pravidelne distte od prachu,
hlavne pohyblivé diely a chrani¢ cepele. Na uc¢inné
odstranenie prachu pouzivajte ruénd kefu alebo
vysavac. Nepouzivajte stlaceny vzduch.

m  Pre vacsiu bezpecnost a spolahlivost by vSetky opravy
vratane vymeny kief malo vykonavat autorizované
servisné stredisko.

/\ VAROVANIE! NepokuSajte sa rozberat zostavu

chrani¢a ¢epele na ucel Cistenia alebo opravy. PoSkodené

chrani¢e sa nesmu pouzivat. Na vykonanie opravy alebo
vymeny ich zaneste do autorizovaného servisného
strediska.

SYMBOLY NA PRODUKTE

A Budte ostraziti

©o~ND



Eurdpske oznacenie zhody

Britské oznacenie zhody

Ukrajinské oznacenie zhody

Euroazijska znacka zhody

Pred spustenim zariadenia si pozorne
precitajte tento navod.

Noste ochranu sluchu.

Noste ochranu zraku.

Pouzivajte ochranné rukavice.

UdrZujte ruky v dostatoénej vzdialenosti
priestoru rezania a ostrej epele.

Nevystavujte dazdu ani nepouzivajte vo
vlhkom prostredi.

Sirka rezu &epele (zarez)

Pocet zubov tejto pilovej Cepele

Na rezanie dreva a podobnych materialov

Nie na rezanie kovov

Smer otacania ¢epele kotuca (uvedeny na
pilovom kotuci)

SYMBOLY V NAVODE

Odpadové batérie a akumulatory a
odpadové elektrické a elektronické
zariadenia nelikvidujte ako netriedeny
komunalny odpad. Odpadové batérie

a akumulatory a odpadové elektrické

a elektronické zariadenia sa musia
zbierat separovane. Odpadové batérie,
odpadové akumulatory a svetelné zdroje
treba z vyrobku vybrat. Pokyny na
recyklaciu a miesta recyklacie zistite u
vasho miestneho organu alebo predajcu.
Podla miestnych predpisov mézu mat’
maloobchodnici povinnost bezplatne
prevziat odpadové batérie a akumulatory
a odpadové elektrické a elektronické
zariadenia. Vas prispevok k opatovnému
pouzitiu a recyklacii odpadovych batérii a
akumulatorov a odpadovych elektrickych
a elektronickych zariadeni pomaha
znizovat dopyt po surovinach. Odpadové
batérie a akumulatory, konkrétne tie, ktoré
obsahuju litium, a odpadové elektrické a
elektronické zariadenia obsahuju cenné a
recyklovatelné materidly, ktoré m6zu mat
nepriaznivy vplyv na Zivotné prostredie a
fudské zdravie, ak sa nelikviduju ekologicky
vhodnym spésobom. Odstrante pripadné
osobné Udaje z odpadového zariadenia.

Zamknuté

Odomknuté

Diely alebo prisluSenstvo predavané
samostatne

Poznamka

Varovanie
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Be3onacHocTTa, paboTHuTe XapakTepucTukm "
HapgexgHocTTa  MMaT — HaW-BUCOK  MPUOPUTET  Mpu
NPOEKTUPaHETO Ha Balums HacToneH LMpKynsp.

NPEOHA3HAYEHUE

HacTonHusT umMpKynsip e npoekTupaH Aa Gbae ekcnnoaTupaH
camo OT e[HO Nuue 3a LennTe Ha HaATbXXHO U HanpeyHo
psisaHe Ha ObPBO A0 MakcumanHa AbnbounHa ot 57,2
mm npn 0° brbn Ha HaknoHa. Mpu Makcumym 45° brbn Ha
HaKrnoHa MakcuManHaTa AbnboynHa Ha psisaHe e 44,5 mm.
HacTonHWST UMpKYnsip € NpoekTUpaH 1 npefHasHadYeH aa
6bae 3akpeneH Ha ctabunHa noBbpxHOCT. MoraT aa 6baat
psizaHu TBbpAa U Meka AbpeecuHa nntoc MNAY v gbpeBecHo-
BMAKHECTU MIoYm.

MoraT aa ce n3nonaeat camMmo KOMBMHALMUTE OT LMPKYNSpeH
[OMCK 1 pasKnyHBaLL HOX, AOCTABEHW OT NPOVU3BOAUTENS Ha
TO3W HaCTOMNeH LMPKYNsp.

OCHOBHM NPEAYNPEXOEHUA 3A

BE3O0MACHOCT MPU PABOTA C EJIEKTPUHECKU
WHCTPYMEHTHU

A NPEOYNPEXOEHUE! MpoueTtete
npeaynpexaeHuss 3a  6eszonacHocT
uncTpauMm K cneuudukauum,
TO3M eneKTPUYECKM WHCTPYMeHT. HecnassaHeTo Ha
MHCTPYKUMWTE, n3BpoeHn no-gony, Moxe [nAa A[oBeae
[0 eneKkTpUyeckn yaap, noxap uunmm Texkn uanyeckn
TpaBMW.

CbXxpaHsaBaiTe BCUYKU NPeaynpexXaAeHUsi U UHCTPYKLMK
3a Obpewm cnpaBkU. TePMUHBT  ,eNeKTpU4ecku
MHCTPYMEHT" B npeaynpexaeHusita ce oTHacsa 3a Bawus
MHCTPYMEHT - CbC 3axpaHBaHe OT enekTpuyeckaTta mpexa
(c kaben) unu Ha 6aTepus (6e3xnyeH).

BCUYKHU
VHCTPYKLMM,
npegocTaBeHn ¢

BE30MACHOCT HA PABOTHATA 30HA

n lMopabpxaite paGOTHOTO NPOCTPAHCTBO YUCTO
n pobpe ocBeTeHo. Be3nopsabKbT MM TbMHMHATA
B pabOTHOTO MpOCTPaHCTBO ca npednoctaBka 3a
3110M0onyKM.

= He u3nonsBaiTe eneKTPUYECKU WHCTPYMEHTU B
eKCMIO3MBHU CPean, Hanpumep B NPUCHLCTBMETO Ha
3ananuTernHu TeYHOCTH, ra3oBe unu npax. Mo Bpeme
Ha paboTa eneKkTpuYeckTe MHCTPYMEHTY NponssexaaTt
MCKPU, KOUTO MOraT Aia Bb3NMNaMeHsT npax uiv napu.

= [pbXTe pfeuata M CTpaHUYHUTE Habnwogarenu
nanedye, pokato 6GopaBuTe C  €NEKTPUYECKU
WHCTPYMEHT. AKO BHUMaHMETO BU GbAe OTKIOHEHO,
MOXe [fa 3arybuTe KOHTpOria Hah ernekTpu4eckus
MNHCTPYMEHT.

ENEKTPUYECKA BE3OMACHOCT

= LlencenbT Ha eneKTPUYECKUSA UHCTPYMEHT TpsiGBa
Aa e CbBMeCTUM C KOHTakTa. B HMKakbB cnyyai He
BHAcAWTe MU3MEHeHUs1 B KOHCTPYKLMSATA Ha Lencena.
Korato paGoTute cbC 3aHyneHW eneKTPUYecKu
WHCTPYMEHTH, He W3Non3BaWTe apanTepu 3a
wencena. /13nonssaHeTo Ha OPUrMHANHUTE LLENcenu u
KOHTaKTU HamarnsiBa pycka oT TOKOB yaap.

m W3bsArBante Aonup CbC 3a3eMeHM MOBBLPXHOCTH,
KaTo TpbO6W, paguaTopu, NeYKU U XNaaUIHULM.
KoraTo TSnoTo BU € 3a3eMeHO, PUCKbT OT Bb3HUKBAHE
Ha TOKOB yaap € No-ronsim.

= He wusnaraitte npoaykta Ha AbXA WNU BRaXHW
ycnoBusi. NpoHNKBaHETO Ha BoAda B eneKTpuyeckusi
VHCTPYMEHT NoBuLLIaBa ONacHOCTTa OT TOKOB yaap.
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MpeBoa oT OpUrMHaNHUTE MHCTPYKLUN

= He HacunBante 3axpaHBawmsa kaben. Hwukora
He HoceTe, He W3KNYBaUTe W He pAbpnanTe
enekTpuyeckus MHCTPYMEHT 3a kabena.

MpeanasBanTe kabena oT HarpsiBaHe, omMacnsiBaHe,
[onup Ao ocTpu pb6oBe UNM A0 NOABUXKHM 3BEeHA
Ha MawwuHu. [loBpeaeHuTe wnM ycykauu kabenwu
yBenuyaBaT pucka oT TOKOB yaap.

n Korato pabGotute C eneKTpUYECKM WHCTPYMEHT
Ha OTKPWTO, M3NON3BalMTe CaMO YABLINKUTENHU
kabenu, npegHasHavyeHu 3a pab6oTta Ha OTKpUTO.
M3non3eaHeTo Ha yAbIDKWTEN, nNpedHas3HayeH 3a
paboTa Ha OTKpPWTO, HamansiBa pucka TOKOB yaap.

m AKO He MoXeTe Oa u3berHete M3Non3BaHETO Ha
eneKTpUYeCKM MWHCTPYMEHT Ha BNaXHO MSACTO,
nsnonssante RCD (npekbcBa4 cbC 3aWMTHO
uskntouBaHe). ManonssaHeto Ha RCD HamansBsa
OMacHOCTTa OT enekTpUYeckn yaap.

JIMYHA BE3OMACHOCT

n Bbpete 6auTenHn, BHMMaBaWTe KakKBO NpaBuTe
U nposiBABaWTe Gnaropa3ymue, Korato GopaBuTe
C eneKkTpUYecku WHCTpyMeHT. He wusnonssaiite
eNeKTPUYEeCKUsi UHCTPYMEHT, KoraTo cTe yMOPEeHU
WM noj BIIMSIHMETO HA HApKOTMYHM BellecTBa,
ankoxon unu nekapcrBa. Mur HeBHMMaHwe, AoKaTo
6opaBuTe C eneKkTpUYeck UHCTPYMEHT, e AocTaTbyeH
3a nony4yaBaHETO Ha CEePUO3HU HapaHsiBaHUs.

= WsnonseaiTe nuyHa 3awmTHa ekunupoBka. BuHaru
HOCeTe 3aWWUTHU ouuna. 3awuTHaTa EeKUMUPOBKa,
KaTo Macka NpoTWB Npax, NPUroAeHY NPOTUB MiTb3raHe
3alWMTHX  0ByBKM, TBbpAA LWanka W aHTUOHM,
M3Mon3BaHM 3a MOAXOAALWMTE YCIIOBUS, Le Hamanm
0MacHoCTTa OT (PU3NYECKN HapaHSABaHUS.

= He ponyckante HexenaHo crtaptupade. lNpeaou pa
BAWraTe UM HOCUTe MHCTPYMEHTa M npeaun Aa ro
BKIIOYBaTe B efieKTpuyeckaTa Mpexa u/unmv 6atepus,
BMHaru npoBepsiBaiTe Aanu npeBKloYBaTensaT e
Ha no3uuma OFF (u3kn). HoceHeTo Ha MHCTpyMeHTa
C NPBCT BbPXY NPEBKMoYBATENS UMW BKITIOYBAHETO MY
KbM €MeKTpU4ecTBOTO, AOKATO NPeBKoYBaTENSAT My €
Ha BKIIOYEH, € npeanocTaBka 3a 3Momnonyku.

m MaxHeTe BCMYKM raeyHun unu (PpeHCKU KnrovoBe
3a HacTpoWKa npeAu Aa BKIIOYATE MHCTPYMEHTa.
MomolleH WHCTPyMeHT, 3abpaBeH Ha BbPTALW, ce
efleMeHT, Moxe Aa AoBefe A0 (hU3NYECKN HapaHsBaHUs!.

= He ce nportsraiite, 3a ga pa6oTute Ha TpyAHO
AOCTUXUMU MecTa. BuHaru ctbnBanTe ctabunHo no
BpeMe Ha paGoTa u naseTe paBHoBecue. ToBa JaBa
BBH3MOXHOCT 32 N0-A06BbP KOHTPON Haf enekTpu4eckms
MHCTPYMEHT B HEOYaKBaHU CUTYyaLmn.

= O6nuyanTe ce uenecbobpasHo. He HoceTe WMpokK
Apexu unu ykpaweHus. MNasete Kocata U Apexute
cuv paneuy oT ABMXKelmTe ce YacTu. LLnpokute apexu,
yKpaLleHusaTa, Abnrute kocu MoraT Aa 6baaT 3axsaHatut
1 yBREYEHW OT BWKELLM CE eNIEMEHTU.

= Axo ycTpouncTBaTta ca 060pyaBaHUN CbC CbOpbXKeHne
3a usgbpnBaHe U cb6upaHe Ha npax, yBepeTte ce,
Yye e TO CBbP3aHO M (PYHKLUMOHMpPA MPaBUITHO.
M3non3eaHeTo Ha ycTpoincTBa 3a cbbupaHe Ha npax
e Hamanu puckoBeTe, CBbp3aHu ¢ paboTa B npailHu
yCroBust.

= He nosBonsiBaiTe onuTa BU C 4ecTO MU3non3BaHe
Ha WHCTPYMEHTM f[a BM HanpaBu MpeKareHo
caMoyBepeHM M [a BW Hakapa fAa WrHopupare
npuHuunute 3a 6GesonacHocT. EfHO HeGpexHo
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[eficTBMe MOXe [a AoBefe [0 CEPUO3HO HapaHsiBaHe B
pamku1Te camo Ha CekyHaa.

M3NON3BAHE N OBCNYXBAHE HA ENEKTPUYECKUA
MHCTPYMEHT

He HacunBeaunTe npoaykra. WU3nonsBainte
enekTpuyecKus VHCTPYMEHT, cbobpasHo
HEeroBoTO npepHasHa4yeHue. lNpaBUnHO noabpaHUST
enekTpuYeck MHCTPYMEHT Lie CBbpLuM paboTaTta no-
no6pe v no-6e3onacHo B 3afafeHusi OT NPOU3BOAUTENS
[AvanasoH Ha HaToBapBaHe.

He wu3nonsBaiTe eneKkTPUYECKN WHCTPYMEHTH,
YMUTO NMYCKOB NpeKbCBaY e noBpeAeH. Enekrpuyeckn
VHCTPYMEHT, KOWTO He Moxe Aa Gbae KOHTponupaH
NOCPEACTBOM MPEBKIIOYBATEN, € onaceH u Tpsbea Aa
6bae peMOHTMPaH.

M3knioyeTe wwencena OT 3axpaHBawWMs M3TOYHUK
nwilunn u3BageTe akymynaTtopHata 6atepus oOT
eneKTPUYECKUA UHCTPYMEHT, aKo e AeMOHTUpyema,
npeav U3BbLPLUBaHE Ha KAKBUTO U Aa ca HACTPOWKM,
CMsIHA Ha NPUHAAMEXHOCTU WUMN CbXpaHsiBaHe Ha
eneKTPUYECKU MHCTPYMEHTU. Tasu Msipka npemaxsa
onacHocTTa OT 3adenCTBaHe Ha  EneKTpPUYECcKUs
MHCTPYMEHT M0 HEBHUMAHWE.

C'bXpaHﬂBaﬁTe He3aeTuTe eJieKTpu4yecku
MWHCTPYMEHTU Ha HeOoCTbLbMHU 3a geua mecTta U He
no3BonisABalTe Ha N1ua, He3ano3HaTu c WHCTPYMeHTa
WUnu C Te3un yKasaHus, Aa GOpaBﬂT ¢ Hero. KoraTto ca
B pbLETe Ha HEONMUTHU I'IOTpe6VITeJ'II/|, eneKkTpnyecknTe
WHCTPYMEHTN Morat aa 6bAaT U3KIYUTENHO ONacHw.

MopabpxanTe B 4OGPO CHCTOAHUE eNeKTPU4ecKuTe
WHCTPYMEHTU U TexXHUTe  MNPUHAAJNEeXHOCTH.
MNpoBepsBaiTe 3a HEU3NPABHOCTU UMM 3aKNUHBaHe
B MOABWXHWUTE eNIeMEHTU, 3a CUYMeHU 4acTu unm
Apyru obGcTosiTenicTBa, KOMTO MoraT Aa Briowar
paboTata Ha enekTpuveckus WHCTpyMeHT. lNpeawu
[a W3non3BaTe erneKTPUYECKUsi MHCTPYMEHT, ce
norpuwxete noBpeauTe Aa 6bAAT OTCTPaHEHW.
MHoro oT TpyAoBMTE 3NONOMykKU ce AbmkaT Ha Hepobpe
nogabpXKaHu eNeKTPUYECKN UHCTPYMEHTU.

MopabpxaiTe pexelwmUTe WHCTPYMEHTU BUHaru
Aobpe 3aTOYEHM M YUCTU. VIHCTPYMEHTU, 3a KOUTO
e nonaraHa npaBunHa rpuxa u ca ¢ fobpe HaTo4YeHu
pexelm efnieMeHTn, Cce YnpasnsBaT Mo-fieCHO W
BEPOSATHOCTTA [ja 3as4at € no-marka.

M3non3BaiiTe  eneKkTPUYECKUTE  MHCTPYMEHTH,
NPUHAANEXHOCTUTE U pexewuTe M Ap. YacTn
cbo6pa3HO Te3n ykasaHusi, KaTo ce cbobpa3ssiBaTe
c paGoTHuTe ycnoBuss u c pa6oTaTa, KOATO Lie
u3BbpwBarte. /3nonssaHeTo Ha  eneKTpu4ecku
WHCTPYMEHTU 3a pasfuyHu OT MpefBuAeHuTe ot
NpouU3BOANTENS NPUIMOXEHWS MOBULLIABA ONAacHOCTTa OT
Bb3HVKBaHE Ha TPYOOBY 3110MOMyKK.

MopabpxanTe pbKOXBaTKUTE U MOBBLPXHOCTUTE
3a 3axBaljaHe CyXM, YUCTU U HeoMacreHw.
XnbaraBuTe pbKOXBATKM M MOBBPXHOCTU 3a 3axBallaHe
He [aBaT Bb3MOXHOCT 3a GesonacHo ynpaeneHue
KOHTPOSIMpaHe Ha WHCTPYMEHTa Npu Bb3HWUKBAHE Ha
Heo4aKBaHW CUTyaLum.

M3NON3BAHE U OBCNYXBAHE HA WHCTPYMEHTA C
BATEPUA

Mpe3apexaanite eOMHCTBEHO CbC 3apAAHOTO
YCTPOMCTBO, MOCOYEHO OT NpousBoauTens. 3apsaHo
YCTPOWCTBO, NOAXOASLO 3a 3apexiaHe Ha eavH BuA

@

= WU3nonseante

m He wusnaraiite akymynartopHata 6aTepus

n [pbxTe

6aTepun, Moxe Oa NpeausBMKa PUCK OT Mnoxap, ako
6bae usnonssaHo 3a Apyru 6atepun.

eneKTpUYeckn WHCTPYMEHTH
c GaTepum  eAMHCTBEHO CbC  cheuuanHo
npegHa3HavyeHuTe 3a TAX GaTepum. V3nonssaHeTo
Ha BCskakeu Apyrv 6atepumn Moxe Ja Cb3fage puck ot
HapaHsiBaHe U noxap.

n Korato Garepusita He ce u3nonsBa, CbXpaHsBanTe

51 Aaney oT Apyru meTanHu o6ekTn, Kato Hanpumep
Kramepu, MOHETH, KIllouOBe, rBO3Jeu, ranku
WNM gpyru Manku MmeTanHu o6eKTU, KOMTo Morat
[a HanpaeBAT Bpb3ka Mexay knemurte. KbcoTo
CbEeAVHEHNE OT KNemuTe MoXe a A0BEAE A0 U3rapsHus
UM noxap.

= [pu HenpaBunHo u3nonsBaHe 6GaTepusiTa MoXe

Aa oTaenu TeYHOCT; U30ArBanTe KOHTaKT. AkoO
cny4YaHO HacTbLNU KOHTAKT, NPOMUiATe ¢ BoAa. AKO
TeYHOCTTa Bne3e B KOHTaKT C ouuTe, NoTbpceTe
AOMbIIHATENTHO MeAUUMHCKa nomoly. OTaeneHaTa ot
6aTepusiTa TEYHOCT MOXe Aa NPUYNHM Bb3naneHve unm
n3rapsiHus.

= He wu3nonsBanTte akKyMmynaTtopHa Gatepua wunu

VMHCTPYMEHT, KOUTO ca NOBPeAeHU UM NPOMeHeHn
Mo HsIKakbB Ha4uH. [oBpefeHWUTe WM NpoMeHEeHn
6aTepun moraT fa paboTAT No HenpeAckasyem HauuH,
KOeTo Aa [oBefe A0 MNoXap, B3pWB UMM ONacHOCT OT
HapaHsiBaHus1.

unu
VMHCTPYMEHT Ha OrbH WNU MnpeKaneHo BUCOKa
Temnepartypa. WanaraHeto Ha OrbH wWnM  Ha
Temnepatypa Hag 130°C Moxe Aa NpUYMHU B3pUB.

= CnepBanTe BCUYKM WHCTPYKUMM 3a 3apexgaHe

M He 3apexpaiTe akymynaTtopHaTta 6Gatepus wunu
VMHCTPyMeHTa W3BBH TemnepaTypHUs AuanasoH,
NnocoYeH B MHCTPYKUMUTE. HenpasuiHoTo 3apexaaHe
UNW 3apexaaHeTo npyu TeMnepaTypu N3BbH NOCOYEHUs
[ManasoH MoXe Aa noepeau 6atepusta u ga yBenuuu
pu1cka oT noxap.

CEPBU3HO OBCIY)XXBAHE
m PeMOHTBT Ha

eneKTPUYECKUTe  UHCTPYMEHTU
TpsiGBa Aa ce M3BBLPLIBaA CamMo OT KBanuduuupaHu
cneuuanucTM M camMo C  W3NON3BaHeTO Ha
OpPUrMHaNHM pe3epBHM 4YacTu. [0 TO3M HauuH ce
rapaHTupa noaabpXkaHeTo Ha 6esonacHocT npu paboTta
C eNeKTPUYECKNSt UHCTPYMEHT.

= Hukora He o6cnyxBanTe noBpeAeHU aKyMynaTopHU

6atepun. ObcnyxBaHeTO Ha akyMynaTopHuTe 6atepum
TpsibBa 4a ce M3BbPLUBA CaMO OT NPOU3BOAUTENS UK
OT OTOPM3NPaHN [OCTABYMLM Ha YCITYrY MO 0GCMyKBaHE.

WHCTPYKUWKU 3A BE3OMNMACHOCT 3A HACTOJIHU

LIWPKYNAPU
CMA3BAWTE CBbP3AHUTE NPEAYNPEXAEHUA

npeanasutenute Ha MSACTO.
Mpeanasutenute TpAGBa Aga O6bAaT B M3NpaBHO
CbCTOSlHME U Aa 6bAaT NpaBUITHO MOHTUPAHW.
MpennasvTen, koWto e xnabas, NoBpeaeH WnNKM He
[euncTea npasBunHo, Tpsabea ga 6bae pemMoHTUpaH unu
3aMeHEH.

= BwuHaru usnonssanite npegnasuten Ha LUPKYNspHUA

[MCK, Pa3KIMHBALLMUSA HOX U NpeanasuTenuTe cpeLyy
obpaTeH xopn 3a BCsKa onepauus 3a LsINOCTHO
cpsizBaHe. 3a onepaumm 3a UANoCTHO CpsidBaHe, KbAeTo
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LMPKYNSAPHUSAT AUCK pexe HanmbiHO npe3 AebenuHata
Ha deTanna, npeanasHWTe YCTpoWcTBa nomarat ga ce
Hamarnu onacHoCTTa OT HapaHsiBaHe.

Cnea  kaTto HanpaBuTe HenpoxofeH  cpes,
KaTo Hanpumep npu wusgbnbaBaHe Ha npopes,
npeopasmepsiBaHe Unu uspsisBsiaHe Ha xne6ose,
BbpHeTe pa3kNMHBaLLUA HOX B pa3rbHaTa no3uumsi.
KoraTo pasknuMHBaWMUAT HOX e B pasrbHaTa
no3vuus, nocrtaeeTe OTHOBO npeanasvTens Ha
ocTpueTo M npeanasuTenute cpely o6paTteH
xon. [pegnasvtenst, pasknMHBALLMAT  HOX U
npegnasutenuTe cpelly obpaTeH xof nomarat aa ce
Hamarnu onacHocTTa OT HapaHsBaHus.

YBepeTe ce, Ye LUPKYNSAPHUAT OUCK HE KOHTaKTyBa
C npeanaswvTens, pPasKiWHBAalUMA HOX  WUNU
obpaboTBaHusi AOeTaun, npeou Aa ro BKIKOYMUTE.
HeBoneH gonup Ha Tean eneMeHTU ¢ LMPKYNsapHUSt AUCK
MoXe Aa [oBefe A0 ONacHW yCrnoBus.

HaCTpOﬁTe pasKknuHBaWmA HOX, KaKTO € onucaHo B
TOBa PBHLKOBOACTBO Ha ﬂOTpeGMTeHﬂ. HenpasunHo
pascTtodHMne, no3vuyMoHnpaHe u LUeHTpOoBaHe MoxXe
Aa Hanpasun pasKinHBalluAa HOX Hee(beKTI/IBeH npu
HamanaBaHe Ha BepPOATHOCTTa OT 06paTeH yaap.

3a pa paGoTAT YCTPOWMCTBOTO Ha pas3KnUHBaLUA
HOX W npeAnasuTenute cpely o6GpaTeH xop, Te
Tpsi6Ba ga BnM3aT B KOHTAaKT ¢ o6GpaboTBaHus
peTann. PasknuHBalWMSAT HOX W npegnasutenvte
cpelly obpaTeH XxoA ca HeedeKTUBHW Mpu psisaHe
Ha [eTaiinu, KouMTo ca TBbpAe KbCW, 3a fa BnsisaT B
KOHTaKT C pa3knuHBaLLMsSi HOX 1 NpeJasuTenute cpeLly
obpateH xof. Mpu Te3n ycnosusi o6paTHUST yaap He
Moxe Aa Gbae NpefoTBpaTEH OT PasKIMHBALLMS HOX U
npegnasutenute cpelly obparteH xop.

M3nonsBaiiTe noaxoAsil, UMPKYNsipeH AUCK 3a
pasknuHBalMa HOX. 3a f[a [eilcTBa MpaBUMHO
PasKNMHBALLMAT HOX, AUaMeTbpbT Ha MPKYSPHUS AUCK
TpsibBa Aa CbOTBETCTBA Ha NOAXOAALUMS Pa3KIMHBALL
HOX W TANOTO Ha LMPKYNsSpHUS Auck TpsibBa fa 6bae
Nno-TbHKO OT AeGenvHata Ha paskiuHBALLMS HOX W
LuMpMHaTa Ha psidaHe Ha UMPKYNSpHUS Ouck Tpsioea Aa
6bae no-LmMpoka OT WMpMHATA Ha Pa3KIMHBALLUS HOX.

APEAYNPEXAEHUA 3A NPOLEAYPUTE HA PA3AHE
= /\ OMACHOCT! Hukora He nocTaBsiiTe npbLCTUTE

WU pbueTe B GNM3OCT [0 UMM Ha NMUHUATA Ha
psizaHe C LMPKYNApPHUA AUck. MOMEHT Ha HEBHUMaHVe
UM Npunnb3BaHe MOXe [a HacoyaT pbkata BU
KbM LMPKYNSIPHUS AUCK U [a [AoBeaaT A0 CEepuo3HU
HapaHsaBaHuWs.

MopasanTe obpaboTBaHus peTtann KbM
UMPKYNSIPHUA [AUCK caMO cpelly MnocokaTa Ha
BbpTeHe. [logjaBaHe Ha ob6paboTBaHus pfeTaiin B
cbllaTa Nocoka, B KOSITO C& BbPTU LIUPKYNSIPHUAT AUCK
Haj macaTta, MoXe Aa AoBeAaT [0 ToBa AeTainbT v
pbkaTa BM Aa CTUrHAT A0 LMPKYNSPHUS AUCK.

Hukora He n3nonseaiTe LIMOBUA yNop 3a NogaBaHe
Ha obpaboTBaHuWs AeTans, KoraTto pexeTte Haa T bXHO,
W He wu3NON3BalTe nNuWHeana KaTo cnMpayvka 3a
OBbIMKWHA, KOraTo peXeTe HanpevyHo € brMoB ynop.
HacouBaHeTo Ha fdeTanna efHOBPEMEHHO C nuHeana
1 BITIOB YNop yBenuyaBa BEPOSITHOCTTA LIMPKYNAPHUST
[OVCK [a ce 3aknewy v aa yaapu obpaTHo.

MNpu HapgnbXHO psA3aHe BWUHArU npunarantTe KbMm
peTaina nojaBawia cuna Mexay nuHeana U
UMpKYnsipHua auck. ManonsBanTe Tnackay, Kkorato
pa3cTosiHMEeTO MeXAY NIHeana u LUPKYNSAPHUA AUCK
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e no-manko ot 150 mm u u3nonsBanTe Trackawy
6nokK, KoraTo pa3cTosiHMeTo e no-manko ot 50 mm.
YcTpoicTBaTta, KOUTO nopgnomarat pabortarta, e
nassaT pbkata BM Ha Ge3omacHo pa3cTosiHue oT
LMPKYNSIPHUSA AUCK.

= MW3nonsBante camo Tnackaya, npefocTaBeH OT
NPOM3BOAUTENS, UMK KOHCTPYMpPaAH B CbOTBETCTBME
C MHCTpyKuuuTe. TrnackauybT ocurypsiBa AOCTaTbyHO
pa3scTosiHMe Ha pbkaTa OT LIMPKYNSAPHUSA AWCK.

= Hukora He u3non3sante noBpeAeH WUNU cpA3aH
Tnackay. [loBpegeH Tnackay Moxe [fa ce cyynu,
KOEeTO Aa AoBefe TO TOBa pbkaTa BU ia Ce BMbKHE Npu
LMPKYNSIPHUS ONUCK.

= He wu3nbnHABaWTe HuKakBa onepauus ,,CbC
cBo6oAHM pbLe”, 6e3 HanpaBnsABalM yCTPOWUCTBA.
BuHaru nsnonssanTe nuHeana unu bLIrnoBus ynop,
3a Aa No3MLUMOoHUpaTe unu aa Bogure Aetanna. ,Cbc
cBoboaHU pble“ 03HauaBa Aa uM3nonseate pbleTe
cu, 3a Aa nogkpenate wunu Bogute obpaboTBaHus
[eTaiin, BMEecTO HanpasnsiBalia nnaHka Wnu brnos
ynop. PsizaHeTo cbc cBoGOAHM pblUe BOAM [0
HenpaBONMHENHOCT, 3askaaHe n obpaTteH yaap.

= Hukora He ce npoTsraiTe OKONo UMK Haa BLPTALWUSA
ce uMpKynsipeH guck. MNocaraHeTo kbM 06paboTBaHuA
[eTain Moxe [fa Aosede [0 CryvyaeH KOHTaKT ¢
OBWXELLUS Ce LMPKYNSIPEeH OMCK.

= Ocwurypete gonbnHWTEeNnHa onopa 3a Aetanna KbM
3apgHaTa cTpaHa u/MNU OTCTPaHM Ha HacTOmNHUA
LMPKYNSp 3a AbATU W/UMKW WIMPOKU AeTannu, 3a ga
M AbpXUTe nogpaBHEeHU. [bnbr U/vnu LWMPOK AeTann
MMa TeHAeHuMsiTa Ja ce 3aBbpTu Ha pbba Ha macaTa,
KOETO BOAM [0 3aryba Ha KOHTPO&, 3aknuWHBaHe Ha
LMPKYNSApHUS AWCK 1 obpaTeH yaap.

n [MopaBawnTte pgetana paBHomepHo. He orbBante u
He ycykBauTe AeTanna. AKO Bb3HUKHe 3aKnuHBaHe,
He3abaBHO W3KMYeTe MaluuMHaTa, W3BaaeTe
wencena OT KOHTaKTa, cneg KoeTo ocBo6opeTte
3aknMHBaHeTo. 3aKnnHBaHe Ha LMPKYNAPHUS OWUCK OT
ob6paboTBaHusa AeTain Moxe Aa NpuunHy obpaTeH yaap
UM cnpaHe Ha aBuraTens.

= He wu3BaxpaiTe 4acTu OT cpsizaHus MaTepuan,
[0KaTO LUMPKYNsapBbT ce BbPTU. MatepuanbT Moxe
fa Obae 3axBaHaT MeXay fvHeana WnM BbTpe B
npeanasnTens Ha UMpKyNspHUs AWUCK, KOWTO Aa usabpna
npbCTUTE BU [0 UMPKYNApPHUA Auck.  U3knoueTe
LMpKynsipa U u3yakanTe, LOKATO LMPKYNSPHUAT OUCK
cnpe npeam oTCTpaHsiBaHe Ha maTepuarn.

= W3nonseanTte pgonbnHUTEneH nuHean B KOHTakKTa
C ropHarta 4acT Ha mMacaTa Nnpu HaAJlbXHO psi3aHe
Ha getannu c ge6enuHa no-manka ot 2 mm. TbHbBK
[eTtain Moxe [a Ce 3aknvHW NoA nuHeana u Aaa
cb3gapae obpaTteH yaap.

NMPUYMUHN 3A OTKAT U CBBP3AHUW C TOBA
NPEAYNPEXOEHUA

ObpaTeH ydap e BHesanHa peakuuss Ha Jdertavna
BCMEACTBME Ha 3aluunaH, 3akMUHEH LUMPKYNsSpeH AUCK Unu
HECbOCHa IMHUSI Ha psi3aHe B AeTaifia Mo OTHOLIeHue
Ha LUMPKYNApHUS OMCK WNKM KoraTo 4acT OT AeTaiina ce
3aKknewy Mexay UMPKYNspHUS ANCK U NUHeana unu gpyr
3akpeneH 06ekT.

Haii-4yecTo no Bpeme Ha obpaTeH yaap, AeTaWnbT ce
nosaura oT MacaTa OT 3afHaTa YacT Ha LUMPKYNSPHUSE OUCK
1 e TnacHaT KbM oneparopa.

OTkaTbT € CReAcTBME Ha HeMpaBUITHO  U3MON3BaHe
Ha enekTpuYeckns WHCTPyMeHT. Tol Moxe pna 6Gbae
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npegoTBpaTeH ¢ NpeanpveMaHe Ha NoaxoAsLM npeanasHu
MepKM, KOUTO ca On1caHn no-gony:

Hukora He 3acTtaBaiiTe B paBHMHaTa Ha psizaHe C
UMpKynsipHua auck. BuHaru pasnonaraiite TAnorto
CU OT chblyaTa CTpaHa Ha LMPKYNSIPHUA AUCK, OT
KoATO e nuHeanbT. ObpaTeH ynap Moxe Aa TnacHe
[eTaiina ¢ BMCOKa CKOPOCT KbM YOBEK, Pa3rofioxeH
OTNpes 1 Ha paBHUHATA Ha psi3aHe C LMPKYNSPHUS OUCK.

Hukora He nocsiranTe Hag Wnu 3ad UMPKYNsipHUA
[V1CK, 3a Aa M3TernuTe Unu Aa nogabpxare geTtanna.
Moxe fa Bb3HUKHE CryyaeH KOHTaKT C LMPKyNApHUS
avck unu obpaTeH yaap Moxe Aa Nib3He NpbCTUTE BU
KbM LIMPKYNSPHUST AUCK.

Hukora He ApbXTe W He HaTuUcCKaWTe pAeTaunna,
KOWUTO ce pexe cpelly BbPTAWMA cCe LUPKYNnsipeH
AUcK. HatuckaHeTo Ha getaiina, KOMTO ce pexe KbM
LMPKYNSIPHUS AUCK Le Cb3aafe YCNoBWS 3a 3aKNMHBaHe
1 obpateH yaap.

LleHTpoBaiTe nuHeana Aa 6bAe ycnopeAeH Ha
UMPKYNSipHUA AUCK. HeueHTpoBaH nuvHean e
3aLyune geTaina KbM LMPKYNAPHUS OUCK U LWe cb3aaae
obparteH yaap.

M3nonsBanTe nputUCKaliM nanuu 3a BoOAeHe Ha
AeTaina cpelly macata v niMHeana, koraTto npasute
HenpoxoAHU cpe3oBe, KaTo Hanp. uspaborBaHe Ha
npopes3u, obWMBaHe UMW HAABLXKHO paspsi3BaHe.
MpuTuckawmTe nanuu nomarat ga ce KOHTponvpa
[OeTalina B cnyyai Ha obpateH yaap.

Bbaete U3KNIOYUTENHO BHMMATENHU NpU psisaHe B
30HU 6e3 BUAUMOCT no crrno6eHn paboTHU geTannu.
M3pnageHoTo ocTpye Ha TpuoHa MOXe [a cpexe
npeamMeTH, KOUTO MoraT Aa NpUYMHAT oTKaT.

MoakpensiiTe WMPOKU NaHenu, 3a A4a MMHMMU3upare
onacHocTTa OT 3aliMnBaHe Ha LIUPKYNSAPHUA OUCK U
o6parteH yaap. lonemute naHenu moraT Aa ce orbHaT
oT cobctBeHata cu TexecT. Onoparta(ute) Tpsibea
[a ce pasnonoxu(at) nog BCUMYKM YacTu Ha naHena,
V3aaBally ce HaBbH OT ropHaTa YacT Ha MacarTa.

BbaeTe U3KnNoUNTENHO BHUMATENHU, KOraTo pexeTte
[eTain, KOUTo e ycykaH, Yyenar, M\3MeTHaT Unu HAMa
npae pb6, 3a ga ro BoAUTe C BLIMIOB YNOP UNK no
AbIKUHATA Ha NMHeana. ViameTHar, yenat unm ycykaH
[eTann e HectabuneH M MpuUYMHsSIBA HECBOCHOCT Ha
npopesa C UMPKYmsSpHUS OUCK, 3aKnuHBaHe 1 obpaTeH
yAap.

Hukora He pexeTe noBeye OT eAWH AeTain,
noApeAeH BepTUKaNHO UM XOPU3OHTANHO B navka.
LInpkynsipHUsIT Anck MoXe Aa 3axBaHe efHa Uiv noseye
YacTv v Ja npuymHu obpaTeH yaap.

Mpu pectapTupaHe Ha LMpKynsipa C LMUPKynsipeH
AWCK B AeTanna, LeHTpupanTe LMPKYNApPHUS OUCK B
paspesa, Taka Ye 3b6UTe Ha LUMPKYNAPHUSA OUCK Aa
He 3auenBaT B MaTepuana. AKo LIMPKYNSpHUAT AUCK ce
3aKMHKW, TON MOXe Aa NOBAMUrHE AeTainy 1 Aa npudnHu
obpaTteH yaap, korato UMpKynsipbT ce pectapTupa.
MopabpxanTe LMPKYNsIpHUTE AUCKOBE YUCTH,
OCTPU M B p[ocTaTbuyeH KomnnekT. Hukora He
n3nonssante Aed)OpMUpaHN LIUPKYNAPHU AUCKOBE
VUMM  UMPKYMSIPHU OUCKOBE CBbC CryKaHu umnm
cuyneHn 3b6u. LMpKynsipHM OuckoBe C OCTpU W
NpaBuUnHoO pa3meTHaTV 3b6U MUHUMU3VPAT 3aKNHBaHE,
6nokmpaHe n obpateH yaap.

NPEAYNPEXAEHUA 3A MPOLEOYPATA HA PABOTA HA
HACTOJEH LUUPKYNAP

= WUsknioveTe HACTOMHUS UMPKYNsip M paskauyeTe
akymynatopHata GaTepusi, Korato  cBansiTe
BrOXKaTa Ha MacaTa, CMeHsATe LUMPKYNnsipHUs
OMCK, npaBUTe HaACTPOWKM Ha pasKiMHBaLMA
HOX, NpeAnasuTenuTe cpelly oGpaTeH Xo4 unun
npeanasnTenst Ha LMPKYNsipHUS AWUCK, UMK Korato
MalwmHaTta e octaBeHa 6e3 Hapsop. lNpegnasHute
MEPKU LLie NPefoTBPaTAT UHLMOEHTH.

= Hukora He ocTaBsiiTe HacCTOSHUAT UMPKYnsp Aa
pabotu 6e3 Hapsop. UsknwouyeTe M He ocTaBAnTe
MaluMHaTa, AOKaTO TA He CTUrHe A0 MbIIHO CriMpaHe.
HeouakBaHo 3apaboTun UMPKYNsp € HEeKOHTponupaHa
OnacHoCT.

= Pasnonoxere HacTonHuA uMpKynsp B Aob6pe
ocBeTeHa M XOpM3OHTanHa ob6nacT, KbAeTo Moxe
Aa nopabpxkaTte AOOPO YCTOMYMBO MONOXEHME U
paBHoBecue. Toi TpsiGBa Aa ce MOHTUpaA B o6nacT,
KOSITO npeafiara AOCTaTb4HO MNPOCTPAHCTBO 3a
necHo ob6pa6oTBaHe Ha pa3mepuTe Ha Bawus
peTann. TecHW, TbMHU 06NacTM U HeEpPaBHWU XMb3rasu
rnoZoBe Nnpeav3BuKBaT 310MosyKu.

= [NouncTBanTe 4eCTO U OTCTpaHABaWTe AbpPBEHUTE
CTBLProTMHU NOA, HACTONHUS LIMPKYNsAp u/unu npaxa
OoT npaxoynoBuTensa. HaTtpynanute ce ObpBeHU
CTBProOTHU Ca 3ananumm 1 MoraT a ce camo3anansr.

= HactonHmaT uupkynsip Tps6Ba Aa 6bae 3akpeneH.
HactoneH uvpkynsp, KoTo He e MpaBWMHO 3akKpereH,
MOXe Aa ce NpemMecT Unn NpeobbpHe.

= [lpemaxsante VMHCTPYMeHTUTE, AbpBeHuTe
oTnagbuM U T.H. OT Macarta, npeau Aa BKMKOYUTE
HaCTONHUA UMPKynsAp. PasceiiBaHe unv noTeHumasnHo
3aKnuHBaHe morat Aa 6baar onacHu.

= BwuHarn wusnonseBanTe UMPKYNSAPHM [OUCKOBE C
npaBuneH pasmep u cdopma (pomMGoBUAEH cpeLly
Kpbrbi) Ha oTBopuTe 3a wnuHaena. Lupkynsphu
[OVICKOBE, KOWTO He CbOTBETCTBAT Ha efieMeHTuUTe 3a
3aKpenBaHe Ha LMPKynspa, e UMaT eKCLeHTPUYHOCT
Ha LieHTbpa, KaTo NpuYMHsBa 3aryba Ha KOHTpOI.

= Hwukora He usnonsBaiTe NoBpeAeHN U HenpaBUITHU
cpeAcTBa 3a MOHTUPaHe Ha LIMPKYNSpeH AUCK, KaTo
Hanp. onaHum, Wanbm 3a LMPKynNsipeH Auck, 6ontose
WNu ramku. Tean MOHTaXHMW CpefcTBa ca creumarnHo
npoekTVpaHn 3a BalWsa UMpKynsip, 3a GesonacHa
ekcnioaTauus 1 onTumarnHa npousBoAMTENHOCT.

= Hukora He cTolTe BbPXY HACTONMHMUA LMPKYNsp,
He ro wu3non3BauTe KaTo TabypeTka-CTbnGuYKa.
AKO WHCTPYMEHTBT Ce HaKMoHW WNM ako CcryvaniHo
ce [Jonpete A0 pexXelwwTe WHCTPYMEHTU, MOXe [Ada
CEepUO3HO Aa Ce HapaHuTe.

= YBepeTe ce, Ye LMPKYNSAPHUAT AUCK € NpaBUITHO
MOHTUpaH, 32 Aa ce BbLPTU B NpaBuUIiHaTa Nocoka.
He wu3nonspanTte WnndoBBLYHM AUCKOBE, TeNneHu
YeTKM WNU abpa3MBHU [UCKOBE C HACTOMHUA
UMpKynsp. HenpaBumHUAT MOHTaX Ha LMPKYNSPHUS
OUCK W U3NON3BaHeTO Ha MpUHAANEXHOCTU, KOUTO
He ca npenopbYaHW, MOXe Aa MNPUYMHU CEePUO3HO
HapaHsiBaHe.

YNOTPEBA HA NMAPANENHUA BOOAY

A NMPEAYNPEXOEHUE! 3a pa Hamanute pucka oOT
HapaHsiBaHe, BWMHarM ce yBepsiBaiiTe, Ye napanenHuaTt
BOJay € YCropeaeH Ha OCTpUeTo, mpeau ha 3anoyHeTe
KaKBaTo 1 a e onepauus.
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m Pa3xnaberte napanenHusi Boda4y, kato MNOBAUrHETE
nocta 3a brokvpaHe.

m [octaBeTe 3agHMa pbbO BbpXy 3agHaTa 4acT Ha
HaCTOMHWSA LIMPKYNSp U u3gbpnaiiTe neko KbM npeaHata
yacT Ha ypega.

m  CnycHeTe npeaHusi kpav Ha napanenHusi Boaay BbpXy
HamnpaBnsiBalUTe MOBBbPXHOCTM B ropHaTa 4acT Ha
npegHata penca.

MpoBepeTe Aanu Nb3raHeTo e rMaako.
MoctaBeTe napanenHWss BoAay Ha  XenaHoTo
pascTosiHMe OT OCTPUETO.

= KoraTo napanenHusiT Bogay e noctaBeH XOpU3OHTarHo
BbPXYy HACTOMHWUSA UMPKynsp, u3bytanTe Boday KbM
npeaHaTa pernca, 3a 4a ro U3paBHWUTE C OCTPUETO.

A NMPEAYNPEXOAEHUE! MbpBo 3acTonopete Bojava Ha

npeasuaeHus pasMep Ha psidaHe, crief, KoeTo npeMecteTe

obpaboTBaHus getann go Bofava. He nocrtaesinte nbpBo
obpaboTBaHua AeTann, a crneg ToBa Ada npemecTBaTe

Bodaya [0 Hero, 3a da ro cukcupate. ToBa Moxe Aa

foBefe [0 HeLeHTPOBaH BoAaYy, KOeTo MoXe fAa NpUTUcHe

AeTaiina KbM UMPKYNsSIpHUSt AUCK W e cb3fafe obpaTteH

yaap.

m HatucHete nocta 3a OnokvpaHe Hapgony, 3a pAa
nogpaBHuTe M 3akpenute Bopaya. Korato e pobpe
3aKkIoYeH, MocTbT 3a 6GnokupaHe Tpsibea fAa coum
Hapony.

3ABENEXKA: YBepere ce, 4e noctbT 3a 6nokupaHe

durKkcupa napanenHus Bogay Ha MsiCTo.

3ABEJIEXKA: Ako napanenHvaT Bofay He e ycrnopeneH

Ha ocTpueTo, e HeobxoaMMO Aa ro perynupare.

OONBNHUTENHU NPEAYNPEXOEHUA 3A

BE3OMACHOCT 3A HACTOJHUA LMPKYNAP

= [lnanasoHbT Ha okonHaTa TemnepaTypa npu pa6oTa ¢
MHCTpyMeHTa e mexay 0°C n 40°C.

= [lManasoHbT Ha oOKofHata TemnepaTypa npu
CbXpaHeHue Ha MHCTpyMeHTa e mexay 0°C n 40°C.

m  [penopbunTenHUsT fmnanasoH Ha oKonHaTta
TemnepaTypa npu 3apexaaHe CbC 3apsigHaTta cuctema
e mexay 10°C v 38°C.

MHCTPYKLIUU 3A PABOTA C OCTPUETA 3A

PA3AHE HA 1bPBO

= Mons, npo4yeTete pPbLKOBOACTBOTO W UHCTPyKUUUTE
BHMMaTEnNHoO, npeaun pna u3nonsesare OCTPUETO Ha
TPUOHA N eNEKTPUYECKUA NHCTPYMEHT.

m  EnekTpuyeckusaT MHCTPYMEHT Tpsibea aa 6bae B Aobpo
CbCTOSIHME, LWNWHAENLT Aa He e AedopmupaH U Aa
HsiMa BUGpaumn.

= YBepeTe ce, Ye onepaTopbT UMa NOAXOASLLO 0byyeHre
3a Mepku 3a GesonacHocT, perynupaHe u pa6oTsi ¢
eneKTPUYeCKNs UHCTPYMEHT.

= BwuHarm HoceTe npepnasHu ouuna U aHTUOHM,
Korato  u3nonseate  enekTpU4eckUs  UHCTPYMEHT.
MpenopbunTenHo € Aa ce HOCAT pbKaBuLM, 34paBu
00yBkM 6e3 noAxnmb3BaHe v MpecTunka.

= [lpean ga usnonseaTte kakbBTO U [a € akcecoap ce
KOHCYNnTMpaiiTe C pbKOBOACTBOTO. HenpasunHata
ynotpeba Ha akcecoap MOxe Ja NpUynHK nospeaa v Aa
yBENUYM Bb3MOXHOCTTa OT HapaHsiBaHe.

m [laseTe pgucka uncT. ToBa BKIIKOYBA CTbPrOTUHU WU
ocobeHo nenkaeu BellecTBa, kaTo AbpBeHa cCMona.
YuctuTte auckoBe pexar no-To4Ho u 6esonacHo.
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M3nonsBaiite camo ocTpreTa, MOCOYEHN B HACTOSILLOTO
PBbKOBOACTBO, KOUTO ca B cboTBeTCTBME C EN 847-1.

HabniopasaniTe mMakcumanHaTa ckopocT, oTbenssaHa
Ha OCTpMeTO Ha TpuoHa. YBepeTe ce, Ye CKOpPOCTTa,
oTbensisaHa Ha OCTPUETO HA TPUOHA, € MOHEe paBHa Ha
cKopocTTa, oT6ensasaHa Ha TpuoHa.

BuHarv usnonssante LMPKYNsSipHA AUCKOBE C NpaBuneH
pa3vep un cdopma Ha oTBopuTe 3a Bama. OcTpuera,
KOUTO He CbOTBETCTBAT Ha MOHTaxHaTa pamka Ha
TpUOHa, uWe paboTAT EKCLUEHTPUYHO, MNPUYUHABANKN
3aryba Ha KOHTpor.

He un3nonseaiTe UMpKYNsipHK auckoBe ¢ AebenvHa Ha
TSNOTO, MO-rofisiMa WNW C WMpKUHa Ha cpsa3aHus xneb
(paspes), no-manka ot AebenvHata Ha paskMHBaLLUA
HOX.

He n3nonsgaiite octpmeTa C NO-rofisiM Unu ¢ No-manbk
OnameTbp OT npenopbunTenHus. He wusnonssante
xnabaeu wanby nnu OUCTaHUMOHHWU eneMeHTu, 3a aa
MOHTMpaTe AWCKa Ha WnuHaena.

MpoBepsiBaiiTe BbPXOBETE Ha LUMPKYMSPHOTO OCTpUe
3a noepefa v HeobuuaeH BbHLUEH BUA Npeau Bcsika
ynoTtpeba. BbpxoBe, kKoUTo ca noBpeaeHun unu xnabasu,
MoraT [a ce MpeBbpHaT B METAWM NpegmeTy npu
ynotpe6a 1 Aa yBenuuyaT Bb3MOXHOCTTa OT pusnyecku
HapaHsBaHuWs.

He usnonseaite nykHaTVi UMK U3KPUBEHWU LIMPKYNSIPHU
ocTpueta. He wusnonssaiTe UMPKYMSIPHU OCTPUETa,
KOWUTO ca NoBpefeHU unu AecopmMmupaHu

M3xBbpneTe LMPKYNsSPHOTO OCTpWe, ako € NoBpeaeHo,
nedopmrpaHo, U3KPUBEHO UMK NYKHATO; He € pa3peLleH
PEMOHT.

He usnonseaiTte octpmeTa oT Gbp3opexella cTomaHa.
YBepeTe ce, 4e UMPKYNSPHUAT OWUCK € NpaBuUnHo
MOHTUpaH, 3aTerHeTe HadexXOHo ravkata Ha Bana
npeam U3nonaeaHe.

BuHTOBETE M ravikute 3a 3akpensaHe TpsibBa gda ce
3aTaraT ¢ NOMOLLTA Ha MNOAXOASLL KoY U T.H.

He ce paspeluaBa yabiixaBaHe Ha Kroya unu 3atsraHe
C YyK.

YBepeTe ce, 4e OCTpMETO W (braHuMTe ca 4ucTu, a
BANbOHATATE CTPaHU Ha NPBbCTEHA ca CPeLLy OCTPUETO.
YBepeTe ce, Ye ANCKBLT Ce BbPTU B NpaBunHaTta nocoka
1 He BNi3a B KOHTaKT C HUKOS YacT Ha MaluvMHaTa Unv Ha
npeanasHaTa cuctema.

Mpean ynotpeba HanpaseTe npobeH pa3pes, 6e3 aa
BKIIOYBaTe MOTOpa, 3a [a NpoBepuTe MosuuuaTa Ha
ocTpueTo, paboTaTa Ha npeanasvuTenvTe No OTHOLLEHNe
Ha ApYyru YacTu Ha MalumMHaTa U paboTHUS AeTann.
Huikora He ocTaBaiTe enekTpUYeckUs UHCTPYMEHT Ge3
Hapasop.

He n3nonseaiite nyGpukaHTW BbPXY OCTPUETO, [OKaTO
ce BbpTHU.

Hukora He ce onuTBaiTe Ja cnpeTe MaluuHaTa npu
6bp30 OBWXKEHWE 4pe3 3aKNvMHBaHe Ha WMHCTPyMeHTa
WX N0 APYr HAYMH CpeLly LUMPKYNSPHUSE AUCK, MO TO3U
HauvMH MoXe HeBOJSIHO Ja GbAaTt NPUYMHEHU CEPUO3HU
3110MONyKK.

PaskaveTe 3axpaHBaHeTO Ha MHCTpyMeHTa OT
eneKkTpo3axpaHBaHeTo Npeaun CMsiHa Ha AUCKOBEeTE UIn
M3BBbPLUBAHE HA TEXHUYECKO 0BCnyXBaHe.

O6bpHeTEe BHUMaHWe Ha ONakoBaHeTOo 1 pa3onakoBaHeTo
Ha LMPKYNSIPHWUS OWCK, NECHO e Aa 6baeTe HapaHeHu oT
OCTpUTE BbPXOBE Ha LIMPKYNAPHUS AUCK.
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= 3nonsBaiTe gbpkay 3a 0OCTpUe UK HoceTe pbkaBuLM,
KoraTo paboTute ¢ LMpKynspHo ocTpue. He 3abpassiiTe,
Ye ANCKBT Lie GbAe ropeLy cref onepauumnTe 3a psiaqe.

m  CbxpaHsiBanTe UMPKYNSPHWS OUCK B OpWrMHanHata
onakoBka WM Apyra nogxopsila ornakoBka, B Cyxu
ycroBusi ¥ faney oT XuUMWKanu, KoWTo MoraT Aa
NoBpeasT ocTpueTara.

OONBNHUTENHU NPEAYNPEXAEHUA 3A

BE3OMACHOCT 3A BATEPUATA

= 3a ga nsberHeTe onacHocTTa OT noxap, npeavssukaHa
OT KbCO CbeAVHEHWE, KaKTO W HapaHsiBaHusiTa W
rnoBpeauTe Ha MpoayKTa, He MOoTansnTe UHCTPYMEHTA,
CMeHsiemaTta akymynatopHa Gatepusi unu 3apsifHoOTO
YCTPOWCTBO B TEYHOCTU W Ce MOrpwxeTe B ypeaute
M akymynatopHute GaTtepuu f[a  He monagar
TEYHOCTU. TeYHOCTUTE, NPEeAU3BUKBALLM KOPO3WUS MK
npoBexaaliy enekTpuMyecTBo, kaTo cofieHa BOAa,
onpefeneHn xumukanu, usbensalwiu Bewlectsa WUnu
NpoayKTW, CbAabpXaliM nabenealiym BellecTBa, morat
[a npean3BuKaT KbCO CbeAVHEHNE.

= [IvanasoHbT Ha OKoNMHaTa TemnepaTypa npwu
nsnonssaHe Ha 6atepusaTta e mexay 0°C n 40°C.
= [vana3oHbT Ha OKoNMHaTa  TemnepaTypa npwu

cbxpaHeHue Ha 6aTtepusTa e mexxay 0°C n 20°C.

TPAHCMOPTUPAHE HA IUTUEBU BATEPUN

TpaHcnopTupanTe 6atepumnte B CbOTBETCTBME C MECTHUTE
M HaUMOHamHW NOCTaHOBIEHUS 1 pasnopeadu.

CnasBaliTe BCUYKM crieLmariii U3NCKBaHUsS 3a naketupaHe
N eTuKeTWpaHe, KoraTto TpaHcropTupate OGaTepun upes
TpeTo nuue. YBepeTe ce, Ye 6aTepunTe He BNMU3aT B KOHTAKT
C Apyrn 6aTepuun Unu NPOBOAVMM MaTepuanu no BpeMe Ha
TPaHCNopTVpaHe, KaTo npeanasnte OTKPUTUTE KOHEKTOpU
C wu3onauus, HempoBOAMMM Kanayeta wunu neHta. He
TpaHcnopTupanTe 6aTepumn, KOUTO ca CrnyKaHu Unu Tekar.
CBbpXeTe ce CbC crefHaTa KOMNaHus 3a JOMbIHUTENeH
cbBeT.

OMO3HAMWTE BALUUA NPOAYKT

Bx. cmpaHuua 169.

PabotHa maca

duKkcmpall, NocT 3a brbfa Ha HaknoHa

Mpesknioyaten NMYCKAHE/CMNNPAHE

He3no 3a GaTtepusaTa

Koneno 3a perynupaHe Ha BUCOYMHA W HaKIOHa

PbkoxBaTka Ha KOMENoTo 3a perynupaHe

Bopay Ha ckocsiBaHeTO

Mpennasuten Ha pexeLums Anuck

Mpennasutenu cpelly obpateH xoa

10. MapaneneH Bogay

11. PexeLy anck

12. PasknuHBaLL, HOX

13. BcTtaBHa nnova

14. Konye 3a dmkcupaHe Ha BCTaBHaTa nnova

15. OTBOp 3a npax

16. CbxpaHeHve (BIMOB ynop, PasknMHBALL, HOX, raevyHn
KIrnto4oBe)

17. MoHTaxeH oTBOp

18. MNpbT 3a n3byTeaHe

19. Agantep Ha oTBOpa 3a npax

20. Kntou wectorpam

21. Kntoy 3a ocTpreTa CbC 3aTBOPEH Kpan

22. OBMKHOBEH KItoY 3a ocTpueTta

23. PbkoBOACTBO 3a onepartopa

24. bont

CENOITA~WN =

25. lanba

26. LLlecTtocTeHHarTa raiika
27. OtBepTka

28. batepus

29. 3apsiaHO YCTPOMCTBO

NOAAPDBXKA

m [lo HMKaKbB HaYMH He MoaudMLMpanTe MallMHaTa u He
n3nonasawnTe NpUHaANEeXHOCTU, KOUTO He ca ofobpeHn
oT npousBoguTens. besonacHoctta Bu u Tasn Ha
Opyrute Moxe Aa 6bae komnpomeTupaHa.

n He nsnonssante MaluuHaTa, ako HSIKOU
npeBknoYBaTeNy, NpeanasHu ycTpowcTea wnu Apyrv
YHKUMM He paboTaT no npefdHasHadeHue. 3aHeceTe
V3[EenneTo Ha YMbIHOMOLLEH CepBM3EeH LEHTBbP 3a
npodecroHaneH PeMOHT UM HacTPoMKa.

= He npaBeTe HMKaKBM HACTPOWKN, AOKATO LIMPKYNSAPHUAT
[NCK € B IBUXEHME.

= BuHaru nposepsiBaiite fanu akymynaTopHaTa Gatepusi
e u3BafjeHa OT npoAykTa npeau W3BbpLUBaAHE Ha
HaCTpPOWKW, CMasBaHe, Un KoraTo U3BbpPLLIBATE KakBaToO
M [la e nopgapbkKa Ha MaluvHaTa.

m [lpean w cnepg BCSAKO M3Non3BaHe, npoBepsiBaviTe
MallMHata 3a noBpeAa WM CYYMEHW  YacTu.
CbxpaHsBanTe MalMHaTa B nepdekTHo paboTHO
CBCTOSIHME KaTo He3abaBHO 3aMeHsITe YacTu C Pe3epBHU
YacTu, NpernopbyYaHu OT NPOU3BOAUTENSI.

m  HoxbT uma octpu pbboBe U MOXe CblUO Ja ocTaHe
ropew, crnen onepauuuTe 3a psidaHe. [lposiBaBavite
W3KMIOYMTENHO  BHUMaHWe,  KoraTo  noyucTeaTte
HesalmTeH Hox. HoceTe pbkaBuuM, 3a pa ce
npeanasute oT HapaHsiBaHe.

m [louncTBailTe pedoBHO  LMPKynsipa W Herosute
NpVYHaANIeXHOCTM OT npax, ocobeHa [ABMXeluTe
Ce 4acTu, BKMIOYMTENHO NpeanasuTens Ha aucka.
M3nonsgaiTe pbyHa 4YeTka WnM npaxocMmykayka, 3a
[a oTcTpaHuTe npaxa edektmBHo. He wusnonssante
CrbCTEH Bb3ayX.

= 3a ocurypsiBaHe Ha 6€30MacHOCT ¥ HaAeXAHOCT BCUYKU
PEMOHTHU, BKIMIOYMTENHO CMsHA Ha YeTkuTe, Tpsibea Aa
Ce M3BbPLUBAT OT YMbIIHOMOLLEH CEpPBU3EH LEEHTBLP.

AI‘IPEHYI‘IPE)KD,EHME! He ce onutBanmte pa

pasrnobsiBate Bb3ena Ha npeanasuTens Ha Aucka 3a
NoYNCTBaHE Unu pemMoHTVpaHe. He Tpsibea Aa ce usnonasar
noBpeAeHU npepnasutenu. Manpatete 3a pPemMOHT wUnu
CMsiHa B YMbJIHOMOLLIEH CEPBU3.

MpenynpexaeHne 0THOCHO 6e3onacHocTTa

3Hak 3a CbOTBETCTBME C eBponenckute
N3NCKBaAHUA

ce

UK
CA

¥

001

3Hak 3a CbOTBETCTBME C U3UCKBAHWSATA Ha
O6efnHEeHOTO KpancTBo

3HaK 3a CbOTBETCTBME C U3NCKBAHWATA Ha
YkpanHa
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EurAsian 3Hak 3a cboTBETCTBUE

MpoyeTteTe MHCTPYKLMUTE BHUMATENHO,
npeav Aa ctapTupaTte MaluvHara.

Hocete aHTUOHM

Hocerte 3awwuTHM cpeacTBa 3a o4n

Hocete npeanasuu pbkasuumn

ﬂp'b)KTe pbUeTe CK fanedye OT 30HaTa Ha
psA3aHe 1 HAaoCTPEHOTO OCTpue.

He n3narante Ha AbXA U He n3nonseanTte
Ha MOKpM MecTa.

LLnpuHa Ha psidaHe Ha UMPKYNSPHAUS AUCK
(paspes)

Bpoit Ha 3b6UTe Ha TO3U LIMPKYNAPEH ANCK

3a psizaHe Ha AbpBO v NofobeH Matepuwarn

He e 3a psidgaHe Ha meTanu

Mocoka Ha BbpTeHe Ha LMPKYNApHUS AUCK
(nokasaH Ha LMpKYNApHUS OMCK)
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He n3xebpnsnTte otnagbumte oT 6atepuu,
eneKkTPUYecko 1 enekTpoHHo obopyaBaHe
KaTo HecopTupaHu BUToBK oTNagbLM.
OTtnagbuuTe OT GaTepun N enekTpUIecku
1 enekTpoHHo obopyaBaHe Tpsbaa Aa

ce cvbupar otgenHo. OtnagbuuTe oT
Gatepuu, akyMynaTopy 1 CBETIIUHHM
M3TOYHULM TPbBa Aa 6baaT npemaxHaTu
oT obopyaBaHeTo. 3a CbBETN OTHOCHO
peuuKnMpaHeTo 1 NyHKTa 3a cbbupaHe

ce 06bpHeTe KbM BaLLUTE MECTHU BNacTu
WU TBProBcky npeacTaBuTeny. CbrnacHo
MeCTHUTE pa3nopeabu TbproBUMTe Ha
npebHo TpsibBa Aa 6baaT 3aabikeHn Aa
npuemat obpaTHO oTnagbLuu oT 6aTepumn n
€neKTPUYecko 1 enekTpoHHO obopyaBaHe.
Bawmat npuHoc 3a noBTopHaTta ynotpeba
1 PeLUKIMpaHeTo Ha oTnaabLy oT
GaTepun 1 enekTpPUYecKko 1 enekTPOHHO
obopyaBaHe nomara 3a HamansiBaHe Ha
TbPCEHETO Ha cypoBuHK. OTnagbLuTe OT
BGatepun, 0cobeHO ChabpXKaLLMTe NUTUK, U
eneKkTPUYecKo 1 enekTpoHHo obopyaBaHe
CbAbPXKaT LEHHW, NOAXOASALLM 3a
peumKknpaHe maTepuanu, KouTo Moxe Aa
mmMaT HebnaronpuATHO Bb3AENCTBIUE BbPXY
okorHaTta cpefa 1 YOBEeLLKOTO 3[paBe,
ako He 6baaT M3XBLPIEHM MO eKomornyeH
HaynH. AKO Ha oTnagbyHOTO obopyaBaHe
MMa NIMYHKU JaHHWU, U3TPUITE M.

CUMBOITU B HACTOALLOTO PBKOBOLACTBO

Kntouanka

OTkntouBaHe

Yactute nnu npuHaanexHocTute ce
npogasat OTAeNnHo

Babenexka

MpepynpexaexHne
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[onoBHMMYK MipKyBaHHAMMW Npu po3pobui Liei LMpKynspHOi
nunu 6ynu 6e3neka, ePeKTUBHICTb Ta HAAINHICTb.

MPU3HAYEHHA

LinpkynsipHa nuna  kepyeTbcsi  ogHielo  ocoboio 7
npusHayeHa Ansi NonepeyHoro Ta NoAOBXHLOIO PO3Pi3aHHS
[epeBuHK Ha rmnbuHy He Ginblue 57,2 MM npwu KyTi dhackn
0°. MNpu makcumanbHoMy KyTi dackv y 45° makcumanbHa
rmmbuHa pisaHHst ctaHoBuTb 44,5 mm. LimpkynspHa nuna
MOHTYETbCA Ha CTilKin noBepxHi abo poboyomy CTaHKy.
BoHa npusHayeHa ans pisaHHA TBepAOi Ta M'KOT AepeBUHN
Ta ABIM.

Ha uin umpkynspHin nuni 4O3BONAETLCS BUKOPUCTOBYBATU
NMWe MOMIoTHO Ta PO3MipHUA HiX, WO MNocTayalTbes
BUPOBHMKOM MUK,

rONOBHI MONEPEAXKEHHA 3 BE3NEKU
ENEKTPOIHCTPYMEHTY

AI‘IOI’IEPEJ],)KEHHH! MpouuTtanite BCi npaBuna
6e3nekun, iHCTpykuii, inwocTpauii i cneuundikauii,
WO  TMOCTaBNAKTLCA 3  €NIeKTPOIHCTPYMEHTOM.
HepoTpumaHHsi  BCiX  3a3HayeHWX  iHCTPYKLIi  Moxe

NPU3BECTUN A0 YPAKEHHS! €MNEKTPUYHUM CTPYMOM, MOXKEXi
Ta/abo cepio3HMX TpaBMm.

36epexiTb BCi IHCTPYKLUIii i BKa3iBkM ANsi ManbyTHLOro
BUKOPUCTAHHA. TepMiH  «EneKTPOIHCTPYMEHT»  «B
nonepemkeHHsX BigHocMTbCA A0 Baworo mepexeBoro
(3 kabenem) enekTpoiHCTPyMeHTy abo 3 6GatapenHum
XKWUBMNEHHAM (6€34pOTOBOr0) eneKTPOIHCTPYMEHTY.

BE3MEKA POBOY0ro micus

= YTpumyite poboye micue B uucToTi i AOGpe
ocBiTneHum besnag Ha pobGouvomy micui abo TeMHi
MiICLISt CNPUYMHAOTL aBapii .

= He BuKkopucTOBYMTE  eNEKTPOIHCTPYMEHTU Yy
BUGyxoHe6e3neyHin armocdiepi, Hanpuknag, Yy
NMPUCYTHOCTI Nerko3aiMucTuMX piauH, rasiB a6o
nuny. EneKkTpuyHi iHCTPYMEHTU CTBOPIOKOTL iCKpY, WO
MOXYTb 3ananutu nun abo napw.

TpumanTe AiTerd Ta CTOPOHHIX oci6 noaani nig vac
po6oTn eneKkTpoiHCTPyMeHTOM. BigBonikaHHs yBaru
MOXe NpU3BECTM A0 BTPATN KOHTPOIIIO.

ENEKTPOBE3MNEKA

= Bunka XvMBNeHHA eneKTPOIHCTPYMEHTY MOBUHHA
BiAnoBigatn posetui. Hikonu He 3miHONTEe BUINKY.
He BMKOpUCTOBYITEe Hisiki BUNKU-nepexigHUKK
3 3azeMneHuMM  (3aMKHYTUMM  Ha  3eMnio)
eneKTpoiHCTpyMeHTaMU. He 3MmiHeHi Bunku Ta
BiAMOBIAHI  PO3ETKM 3MEHLUYITb PU3UK  ypaXKeHHSs
€neKTPUYHUM CTPYMOM.

= YHuKaTe KOHTaKTy Tina 3  3a3eMieHUMU
NOBEPXHAIMU, TaKUMMU AK TPy6u, paaiaTopu, nNAuTn
Ta XONoAUNbHUKM. ICHYE MIABULLEHUI PUSNK YPAXKEHHS!
eNeKTPUYHUM CTPYMOM, SIKLLIO BalLie Tifo 3a3eMIieHe.

= He nigpnaBaiTe enekTPOIHCTPYMEHTM  BNNUBY
pouwly a6o Bonorux ymoB. Bopa, wo notpanuna
B €NeKTPOIHCTPYMEHT 36inbluye pU3UK  YpaxeHHs
eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

m  He 3noBxynte wHyp. Hikonu He BuKkopucToByMTe
WHYP XWUBMEHHA ANs nepeHeceHHs, nepeMilleHHs
abo BUINYYeHHs1 BUNMKW 3 po3eTKU. TpumanTe LHYp
nopani BiA Tenna, macna, rocTpux KpoMmMok a6o
pyxomux 4acTtuH. MNMowkomkeHi abo 3annyTaHi WHypK
36iNbLUYIOTb PU3UK YPAKEHHSI €NEKTPUYHUM CTPYMOM.

m [lNpun po6oTi 3 eneKkTPOiHCTPYMEHTOM Ha Bynwuui,
BUKOPUCTOBYWUTE noAoBXyBay, BignosigHuin
AN BUKOPUCTAHHA Ha BiAKPUMTOMY MOBITPI.
BukopuctaHHsa kabento, NpuaaTHOro Anst BUKOPUCTaHHS
Ha BIOKPUTOMY MOBITPI, 3HWXKYE PU3UK ypaKeHHS
eN1eKTPUYHUM CTPYMOM.

m [Npun po6oTi 3 eneKTPOIHCTPYMEHTOM y BONOromy

cepeaoBULLi BUKOPUCTOBYWTE 3anuLKOBUNA
noTto4Hun npuctpin (3MM) 3axmweHOro XuUBNEHHs.
BukopuctanHa  3MM  3HWKYE  pUSUK  YpaXKeHHs

eNeKTPUYHNM CTPYMOM.

OCOBUCTA BE3NEKA

m bByabTe yBaxHi, AuMBITbCA, WO BM pobute, i
BUKOPUCTOBYWTE 340POBWUWA rny3a npu  poborTi
3 enektponpunagamu. He  BukopuctoByWTe
eneKTPoiHCTPYMeHT, sKkwo Bu BTOMMNUca a6o
nepe6yBaeTe NiA BNAMBOM HapKOTUKIB, arkoroso
abo nikiB. HaiimeHwa HeobepexHicTb npu poboTi 3
€1eKTPOIHCTPYMEHTOM MOXe MPU3BECTU A0 CEepio3HUX
TpaBM.

= BukopucroBynte nepcoHanbHe 3axucHe
obnagHaHHA. 3aBXAW HaasirauTe 3axXMCHI OKynsipu.
3axucHe ycTaTKyBaHHs, Hanpuknag, pecnipatop, B3yTTs
Ha HEKOB3HIM NiOoLWBi, 3axMcHUA LWonoM abo 3acobu
3aXMCTy OpraHiB Cryxy, BUKOPUCTOBYBaHi B HaneXHWX
YMOBaX, 3MeHLLATb PU3UK OTPUMaHHS TPaBMU.

= 3anoGiranTe BunagkoBoro 3anycky. lMepekoHanTecs,
WO BMMUKA4Y 3HAaXOAWUTbCS Y  BUMKHEHOMY
NMONOXeHHi nepea MiAKMIOYEHHAM [0 [xepena
XuBNeHHA Ta /| abo akymynaTopHoi 6artapei,
nigHiMaHHAM ab6o nepemilleHHAM iHCTPYMEHTY.
He nepeHocbTe enekTPOIHCTPYMEHT 3 nanbueM Ha
BMMUKayi abo nodaveto XUBMEHHS Ha IHCTPYMEHT, SKU
Mae nepemukad, Wob 3anobirtv HellacHoro BunagkKy.

n [lepepn BKNIOYEHHAM eNEKTPOIHCTPYMEHTY 3HimanTe
peryntooBanbHUi a6o ramkoBUiA KIroY. [[aikoBUWiA KIoY
abo peryntoBanbHUI KoY, 3anviieHnii Ha obepTaemin
YacTWHI  eneKkTPOIHCTPYMEHTY, MOXe nNpusBecT Ao
TpaBmu.

m He TArHiTbca. 306epiraTe npaBuUNbHY CTiAKY i
6anaHc Becb 4ac. Lle fo3Bonsie kpalle KoHTponoBaTh
{HCTPYMEHT B HECMOAIBAHUX CUTYyaLIisX.

m Opsrantecs npaBunbHo. He HociTb BinbHWUI oasr
abo npukpacu. TpumaiiTe Bonoccs Ta oasr Aani Big
YacTUH MPUCTPOIO, WO pyxarTbcs. BinbHui opsr,
npukpacu abo [oBre BOMIOCCS MOXYTb MOTpanuT B
PYXOMi YaCTUHM.

= SKwo € npucTpoi ANA NiAKNOYEeHHA AnsA 36opy
nany, mnepekoHaWTecs, WO BOHU nig’eAHaHi i
BUKOPUCTOBYIOTbCSl  NpaBUNbHO.  BukopucTaHHs
nuno3bipHuka 3HWxye Hebesneky, noB’sizaHy 3
3anuneHicTio.

= He possonsaiTte 3BMuYLI Bif 4acTOro BUKOPUCTAHHA
MPUCTPOIO CTaTU MPUYMHOI BTPaATU NUMbLHOCTI Ta
He irHopyiMTe npaBuna 6e3neku nig 4ac po6oTn 3
npuctpoem. HeobepexHa Aisi, BNpoAoBX HaBiTb Aoni
CeKyHAM, MOXe NPU3BECTU [0 CEPO3HOT TpaBMMU.

BUKOPUCTAHHA TA pornan 3A
ENEKTPOIHCTPYMEHTOM
m He nepeBaHTaxyuTe eNeKTPOIHCTPYMEHT.

BukopucToByiTe BiANoBiAHMIA ANA Bawoi noTpebu
eNeKTPOiHCTPYMEHT.  EneKkTpoiHCTpyMeHT — BUKOHae
poboTy kpalle i 6e3neyHille npu LWBMAKOCTI, ANs SKoi
BiH OyB po3pobneHuii.
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He BuKOpUCTOBYITE €NEKTPOIHCTPYMEHT, SKLIO
nepeMukay He BKNOYae Ta BUMMUKae ioro. bByapb-
SKUIA €NEeKTPOIHCTPYMEHT, SIKUIA He MOXe ynpaBrnsTUcs
3a JOMOMOrolo nepemukaya, € HebeaneyHnm i mae 6yt
BiPEMOHTOBaHWNA.

Mepen 3pificHeHHAM OyAb-AKUX HanawTyBaHb,
3aMiHOl akcecyapiB abo 36epiraHHAM NpUCTpPOIO
Bif’eQHaNTe WITEeKep BiA eNnekTpUYHOi Mepexi Ta/abo
BUWMITbL aKyMynaTop 3 efeKTPUYHOro MpUCTPOIo,
AKWO BiH 3HIMHMK. Taki npodinakTMyHi 3axoamn
6esnekn 3MEHLUYIOTb PU3UK BUMAOKOBOTO BKIOYEHHS
€NeKTPOIHCTPYMEHTa.

36epiraiTe  Henmpaulwyi  enekTponpunagu y
HeOoOCTYyNHOMY AnA AiTer Micui i He go3BonAnTe
ocobaM, AKi He 3HaOoMi 3 iIHCTPYKLIAMU eNeKTPUYHOTrO
npunaga abo 3 gaHMMM IHCTPYKLUisiMK, NpauloBaTh 3
enekTponpunaaamu. EnekrpoiHcTpymeHTn Hebe3neyHi
B pyKax HEOCBiAYEHMX KOPUCTYBaYiB.

MNpoBopabTe o6cnyroByBaHHA
npucTpoto Ta akcecyapiB. MepeBipTe
po3perynsoBaHi abo 3B’A3aHi PyXoMi 4acTUHM,
NMoNoMaHi YacTuHM i 6yAb-AKi iHLi yMOBMU, sIKi MOXYTb
BNAVHYTU Ha POOOTY eneKTPOIHCTPYMeHTY. SKwo
MOLIKOMKEHUWN, BiAPEMOHTYNTE €NeKTPOIHCTPYMEHT
nepep BUKOpPUCTaHHAM. barato HelacHyx Bunaakie €
HacniaKom MoraHoro AornsAy 3a enekTpoiHCTPYMEHTOM.

TpumanTe piXKy4Mnh IHCTPYMEHT FOCTPUM i YNCTUM.
[lobpe [OrnMsSHYTUA PiXYYMA IHCTPYMEHT 3 rOCTpUMMU
pikyymmun  Kpavikamu pigwe 3B'A3yeTbCA | nerwe
KOHTPOMIOETHCS.

BukopucTOBYiTE €neKTPOIHCTPYMEHT, aKcecyapwu
Ta Hacagku BiAnNoBiAHO A0 UMX IHCTPYKUiN, 6epyun
A0 yBaru ymoBu po6oTu i po6oTy, Lo NoBUHHA BYTH
BUKOHaHa. BMKOPUCTaHHA enekTPUYHOro iHCTPYMEHTY
Ons onepauin, SKi BiAPI3HATbCS BiA4 NPU3HAYEHUX,
MOXe Npu3BecTn Ao Hebe3neyHoi cuTyalii.

TpumanTe pyuYyKkM Ta pisanbHi NOBEpPXHi Cyxumwm,
YMCTMMM Ta OuuLIeHUMM BiA onii Ta macTun. KoBaki
PYYKM Ta NOBEPXHi YTPUMAHHS He npu3HadveHi Ans
6e3MeyYHOro yTpyMyBaHHS! Ta KOHTPOMIOBAHHS MPUCTPOI
Y HEOouiKyBaHUX cuTyaLisx.

nornan

€eneKTpu4yHoro

IHCTPYMEHTY HA

BATAPENKAX
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MNepe3apsapxaTn TiNbKM 3a AOMNOMOroK 3apsiiHOro
NMPUCTPOIO, 3a3HA4Ye€HOro BUPOGHMKOM. 3apsaHuin
NPUCTPIN, WO NiAXOANTb 4151 OAHOIO TUMY aKyMynsATopiB,
MOXe CTBOPUTW PU3NK 3arOPsSHHSA MPU BUKOPWUCTaHHI 3
HLUIMM aKyMynAaTOpHUM GrnokoMm.

BukopucTtoByiTe  €NneKTPOIHCTPYMEHTU  TillbKK
3 MpU3HAYEHUMU ANSA  HUX  aKymynsTopamu.
BukopuctaHHsi GyOb-sSIKUX iHLIMX aKyMynaTopiB, MOXe
CTBOPUTM PU3NK OTPUMAHHSI TPABMM i MOXEX.

Konu akymynaTop He BUKOPUCTOBYETLCSA, TPUMaNTe
“oro nopani BiA MeTaneBUX NpeaMeTiB, TakKUX fK
CKpiNKn, MOHETH, KItoYi, LBAXK, Wypynu, abo iHwi
ApPiOGHI MeTaneBi NnpeaMeTH, AKi MOXYTb MiAKMNHOYATH
OAMH KOHTaKT Ao iHworo. KopoTke 3aMuKaHHS
KOHTaKTiB akyMynsiTopa Moxe Npu3BecTn Ao onikis abo
noXxexi.

Y Baxkux ymoBax ekcnnyarauii, piaMHa Moxe
6yt BunyuweHa 3 6aTapei; yHMKaWTe KOHTAaKTy.
Mpu BMNagKOBOMY KOHTakKTi 3MuiTe Bogom. AKWO
piauHa noTpanuna B oYi, 3BepHITbLCA 3a MeAUYHOI
ponomoroto. PiovHa 3 akymynsitopa Moxe BUKIUKaTH
posgpaTyBaHHsi abo oniku.

OpwuriHanbHi iHCTPYKUiT

3abopoHeHo BUKOPUCTOBYBaTH aKymynsitop
abo npucTpii, SAKWO BOHU OYynNU NOLIKOAXKEHI
abo mopudikoBaHi. BrKOpUCTaHHS MOLIKOOXEHMX
abo MoaudikoBaHMX —aKymynaTopiB  Moxe —maTtut
Henepen6ayyBaHi Hacnigkn, cepen SKUX: BUHUKHEHHS
noxexi, BUOYXy Ta pu3nk TPaBMyBaHHS.

YHuKaTe 3aropsiHHA Ta BWUCOKOI Temnepatypu
aKkymynaTopa abo npucTpoto. 3aropsiHHs abo Bucoka
Temnepatypa noHag 130°C MOXyTb CTaTu MPUYMHOIO
BMOYXY.

[foTpumyinTechb ycix iHCTPYKUiN WoA0 3apsaaXaHHs
NPUCTPOID Ta YHUKaWTe 3apsamkKaHHA no3a
Aiana3oHOM Temnepartyp, WO No3Ha4eHi y iHCTPYKLii.
HenpaBunbHe 3apsgxaHHa abo 3apsmxaHHa  npu
TemnepaTypi, No3a Mexamu NMo3HAYEHVMU B iHCTPYKLT,
MOXeE MOLUKOAWUTW aKyMynaTop Ta MigBULLUTY PUSKK
BUHUKHEHHS MOXEXi.

CEPBIC

[o3BonsiTte obcnyroByBaTu Baw
€NeKTPOIHCTPYMEHT  TiflbKK kBanidikoBaHomy
nepcoHany, BUKOPUCTOBYIOYM TiflbKM iAE€HTUYHI
3anacHi 4YactuHu. Lle 6yae rapaHtyBatu GesneuHe
obcnyroByBaHHs €MEKTPOIHCTPYMEHTY.

3abopoHsieTbeA npoBOAUTH TexHiYHe
06CNyroByBaHHsI MOLIKOMKEHUX aKyMyNATOPHUX
6atapen. O6GcnyroByBaHHs akymynstopis mae 6ytu
3pificHeHe Tinbkn BUPOBHMKOM abo y aBTOpPM3OBaHOMY
CEpPBICHOMY LIEHTPI.

NPABUNA BE3MNEKW NP POBOTI 3

LUMPKYNAPHOIO NKUNO0
MONEPEOXEHHA CTOCOBHO 3AXUCHUX LWATKIB

@

He 3Himante wwutkn. LWuTkn maoTb 6yTM B
po6oyoMy cTaHi Ta NpaBUNbLHO BCTaHOBIEHI. LLinTku,
L0 HeLLinbHO NpUnsiraTb, NOLIKOAXKEHI abo npautooTb
HenpaBuIbHO, CMif BiAPEMOHTYBaTW abo 3aMiHUTK.

3aBXaM BUKOPUCTOBYWUTE LUMTOK ANS HOXa Numu,
po3nipHUIA HiX Ta CKOBY NpPOTKU BiaAayi ANA KOXHOT
onepauii pospisaHHa. lNpy onepauisx, konu getanb
PO3pi3aeTbCA Ha BCHO TOBLLUMHY, LUMTKA Ta iHLII 3aXUCHI
NPUCTPOI 3HWXKYIOTb PU3NK OTPUMAHHS TPaBMMU.

Micna 3aBepleHHs HEHACKPi3HOro Npopi3aHHs,
Hanpuknag, nasiB, HaapisiB TOWO, MOBEPHITb
po3nipHUiA HiX Yy nigHATe nonoxeHHs. Konwu
PO3MipHUIA HiXXK NiAHATUIA, BCTaHOBITb Ha Micue
3aXMCHUWA LWMTOK i ckoBy npotu Bigaavi. LLnTok,
po3nipHMn Hix i ckoba npoTu Biggadi gonomaratTb
3HU3WUTW PU3NK OTPUMAHHSI TPABMU.

Mepen YBIMKHEHHAM nepekoHamTecs, wo
UMPKYNSIPHUMA  HiXK He  TOPKAETbCA  LUTKA,
po3nipHoro Hoxa a6o Agetani, Wo o6pobnAeTbcA.
[Mpy BMNAOKOBOMY KOHTAKTi LUWMX YacTUH MOXNVBE
BUHWUKHEHHS Hebe3neyHoi cutyaldii.

Bigperyniote po3nipHMA HiX Yy BignosigHocCTi
3 IHCTPYKUisMM y UbOMYy KepiBHMUTBI. BHacnigok
HenpaBuIbHMX 3a30piB, MOMUIIOK MONOXEHHs abo
BMPIBHIOBaHHS 3HUXYETLCS ePekTUBHICTb poboTn Nunm
Ta BUHUKAE BipOTiHICTb BiCKOKY.

Po3nipHuii Hix i cko6a npoTu Biaaayi AilOTbL nNuwe
NMPU KOHTAKTIi 3 MaTepianom, SIKUA pPO3pi3a€TbCA.
Po3snipHuin Hix i ckoba npoTv Biggayi He AiloTb npu
po3nunioBaHHi AeTanewn, OOBXMHA SKMX 3amana ans
KOHTaKTy 3 pO3MipHMUM HOXEM 4u ckobow. Y Takomy
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BMNaAKy PO3nipHUA HiX 4n ckoba npotwu Biggadi He
3[aTHi nonepeanTy BiACKOK.

= BukopucTtoByiTe BiAnoBiAHE NONMOTHO B SAKOCTI
po3nipHoro Hoxa. LLlo6 po3nipHuit Hix dyHKLiOHyBaB
npaBunbHO, [JiamMeTp LUMPKYNsSIpHOrO MOMOTHa  cnif
nigbvpatn BIigNOBIAHO 4O PO3Mipy PO3MiPHOro Hoxa,
a came UMpKynsipHe NOMOTHO MOBUMHHO OyTW TOHLWe
PO3MiPHOro HOXa, a LWMPKHA Po3pi3y Mae NepeBuLLYBaTU
TOBLLMHY PO3NipHOro HoXa.

MNONEPENXXEHHA CTOCOBHO NPOLEAYPU PI3AHHA

s /\ HEBE3MEKA! Manbui a6o pyku Hikomm He
MOBUWHHI ONMUHATUCA NOGNMU3y MonoTHa nunu abo
Ha niHii pisaHHA. OpHiei muTi BTpaTM yBarm abo
O[HOro BMMaAKOBOro pyxy AOCTaTHbO, LWOG Bawa pyka
onuHunaca B 6eanocepepHin 6nmnsbKOCTi 4O HOXa, Lo
MOXe NpuU3BeCTM A0 CepNo3HOI TpaBMK.

= [eTanb, Wo po3pi3aeTbCcs, cnig nogaBaTv Nig Hix
TiNbKM B HanpsiMKy, MNPOTUNEXHOMY HanpsiMKy
oGepTaHHA. Y pasi nogaBaHHs AeTani B HanpsiMKy
obepTaHHsl HOXa HaZ MOBEPXHEN CTONy nuna Moxe
3aTArHyTW pyKy onepartopa nif Hix.

m 3abOpOHAETLCA BUKOPUCTOBYBaTU KYTOBUIA Yyrnop
ANA noAaBaHHA AeTani NpyU NOAOBXHbOMY pi3aHHi;
TaKoX 3a60pPOHAETLCA BUKOPUCTOBYBATU HaNpsiMHY
NnaHKy Npu nonepe4yHoMy pi3aHHi 3 BUKOPUCTAHHAM
KyToBOoro ynopa. llogaBaHHs AeTani 3 OAHOYACHUM
BMKOPUCTAHHSIM KYTOBOTrO yrnopa Ta HanpsiMHy MraHku
NigBULLYE BiPOTiAHICTb YiNNAHHS Ta BiACKOKY.

m [Mpwn nopaBaHHi Apetani 3a yMOBU NOAOBXHLOrO
pi3aHHA 3aBXAM OOKNagawuTe 3yCUNMsA MK YyNopom
Ta NONoTHoM nunu. SAKWo BiACTaHb MiX ynopom
Ta MOMIOTHOM NUMWN CTaHOBUTb MeHwe 150 mm,
KOPUCTYUTECH LUTOBXa4yeM, a AKWO MeHwe 50 mm -
6nokom wTOoBXaHHA. [loAaTKOBi MPUCTPOI MOXYTb
AONOMOITH YTPMMYBaTH PYKU Ha 6e3neyHin BigcTaHi
Big NnonotHa nunu.

= BukopucToBy#Te TiNbKM LUITOBXAY, LLO NOCTa4Ya€TbLCSA
BUPOGHMKOM abo BUroTOBNEeHUN y BiANOBIAHOCTI 3
iHCTPYKUiAMK. Takuii WToBXay 3abesneyye JOCTaTHIO
BiICTaHb Mi>X PYKOIO Ta MOMOTHOM MUIK.

= 3a6OpPOHSIETLCA BUKOPUCTOBYBATU MOLUKOAXEHUN
abo o6pizaHuin wToBxay. [OWKOMKEHUIA LITOBXaY
MOXe 3ramMaTucsl, Yepe3 Lo pyka MOXe 3iCKOuUTK Ta
ONUHUTUCS B Hebe3neyHi 6rmM3bkoCcTi 40 NOMOTHA NUIK.

= He BuKOHyiTe onepauin «BiA Ppyku». 3aBXxau
KopucTtynteca a6o ynopom, abo HanpsiMHO
nnaHkow, Wo6 npaBunbHO po3TawyBaTM Ta

noaaesaTu Aetanb. «Big pyku» o3Havae BUKOPUCTaHHSA
pYK ANS YyTpUMaHHS Ta CrpsiMyBaHHsi AeTani 3amicTb
KyTOBOro ynopa abo HanpsiMHoi nnaHku. Mpu poboTi 6e3
ynopa abo nnaHku 36inbLlyeTbCs BipOriaHiCTb nepekocy
NiHii po3pizaHHs, 3aKNMUHIOBAHHS Ta BiACKOKY.

= Hikonu He po3milyiTe pyku no6nusy Ao nonoTHa
nunu, wo obepTaeTbcsA, a6o Hag HUM. THAMHy4YUCb
3a [eTannio, MOXHa BUMNAAKOBO TOPKHYTUCSI MOMOTHa
nmnu.

= fkwo pJetanb, WO poO3pi3acTbCA, AyXe AoBra
abo wwupoka, 3abesneuyte AoaaTkoBy onopy Ans
il 3agHbOI YacTMHM abo 3 6okiB. [yxe pgosri abo
LMpOKi geTani MoXyTb nepekoLlyBaTUcs nig BNacHo
Barolo, LU0 MOXe NpWU3BEeCTM [0 BTPATU KOHTPOIIO,
3aKMUHIOBaHHS MonoTHa abo BiACKOKy.

m [MMopaBainte petanb piBHOMiIpHO. He noBepTaunTe
petans Ta He MiHaWTe 1i opieHTauii. Y pasi
3aKNUHIOBaHHA HeramHo BUMKHITb nany,

BiA’egHanTe i Big mxxepena XUBIEHHSA i nuwe noTim
nikBiayWTe 3aKNMHIOBaHHA. 3aKIMHIOBAHHS MONOTHA
MOXXe NMPU3BECTM 0 BiACKOKY AeTari 3ynuHK1 MOTOpPY.

= He BupansiiTe yacTku matepiany, Wo po3pi3aeTbCs,
nig yac po6otu nunu. Martepian moxe noTpanutu nig
ynop abo BCepeAMHy 3axMCHOrO LyMTKa Ta 3aTArHyTv
nanbLi onepartopa nig MOMOTHO NUNW. BUMKHITL nuny,
[oyekanTecs, AOKM NOMOTHO 3yNUHUTBLCS, | NuLe nicns
LpOro BMAaniTe pewwuTku matepiany.

u [pu po3spisaHHi AeTanen TOBLIMHOI MeHLWeE 2 MM
BUKOPUCTOBYWTE [OAATKOBUWA Yynop, SAKUA Mae
TopKaTucsa po6oyoi noBepxHi. ToHKa AeTanb Moxe
noTpanuTy Nig ynop 3 noganbLUMM BiACKOKOM.

MPUYUHU BIACKOKY TA BIANOBIAHI NONEPEMXEHHA

Biackok - HeodikyBaHa peakuis AeTtani Ha 3aTUCKaHHS,
3aKIMHIOBAHHSI MOMOTHA UMPKYNsipHOi nunu a6o  3MiHy
NiHii pisaHHs geTani No BiAHOLIEHHIO 4O MOMNOTHA; BiACKOK
MOXIIMBUIA TaKkoX, KOMW YacTMHa pAeTani 3acTpsirae
NPOMiX MOMOTHOM MWAW Ta KyTOBWM yrnopoM abo iHWuM
cTauioHapHUM 06’eKToM.

Haitvactiwe, konu  BigbyBaeTbcs  BiACKOK, AeTanb
BiApMBaETbLCS Big pob0OYOi MOBEPXHi 3a4HBOK Y4aCTUHOK
nosioTHa MUK Ta LUTOBXAETbCSA B HANPSIMKY onepaTopa.

Bipopaya € Hacnigkom HenpaBMIbHOTO  3aCTOCYBaHHSA
eneKTpo IHCTPYMeHTY Ta/abo HenpaBunbHUX Npoueayp abo
YMOB ekcnnyatauii i Mmoxe ByTV YHUKHYTa 3acTOCYBaHHAM
HanNeXHUX 3anobiKHUX 3aXO0AiB, K 3a3HAYEHO HUXKYE.

= Hikonu He cTiliTe Ha oAHIN NiHIl 3 NONOTHOM NuUnu.
3aBxAM po3TalwoByWTecs 3 TOro X 6OKy, wWo ©n
KyTOBUMW ynop. Bigckok Moxe npusBectvt 4o TOro, Lo
[eTanb Ha Benukii LIBWMAKOCTI nonetutb B Gyadb-koro,
XTO OMUHUTLCS Ha OAHIN NiHil 3 NONOTHOM LMPKYNAPHOT
ninu.

= Hikonu He TArHiTbCA NOB3 NonoTHa abo Hag HUM,
wo6 B3ATMCA 3a AanbH YacTUHY AeTani, LWo
po3pizaeTbcsi. Bu moxeTe BuMNagkoBO TOPKHYTUCA
nonoTtHa, abo 4epe3 BIiACKOK Balli nasnbLi MOXYTb
noTpanuTy Nia NOMoTHO, L0 PyXaeTbCs.

= Hikonu He yTpumyiTe Ta He NpuUTUCKalTe AeTanb,
fika pPo3pi3aEeTbCA, OO MONOTHA, WO obepTaeTbces.
MpuTuckaHHs geTani 4o NONoTHa MOXe NPU3BECTU A0
3aKIIMHIOBAHHS Ta BiACKOKY.

= BwupiBHaKTe ynop Tak, Wwo6 BiH 6yB napanenbHUM
MONOTHY UMPKYNsipHOi nunu. lNpu HenpaeunbHOMY
BMpIiBHIOBaHHI 06pobnioBaHa AeTanb NPUTUCKAETbCS A0
NonoTHa MUK, L0 MOXe NPU3BECTM A0 3aKMUHIOBAHHS.

= fAxkwo TpebGa 3pobuTM Hagpiam UM nasm,
BUKOPUCTOBYWTE rpebGiHYacTUi npuTUcKay, LWo6
NPUTUCHYTK poGoYy AeTanb A0 MOBEPXHi Ta ynopa.
['pebiHyacTui npuTrcKay JOMNOMOXe BTpPMMATU AeTanb
y BUMagKy BifCKOKY.

n ByabTte o6epexHi, konu pobuTte po3pisu y 3oHax, ae
BU He MoxeTe 6aunTu NoBHicTO poboye micue. [Mig
Yac BUCYBaHHS N1€30 NUIIKW MOXe po3pisaT npeameTu
Ta CNpUYUHUTK Bigdady.

= 3abe3neuvyiTe onopy ANA BeNUKUX NaHenew, wo6u
3HU3UTU PU3UK 3aTUCKaHHA Ta BiACKOKy. Benuki
3aroTOBKM MOXYTb MPOrMHATUCA Mig BMACHOK Baroto.
AKWo naHenb, WO po3pi3acTbCH, BUXOAUTb 3a MeXi
po6oyoi noBepxHi, Nia Hei cnig HanawTyBaT AOAATKOBY
onopy.

= ByabTe agyxe oGepexHi, po3pisaloum getanb, sika
CKpyYeHa, gecdpopMoBaHa, Ma€ By3nu abo He Mae
NpAMMUX KpaiB, 3a AKUMMU ii MOXHa nopgaBaTu PiBHO,
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BUKOPMCTOBYIOYM HanpsiMHy NnaHKy a6o KyToBui
ynop. CkpyyeHi, By3nyBaTi, AedopMoBaHi AeTani
HECTINKi; X po3pi3aHHsi NPU3BOAUTbL OO BUKPUBIIEHHS
nponuny Ta, ik HacMigokK, 3aKNMHIOBaHHSA Ta BIACKOKY.

= Hikonu He po3pisanTe 6inbLlie ogHiei geTani 3a pas.
MonoTHO MOXe 3a4ennTnCs 3a OAHY UM Kinbka AeTanen,
LLIO MOXeE CTaTW NPUYMHOIO BifICKOKY.

= [lNpu nepesanycky nunu 3 nNonoTHOM Yy pAeTani
BiALEHTPYWTe MaTepian Tak, Wo6 3y6ui nonoTHa
y nponuny He Topkanucsi matepiany. Akwo 3y6ui
nonoTHa 3a4yennATbCs 3a mMaTepian nmpu nepesanycky,
Lie MoXe Npu3BecTH 10 BiACKOKY.

= CnipkyWTe, W06 mnONOTHA LMPKYNAPHOI Nunun
6ynn umucTi, rocTtpi Ta ManuM pocTaTHIN po3sia.
3a60OpPOHAETLCA BUMKOPUCTOBYBATU MNOXONobrneHi
nonotHa a6o nomoTtHa 3 TPiCHyTUMM abo
nonamMaHmmm 3y6usmu. MonoTHo 3 rocTpumm 3yGusimm
Ta nOTPiBHMM  po3BoAOM  MiHIMi3ye  BiporigHicTb
3aKMUHIOBaHHS!, 3YNMHKW MOTOPY Ta BifICKOKY.

NONEPEAXEHHA CTOCOBHO NPOLIEAYP PO3PI3AHHA
HA POBOYIN MOBEPXHI

= BumukanTe uupkynspHy nuny Ta Big’egHyuTe
aKyMynATOpHy 6atapeto, Konu 3HimMaeTe poGouy
BCTaBKy MiHSIETe MNONOTHO MWUNU 4M perynioete
po3nipHUIA HiX, ckoBy npoTu Biackoky ab6o a6o
3aXUCHI LMTKK, a TaKOX KOMW LMPKynsipHa nuna
3anuwaeTbesa 6e3 Harnsaay. MonepeaxysarnbHi 3axoan
[0MOMOXYTb 3anobirtn HeLacHMM BUnagkam.

= Hikonu He 3anuwaiTe yBiMKHeHy nuny 6e3 Harnagy.
MNpyu BUMMUKaAHHI NUNK He 3anuwanTe ii 6e3 HarnAay
A0 MOBHOI 3yNWHKW. [lOnMOTHO, WO pyxaeTbcs, €
[pkepenomM Benukoi HeGesneku.

m PosTtawoByiTe UuupKynspHy nuny y paobpe
OCBiTNeHOMY Micli Ha PpiBHiW noBepxHi, sika
3abe3neyye rapHe 34YenrneHHs B3yTTA Ta HaAilHy
piBHOBary. LiupkynsipHy nuny cnig BCTaHOBMOBaTH
y Micui, po3mipu sIKOro [OO3BONAKTL Ferko
BropaTucs 3 geTansimu, Wwo obpobnstoTbes. TicHsBa,
HepoCTaTHE OCBITMEHHSA Ta HepiBHa Cru3bka NOBEpPXHS
4acTo CTalTb MPUYNHOI HeLLLACHMX BUNaaKIB.

m PerynspHo BuuMwante TUpCy 3-nNig  pobGoyoi
NoBepXHi Ta 4MUCTiTb Nuno3GipHuk. [pibHa Tupca
3afiMucTa Ta MOXe camo3aniMaTucs.

= LUupkynspHa nuna mae 6yTu HagiiHO 3akpinneHa.
MoraHo 3akpinneHa nuna Moxe pyxatnca abo
nepeBepHyTUCS.

n [lNepepn yBiMKHeHHSIM nunu npubepitb 3 poGoyoi
NMOBEPXHi IHCTPYMEHTHU, CTPYXKKY Ta iHWIi npeamMeTw.
BigBonikaHHa yBarm abo 3aKNWHIOBaHHS CTaHOBNSTb
noTeHLiHy Hebe3neky.

= 3aBXAM BUKOPUCTOBYWTE AUCKA 3 LIEHTparbHUM
OTBOPOM NpaBUbHOro po3Mipy i dopmu (kpyrnoi
4yn pombonopgi6bHoi). [Npu BUMKOPUCTaHHI HOXIB i3
HeBIANOBIAHUM  KPINMEHHAM MOXe  MNopyLuyBaTUCA
LeHTPYyBaHHA MUKW, HAaCMiAKOM YOro Moxe cTaTn
BTpaTa KOHTPOJI0.

m  3abopoHAETLCA BUKOPMCTOBYBATU NOLWKOAXKEHi abo
HenpuaaTHi 3acobu KpinneHHA monoTHa - dnaHui,
wanbn, 6ontn um ramku. 3acobu KpinneHHs, LWo
nocrayarTbCs 3 NUIO, crelianbHo po3pobneni Ans
uiel nunu Ta 3abe3nedvyloTb MakcumarnbHy Gesneky Ta
edeKkTuBHICTb poboTy.

m  3abopoHsETLCA BCTaBaTU Ha po6oyy noBepxHo abo
BUKOpPUCTOBYBaTH ii ik TabypeT. AKWO iHCTpyMeHT
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nepesepHeTbCH abo X y pasi BUNaAKOBOro KOHTAaKTy 3
PiKy4nM 1e3om MOXIMBI CEPUO3HI TPaBMK.

n [lepekoHalTecsi, WO MNONMOTHO BCTaHOBIIEHO
npaBUNbLHO W Yy BiANOBIAHOCTI 3 HanpsiMKOM
obGepTtaHHA. He BcTaHOBROWTE Ha LMPKYNAPHin
nuni wnicdyBanbHi, abpa3uBHi koneca abo ApoToBi
wiTkn. HenpaBunbHe BCTaHOBMNEHHs nonoTHa ab6o
BMKOPUCTaHHS HEPEKOMEHOBAHMX aKkcecyapiB Moxe
Npu3BECTY O CEPNO3HOI TPaBMMU.

BUKOPUCTAHHSA OBMEXYBANbLHOI MMAHKK

A MONEPEOXXEHHA! LL|06 3HM3WTW pU3MK TpaBMyBaHHS,
nepes noyaTKkOM MepeKkoHawWTecs, WO obmexyBanbHa
nnaHka napanernbHa HOXy.

m [locnabte obmexyBanbHy nnaHKy, MiOHABLIM Baxinb
cikcaTopa.

m [loMiCTiTb 3agHIO KPOMKY Ha 3agHI  4acTUHY
po3nunioBanbHOro CTony Ta 3nerka niaTArHiTe Ao
nepeaHbol YacTUHW NPUCTPOLO.

= OnyctiTb nepegHii KiHeUub OOMeXyBanbHOI MNiaHku
Ha HanpsIMHi NOBEPXHi Ha BEPXHii YacTUHI nepeaHbol
peviku.

m [lepekoHanTecs, WO pyXy HIHOro He 3aBaxae.

m Postawyiite obmexyBanbHy MnaHKy Ha MOTPIOHINA
BiACTaHi Big HoXa.

= Konu nnaHka neXxuTb Ha po3nunioBanbHOMY CTOS,
HaTWCHITb Ha Hel B HanNpsIMKy A0 NepeaHboi peku, Lwob
BUPIBHATA NNaHKy Ta HixX.

/\ MOMEPEMXEHHSA!  3adikcyiite  0BMexyBanbHy

NNaHKy B MOMOXEHHi MOTPIOHOI LUMPWMHW pi3aHHs, NOTiM

NPUTUCHITb 3aroTOBKY A0 NnaHku. [OoTpuMynTecs LbOoro

nopsiAKy; HenpaBWUMbHO CroyaTKy PO3MilLlyBaTh 3aroToBKY,

a noTiM BUCTaBNATU Ta dikcyBaT 0BMexXyBanbHy nnaHky.

Lle Moxxe nNpu3BecTM [o HemapanenbHOCTI MaHk1 Ta Hoxa

Ta 3aTUCKaHHS 3aroToBKM i, IK HAacnigokK, 4o Bigaaui.

= OnycTiTb Baxinb AOHM3Y, WO6WM 3adpikcyBaTn nnaHky.
Mpw HaginHin dikcauii Baxinb Mae BKkadyBaTu BHU3.

MPUMITKA: TllepekoHaviteca y  HaginHin  dikcauii
obmexxyBanbHOT NnaHku.
NMPUMITKA: Axkwo nnaHka He napanenbHa HOXy,

BigperymonTe.

OOOATKOBI 3AXOAU BE3MNEKU NPU POBOTI 3

LWPKYNAPHOIO NUIIOO

m [pugaTtHuin  gns ekcnnyatauii  Bupoby Aiana3oH
HaBKONWLLHIX TemnepaTyp cTtaHoBuTb Big 0°C go 40°C.

m [Mpupathun  agns 36epiraHHa  Bupoby  Adiana3oH
HaBKONWLLHiIX TemnepaTyp cTtaHoBuTb Big 0°C go 40°C.

u PekomeHgoBaHui AianasoH TemnepaTtypu
HaBKOMNWLUHBLOTO CEpPeoBULLA 1St CUCTEMU 3apsiaKaHHS
nig vac 3apsimkaHHa ctaHoBuTb Big 10°C po 38°C.

OCOBNNBI 3AXOAU BE3NEKU NPU

EKCNAYATALII NUNKK NO AEPEBY

m [lepw HiK BMKOPUCTOBYBATU IHCTPYMEHT | AWCK
AN MUASIHHA, YBaXKHO NpouvuTaiTe KepiBHALTBO Ta
IHCTPYKUIT.

m  [HCTpyMEHT Mae 3HaxoauTuUCst y rapHoMmy poBoyomy
CTaHi; WnuHaenb He NoBUMHEH MaTu Aedhopmadii abo
CMPUYMHATY BibpaLito.

m Onepatop mae fobpe 3Hatn 3axoau 6eanekun, BMITU
peryntoBaTy iHCTPYMEHT Ta KOPUCTYBATUCH HUM.
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[ina poboTu 3 iIHCTPYMEHTOM 3aBX/aW HaasranTe 3axucHi avcka iHCTpymeHTy abo iHWWX npeameTiB, Le Moxe
OKynsipy Ta 3acobu 3axucTy cryxy. PekomeHayeTbcst CMPUYUHNTU 1O CEPUO3HMX YLLKOAXKEHD.

HOCUTW DyKaBU4KM, HaAMILHE He KOB3aHHE B3yTTA Ta g [Jepep 3amiHOlO nesa abo TEXHIYHUM OBCIyroByBaHHSAM
apTyx. Bif’€eAHaNTe iHCTPYMEHT Bif, eneKTpomMepexi.

Mepen  BUKOPUCTAHHAM  Gyfb-SIKOTO  aKcecyapa, y 3pepHiTh yBary Ha ynakoBKY i pO3NakoByBaHHs nesa,
3BEpHITbCHA A0 IHCTPYKLii 3 ekcrinyaTauii. HenpasunbHe FIErKo OTPUMATY TpaBMy 06 rocTpi nesa.

BUKOPUCTaHHS  Npunagas Moxe nNpusBecTM Ao . .
= BukopucToByiite Tpumay nesa abo HOCiTb pyKaBWUYKu

MOLUKODKEHHS i 36inNbLUMTM NOTeHUian Ansa TpasMu. . s o

o npu po6oTi 3 nesom nunku. Mam’'saTanTe, WO NONOTHO
CJ‘II,quVMTe 3a uncToToto nonoTHa nunu. Lle ctocyetbea CUINbHO HarpiBaETLCS Mif Yac poGoTy.
nuny " ocoGnvBO NUMKMX PEYOBMH, 30KpEMA CMOIIM.

" m  Tpumaiite i 36epiraiiTe Ne3o B OpuriHanbHiN ynakoBLi
YncTe nonoTtHo 3abesneyye Binbl ToyHe Ta GesneyHe AR R ! o
UM B iHLIA BIANOBIOHIN ynakoBLi, TpUMaWTe y Cyxux

i3aHHSA. ! L7 .
P . . . yMoOBax, Jdaneko BiA XiMiYHUX PEYOBUH, SIKi MOXYTb
BukopuctoByinTe TiNbku Nne3a, 3as3HayeHi y LbOMy MOLIKOAUTM Neso.

noci6Huky, 3 goTpuMaHHam EN 847-1.

[oTpyMyinTeCb MaKCMManbHOI LUBUAKOCTI, 3a3Ha4yeHoil TEXHIKA BE3MEKU NMPU EKCI'IJ'IYATALll'I'
Ha OUCKOBIN MUKW, 3abeaneyte LWBUAKICTb, 3a3HayeHny AKYMVHFITOPHO'I' EATAPE'I'
Ha nes3i MUNKW, NpWHaNMHI [OPIBHIOYI  LWBMAKOCTI,
No3HayeHoi Ha nuini. m [Ina 3anobiraHHa Hebesneui noxexi B pesynbTarTi
KOPOTKOTO  3aMVKaHHs, TpaBMaM | MOLLUKOOXKEHHIO
BMPOGIB  He  3aHyplonUTe  iHCTPYMEHT,  3MiHHWN
akymynatop abo 3apsgHWi NpucTpi y pigvHy i He
EeKCLEHTPUYHO, LLIO NpU3BEAE A0 BTPATU KOHTPOSO. AoryckanTe noTpannsHHs PIAMHI BCEPEANHY NPUCTPOIB
N : abo akymynsaTopiB. KoposiiiHi i cTpymMmonpoBigHi pianHu,
He BukopucToByiite nonotHa TOBLLUMHOIO, GinbLuoio, Taki K CONMOHUI PO3YMH, NEBHI XiMikaTU, BUBGIMOBaNbHI
abo mMpuHy nady (MPonun), MEHLMA, HiX TOBLIMHA 3aco6u abo NPOAYKTY, WO iX MICTATb, MOXYTb NPU3BECTM
pO3nipHOro Hoxa. 10 KOPOTKOTO 3aMUKaHHS.

He BukopucToByiiTe AMCKM GiINbLIOTO 44 MEHWOTO o fianasoH TemnepaTypu HABKOMMLIHBOMO CEpeaoBuLLa

AiameTpy, Hix pekomeHayeTbcs. He Bukopuctosyiite NS akyMynaTopa nif Yac BUKOPUCTAHHS CTAHOBUTH Bif
nopaTkoBi  Waiiby, Wo6  3akpinuTM  MOMOTHO  Ha 0°C g0 40°C.

LUNWHAENI, KON BOHW He MiAXOASTb OAWMH A0 OAHOrO 3a
pPO3MipoM.

[MepeBipTe KiHYMKM NUIKOBOrO ne3a Ha HasBHICTb
NOLWKOMKEHb, abo HeHopmanbHuin Burmsag nepes  TPAHCMOPTYBAHHS NITIEBUX BATAPEN
KOXHWUM BUKOPUCTaHHAM. KiH4MKK, ki 6ynn NOLIKOmKeHi
abo ocnabneHi MoXyTb CcTaTh NETIOYNMU 06’ EKTamMm Npun
BMKOPUCTAHHI i 36iNbLUMTY LIAHCU OTPUMAHHS TPaBMK.
He BukopucToByiiTe TpicHYTi abo crnoTBOpeHi pixydi
nonoTtHa. He BuKopuCTOBYWTe nesa nunku, siki Bynu
noLuKkomKeHi abo AetopMoBaHi.
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3aBXau BUKOPUCTOBYIATE Ne3a 3 NpaBunbHUM PO3MiPOM
i dopmon oTBopy onpaeku. Jlesa, ki He BianoBigaTb
MOHTaXHOMy obnagHaHHIO MUk GyayTb npautoBatu

= [liana3oH TemnepaTyp 30BHILLUHBOrO cepeaoBula Ans
36epiraHHst akymynsTopa ctaHoBuTb Big 0°C go 20°C.

TpaHcnopTyiTe 6aTapelo BiAMOBIAHO A0 MicueBux Ta
HaLiOHaIIbHMX NMONOXeHb Ta NpaBu.

[loTpumyiiTech ycix creuianbHUX BUMOT LLOAO NakyBaHHS
Ta MapKyBaHHs MpW TpaHcnopTyBaHHi 6artapei TpeTbor
cTtopoHoto. [MepekoHawTecs, wWo 6atapei He MOXyTb
BCTyNaTu B KOHTAaKT 3 iHWMMK 6aTapesmMmn abo nNposigHUmMu
BrkuHbTe nurbHe €30, sIKWO BOHO MOLIKOKEHE,  MaTepianamu npu TPaHCMOPTUPOBLY, 3aXWLLAYM BiAKPUTI
AeopmoBaHe, CnoTBopeHe abo TPICHYTE, PEMOHT HE  poz’emMy i3OMALIAHMMM HENPOBOASILMMA KpULLKamMi a6o
AonyckaeTbCA. cTpiykoto. He nepeBo3nTy 6aTapei, siki MatoTb TpiLmHKN abo
He BukopucToBynTe nesa 3i LWBUAKOPKYYOI CTani. npoTeykn. KoHCynbTynTecs 3 ekcneauTopCbKO KOMMNaHieo

Mepen KOPUCTYBaHHSM nepesipTe npasBunbHicTe A9 MOAAMNBLINX KOHCYNbTALIM.
BCTaHOBIIEHHSI Ne3a Ta HaAiNHO 3aTArHITb ranky.

R R T T eI SHAWUTE CBIA NPOAYKT

BMKOPUCTOBYHOUM BiAMOBIAHWI KoY, i T.4. [us. cmop. 169.
He ponyckaeTbes 3aTsiryBaHHs! krodem i3 Baxernem a6o 1. Pobounii ctin
yAapamu MonoTka. 2. Pyuka dikcaTtopa KyTa
MepekoHaiiTecs, Lo Neso | hnaHLyi uicTi | sakputi 3 Goky ~ S: [1EPEMIKAY YBIMKH. / BUMKH.
BTYNKM NPOTH Nesa. 4. THi3po ansa akymynatopa

L 5. Pyuka perynioBaHHs BUCOTY Ta KyTa
Cnipkynte 3a Tum, abu nonotHo obepTanocs B 6. Pyuka perymiosaHHs
npaBUNbHOMY HampsiMKy Ta He Topkanocs nig vac 7' HanpsmHa nnanka
po6oTn Oyab-SIKOT YaCTMHM MalVMHW YU CUCTEMMU 8. 3AXMCHIIM KOXYX MANIBHOTO AVICKY
saxucry. 9. CTonop npoTn BUKNAAHHS

Mepen poboToto 3pob6iTe NPOBHUIA pyX, HE BMUKaYn
MoTOop, W06 MoxHa 6yno nepesipuTH NONOXEHHs nesa,
po6OTy 3axXMCHMX NPUCTPOIB BiAHOCHO iHLUMX YaCTWH
BMPOOY Ta 3aroToBKMU.

Hikonwu He 3anuwainTe iHCTpyMeHT 6e3 Harnsgay.

He 3acTocoByiTe mMacTunbHi maTepiany Ha nesi, konu
BOHO npaLjoe.

-
o

. HanpsimHa nnaxka

. PizanbHun guck

. Po3nipHuin Hixx

. BaxucHa nnacTuHka

. KHomnka 6nokyBaHHs 3aX1CHOI NNacTuHU

. OTBip gns nuny

. 36epiraHHsi (KyTOBWMI YMop, PO3NIPHWIA HiX, rankosi

A aaaaa
OO wWN =

. o KIto4i)
Hikonm  He  HamaraiiTecs — WBMAKO — 3YMMHATU - MOHTaxHuii OT8ip
iHCTPYMEHT, sikuiA obepTaeTbCsi, NPUTUCKAHHSAM [0 18. WToBxay
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19.
20.
21.
22.
23.
24,
25.
26.
27.
28.
29.

Apantep NMnoBoro oTBopy
Manbuesa npoknagka
Knoy HakmgHuin

Kntoy pixkkoBuia
KepiBHULTBO 3 ekcnnyarauii
Bont

Lanba

LLecturpaHHa ranka
BukpyTka

AkymynstopHa 6atapesi
3apsaHuiA NpucTpii

OBCNYroBYBAHHA

He 3miHoiiTe npucTpin Byap-skum cnocobom abo He
BMKOPWUCTOBYWTE MpuUnaaas, He cxsaneHi BUPOOHUKOM.
Bawa Ta iHwunx 6e3neka Moxe 6yTu nopyLieHa.

He BuKOpUCTOBYIWTE NpOAYKT, SKWO sKi-HeOyab
nepemukadi, KoxXyxu abo iHwWi dyHKUii He npautoTb
HanexHuM YuHOM. [lOBEpHITLCA B aBTOPU3OBAHWN
CepBiCHUIA LEHTp Ana npodeciiHoro pemMoHTy abo
HanalTyBaHHs.

He po6iTb Byab-aki KOPUryBaHHs B TON Yac sk nes3o nunu
3HaXOAUTLCH B PYCi.

3aBXau NepekoHyMTeChb, WO aKkymynsaTopHy 6artapeto
6yno BUIyYeHO 3 MPUCTPOIO, MNepl HiX pobutn
perynioBaHHs, 3malllyBaHHA abo BUKOHyBaTW byab-sike
TexHiYHe 06CrnyroByBaHHs.

[lo i micnsi KOXHOro BUKOPUCTaHHS, nepesipTe NpoayKT
Ha npegMeT nolKoAxeHb abo 3namaHux aeTtaneil.
TpumariTe npoaykT B 4O6pOoMy po6o4OMy CTaHi, HeranHo
3aMmiHiTb geTani 3anyacTuHamu, WO 3aTBepaKeHi
BMPOBHMKOM.

MonoTHO nNunM Mae rocTpy piKydy KPOMKY i Moxe
6yt rapsuim nicna poboTu. ByabTe MakcumanbHo
obepexHnuMun, 4YucTauM nonotHo nwnu. Hapsrante
pykaBuLi, abu 3axXncTUTMCS Big TpaBmK.

PerynspHo 4ucTiTe nuny Ta akcecyapu - 3okpema,
PYXOMi KOMMOHEHTU Ta 3aXMCHUI LLMTOK - Big nuny. Ans
BUJAMNEHHA MUY CKOPUCTANTECS PYYHOIO LWiTkolo abo
NMNococom. He BUKOPUCTOBYINTE CTUCHEHE NOBITPS.
Ons kpawoi 6e3neks Ta HaZiHOCTI BCi PEMOHTHI
po6oTH, 30KpeMa i 3aMiHa LLITOK, MOBWHHI BUKOHYBaTUCS
kBanicpikoBaH1M haxiBLEM y CEPBICHOMY LIEHTPI.

A MONEPEOXEHHA! He po36upaiTe By3on 3axucHoro
wMTka Ans  yuweHHss abo pemMoHTy. 3abopoHsieTbes
BMKOPUCTOBYBaTU MOLUKOXKEHI LMUTKN. 3BEpHiTbCH A0
aBTOPM30BAHOTO CEPBICHOTO LEHTPY LWOAO PeMOHTy abo
3aMiHu.

CUMBOIJIN HA MPOAYKTI

& MonepenxeHHs Geanekn

C € €Bponencbknii 3HaK BiANOBIAHOCTI

UK

C n BpuTaHcbkui 3HaK BigNOBIAHOCTI

% YkpaiHCbKuiA 3HaK BiANOBIAHOCTI
001
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€Bpasificbkuin 3HaK BigNOBIAHOCTI

Byab nacka, yBaxxHo npouuntanTe
IHCTpYKLUiO Nepea 3anyckom NpoaykKTy.

HociTb 3axucTt cnyxy

Hocitb 3axuct ans ouei.

Hapsratv 3axucHi pykasuLi..

TpumariTe pyku Ha BiCTaHi Bi 30HU
pisaHHsa Ta nesa.

Baxuwartu Big gotly abo He
BUKOPUCTOBYBATU Y CUPUX MPUMILLEHHSIX.

LLinpwuHa pisy nesa (Mpopis)

KinbkicTb 3y6UiB Ha LibOMY NUIKOBOMY nesi

[ns pisaHHs gepeBa i aHanoriyHoi
maTepiany

He ans pisaHHs meTanis

Hanpsmok obepTaHHs nesa (nokasaH Ha
nesi nunku)



He Buknpaite ctapi akymynsrtopwu,

cTape eniekTpuyHe Ta enieKTpoHHe
ycTaTKyBaHHS! pa3oM i3 HECOPTOBaHUM
nobyTtoBum cmitTaM. CTapi akymynsatopw,
cTape eniekTpuyHe Ta enieKTpoHHe
ycTaTkyBaHHs 36MpatoTbes okpemo. 3
ycTaTKyBaHHsi HeObXigHO 3HATY cTapi
GaTapei, akymynatopu Ta mxepena
cBiTna. 3a iHdopmaLiet CTOCOBHO
yTunisauii abo micub 360py 3BepTanTecs
0o micuesoii Bnagm abo aunepa. Micuese
3aKoHOAaBCTBO MOXe 3060B's3yBaTht
npoaasLiB 6e3KOLLTOBHO NpuiiMaTti ctapi
aKyMynaTopu Ta eneKkTpudHe i enekTpoHHe
ycTaTkyBaHHsi. Ball BHecok fo crnpasu
MOBTOPHOIO BVUKOPWCTaHHSA Ta nepepobkn
cTapux akyMynaTopiB, enekTpuyHoro

Ta eNneKTPOHHOTO YCTaTKyBaHHS

3meHLye notpeby y cupoBuHi. B
aKkymynsTopax, 0cobnmeo nitieBux, i
CcTapoMy eneKkTpU4HOMY Ta eNneKTPOHHOMY
yCTaTKyBaHHi MiCTATbCS LiHHI, NpuaaTHi Ans
nepepobkn matepiany, i AKLWO yTunisauis
Takoro ycTaTkyBaHHs MPOBOAUTLCS Y
HEeeKonoriyHui cnocib, ue HeraTMBHO
BNM1BAE Ha HABKOSULLIHE CepeaoByLLe Ta
nioacbke 300poB'A. Buganite nepcoHanbHi
[aHi 3 ycTaTKyBaHHS, sike nepefaeTbes Ha
nepepobky.

CMMBOJN B LIET IHCTPYKLIT 3 EKCNNYATALIT

Bnokysatu
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Posbnokysatu

B3anacHi getani abo npuHanexHocTi
npogarTbCs OKpeMo

Mpumitka

[MonepenxeHHs
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Tezgah tipi testerenizin tasariminda givenlik, performans
ve guvenilirlige en yiksek 6ncelik verilmigtir.

KULLANIM AMACI

Tezgah tipi testere, 0° egim agisinda maksimum 57,2
mm derinlije kadar ahsabin boyuna ve enine kesilmesi
amaciyla bir kisi tarafindan kullaniimak (izere tasarlanmistir.
Maksimum 45° egim acgisinda maksimum kesme derinligi
44,5 mm’dir. Tezgah tipi testere, sabit bir ylizeye sabitlenmek
Uizere tasarlanip gelistiriimistir. Sert ve yumusak ahsabin
yani sira yonga ve lif levhalar kesilebilir.

Yalnizca bu tezgah tipi testere icin Uretici tarafindan saglanan
bigak ve yarma bigagi kombinasyonlari kullanilabilir.

ELE_KTR|KL| ALET IGIN GENEL GUVENLIK
TALIMATLARI

A UYARI! Bu aletle birlikte verilen tiim uyari, talimat ve
ozellikleri dikkatlice okuyunuz ve resimli aciklamalara
bakiniz. Asagida belirtilen talimatlara uyulmamasi, yangin,
elektrik carpmasi ve/veya ciddi bedensel yaralanmalar gibi
kazalar sebep olabilir.

Tim uyarilan ve talimatlari daha sonra bagvurmak
tizere saklayin. Uyarilardaki “elektrikli alet” terimi sebeke
elektrigiyle ¢alisan (kablolu) ya da pille ¢alisan (kablosuz)
el aletini ifade eder.

GALISMA ALANI EMNIYETI

= Calhigsma alanini temiz ve iyi aydinlatiimis halde tutun.
Daginik ya da karanlik alanlar kazalara davetiye cikarir.

Elektrikli aletleri, yanici sivilarin, gazlarin veya
tozlarin vb. bulundugu patlayici ortamlarda
calistirmayin. Elektrikli aletler buhari atesleyebilecek
kivileim gikarirlar.

Elektrikli bir alet calisirken gocuklari ve ¢evredekileri
aletten uzak tutun. Dikkat dagiimasi kontrolinizi
kaybetmenize neden olabilir.

ELEKTRIKLE ILGILI GUVENLIK

u Elektrikli aletin figi elektrik prizine uymalidir. Elektrik
figini asla modifiye etmeyin. Topraklanmig elektrikli
aletlerle birlikte adaptor figleri kullanmayin. Modifiye
edilmemis figler ve dogru prizler elektrik garpmasi riskini
azaltir.

m Borular, radyatérler ve buzdolaplari  gibi
topraklanmis yiizeylere temastan kaginin. Viicudunuz
topraklanmigsa elektrige garpilma riskiniz gok yuksektir.

m Elektrikli aletleri yagmura veya islak ortamlara
maruz birakmayin. Elektrikli aletin igine giren su elektrik
carpma riskini cogaltacaktir.

m Elektrik kablosunu koétii kullanmayin. Elektrikli
aleti tasimak, cekmek ya da figini gekmek igin asla
elektrik kablosunu kullanmayin. Kabloyu isidan,
yagdan, keskin kenarlardan ve hareketli pargalardan
uzak tutun. Hasarli ya da dolagsmis kablolar elektrik
carpmasi riskini yukseltir.

m  Elektrikli bir aleti dig mekanda kullanirken mutlaka
dis mekanda kullanima uygun bir uzatma kablosu
kullanin. Dis mekana uygun bir uzatma kablosu
kullanmak elektrik garpma riskini azaltir.

m Elektrikli aleti nemli bir yerde kullanmak
zorundaysaniz, artik akim cihazi (RCD) korumali bir
besleme kullanin. RCD kullanimi elektrik carpma riskini
azaltir.
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KiSISEL EMNIYET

m  Motorlu bir aleti kullanirken dikkatli , yaptiginiz ise
odaklanin ve sagduyulu davranin. Yorgunken ya
da uyusturucu, alkol veya ilag etkisi altindayken
asla elektrikli bir alet kullanmayin. Elektrikli
aletlerle calisirken bir anlik dikkat eksikligi ciddi kisisel
yaralanmalara neden olabilir.

m Kisisel koruma donanimi kullanin. Her zaman
koruyucu gozliik kullanin. Uygun kosullarda kullanilan
toz maskesi, kaymaz emniyet ayakkabilari, sert sapka
veya koruyucu kulaklik kisisel yaralanmalari azaltir.

m listemsiz galistirmalardan kaginin. Gii¢ kaynagi ve/
veya pil paketine takmadan, iiriinii kaldirmadan ya da
tasimadan once uriniin kapali konumda oldugundan
emin olun. Parmaginiz agma kapama digmesindeyken
elektrikli aletleri tasimak ya da dugmesi acik elektrikli
aletleri calistirmak kazaya davetiye ¢ikarmaktir.

m Elektrikli aleti galistirmadan 6nce ayar anahtarini
veya ingiliz anahtarini gikarin. Elektrikli aletin dénen
pargalarinin tzerinde unutulan bir anahtar veya civata
anahtari kisisel yaralanmalara neden olabilir.

m  Asin derecede uzanmayin. Her zaman giivenli ve
dengede durun. Bu sayede elektrikli aletin beklenmedik
durumlarda daha iyi kontrol edilmesi saglanir.

= Uygun giysiler giyin. Bol giysiler giymeyin ya da
taki takmayin. Saglarinizi ve kiyafetlerinizi hareketli
pargalardan uzak tutun. Bol elbiseler, takilar veya uzun
sac hareketli pargalara kaptirilabilir.

m Toz bosaltma baglantisi ve toplama araclan igin
saglanan cihazlar varsa bunlarin bagh oldugundan
ve uygun kullanildigindan emin olun. Toz toplama
aparati kullanimi tozla ilgili tehlikeleri azaltabilir.

m  Uriinii sik kullanmanin verdigi aliskanhgin dikkatsiz
davranmaniza neden olmasina izin vermeyin ve
alet giivenligi ilkelerini g6z ardi etmeyin. Dikkatsiz
hareketler, hatta bir anligina bélinme bile ciddi kisisel
yaralanmalara neden olabilir.

ELEKTRIKLi CIHAZ KULLANIMI VE BAKIMI

m  Motorlu aleti zorlamayin. Uygulamaniza uygun
motorlu aleti kullanin. Dogru motorlu alet isi,
tasarlandigi hizda daha iyi ve daha gtivenli bir sekilde
yerine getirir.

n Digmesinden agilip kapatilamiyorsa elektrikli aleti
kullanmayin. Digmesiyle kontrol edilemeyen elektrikli
aletler tehlikelidir ve onariimasi gerekir.

m Herhangi bir ayar yapmadan ya da aksesuar
degistirmeden once fisi giic kaynagindan vel/veya
pil takimini gikartilabiliyorsa aletten gikarin. Bu gibi
Onleyici emniyet onlemleri (riniin kazayla calisma
riskini azaltir.

= Rolanti halindeki elektrikli aletleri ¢ocuklarin
ulagamayacaklari bir yerde muhafaza edin ve
elektrikli aleti tanimayan veya kullanim talimatlarini
bilmeyen kigilerin kullanmasina izin vermeyin.
Elektrikli aletler deneyimsiz kisilerin ellerinde tehlikeli
olabilir.

u Elektrikli aletlerin ve aksesuarlarin bakimini yapin.
Hareketli pargalarin hizalanmasini ve sabitlenmesini,
kirik parca olup olmadigini ve motorlu aletin diizgiin
calismasini engelleyecek tiim diger durumlan
kontrol edin. Alet hasar goriirse tekrar kullanmadan
once onarimi yapilmig olmaldir. Birgok kaza
motorlu aletlerin bakiminin iyi yapilmamig olmasindan
kaynaklanir.
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Kesme aletlerini keskin ve temiz tutun. Keskin
kenarli, bakimi dizgiun yapilmis kesme aletlerinin
tutukluk yapma ihtimali daha dusiktiur ve kontrolleri
daha kolaydir.

Calisma kosullan ve yapilacak isi goz oniinde
bulundurarak motorlu alet, aksesuarlar, parcalar
vb.yi talimatlara uygun bigimde kullanin. Elektrikli
aletin tasarladigindan farkh bir iste kullaniimasi tehlikeli
durumlara neden olabilir.

Tutamaklarin ve kavrama yiizeylerinin kuru, temiz,
yag ve gresten arinmig olmasini saglayin. Kaygan
tutamaklar ve kavrama yuzeyleri givenli kullanima ve
aletin beklenmedik durumlarda kontrol ediimesine imkan
vermez.

BATARYA KULLANIMI VE BAKIMI

Yalnizca iireticinin belirttigi sarj cihazi ile tekrar sarj
edin. Sadece bir tlr batarya icin uygun olan sarj cihazi,
bagka bir batarya ile kullanildiginda yangin tehlikesi
olabilir.

Elektrikli aletleri yalnizca onlara 6zel batarya
paketleriyle birlikte kullanin. Farkli pil paketi kullanimi
yaralanma ya da yangin riski olusturabilir.

Batarya takimi kullanilmadiginda bunlan atas,
bozuk para, ¢ivi, vida ya da bir ucundan diger ucuna
baglanti kurabilen diger kiigiik metal nesnelerden
uzak tutun. Batarya terminallerine kisa devre yaptirmak
yaniklara veya bir yangina neden olabilir.

Kot kullanim durumlarinda pilden sivi sizabilir;
siviyla temas etmekten kaginin. Kaza ile temas
ederseniz bol su ile yikayin. Sivi goze temas ederse
ek olarak tibbi yardim alin. Pilden sizan sivi iritasyon
ya da yanmaya yol agabilir.

Hasar gormiis ya da degistirilmis pil paketi ya da
aleti kullanmayin. Hasar gérmis ya da degistiriimis
piller yangin, patlama ya da yaralanma riskine yol
acabilecek beklenmeyen davranis sergileyebilir.

Pil paketi ya da aleti ates ya da asin i1silara maruz
birakmayin. Ates ya da 130°C lzerinde i1siya maruz
kalmak patlamaya neden olabilir.

Sarj islemine iligkin tiim talimatlara uyun ve pil
paketi ya da aleti talimatlarda belirtilen sicakhk
araligi disinda sarj etmeyin. Belirtilen sicaklik araligi
disinda sarj edildiginde pil zarar gérebilir ve yangin riski
artar.

SERVIS

Elektrikli aletin bakimini/onarimini sadece yetkili
onarim personeline yaptirin, sadece orijinal yedek
parca kullanilmasini saglayin. Bdylece elektrikli
aletinizin givenligi korunmus olur.

Hasarlh pil takimlarina asla bakim uygulamayin.
Pil takimlarinin bakimi Uretici ya da yetkili hizmet
saglayicilar tarafindan yapilmaldir.

TEZGAH TiPi TESTERELER IGIN GUVENLIK
TALIMATLARI

MUHAFAZALARLA ILGILi UYARILAR

Muhafazalar yerinde bulundurun. Muhafazalar
calisir halde olmali ve dogru monte edilmelidir.
Gevsek, hasarli veya diizgiin ¢alismayan bir muhafaza
onarilmali veya degistirilmelidir.

Her boydan boya kesme islemi i¢in her zaman
testere bigagi muhafazasi, yarma bigag ve geri

tepmeyi Onleyici diller kullanin. Testere bicaginin
is pargasinin kalnligini tamamen kestigi boydan
boya kesme islemlerinde, muhafaza ve diger emniyet
tertibatlari yaralanma riskini azaltmaya yardimci olur.

= Kinis agma, yeniden testere uygulama veya
lambriyle kaplama gibi kesintisiz bir kesimi
tamamladiktan sonra yarma bigagini yukariya
dogru uzatilmis konuma geri getirin. Yarma bigcagi
uzatilmis konumdayken, bigak muhafazasini ve geri
tepme oOnleyici mandallan yeniden takin. Muhafaza,
yarma bigagdi ve geri tepme Onleyici diller, yaralanma
riskini azaltmaya yardimci olur.

m Salteri agmadan 6nce testere bigaginin muhafazaya,
yarma bigagina veya is pargasina temas
etmediginden emin olun. Bu 6gelerin testere bigagina
yanhslkla temas etmesi tehlikeli bir duruma neden
olabilir.

= Yarma bigagini el kitabinda belirtildigi gibi ayarlayin.
Yanhs aralik, yerlestrme ya da hizalama yarma
bigaginin geri tepme olasihgini azaltmada etkisiz
olmasina yol agabilir.

= Yarma bigag tertibati ve geri tepme 6nleyici dillerin
igslev gormesi igin, bunlarin ig parcasinin icine
girmeleri gerekir. Yarma bigagi ve geri tepme 6nleyici
diller; yarma bicadi ve geri tepme Onleyici dillerle
birbirine gegemeyecek kadar kisa olan is pargalarini
keserken etkisizdir. Bu kosullar altinda, yarma bigagi ve
geri tepme Onleyici diller geri tepmeyi 6nleyemez.

= Yarma bigagi icin dogru testere bigagini kullanin.
Yarma bigcadinin dogru sekilde calismasi igin, testere
bigadl capi uygun yarma bigagina uygun olmal ve
testere bigaginin gévdesi yarma bigaginin kalinligindan
daha ince olmali ve testere bigaginin kesme genisligi
yarma bigaginin kalinligindan daha fazla olmalidir.

KESME PROSEDURLERINE iLISKIN UYARILAR

= /\ TEHLIKE! Parmaklarinizi veya ellerinizi asla
testere bicaginin yakininda veya hizasinda tutmayin.
Bir anlik dikkatsizlik veya kayma, elinizi testere bigagina
yonelterek ciddi yaralanmalara neden olabilir.

m g pargasini testere bigagina sadece déniis yoniiniin
tersine besleyin. is pargasini, testere bigaginin tezgah
lizerinde dondigl yonde beslemek, is pargasinin ve
elinizin testere bicagina ¢ekilmesine neden olabilir.

= Yarma sirasinda is parcasini beslemek icin asla
gonye olgegi kullanmayin ve goénye olgedi ile capraz
kesim yaparken uzunluk mesnedi olarak yarma
siperi kullanmayin. is pargasinin yarma siperi ve génye
olgegdi ile ayni anda yoénlendiriimesi, testere bicaginin
sikisma ve geri tepme olasiligini artirir.

= Yarma sirasinda her zaman is parcasi besleme
kuvvetini siper ile testere bigcagi arasina uygulayin.
Siper ile testere bicagi arasindaki mesafe 150
mm’den az oldugunda itme gubugu ve bu mesafe
50 mm’den az oldugunda itme blogu kullanin. “ige
yardimci” aygitlar, elinizi testere bicagindan giivenli
bir mesafede tutacaktir.

= Yalnizca iiretici tarafindan saglanan veya talimatlara
uygun olarak liretilmig itme gubugunu kullanin. Bu
itme cubugu, elinizin testere bicagindan yeterli uzaklikta
olmasini saglar.

m Asla hasarli veya kesilmis bir itme c¢ubugu
kullanmayin. Hasarli bir itme gubugu kirilarak elinizin
testere bigagina kaymasina neden olabilir.
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Elleriniz serbest sekilde herhangi biriglem yapmayin.
is pargasini konumlandirmak ve yénlendirmek igin
her zaman yarma siperi veya gonye 6lgegi kullanin.
“Elleriniz serbest sekilde”, is parcasini desteklemek
veya yonlendirmek icin bir yarma siperi veya goénye
olgedi yerine ellerinizi kullanmak anlamina gelir.
Elleriniz serbest sekilde testereyle kesim yapmak, yanlis
hizalamaya, sikismaya ve geri tepmeye neden olur.

Asla donen bir testere bigaginin etrafina veya iizerine
uzanmayin. Bir is pargasina uzanmak, hareketli testere
bigagdiyla kazara temasa neden olabilir.

Uzun velveya genis is pargalarini diiz tutmak igin
testere tezgahinin arkasinda vel/veya yanlarinda
yardimci ig parcasi destegi saglayin. Uzun ve/
veya genis bir is parcasi tezgahin kenarinda dénmeye
meyleder, bu da kontrolin kaybedilmesine, testere
bigaginin sikismasina ve geri tepmeye neden olur.

Is pargasini esit hizda besleyin. Is parcasini
biikmeyin veya c¢evirmeyin. Sikisma meydana
gelirse, iirlinii hemen kapatin, uriiniin figini ¢ekin
ve sikismayi giderin. Testere bigadinin is pargasi
tarafindan sikistirilmasi, motorun geri tepmesine veya
durmasina neden olabilir.

Testere calisirken kesilen malzeme pargalarini
cikarmayin. Malzeme siper arasinda veya testere
bigadi muhafazasinin iginde sikisabilir ve testere bigagi
parmaklarinizi testere bigcagina cekebilir. Malzemeyi
cikarmadan Once testereyi kapatin ve testere bigaginin
durmasini bekleyin.

2 mm’den daha ince ig pargalarini yararken, tezgah
iistli ile temas halinde olan yardimci bir siper
kullanin. Ince bir is pargasi, yarma siperinin altina
sikigarak geri tepme meydana getirebilir.

GERIi TEPME NEDENLERI VE iLGILI UYARILAR

Geri tepme, sikismig, tikanmis bir testere bigagi veya is
parcasinda testere bicagina gore yanlis hizalanmis kesim
hatti nedeniyle veya is pargasinin bir kismi testere bicagi ile
yarma siperi veya bagka bir sabit nesne arasinda sikismasi
durumunda meydana gelen ani is pargasi tepkisidir.

Cogu zaman geri tepme sirasinda is parcasi testere
bigaginin arka kismi tarafindan tezgahtan kaldirilir ve
operatére dogru itilir.

Birkag 6nleme uyarak engellenebilir.
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Tezgah tipi testereyle asla ayni hizada durmayin.
Viicudunuzu her zaman siperle testere bigaginin
ayni tarafinda konumlandirin. Geri tepme, is pargasini
testere bicaginin éniinde ve hizasinda duran herkese
dogru ylksek hizda itebilir.

is pargasini gekmek veya desteklemek igin asla
testere bigaginin lizerine veya arkasina uzanmayin.
Testere bigagina yanliglikla temas meydana gelebilir
veya geri tepme parmaklarinizi testere bicadina
surlkleyebilir.

Kesilen ig parcasini asla donen testere bigagina
dogru tutmayin ve bastirmayin. Kesilen is parcasinin
testere bigagina bastiriimasi, bir sikisma durumu ve geri
tepmeye yol acacaktir.

Siperi testere bigcagina paralel olacak sekilde
hizalayin. Yanlis hizalanmig bir siper, is parcasini
testere bicagina sikistiracak ve geri tepmeye yol
acacaktir.

Oluk agma, lambrileme veya yeniden kesme iglemleri
gibi boydan boya olmayan kesimler yaparken is
parcasini tezgaha ve sipere dogru yonlendirmek igin

Orijinal talimatlar

bir yaylh tahta (featherboard) kullanin. Yayl tahta,
geri tepme durumunda is parcasinin kontrol edilmesine
yardimci olur.

Monte edilen is pargalarinin koér alanlarinda kesim
yaparken ekstra dikkat gosterin. Disari ¢ikan testere
bigagi geri tepmeye neden olabilecek nesneleri kesebilir.

Testere bicaginin sikismasi ve geri tepmesi riskini
en aza indirmek icin biiyiik panelleri destekleyin.
Kesilecek uzun maddeler kendi agarliklarindan dolayi bel
vermeye egilimlidir. Destek(ler) panelin tezgah Ustiinden
sarkan tim bdélimlerinin altina yerlestiriimelidir.
Bikiilmiis, budakl, egilmis veya bir goénye
mastariyla veya siper boyunca yonlendirilecek diiz
kenarn olmayan bir is parcasini keserken ekstra
dikkatli olun. Bukilmuis, budakli veya egilmis bir is
pargasi dengesizdir ve kertigin testere bigag ile yanhs
hizalanmasina, sikismaya ve geri tepmeye neden olur.

Asla dikey veya yatay olarak istiflenmis birden fazla
is parcasini kesmeyin. Testere bicagi bir veya daha
fazla parcayi alip geri tepmeye neden olabilir.

is pargasindaki testere bigakli testereyi yeniden
baslatirken testere bigagini kertige yerlestirin,
boylece testerenin disleri malzemeye girmez. Testere
bigagi sikisirsa, is parcasini yukari kaldirabilir ve testere
yeniden baslatildiginda geri tepmeye neden olabilir.

Testere bigaklarini temiz, keskin ve yeterli ayarda
tutun. Asla egri testere bigaklarini veya ¢atlak ya da
kirik diglere sahip testere bigaklarini kullanmayin.
Keskin ve dogru ayarlanmis testere bigaklar sikisma,
tekleme ve geri tepmeyi en aza indirir.

TEZGAH TiPi TESTERE GALISTIRMA PROSEDURU
UYARILARI

@

Tezgah tipi testereyi kapatin ve tezgah eklentisini
cikarirken, testere bigagini degistirirken veya
yarma bicaginda, geri tepme o6nleyici dillerde veya
testere bicagi muhafazasinda ayarlamalar yaparken
ve makine gozetimsiz birakildiginda batarya
takiminin baglantisini kesin. Onleyici tedbirler kazalar
onleyecektir.

Calisir vaziyetteyken asla tezgah tipi testerenin
yanindan ayrilmayin. Uriinii kapatin ve tamamen
duruncaya kadar basindan ayrilmayin. Gozetimsiz
calisan bir testere kontrolsiiz bir tehlike olusturur.

Tezgah tipi testereyi, saglam bir basig ve denge
saglayabileceginiz, iyi aydinlatiimig ve diiz bir
alana yerlestirin. Testere, is parcanizin boyutunu
kolayca iglemek igin yeterli alan saglayan bir yere
kurulmahdir. Sikisik, karanlik alanlar ve diz olmayan
kaygan zeminler kazalara davetiye ¢ikarir.

Testere tezgahinin ve/veya toz toplama tertibatinin
altindaki talaglan sik sik temizleyin ve uzaklastirin.
Biriken talas yanicidir ve kendiliginden tutusabilir.

Tezgah tipi testere sabitlenmelidir. Dizgin sekilde
sabitlenmemis tezgah tipi bir testere hareket edebilir
veya devrilebilir.

Tezgah tipi testere caligtinimadan 6nce aletleri, tahta
artiklarini vb. tezgahtan kaldirin. Dikkatin dagiimasi
veya olasi bir sikisma tehlikeli olabilir.

Daima malafa delikleri dogru boyutta ve sekilde olan
testere bigaklan (elmasa karsi yuvarlak) kullanin.
Testerenin montaj donanimina uygun olmayan testere
bigaklari dengesiz calisarak kontrolin kaybedilmesine
neden olabilir.
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m Flanglar, testere bicag pullan, civatalan veya
somunlari dahil olmak lizere asla hasarli veya yanlis
testere bigagi montaj araglar kullanmayin. Bu montaj
araglari, glvenli galisma ve optimum performans igin
testerenize 6zel olarak tasarlanmistir.

m Asla tezgah tipi testerenin {izerine g¢ikmayin,
testereyi basamak olarak kullanmayin. Urinin
devrilmesi ya da kesici aksama istemeden temas
edilmesi ciddi yaralanmalara yol agabilir.

m Testere bigaginin dogru yonde donecek sekilde
takih oldugundan emin olun. Tezgah tipi testerenin
lizerinde taglama carklari, tel firgalar veya agindirici
carklar kullanmayin. Yanlis testere bigaginin monte
edilmesi veya tavsiye edilmeyen aksesuarlarin kullanimi
ciddi yaralanmalara neden olabilir.

YARMA SIPERI KULLANIMI

/\ UYARI! Yaralanma riskini azaltmak icin herhangi bir
isleme baslamadan 6nce yarma siperinin mutlaka bicaga
paralel oldugundan emin olun.

= Kilitleme kolunu kaldirarak yarma siperini gevsetin.

= Yarma siperini testere tezgahinin arkasinda bulunan
arka agza yerlestirip Gnitenin 6n tarafina dogru hafifce
cekin.

= Yarma siperinin 6n ucunu, 6n rayin tzerindeki kilavuz

ylizeylerinin Ustiine indirin.

Sorunsuz kayma hareketine yonelik kontrol edin.

Yarma siperini bigaga gore istenen uzakliga yerlestirin.

= Yarma siperi testere tezgahinda diiz konumdayken
siperi bigaga gore hizalamak igin 6n raya dogru itin.

/\ UYARI! Siperi istenen kesme boyutuna kilitledikten
sonra is pargasini sipere dogru hareket ettirin. Siperi
kilitlemek igin ilk olarak is parcasini yerlestirip sonra siperi
ona dogru hareket ettirmeyin. Bu durum, yanhs hizalanmis
bir sipere yol acarak, is parcasinin testere bigagina
sikismasi ve geri tepme olugsmasiyla sonuglanabilir.

m Siperi hizalamak ve sabitlemek igin kilitteme kolunu
asagl dogru itin. Guvenli bir sekilde kilitlendiginde,
kilitteme kolunun asagi tarafi géstermesi gerekir.

NOT: Kilitleme kolunun yarma siperini yerine sabitlediginden

emin olun.

NOT: Yarma siperi

yapilmasi gerekir.

TEZGAH TiPi TESTERELER IGIN EK GUVENLIK
UYARILARI

m  Aletigin ortam sicakhgi araligi galisma sirasinda 0°C ile
40°C arasindadir.

bigaga paralel degilse ayarlama

m  Alet icin depolama ortam sicakhgr arahig 0°C ile 40°C
arasindadir.
= Sarj sirasinda sarj sistemi icin onerilen ortam sicaklgi

araligi 10°C ile 38°C arasindadir.

AHSAP KESME BICAGI IGIN OZEL GUVENLIK
TALIMATLARI

m Testere bigagini ve elektrikli aleti kullanmadan 6nce
lutfen kilavuzu ve talimatlan dikkatle okuyun.

m  Elektrikli alet iyi durumda olmali, milinde bigim bozulmasi
ya da titresim bulunmamalidir.

m  Operatoriin  elektrikli  aletin  emniyet  6nlemleri,
ayarlanmasi ve calistiriimasi konusunda yeterli egitime
sahip oldugundan emin olun.

Elektrikli aleti kullanirken her zaman koruyucu gézliik
ve kulaklik kullanin. Makineyi kullanirken eldiven,
kaymayan ayakkabi ve 6nliik giymeniz onerilir.

Herhangi bir aksesuar kullanmadan 6nce kullanim
kilavuzuna basvurun. Herhangi bir aksesuarin uygunsuz
kullanimi hasara yol acabilir ve yaralanma riskini
artirabilir.

Bicagi temiz tutun. Buna talas ve 6zellikle ahsap reginesi
gibi yapiskan maddelerin temizlenmesi dahildir. Temiz
bir bigak daha dogru ve glivenli bir sekilde keser.

Sadece bu kilavuzda agiklanan EN 847-1’e uygun
bigaklar kullanin.

Testere bicaginda belirtlen maksimum hizi asla
asmayin. Testere bigaginda belirtilen hizin en az testere
lizerindeki hiza esit oldugundan emin olun.

Dingilin niteligine uygun olmayan bigaklar diizglin olarak
dénmeyecekler ve aletin kontroliiniin kaybedilmesine
neden olacaklardir. Asla defolu yada uygun olmayan
vida ve bigak kenedi kullanmayiniz.

Govde kalinhidi yarma bigaginin kalinigindan daha
buylk veya oluk kesimi (kertik) genisligi yarma bigaginin
kalinligindan daha kigik olan testere bigaklarini
kullanmayin.

Tavsiye edilenden daha buylk veya kigik capta
bigaklar kullanmayin. Bigagi mile oturtmak igin herhangi
bir gevsek somun veya ara parcasi kullanmayin.

Her kullanimdan 6nce testere bigaginin uglarini hasar
veya anormal gorlinis acisindan kontrol edin. Hasarl
veya gevsek uglar, kullanim sirasinda ugan nesnelere
donusebilir ve kisisel yaralanma riskini artirabilir.
Catlamis ya da egri, dizgin olmayan testere
kullanmayiniz. Arizali ya da deforme olmus testere
kullanmayiniz.

Hasarl, bigimi bozulmus, carpiimis veya catlamissa
testere bigagini atin; onarim yasaktir.

HSS bigaklar kullanmayin.

Testere bigaginin dogru monte edildiginden emin olun,
kullanmadan 6nce mil somununu givenli bir sekilde
sikin.

Sabitleme vidasi ve somunlari uygun anahtar vb.
kullanilarak sikilmahdir.

Anahtarda uzatma kullaniimasina veya cekic darbeleriyle
stkmaya izin verilmez.

Tum bigak ve flanslarin temiz oldugundan ve burcun
oluklu kenarlarinin bigaga baktigindan emin olun.
Bicagin dogru ydnde dondiginden ve makinenin
herhangi bir pargasina veya koruma sistemine temas
etmediginden emin olun.

Calismadan 6nce, motoru galistirmadan kesme tatbikati
yaparak, bigagin pozisyonunu, muhafazalarin Griiniin
diger pargalarina ve is pargasina uyumlu calistigini
kontrol edin.

Elektrikli aleti asla gézetimsiz birakmayin.

Calistigi sirada bigaga yaglama yagi siirmeyin.

Asla hareket halindeki elektrikli aleti bicada bir alet ya da
baska bir arag sikistirarak hizli bir sekilde durdurmaya
calismayin. Bunun yapilmasi istemeyerek ciddi kazalara
neden olabilir.

Bigak degistirmeden ya da bakim yapmadan o6nce
elektrikli aleti glic kaynagindan ayirin.

Bigag! paketlerken ve paketini agarken dikkatli olun.
Keskin bigak digleri yaralanmaya neden olabilir.
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m Testere bigagina dokunurken bigak tutucu ya da eldiven
kullanin. Kesme islemlerinden sonra bicagin sicak
olacagini unutmayin.

= Bicagl orijinal paketinde veya uygun bir ambalajda
tutun ve saklayin, kuru bir ortamda ve bicada zarar
verebilecek kimyasallardan uzakta muhafaza edin.

PiL iIGIN EK GUVENLIK UYARILARI

m Bir kisa devreden kaynaklanan yangin, yaralanma veya
Urlin hasarlari tehlikesini énlemek igin aleti, glic paketini
veya sarj cihazini asla sivilarin igine daldirmayiniz ve
cihazlarin ve pillerin icine sivi girmesini énleyiniz. Tuzlu
su, belirli kimyasallar, agarticic madde veya agartici
madde igeren Urinler gibi korozif veya iletken sivilar kisa
devreye neden olabilir.

m Batarya igin ortam sicakhigi araligi ¢alisma sirasinda
0°C ile 40°C arasindadir.

= Batarya igin depolama ortam sicakhg: arahg 0°C ile
20°C arasindadir.

LITYUM PILLERIN NAKLIYESI

Pili yerel ve ulusal hikumlere ve ydnetmeliklere gore
nakledin.

Piller tglncl bir sahis tarafindan nakledilirken ambalaj ve
etiket (zerindeki tim 6zel gereksinimlere uyun. Aciktaki
konektorleri iletken olmayan yalitim basliklari veya bandi ile
koruyarak pillerin nakliye sirasinda diger pillerle veya iletken
materyallerle temas etmediginden emin olun. Catlak veya
sizinti yapan pilleri nakletmeyin. Daha fazla bilgi igin nakliye
sirketine danigin.

URUNUNUZU TANIYIN

Sayfa 169’ya bakin.
Is tablasi
Egim acisi kilit kolu
Agma/kapama anahtari
Pil baglanti noktasi
Yikseklik ve egim ayarlama tekerlegi
Ayar tekerlegi kolu
Gonye kilavuzu
Testere bigagl muhafazasi
Geri tepme onleyici diller
. Yarma siperi
. Testere bicagi
12. Yarma bigagi
13. Bogaz plakasi
14. Bogaz plakasi kilitteme digmesi
15. Emme borusu
16. Depolama (gonye 6lgegdi, yarma bigadi, somun anahtari)
17. Montaj deligi
18. Itme kolu
19. Toz girisi adaptori
20. Altigen anahtar
21. Kapali agizh bigak anahtari
22. Acik agizli bicak anahtari
23. Kullanim kilavuzu
24. Civata
25. Pul
26. Altigen somun
27. Tornavida
28. Batarya kutusu
29. Sarj cihazi

©CONOORWN =
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= Uriini herhangi bir sekilde degistirmeyin veya (retici
tarafindan onaylanmamis aksesuarlar kullanmayin.
Sizin ve diger kisilerin glivenligi tehlikeye girebilir.

m Herhangi bir salter, koruma veya baska bir fonksiyon
amaglandigi sekilde c¢alismiyorsa Urlini kullanmayin.
Profesyonel onarim veya ayar islemi icin yetkili bir servis
merkezine génderin.

m Testere bigadl hareket halindeyken herhangi bir ayar
yapmayin.

m Ayar yaparken, yaglarken veya Urlin tUzerinde herhangi
bir bakim yaparken batarya paketinin Grliinden cikartiimis
oldugundan emin olun.

m  Her kullanimdan 6nce ve sonra Urini hasara veya
kirk pargalara karsi kontrol edin. Hasarli pargalari
hemen Uretici tarafindan onaylanan yedek pargalarla
degistirerek Urlinl en iyi calisma durumunda tutun.

m  Bicagin keskin kenarlari vardir ve ayni zamanda kesme
islemlerinden sonra sicakhgini korur. Aciktaki bigagi
temizlerken her zaman azami dikkat gosterin. Kendinizi
kisisel yaralanmalardan korumak icin eldiven takin.

m Testerenin ve aksesuarlarin Ozellikle de bicak
muhafazasi gibi hareketli pargalarin tozunu duzenli
olarak temizleyin. Bir el fircasi veya elektrikli stplirge
kullanarak tozu etkili bir sekilde temizleyin. Basingli hava
kullanmayin.

m Daha glivenilir ve emniyetli calisma igin, firca degisimleri
dahil tim onarimlar yetkili bir servis merkezi tarafindan
yapilmahdir.

/\ UYARI! Temizlik veya onarim igin bicak muhafaza

aksamini  s6kmeye calismayin. Hasarli muhafazalar

kullaniimamalidir. Onarim veya degistirme igin yetkili bir
servis merkezine iade edin.

URUN UZERINDEKi SEMBOLLER

A Guvenlik ikazi

UK
CA

Avrupa Uyumluluk Isareti

Britanya Uyumluluk Isareti

Ukrayna Uyumluluk isareti

EurAsian Uyumluluk isareti

Uriinti galistirmadan &nce, litfen asagidaki
talimatlari dikkatlice okuyun.

Koruyucu kulaklik kullanin.

Koruyucu gozlik kullanin.
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Emniyet eldivenleri giyin.

Ellerinizi kesme alani ve keskin bigaktan
uzak tutun.

Yagmura maruz birakmayin veya nemli
yerlerde kullanmayin.

Bigak kesme genisligi (Kerf)

Bu testere bicagindaki dis sayisi

Ahsap veya benzeri materyalleri kesmek
icindir

Metal kesimine uygun degildir

Bigak donme yonii (testere bicaginda
gOosterilir)

Atik pilleri, atik elektrikli ve elektronik
ekipmani, siniflandiriimamis belediye atigi
olarak bertaraf etmeyin. Atik piller ile atik
elektrikli ve elektronik ekipmanlar ayrica
toplanmalidir. Atik pil, akl ve 11k kaynaklari
ekipmandan cikariimalidir. Yerel otorite
veya saticidan geri donlisum tavsiyesi

alin ve toplama noktasini 6grenin. Yerel
dizenlemelere gore perakendecilerin atik
piller ile atik elektrikli ve elektronik ekipmani
Ucretsiz olarak geri alma ylukimlGluga
olabilir. Atik bataryalarin yani sira atik
elektrikli ve elektronik ekipmanlarin yeniden
kullanimi ve geri dénlsimune katkiniz,
hammadde talebini azaltmaya yardimci
olur. Ozellikle lityum igeren atik piller ile atik
elektrikli ve elektronik ekipmanlar, cevreye
uyumlu bir sekilde bertaraf edilmedigi
takdirde gevre ve insan sagligini olumsuz
yénde etkileyebilecek degerli ve geri
doénusturulebilir malzemeler icerir. Varsa,
atik ekipmandaki kisisel verileri silin.

KITAPGIKTAKI SEMBOLLER

a Kilit
E Kilidi agma

Pargalar ya da aksesuarlar ayri olarak
satilir.

> =]
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Katd 10 Oxedlaopyd Tou emTpatréfiou Trploviol dGOnkKe
1810iTEPN TTPOTEPAISTNTA OTNV GOPAAEIa, TNV aTrdédoon Kal
TNV agloTmoTia Tou.

NPOOPIZOMENH XPHZH

To emTpatédio TPIOVI £XEI OXEDINOTEI yIa va XPNOIUOTTOIEITAl
atmd éva GTOHO YO OXIOIMO Kal €yKAPala KOTIH EUAoU o€
péyioTo BaBog 57,2 mm kai paAtooywvia 0°. ZTn péyiotn
@aiTooywvia 45°, To péyioTo BA6og KOTAG €ival 44,5 mm.
To emTpaTédio TTPIOVI £XEI OXEDIOOTEI KOl TTPOOPICETAI VO
gival oTepewpévo o€ oTaBepn em@avela. MTopei va KOWel
OKANPO Kal paAakod §UAO KaBWG Kal HOPIOCAVIDEG.

Xe autd TO TIPIGVI, UTTOPOUV va XpPnolpotroinBolv pévo
ouvduaopoi  AeTTidwv  Kal  paxaipiwy  OXICiuaTog  TTou
TTAPEXOVTAI OTTO TOV KOTAOKEUAOTH.

FENIKEZ ZYZTAZEIZ AZOAAEIAZ XPHZHZ
HAEKTPOKINHTQN EPTAAEIQN

/\ NPOEIAOMOIHEH! AlaBdaoTe TTPOOEKTIKA OAEG TIG
mpoeISoTroINoelg, 0dnyieg Kol TTPOdIaYyPAPEG TToU
TTaPEXOVTOAI HE TO EPYOAEIO KOI QVATPESTE OTIG EIKOVEG.
H pn mpnon Twv akOAoUBWY 0dNyIWV UTTOPET va ETTIQEPE
atuxfiHaTa OTTwWG TTUPKAYIEG, NAEKTPOTTIANGiEG A Kal coBapd
OWHATIKO TPAUHATIONO.

Quldooete OAeg TIG TPOEISGOTTOINCEIS KAl 0dnyieg
yia peAdovrikl xpAon. O 06pog  «unxavnuoy»  OTIg
TIPOEIOOTTOINCEIG AVAPEPETAI AVAPEPETAl GTO XEIPOKIVNTO
(evoUppato) pnxdvnua f og pnxdvnua (acUppato) Trou
AeiToupyei pe pTratapia.

AZOAAEIA ZTON XQPO EPTAZIAZ

m  AiaTnpeite TOovV Xwpo gpyaciag KaBoapd Kai KaAd
QWTIOMEVO. XWPOoI PE UTTEPBOAIKA QVTIKEIMEVA 1 [N
QwTIopévol TTpoKaAoUV aTuyxfuara.

= Mnv xpnoipgotroleite nAekTpokivnTa TrPOIOVTO OF

EKPNKTIKEG ATHOOPAIPEG, OTMWG OTNV TTAPOUCia

eUQAEKTWV  Uypwv, oagpiwv 1 okoévng. Ta

nAeKTpOKivnTa €pyaAeia dnuioupyolv OTTIVOAPEG TTOU
pTTopei va TTPoKaAéoouv avaQAegn oTn okévn 1 TIg
avaBupIGoEIG.

Alatnpeite Ta TAISIG KOOI TOUG TrAPICTAPEVOUG

HaKpPIG 600 XPNOIMOTIOIEITE PNXAVOKivNTa EpyaAEia.

O1 amooTdoelg UTTopoUv Vo TTPOKAAECOUV aTTWAEIQ

eAEyxou.

HAEKTPIKH AZOAAEIA

= Ta BUOUATA TWV PNXOVOKIVNTWVY EPYOAEIWV TTPETTEI
va Taipiddouv pe TNV TpPifa. Mnv TpoTtroTtrolsiTe
moTé To PBUOPa pE oTtrolovdAToTE TpoéTo. Mnv
XPNOIMOTTOIEITE BUCHATA TTPOCUAPHOYEN ME YEIWHMEVA
pnxovokivnTa  gpyocAgia. Mn TPOTTOTTOINUEVA
BUopara kal avTioTOIKEG TTPICEG PEILVOUV TOV KivOuvo
nAekTpoTANngiag.

m  ATOQUYETE TNV ETAPN HE YEIWHEVEG ETTIQPAVEIEG
6TTwg owANveg, KahopiPép, €0TiEG Kal Yuyeia. Av
TO OWMO 00G YEIWOEl, UTTAPXEl augnuévog Kivouvog
nAekTpoTTAnéia.

m  Mnv ek0BéteTe Ta nAekTpOKivnTa Epyaleia og Bpoxn i
ouvlnkeg vuypaciag. H €icodog vepou g€ nAekTpokivnTa
epyaheia augdvel Tov Kivduvo nAekTpoTTAngiag.

n [Mpooéxetre o1n xprRon Tou KoAwdiou. Mnv
XPNOIYOTIOIEITE TTOTE TO KAAWSIO YIO VO HETOPEPETE,
TPABATE I ATTOOUVOEETE TO PNXAVOKIVNTO €pyaAgio.
Alatnpeite TO KOAWSI0 POKPIGd ommd BegppoTnTa,
AGd1, aixpunpés ywvieg [ KivoUpeva e§aprApara.
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PBappéva n utrepdepéva KaAWdIa augavouy Tov Kivouvo
nAekTpoTANgiag.

= Otav XPNOIYOTIOIEITE UnXavokivnTa epyoAeia o€
£§WTEPIKOUG XWPOUG, XPNOIYOTTOIEITE KAl KAAWSIo
TPOEKTAONG KATAAANAO yia efwTepikf xpnon. H
Xpnon katdAAnAou kaAwdiou yia eEWTEPIKOUG XWPOUG
MEIWVEI TOV KivOUVO NAeKTPOTTANGiaG.

m Otav XpnOIYOTIOIEITE MNXAvVOKivNTa  €pyoaAEioa
og VwT TomoBeoia, XpnoipoTrolgite didTagn
mpooTagiag peuparog diappong (RCD). H xprion
RCD peiwvel Tov Kivduvo nAekTpoTTANSiag.

MPOZQMIKH AZ®AAEIA

= Na gioTe o€ em@QUAAKN, va EpyaleoTe Pe TTPOCOXN
KOl VO EVEPYEITE YE KOIVA AOYIKA KATA T XPAROT EVOG
nAekTPIKOU gpyaAeiou. MOTé Unv XPNOIUOTTOIEITE
NAEKTPIKA EpyaAEia av €i0TE KOUPAOHEVOIL, APPWOTOI
N UTT6 TNV ETTAPEIA OIVOTIVEUHATOG, VAPKWTIKWY Kal
Qappakwyv. Mia OTIypr aTTpooegiag Katd Tov XEIPIoPO
NAEKTPOKIVNTWY EPYOAEiwy, OpKel yia va TTPOKANOEi
ooBapdg TPAUPATIONOG.

= XpAon TPOOWTIKOU TTPOCTATEUTIKOU €SOTTAIGCHOU
Qopdre  TWAVIO  TPOOCTATEUTIKA  patiwv. O
TIPOCTATEUTIKOG €EOTTAIOPOG, OTTWG TTPOOWTTIOO KATA
NG okdvng, avTioAloBNTIKA TTaTToUTOoId, OKANPOS KATTEAO
KOl TTPOCTATEUTIKG auTIWV, oupBdAouv otnv TTPAANWnN
TPAUPATIOPWY, EPOCOV XPNOIUOTTOIOUVTAI CWOTAJ.

m  ATTOQUYETE TIG TUXAIEG EKKIVAOEIG. BeBaiwOeite 611 0
S1aKOTITNG BPiOKETAI OTNV ATTEVEPYOTTOINUEVN BEéon
mpIv ouvdedeiTe pe TNV TTapoxn pevpaTtog f/kal TRV
HTTaTAPia, OTAV ONKWVETE 1] HETOPEPETE TO TTPOIOV.
H peTagpopd TpoidvTwy e ptratapia pe 1o dGXTUAS oag
OTO OIOKOTITN i EVEPYOTTOINON TTPOIOVTWY UTTATAPIOG
ME EVEPYOTTOINUEVO TO BIOKOTITN MTTOPEI VO TTPOKOAETEI
arixnua.

u A@aipéoTe TUXOV KAEIBIG TIPIV EVEPYOTTOINCETE
TO pnxavokivnro epyoaAeio. Eva kAeidi apnuévo o€
TIEPICTPEPOPEVO PEPOG TOU HNXAVOKIVNTOU epyaAeiou
MTTOPET VO TTPOKOAETEI TPAUPATIOPOUG.

m Mnv TeviwveoTe. AlaTnpeite oTaBEpd  TTATNHO
Kol 1ooppoTria ouvexwg. Etol Ba éxete kaAutepo
€AEYXO TOU HNYXAVOKIVNTOU €PYOAEiOU O€ TTEPITITWON
ATTPOOHEVWY CUVONKWV.

= NruBtite katdAAnAa. Mnv @opdre xaAapd pouxa A
koopnuata. KpatAoTte Ta paAAid kol Ta Xépia oag
HOKpIG ommd KivoUpeva pépn. Ta xoAapd pouxa,
KOOUApaTa 1 JoKPI& JaAAiG pTTopoUv va TracTouv aTa
KIVOUMEVQ €§apTApaTa.

m Edv mapéxovrai ouokeuég yia Tn Slaocuvdeon
€§apTnUdTwY €§aywyng Kal OUAAOYRG OKOvNg,
BePaiwBeiTe 6T eival ouvdedepéveg  Kal  OTI
Xpnoigotrolouvral cwoTtd. H xpAon egaptnudtwyv
OUNOYAG OKOVNG WTTOPEl  va  aTmoTpEéWel  TUXOV
ETTIKIVOUVEG KOTAOTACEIG TTOU OXETICOVTAI PE TN OKOVN.

m Mnv TOpaA&iTTeETE TNV €QAPUOYR TWV KAVOVWV
AO@AAEING TNG OUOKEUNG 000 KI £XETE ESOIKEIWOET pE
Vv Xpnon tne. H ampooedia, akéun kai yia éva KAGopa
TOU OeUTEPOAETITOU, WTTOPEl va odnynoel oe cofapd
TPAUUOTIONO.

XPHZH KAl ®PONTIAA EPTFAAEIOY

m  Mnv médeTe To NAeKTPIKO EpyaAeio. XpnOIMOTTOINOTE
TO OWOTO NAEKTPIKO €PYaAAgio yia TNV g@apuoyn
oag. To owoTd NAeKTPIKS epyaAeio Ba kdvel TNV epyacia
KOAUTEPN Kal a0QAAETTEPN GTNV TayUTNTA yIa TNV OTToia
Ox€eDIBOTNKE.

@
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Mnv XPnOIUOTIOIEITE TO PNXAVOKIVNTO €pyaA&io av
0 S310KOTITNG 5V TO EVEPYOTTOIEI KOI ATTEVEPYOTTOIEI.
Mnxavokivnta epyaAeia TTou dev eAEyxovTal pE TOV
SI0KOTITN Toug, €ival emikivduva kal Ba TIpETTEl va
€TTIOKEVAgOVTAI.

Mpiv améd Tn Sieaywyn omoiwvdnToTe pubpicewv
A TNV avTIKATAoTOON €§APTNUATWY, ATTOCUVOEETE
TO @I amé TNV Tapoxn pPeUpaTOg KO/ TIG
HTTATOPiEG OO TO NAEKTPIKO EpyaAeio, epooov
AuTég agaipoUvTal. AUTG TO TIPOANTITIKA WPETPO
ao@OAEiag PEIWVOUV ToV Kivduvo akoUolag €KKivnong
TOU TTPOIGVTOG.

DuAdooeTE Ta pNXavokivinTa epyoAsia Trou Bev
XPNOIPOTIOIEITE HOKPIA OO TTaIdSIG KAl UV OQAVETE
dropa Trou dev gival e§oIKEIWPEVA HAdi TOUG I HE AUTEG
TIG 0dnyieg va Ta XpnoipotroioUv. Ta pnyavokivnta
epyaAeia gival emkivduva 61avV XpNoIPOTTIOIOUVTAl ATTO
MN EKTTAIOEUPEVOUG XPTOTEG.

ZuVTNPEITE Ta NAEKTPIKA gpyaAgia Kal g§apTApaATA.
EAéyxete TNV €UBUYPAMPMION KAl TIG EVWOEIS TWV
KIVOUHEVWY TUNHATWY, TUXOV OTTaopévVA THAMATO
KOl OTOIOSATTOTE GAAN KOTAOTOON MTTOPEi Vo
emnpPedoel TNV opBR AsiIToupyia TOu PNXAVAHOATOG.
Xe mepimTwon JnupIdg, ETMIOKEUAOTE TO TIPOIOV
mweIv TN XPAoN. MoAAG atuxrparta TTpokaAouvTal aTré
KAKOOUVTNPENMEVA NAEKTPIKG epyaAeia.

Alatnpeite Ta gpyaleio KOTTAG aIXUnPd Kol Kabapd.
Ta owaoTd ouvTnENUéVa EPYOAEIa PE OKOVIOUEVEG AKPES
gival Alyétepo TMBavoe va OTOPWOOUV Kal eAEyxovTal
EUKOAOTEPQ.

XpnoipoTroleiTe  TO  NAEKTPIKO  epyaAgio, Ta
gfapTApOTA, TIG MUTEG TOU K.O. CUMQWVA HE TIG
TmapoUoeg odnyieg, cuvutToAoyilovTag TIG CUVONKEg
£pYACiag Kal TNV EPYNTia TTOU TTPETTEl VO EKTEAEOTEI.
H xprion Tou pnyavokivntou gpyaAgiou yia epyaagieg
OIOPOPETIKEG  ATTO  TIG  TTPOOPIOPEVEG  UTTOPE  va
TIPOKOAECEI KIVOUVOUG.

Alatnpeite TIg AaBEG Kal TIG EMIPAVEIAG CUYKPATNONG
OTEYVEG Kal kKaBapég xwpig Addia kai ypdoa. Tuxov
yNoTEPEG AaBéG kal  em@Aveieg ouykpdtnong Oev
ETMTPETTOUV TOV QOQAAR XEIPIOUO Kal TOV €AEyXO TOU
EPYAAEIOU OE PN OVOPEVOUEVEG KATAOTAOEIG.

XPHZH KAI ®PONTIAA EPTAAEIOY ME MMATAPIEZ.

Emrava@opTtioTe MOVO PE TO POPTIOTH TTOU KaBopilel
0 KOTOOKEUOOTAG. KdaBe @opTIOTAG WTTOpEi va eival
KATGAANAOG pévo yia €vav TUTTO PTTATAPiOG Kal va
TIpOKaAéoel KivOUVO QWTIAG av  XPnolPoTroiNdei  pe
utrartapia dAAou TUTTOU.

XpnolgoTroleiTe MOVO TIG EIBIKA  OXESIOONEVEG
HTTATOPIEG YIa TO NAEKTPIKA epyaAeia. Xpran Tuxov
GAAWV  PTTATOPIWY  PTTOPEI va  TTPOKOAETEl  KivOuvo
TPAUPATIOPOU Kal TTUpKayIdG.

Otav n utmatapia dev XpnolyoTrolgiTal, diaTnPEiTe
TNV HOKPIA a1 GAAa PETAAAIKA QVTIKEIMEVO OTTWG
ouvleTApEg, KépHaTa, KAe1dId, Kap@id, Bideg n
GAAa pIKPA PETAAAIKA OVTIKEIPHEVA TTOU PTTOpOUV Va
dnuIoupynoouv oUvdeon HETAU TWV TEPUOTIKWYV.
Tuxév évwon Twv AKPpWY TWV HTTATOPIWY UTTOPET va
TIPOKAAETEI EyKaUpOTA f QWTIC.

Yo ouvlnkeg KOKNG XPAONG, UTTOPEI va EKPEUOEL
uypo aT1rd TNV pTrarapia. ATToQUYETE TNV €TTA@L. AV
TTPOKUWEI TUXAia ETTAPR, SETAUVETE PE VEPO. AV TO
uypo £pBel o€ ETAQR JE TA PATIA, INTAOTE TPOCOETN
1aTpIkR Bondela. Yypd TTou ekpéel atrd TNV pTTaTapia
uTTOpEi va TTpoKaAéael epeBIouOd A eykalpaTta.

Mn XpnOIMOTIOIEITE UTTATAPIEG A EPYTAEia, Ta OTroial
£XOUV UTTOOTEI TPOTTOTTOINCEIG 1} Pépouv pBopég. O1
JTTaTapieg TTOU €XOUV UTTOOTEI TPOTTOTTOINTEIG 1 BAGRES
eVOEXETAI VO EPPAVIOOUV ATTPORAETTTN CUUTTEPIPOPA HE
ATTOTEAEOPA QWTIE, €KPNEN 1 KivOuvo TpaupaTiouou.
Mnv emITPETETE TNV €KBEC PTTATAPIWYV 1 EPYOAEiWV
o€ QWTIA | TTOAU uwnAn Beppokpacia. H €kBeon o€
QwTIA 1} Beppokpaaia upnAoTepn Twv 130°C pTTopei va
TTpoKaAéOEl €KpNgn.

Akoloubeite OAeg TIG 03nyieg @opTiong. Mnv
@OpPTi{eTE TIG JTATOPiEG N TO égpyaAeio umod
OEpUOKPACIEG €KTOG AUTWV TIOU  AvO@PEPOVTal
oTig odnyieg. H AavBaopévn @dépTtion i @opTION UTTO
BEPUOKPATIEG EKTOG QUTWV TTOU ava@EépovTal, WTTOPE]
va TTPOKOAEDEl {nUIG OTN PTTATOPIO Kal Vo augroel Tov
KivOUVO QWTIGG.

ZYNTHPHZIH

ETiokeudoTe TO pnxavokivnTo gpyaAegio oag omod
€15IKEUPEVOUG TEXVIKOUG, XPNOIMOTTOIWVTAG MOVOo
TTavopoIoTUTIa avTaAAaKTIKA. ‘ETol Ba diac@alioTei n
diatApnon TG ac@AAeiag Tou epyaleiou.

MoTté pnv emokeualere pmarapieg pe BAGpn. H
ETTIOKEUN UTTATAPIWV PTTOPET VA EKTEAEDTEI HOVO aTTO TOV
KOTAOKEUAGOTH 1} €£0UCIOBOTNHEVOUG TTOPOXEIG TEPRIG.

OAHFIEZ AZOAAEIAZ A ENITPAMNEZIA MPIONIA.

MPOEIAOMOIHZEIZ ZXETIKA ME THN NMPOZTAZIA

@

AlaTNPAOTE TA TTPOCTATEUTIKG OTn Bféon Toug. Ta
TPOCTATEUTIKA TIPETTEI va gival AEITOUPYIKG Kol
owoTd TomoleTnuéva. [MpoQuUAAKTAPAG TToU  €XEl
XOoAapwoel, €xel uTToaTeEl {NUIG 1 BeV AeIToupyEi owoTd
Ba TTPETTEl VO ETTIOKEVAOTE 1] va OVTIKATOOTABEI.

MNdvToTe va XpnoIpOTTroIEiTE TTPOPUAAKTAPO AETTiSag
TpIovioU KAaBWg Kal KAOTAVIEG KOTA KAOTORUATOG
Kal poxaipiol OXICiHaTOG yla  KABe epyacgia
SlapTrepoug KoTrig. MNa epyaaieg dlaptrepols KOTMG,
KaT& TNV otmroia n Aemida Trpioviol kéBel og OAo TO
TIGX0G TOU TEPOXiOU epyaaiag, o TIPOPUAGKTAPAG Kal Ol
AMeg dlatagelg aogaleiag oupBaAlouv oTn Peiwon Tou
KIvOUVOU TpaupaTIoUOU.

A@oU OAOKANPWOETE HIO Wn  JlauTTEPH  KOTTA,
OTTWG KOTI EYKOTTWYV, TIPIOVIOHN OE AETTTOTEPEG
PETEG 1 KOTI OXIOHWYV, ETTAVAPEPETE T OXIOTIKA
Aemida oTnV eKTETAMEVN TTPOG Ta TAvw Béon. Me
TN OXIOTIKA AETTIdA OTNV EKTETAUEVN TIPOG TA TTAVW
0£0n, €TAVOTOTTOBETAOTE TOV TTPOPUAAKTAPA TNnG
Aemidag Kol TIG KOOTAVIEG KATA kKAoronuarog. O
TIPOQUAAKTAPAG, TO Hayaipl OXIGINATOG Kal Ol KAGTAVIEG
KaTE KAOTOMPATOG CUPBAAAOUV GTN pEIWEN TOU KIVOUVOU
TPAUPATIOPOU.

BeBaiw0eite 0TI n Aemrida Tou TrpIovioU dev épXETal
o€ EMAQR HE TOV TIPOPUAAKTAPA, TO Haxdipl
OXIOiNATOG I TO TEPAXIO EPYATING TIPIV AVOI§ETE TOV
S10KOTITN. H aKoUOIa ETTAQr QUTWY TWV AVTIKEIMEVWV
Me TN Aetmida TOUu TIPIOVIOU WTTOPEI VO TTPOKAAEDEI
€TMIKiVOUVN KATEOTOOT).

PuBpioTe To paxaipl oXIGiHATOG OTTWG TTEPIYPAPETAI
oto  gyxepidio odnyiwv. Tuxdév  AavBaopévn
améoTaon, ToToBETnon Kal euBuypdupion PTTOpPEi va
KOTOOTAOOUV TO POXaipl OXIOIMATOG OVATIOTEAEOHATIKO
oTn peiwaon Tng mlaveTnTag avadpaaong.

Ma va Asitoupyoouv n  didragn paxoipiod
OXICIMATOG KOl Ol KAOTAVIEG KOTA KAOTORMATOG, Ba
TPETEl va EUTTAAKOUV OTO TEMAXIO gpyoagiag. To
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paxaipl oxIoiJaTog Kal ol KAOTAVIEG KATA KAOTOARHATOG
eival avatroTeAeapaTikd OTav KOBETE TEUAXIO £pyaoiag
TToU €ival TTOAU KOVTA yia va eUTTAAKOUV PE TO Jayaipl
KOTTAG Kal Ta TIG KOOTAVIEG aT& kAoToruatog. Katw
ammd auTég TIG CUVONKEG, Tuxdv avdadpaon dev UTTopEi
va OTToTPOTTEl OTTO TO HOXQipI Kal TIG KOOTAVIEG OTA
KAOTONPATOG.

= XpnoigomoINoTE TNV KATAGAANAN TrpiovoAdua yia
TO paxaipl oxIoipaToG. Na va AeIToupyRoel CwaoTd To
payaipl ox1oigaTog, n SIGUETPOG TNG AETTIdOAG TTPIOVIOU
TIPETTEl VA TAIPIAZEl PE TO KATAAANAO payaipl oxigigaTog
KOl TO CWHA KOTIAG TNG AETTIdAG TTPIOVIOU TTPETTEN VA gival
AETTTOTEPO ATT TO TIAXOG TOU PayalploU OXICINATOG.

MPOEIAOMNOIHZEIZ T'lA TIZ AIAAIKAZIEZ KOMHZ

= /A KINAYNOZ! Moté pnv TomroBeteite Ta SéxTUAG i
Ta X€PI 0OG KOVTA 1] oTnV guBtia TnNg Aetidag Tou
mpiovioU. Mia oTiyury ampooegiag ) éva yAioTpnua
uTTopEi va kateuBuvel To XEpI oag TTPog Tn AeTTida Tou
TIpIovioU Kal va 0dnynRoel o€ coRapd TPAUPATIONS aag.

m Tpo@odoTAoTe TO TEPAXIO Epyaciag oTn Aemida
mploviol poévo avTiBeta TPoOg TNV KaTeuBuvon
mEPIOTPOPNG. H TpoPodoaia Tou Tepayiou TTpog Tnv idia
KOTEUBUVON TTOU TTEPIOTPEPETAI N AETTIOA TOU TTPIOVIOU
TIGVW OTTG TO TPATTEQ! PTTOPET Va £XEI WG OTTOTEAETHA TO
TEPAXIO £PYOOIOG Kal TO XépI 00G va TpafnxTolv péoa
oTn Aeida Tpioviou.

m MMoté pnv XpnolgoTrolEiTE TOV METPNTH @AATOOU
yi0 va TPOWOBOTAOETE TO TEMAXIO EPYACIOG KOTA
TO OXiOIHO KOl UNV XPNOIYOTIOIEITE TOV 0dnyo
OXICIMATOG WG AVAOTOAEQ HIKOUG KATA TNV EYKAPTIN
KOTT ME TO METPNTA @AAToOU. H TauTdxpOovn 0dAynon
TOU TepOYiou epyaaiag pe Tov 0dnyd oXIGIATOG Kal Tov
METPNTA @AATOOU augdvel TNV MBAvOTNTA TTaYidEuong
KaI avakpouang TnG AeTTidag Tou TTpioviou.

m Kard 10 OYXiolpo, €papuoleTe TAVTA Tn SUvapn
TPOPodooiag Tou Tepayiou epyooiog peTagld Tou
odnyé oxioigatog Kal Tng Aemidag Tou TpiovioU.
Xpnoipotroiote éva pafdi wlnong oOtav n
améoTacon HeTau ToUu 0Bnyou Kai TNG Aemidag
mwpiovioU €ival MIKPOTEPN amdé 150 mm  kai
XPNOIMOTTOINOTE éva PITAOK WONong 6Tav auth n
améoTaon eival pIkpOTEPN amd 50 mm. Kdmoieg
«BonébnTikég Biarageigy Ba ocag Bonbrioouv va
KPOATAOETE TO XEPI OOG OE ACPAAN ATTOOTACT ATTO TN
Aemida Tou TrpIoviou.

= Xpnoipotrolgite povo TO paAfdi wlnong Tou
TOPEXETOI OTMO TOV  KOTOOKEUOOTH N €ival
KOTAOKEUAONEVO OUPNQWVO ME TIG odnyieg. Autd
T0 pafdi Wwnong e§aoaAifel eTTapkr amdéoTOON TOU
XEPIOU a1Td TN AETTida TOU TTPIOVIOU.

m  [oTé unv XpNOIYOTTOIEITE KATEOTPAUMEVO 1} KOPHEVO
pafdi wlnong. Eva kareotpappévo pafdi wbnong
uTTopei va omdoel pe aTrOoTEAEOPO TO XEpI OAG va
yAloTproel oTn AeTTida Tou TTpIovIoU.

m Mnv ekteAeite kapia gpyacia pe gAelBepo  xépi.
MNdvrote va xpnoigoTroleiTe €iTe TOV 03NYyod
oXIOiMATOG €iTE TOV METPNT @PAATOOU Yyia Vo
TOTTOBETACETE KAl va KABOBNYAOETE TO TEUAXIO
epyaagiag. Epyaoia pe eAelBepo xépl onuaivel va
XPNOIPOTIOIEITE TA XEPIO OOG YIA VA UTTOOTNPICETE R va
KaBodNYEiTE TO TEPAXIO EPYATIAG AVTi VA XPNOIUOTIOIEITE
odnyé oxioipatog | peTpnT @AATOOU. To €AelBepO
TIPIGVIOUO 0OnYei O€ KaKr euBuypaupIon, TTayideuan Kal
KAGTONpA.
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MoTé unv pooTradeiTe va ATTAWOETE TO XépI YUPpW 1
TAVW aTTO TTEPICTPEPONEVN AeTTiBa TpIovioy. Tuxov
TPoOoTIdBEI0 va TTIACETE €va TEUAXIO €pyaaiag UTTOpPEi
va odnynoel o€ Tuxaia emmaer Ye TNV KIvoUupevn AETTida
TIpIovioU.

®povTioTe va TOTOOETEITE BONONTIKO OTAPIYHA
TEMaYiOU Epyaciag OTo Tiow MEPOG R/KaAl OTIg
TAEUpéG TOu TpaTredioU TrpIovioU yia peydAa R/kal
@apdid TEPAXIa EPyaoiag, WOTE va diarnpouvral
oe opifovTia Béon. Eva pakpl r/kal @apdu Tepdxio
gpyaaiag €xel TNV TAON va TTEPIOTPEPETAI OTNV GKPN TOU
TPaTTECIoU, TTPOKAAWVTAG aTTwAEIa eAEyxou, Trayideuan
TNG AETTI®AG TOU TTPIOVIOU Kal KAGTONWA.

Tpo@odoTeiTe TO TEPAXIO EPYOTiOg ME OUOIOHOPPO
puBpd. Mnv Auyilete Kal PNV TTEPICTPEPETE TO
TEPAxio epyaoiag. Edv tapouciaoTei eumrAokn,
QTTEVEPYOTTOINOTE AMECTWG TO TTPOIOV, BYAATE TO ATTO
TNV TPija Kal, TN OUVEXEID, OTTOKOTAOTAOTE TNV
gumrAokn. To ptmAokdpiopa Tng AemTidag Tou TIpIovIoU
amd TO TePAYIO epyaoiag UTTOPEi va  TTPOKAAECE!
KAGTONPA 1) BIOKOTIA TNG AEITOUPYIOG TOU POTEP.

Mnv a@aipeite KOppdTIa ard Koppuévo UAIKG evoow
A&iToupyei To TPIOVI. To UNIKO uTTopEi va TrayIdeuTei
oTovV 00NYy6 ) OTO £0WTEPIKO TOU TTPOPUACKTAPA TNG
Aetridag Tou TIpIovioU Kal n Aemida Tou TIpIovIoU va
TPaBAEEl Ta dAXTUAG 0ag Péoa TNG. ATTEVEPYOTTOIROTE TO
TIPIOVI KAl TIEPIMEVETE PHEXPI VO OTAUATACEI N AETTiIdO TOU
TIpIOVIOU TTPIV AQAIPECETE TUXOV UAIKO.
XpnoipotroinoTte évav BondnTiké odnyo o€ eTagn Ye
TNV EMIPAVEIQ TOU TPATTEJIOU OTAV OXIJETE TEUAXIA
HE TAXOG MIKPOTEPO a6 2 mm. 'Eva AeTrTd TeEpdxIo
€pyaciag PTTopEi va o@nvwaoel KAtw otrd Tov 0dnyod
OXI0iPaTog Kal va TTPoKaAéoel KAGTONUA.

AITIEZ ENIZTPOOHZ KAI ZXETIKEZ ZYZTAZEIZ

To kAOTONUa eival pia §agvik avtidpaon Tou Tepayiou
epyaciag Adyw eykAwBIopévng, pTTAOKapIopévnG AeTTidag
TpIovIoU R KOKWG EUBUYPAPUICUEVNG YPOUMAG KOTTAG OTO
TePdyIO epyaciag oe oxéon pe Tn Aetmida Trploviol f étav
éva PEPOG TOU TePayiou epyaciag TTayideleTal HeTagl g
Aemmidag Tou TpiovioU kal Tou odnyou oxioiyatog | GAAou
oTABEPOU QVTIKEIMEVOU .

Tig TTEPIOTOTEPEG POPEG KATA TN DIGPKEIR TOU KAOTGAUATOG,
TO TEPAYIO EPYOCIOG ONKWVETAI OTTO TO TPATTEC! OTTO TO TTIOW
TUAMA TNG AETTidag Tou TTpIovIoU Kal EKOQEVOOVICETAl TTPOG
TOV XEIPIOTH.

To kAGTONMa €ival OCUVETTWG TO atroTéAeopa AavBaopévng
XpAong Tou epyalieiou f/kar AavBaouévwy diadikaoiwy 1
OUVBNKWV KOTTAG.

MoTé punv oTékeoTe oTnv idla guBeia pe TNV Aemida
TpIovioU. TOTToBEeTEITE TTAVTA TO CWHA CAG OTNV iSIa
wAgUpd TnNG AeTidag Tou TplovioU Kal Tou odnyou.
AOGyw TOU KAOTONPATOG, TO TEPAXIO EPYACiag UTTOPET va
€KOPEVOOVIOTE P UPNAR TaXUTNTA TTPOG OTTOIOVOATTOTE
OTEKETAI UTTPOCTA Kal oTnV €uBeia pe Tn Aemmida Tou
TIpIovioU.

MoTé punv amAWVETE TO X€PI TTAVW N TTioW a1é TN
Aemida Tou pIovioU yia va TpaASETE N va oTnpigeTe
To TEPAXIO gpyaciag. Mropei va mpokUyel Tuxaia
ETTAPN) PE TN AETTIOQ TOU TTPIOVIOU 1) TO KAGTONUA PTTOPET
va oupel Ta OAXTUAG oag péoa aTtn AeTTida Tou TTpIovVIoU.

Moté pnv KpoTdTE Kal PNV TIEJETE TO TEUAXIO
E£pyaoiog Tou KOBETAI TTAVW OTNV TTEPICTPEPOHUEVN
Aemida mwpioviou. Av TTECETE TO TEPAXIO £pyaaiag TTou
KOBETaI TTAVW OTN AETTidQ TOU TTPIoVIoU, Ba TTPOKANOE]
Trayideuon kal KAGTonua.



MPOEIAONOIHZEIZ

®

EuBuypappiote Tov odnyé pe TNV Aemida TOU
TplovioU. Edv o odnydg dev euBuypaupioTei KaAd, To
Tepdyio epyaciag Ba eykAwPIoTEl TTAvw TN AeTTida Tou
TIpIovioU Kail Ba TTpokANnBei KAGTONUA.

XpnoigotmoinoTe  éva  XTévl  Tieong yia  va
KaBodnynoeTe TO TEMAYXIO EpyOoiag TAVW OTO
TPATEQI KAl TOV 03nNy6 OTav KAVETE PN SIOMTTEPEIG
TOpEG, OTTWG PPEJAPIOMA N} KOTTH EYKOPOiwg TOu
maxoug. To xTévi Tieong PBonB& oTov éAeyxo TOU
TEJaYiOU EpyaOiag TNV TTEPITITWON KAOTOTUATOG.
Mpooéxere 1510iTEPA OTAV TTPOXWPATE OE KOTIN OF
TUQPAG ONMEIO TWV CUVOPHOAOYNUEVWY TEUAXIWV
gpyaoiag. H mpoegéyxouoa AetTida Tou TIpIOVIOU UTTOpPET
va KOWEl QvTIKEIHEVA TTOU PTTOPOUV va TTPOKOAECOUV
Tivaypa Tpog Ta Triow.

YmooTnpi§re peydAa TaveA yia va EAAXIOTOTTOINOETE
TOV Kiviuvo eyKAwBIOMOU Kol KAOTOAMOTOG TNng
Aemidag Tou TpIovIou. Ta POKPIG TTPOG £TTEEEPYaATia
QVTIKEIHEVO €XOUV TV TAON va Auyidouv Adyw idiou
Toug Tou Bdpoug. To(a) utroaTApIyua(-Ta) TTPETTEN VO
TOTTOBETOUVTAI KATW OTTO OAQ T THAPATA TOU TTAVEA TTOU
TIPOEEEXOUV OTTO TNV EMQAVEIQ TOU TPATTECIOU.

Na gioTe 1510iTEPA TTPOOCEKTIKOI OTAV KOBETE éva
TEUAXIO EPYOOiOg TTOU Eival OTPINPEVO, KOMUEVO UE
KOuTToug, oTPEPAS 1| Bev €xel eubeia akpn yia va To
odnyeiTe e Evav PETPNTA QAATOOU i KATA MKOG TOU
odnyou. ‘Eva oTpeBAd, e KOUTTOUG 1) GTPIUPEVO TEPAXIO
epyaaiag ival aoTaBég Kal TTPOKAAET KOKH euBuypappion
TNG EYKOTTAG ME TN AETTida TOU TTpIovIoU, Trayideuan Kai
avakpouon.

Moté pnv KOPeTE TEPICCOTEPA QTTO €va TEUAXIA
gepyaoiag, oTolfaypéva kaBeTa i opifovTia. H Astrida
Tou TTpIovioU WTTOPEl va paléwel éva 1 TEPICOOTEPT
KOMUATIO Kal va TTPOoKANBEei KAGTaNUA.

Kard Tnv emavekkivnon €vog Tpioviou HE TN
Aemrida 0TO TEPAXIO EPYNTIAG, KEVIPAPETE TN AeTida
mpIovioU OTNV €YKOTIA, £€T01 WOTE Ta dOVTIO TOU
TpIovioU va Unv MTTAOKApouv péoa oTo UAIKO. Edv
n AeTTida Tou TTPIoVIOU TTayISEUTEN, UTTOPEI VO ONKWOEI TO
TEYAXIO EPYACIOg Kal va TTPOKAAEoEl KAGTONUA KaTtd Tnv
€TTAVEKKIVNGN TOU TTPIoVIOoU.

Alatnpeite TIG Aemideg TOU TIPIOVIOU KaBOPEG,
AIXMNPES KOl  ETTOPKWG  PUBHICOHEVEG. Mn
Xpnoipotroleite ToTé OTpeBAwpéEvEG Aemideg N
Aemideg pe payiopéva f oraopéva dovTia. O1KoPTePoi
KOl CWOTA pubuiopévol TTPIOVOdIOKOI €AAYIOTOTTOIOUV
TIG MmMBavoTnNTeEG  TTayideuong,  akivnTotroinong  Kal
KAOTOTPATOG.

AIAAIKAZIAZ AEITOYPIIAZ

ENITPANEZIOY NPIONIOY.

ATTEVEPYOTIOINOTE TO EMITPATESIO TIPIGVI Kol
QTTOCOUVOEOTE TO TTOKETO UTTATOPIONG OTAV AQAIPEITE
TOo évBeTo TOU TpaTredioUy, aAAddeTe Tn Aemida Tou
TplovioU i} KAVETE pUBPicEIG OTO paxaipl oXIoiuaTog,
TOUG TTPOQPUAOKTAPEG TNG AETTiISaG TTPIOVIOU Kal 6TaV
TO HNXAvnua a@AVETAlI Xwpig emiTipnon. H Afyn
TIPOANTITIKWYV PETPWY TTPOACBAVEI TUXOV aTuXhaTa.
Mnv agprvere To emiTpatmédio TPIOVI va AsiIToupyei
Xwpig emiBAeywn. ATTEVEPYOTTOINOTE TO KAl PNV TO
AQPAVETE GV BEV OTOPATAOEI VO AEITOUPYET EVTEAWG.
‘Eva TTpI6vI TTou Agitoupyei Xwpig eTmiBAewn, amoteAei
évav avegéAeykTo Kivduvo.

TomoBeTAOTE TO EMITPATESIO TIPIOVI O MIA KOAG
QWTIOHEVN KOl ETTITTESN TTEPIOX OTTOU UTTOPEITE
va 3ilaTnPnoeTe KaAS TTATNUa Kal iIooppoTria. Oa

TPETTEI VO EYKOATAOTOOEI O€ PO TTEPIOXN ME APKETO
XWpo yia TNV €0koAn Siaxeipion Tou peyédoug Tou
TEYaXiou epyaoiag oag. ABOAEG, OKOTEIVEG TTEPIOXEG
KOl avwpaAa, oAigBnpd ddTmeda TTpoKaAoUV aTuxAUaTa.
KaBapileTe TOKTIKA KOl OTTOUOKPUVETE Ta TrploVidia
KATW a1ré 1O TPaTrédl TpIoviouaTog kai/f) Tn Sidtagn
oUAAOYNG TNG okovng. Ta cuoowpeupéva TpIovidia
gival EUPAEKTA KQI UTTOPET VO auTo-ava@Aeyouv.

To emTpatrédio wWPIOVI TTPETTEl va ao@alileTal. ‘Eva
QVETTAPKWG OOPANITUEVO ETTITPATTECIO TIPIOVI UTTOPET va
KIvnOei ) va avaTtparrei.

AtropokpUveTe epyaleia, axpnota {UAa kai GAAa
avTikEiyeva amdé 1o TPamédl, TpoToU OfoceTe Of
AeiToupyia To emiTpamédio wpI6vI. H amdéotaon Tng
TIPOCOXNG 1 MIa TMOavA EUTTAOKN UTTOPEI va KATOOTEN
€TTIKIVOUVN.

Xpnoipotroleite TAvra Aemideg TmpIoviol pE TO
owoTo péyedog kai oxnua (pouPoseidég o€ avribeon
HE TO KUKAIKO) Twv ommwv Tou d§ova. Or Aetideg
TTOU OEV AVTIOTOIXOUV OTOV €EOTTAICUO OTEPEWONG TOU
TpiovioU Ba &e@Uyouv aTTd TO KEVTPO, TTPOKAAWVTOG
aTTwAeIa eAEyxoU.

MoTé un XPNOIYOTIOIEITE TTOTE KOTEOTPOAMMEVA 1
AdBog UAIKA oTepéwong Tng Aemidag Trpioviou,
Oomwg PAAvTieg, podéAeg Aemidag Tploviol, Bideg
N magipadia. Autd Ta UAIKG oTepéwong eival €1dIKA
oxedlaopéva yia To TIPIGVI 0aG, WOTE va eEaa@aAileTal
ao@aAng epyacia Kal Idavikf atédoaon.

Mnv oTéKEOTE TTOTE TTAVW OTO EMITPATTESIO TIPIGVI
KAl UNnvV TO XPNOIYOTIOIEiTE WG OKaAomdT. Edv
To epyaleio avartpatei ) €pBete o€ aBEANTN €mma®n
pe epyoAeio KOTIAG, MTTOPEi va TIPOKANnBei coBapdg
TPAUPOTIOHOG.

BeBaiwBeite, om1 n  Aemida Tmpioviol  gival
EYKOTEOTNUEVOG WOTE VO  TIEPICTPEPETAI  OTN
owoTh karevBuvon. Mn xpnoipotroigite diokoug
TpoXiouaTOG, CUPUOTOROUPTOEG N Siokoug Agiavong
oe gmTpatmédio wPIOvI. H eo@aApévn eykatdoTacn
TOU €MTPATTECIOU TIPIOVIOU 1 N XPAON KN eVOEBEIYMEVWV
eCopTNUaTWY  PTTopel  va  TTpokaAécel  cofapd
TPAUUOTIONO.

XPHZH MAPAAAHAOY ANAZTOAEA
/\ NPOEIAOMOIHEH! TMa va UEILOETE TOV  KivOUVO

TPOUUATIOUOU,

BeBaiwbeite TavTa 6T 0 TTApPAAAnAOg

avaaToAéag gival TTapaAANAoG pe Tn AeTTida TTpIV EEKIVAOETE
OTT0IadNTTOTE EPYaTia.

XaAopwaTe ToV TTAPAAANAO avAOTOAED VOO NKWVOVTOG
TOV HOXAS ao@aNiong.

TomoBeTAOTE TO oW XeiAog OTO TTHOW MPEPOG TOU
TrayKou KOTTAG Kal TPaBAETE EAa@Pa TTPOG TO UTTPOCTIVO
WEPOG TNG YovAdag.

XounAwoTe TO PTTPOOTIVO GKPO Tou TTapdAAnAou
avaoToAéa TTAvw OTIG eTTIPAvEIEG 0OnNyoU OTNV KOpu®n
TNG YTTPOCTIVAG PAYaG.

EmBeBaiwaTe TNV opaAr oAicBnon.

TomoBeTAoTE TOV TTAPGAANAO avacToAéa aTnV £MBUPNTA
améoTaon atd Tn Aetrida.

Me Tov TTapAAANAC avaooToAéa ETTITTEDO OTOV TTAYKO
KOTTAG, OTTPWETE TOV AVOOTOAEQ TTPOG TNV WPTTPOCTIVH
paya yia va euBuypaupiceTe TOV avaoToAEd e TN AETTidA.

/\ NPOEIAOMOIHEH! ACQOAIOTE TTPWTA TOV OVOOTOAEQ
oTo TIPOPRAETTOMEVO péyeBOG KOTIAG Kal, OTn GCUVEXEIQ,
METAKIVAOTE TO TEWAXIO E€pyaciag PEXPI TOV OVOOTOAEQ.
Mnv TOTTOBETEITE TTPWTA TO TEPAXIO €PYOOiag Kai HETA

@
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HETAKIVEITE TOV OVACTOAEQ £WG TO TEPAXIO VIO VO AOQPAAITETE

Tov avaoToAéa. Kar té€tol0 Ba pmmopoloe va odnynoel o€

KOKI euBuypdupion Tou avaoToAéa pe mMOavé amoTéAeoua

TO TEPAXIO £pYOOiag va eyKAwBIOTEl TTAvw oTn AeTrida Tou

TpiovioU kal Ba TTpokAnBei avdkpouan.

m [iéoTte TOov POXAS 0O@AAIONG TTPOG T KATW yia va
euBuypappioeTe Kal va ao@alioeTe Tov avacToAéa. OTav
gival KaAd ac@aliopévog, o HOXAGG ac@AaAIoNg TTPETTEI
va gival OTPaPPEVOG TTPOG Ta KATW.

ZHMEIQZH BeBaiwBeite 611 0 poxAOG ao@aAiong ao@aAilel

Tov TTapa&AAnAo avacToAéa oTn Béan Tou.

ZHMEIQZH Ed&v o mapdAAnAog avaoToAéag Oev  eival
TTAPAAANAOG pe TN AeTTida, aTraImroUuvTal TTPOCAPHOYEG.

MPOXOETEX MPOEIAONOIHZEIZ AZOAAEIAZ A
ENITPANEZIA MPIONIA

m  To eUpog Beppokpaaiag TePIBAAAOVTOG VIO TO EpyaAEio
oTn didpkeia TNG Aeitoupyiag eival petagu 0°C kai 40°C.

m  To eUpog Beppokpaaiag TePIBAAAOVTOG yIa aTTOBrKEUON
Tou epyaAeiou givar petagu 0 °C kai 40 °C.

m To ouvioTwuevo eUpog Bepuokpaciag TePIBEAAOVTOG
yia 1o oUaTnua @oépTiong oTn dIdpKEIa TNG POPTIONG Eival
petagu 10 °C kai 38 °C.

EIAIKEZ OAHTIEZ AZ®AAEIAZ T'lA AEMIAA
KOMHZ =YAOY

m  [NapokaAoUpe, dIOBAEOTE TTPOCEKTIKG TO €yXEIPIOIO Kal

TIG 0dnyieg, TTPOTOU XPNOIYOTIOINOETE TN Adua Kal TO

NAEKTPIKO epYaAEio.

To nAekTpikO epyaAeio Ba Tpémel va PpiokeTal o€

KOAA katdaTaon, evw o agovag dev Ba TTpéTel va gival

TIAPONOPPWUEVOG A va BoveiTal.

BeBaiwbeiTe 6T1 0 XEIPIOTAG Eival ETTAPKWG EVNHEPWHEVOG

ava@opIka HE TIG TIPOPUAGEEIS ao@aAeiag, Tn pubuion

Kal TN A&IToupyia Tou NAEKTPIKOU epyaAEiou.

m Popdre TAVTOTE YUONIG OOQAAEIOG Kal WTOTTpOOTATIA,
KOTA TN XPAON Tou nAekTpIKOU epyaleiou. ZuvioTavral
T TIPOCTATEUTIKA YAVTIQ, Ta OTABEPG Kal avTIoOAIoONTIKG
TratroUTola Kal n TTodid.

m [piv  xpnolpoTtroifoeTe  OTToIOdATIOTE  €€ApTNUa,
oupBouleuTeite TO eyxeIpidIo xpAong. H un evdedelypévn
XPAON €vOG €EAPTANATOG UTTOPEI VO TTPOKAAETE UAIKR
{nuia kal va augnael Ty moavoeTnTa TPAUNATIONOU.

m  Aiatnpeite Tn Aemmida kaBapr). MeTagu dAAwv, kai atrd

TIpIovookovn Kal 1910iTepa KOAWDEIG ouoieg OTTwG n

pnTivn §UAou. Mia kaBapry Aetrida KOBel pe peyaAUTepn

akpiBela kal ao@dAeia.

XpnoiyoTroleiTe uévo AeTTideg TTOU OpidovTal OTO TTAPOV

eyxeIpidlo, oUppwveg pe To EN 847-1.

Tnpeite TN pEyIOTN TOXUTNTO TTOU EVOEIKVUTAI OTNV AETTIOO
KOTITN. BeBaiwBeite 6T n TaxltnTa TTOU avaypd@eTal
oTnv AeTmida kGTITN gival TOUAdYIoTOV ion Pe TNV TaxUTnTa
TTOU avaypAa@ETal OTOV KOTTTN.

O1 akardAAnAol yia Tov @GEova oTov oTroiov  Ba

ToTToBeTNOOUV diokol Oev Ba TEPIOTPAPOUV OWOTA

KOl PTTOPOUV VO 0ag KAVOUV va XACETE TOV EAEYXO TOU

epyaleiou. Mn XpnoIUOTIOIEITE TTOTE EAATTWHATIKEG N

akaTdANAeg Bideg i pAavTeg diokou.

m  Mn XpnOIPOTTIOIEITE AETTIOEG PE TTAXOG OWHATOG 1} TTAATOG
KOTIAG aUAGKWONG (EYKOTI) MIKPOTEPO aTTO TO TTAXOG
TOU paxaipiol oxXIoiJaTog.

m  Mnv xpnoigoTroigite Aetrideg peyaAlTepng fi MIKPOTEPNG

SlapETPOU ATTO TO TTPOTEIVOHEVO. Mnv XPNOIPOTTOIEITE
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XAAOPEG POBEAEG ) ATTOCTATEG YIA VO TTPOCAPHOCETE TN
Aetida aTov GEova.

m EAéyxete TG okpég TG Adpag yia evdexduevn (npuia
f aouvABn oyn, TPV oTmé KABe xprian. AKpeg TTou
Tapoucidlouv CnuiEg R eival XOAapEG MTTOPEl  va
€kTOLEUBOUV KATA Tn XPron Kal va auffoouv Tnv
mOavoeTnTa TPAUMATIONOU.

m  Tepdyia  KoTepyaoiag  MEYGAOU  PAKOUG  TTPETTEI
va oTnpigovtal  Kat@AAnAa.  Mnv  XpnOIPOTIOIEITE
EAATTWUATIKEG 1) OTPERBAWMEVEG TTPIOVOAGUES.

m  AmoppiTrteTe TN Adpa ot TEPITTTwON  PBOPAG,
Tapauépewong, OTpéBAwoNg 1 payioparog - n
ETTIOKEUN TNG ATTAYOPEVETAI.

m  Mnv xpnoipotroieite Aetrideg HSS.

m  BeBaiwBeite 6T n Aetrida Tou TTpIovIoU gival OTEPEWHEVN
owoTd, oigTe KaAG To TagIuddl agova TPV amd T
xeron.

m H Bida oTepéwong kal Ta Tagiuadia Ba TPETEl va
OTEPEWVOVTAI PE TO KATAAANAO KAEIDI.

m  Aev EMTPETTETAI N XPAON TTPOEKTOONG TOU KAEIBIOU A N
oUo@IgN e XTUTTAPATA JE TQUPI.

m  BeBaiwBeite 611 0Aeg o1 AeTrideg Kal ol @AGVTEEG eival
KOBAPEG Kal OTI 01 TITAEUPEG TOU TTEPIAUXEVIOU UE ECOXEG
eival K6vTpa oTnv AeTida.

m  BeBaiwBeite 0TI N AeTTidQ TTEPIOTPEPETAI TTPOG TN CWOTH
KaTEUBUVON KOl Oev EPXETaI O€ ETTAPN) UE KAvEVA PEPOG
TOU MNXAVAMOTOG i TOU OUGTAPATOG TTPOCTACIAG.

m [lpiv amd Tnv gpyaoia, KAVTE PIO EIKOVIKH TOWN HE
QVETTEVEPYOTTOINUEVO HOTEP WOTE VA UTTOPET va eAeyXOei
n 6éon Tng Aemidag, N AeiToupyia TWV TTPOPUAAKTPWY
o€ ox€on Pe GAAO €EaPTAATA TOU UNXAVANATOG Kal TO
TEPAXIO EPYOTIaG.

m  [1oTé unv a@rveTe T0 NAEKTPIKO EPYAAEio XwPIG ETTIBAEWN.

m  Mnv ToTTOBOETEITE NITTAVTIKG OTNV AETTiOO 6T0 AEITOUPYEI.

m  [loTé pnv €TMIXEIPEITE VO OTAPATACETE £va PnXavnua TTou
BpiokeTal o€ Taxeia Kivnon, o@nvwvovTag éva epyaleio
1 GAAo péco kOvTpa oTn AeTTida, KaBWG e auTdv Tov
TPOTIO PTTOPEi va TTPokANBoUvV coBapd aTuxAuaTa KOTA
AéBog.

m  ATTOOUVOEETE TO NAEKTPIKO €pyaAeio ammd To pelpa n
APAIPEITE TNV UTTATAPIO, TIPIV OTTO TNV AVTIKATAOTOON
AeTTidwv i TN ouvTAPNON.

m [pooégte TN OUuOKeuaoia Kal TNV OTTOOUCKEUAGIO
TwV AeTTidwv, €ival E0KOAO VO TPAUUOTIOTEITE ATTO TIG
AIXUNPEG AKPEG TNG AETTIOAG.

m  XpnOoIYOTIOIEITE OUYKPOTNTA AETTiOWV 1 QOpdTe yavTia
KOTA TOV XEIPIoPS TNG Aemridag Trpioviol. Na BupdoTe 6Ti
n Aemrida Ba gival KAUTHA PETG aTTO EPYATiEG KOTTAG.

m DuAGgTe Kal aTTOBNKEUOTE TN AETTIdO OTNV OPXIKNA 1} OF
GAAN KaTAAANAN cuokeuaaia, QUAGETE TNV OE OUVONKEG
XWPIG uypacia Kal HaKPIG OoTTO XNMIKA TToU JTTOPED va
KOTAOTPEWOUV T AeTTida.

EMNINPOZOETEZ NMPOEIAOMOIHZEIZ AZ®AAEIAZ
MMATAPIAZ

m o va otoTpémeTal Tov KivOuvo TTUpKayldg Adyw
BPayXUKUKAWPATOG,  TpaupaTtiogoug A {nuiég  Tou
TIPOI6VTOG, Va pn BubileTe To epyaAeio, TOV AVTAAAOKTIKO
OUOOWPEUTH A Tn OUOKEUR @OPTIONG O€ Uypa Kal va
@POVTICETE, WOTE va [N diEIodUOUV Uypd OTIG CUCKEUEG
KOl TOUG OUCOWPEUTEG AIOBPWTIKEG 1 AYWYIPEG UYPEG
0ouOieg, OTTWG OAATOVEPO, OPICHEVEG XNMIKEG OUCiES

@
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KOl AEUKQVTIKA 1| TTPOIOVTA TTOU TTEPIEXOUV AEUKAVTIKA,
pTTOpEl VO TTPOKAAE0OUV BPaXUKUKAWHA.
m  To eUpog Beppokpaaiag TEPIBAAAOVTOG yia TNV PTTaTapia
KaTd Tn didpkela Tng Xpriong eivar petagu 0 °C kai 40 °C.
m To eUpog Bepuokpaciag TePIBAAAOVTOG yia TNV
armoBrikeuon Tng ptratapiag givar petagy 0 °C kai 20 °C.

META®OPA MMATAPIQN AlGIOY

MeTa@EpETE TN PTTOTAPIO OE CUPPWVIa PE TIG TOTTIKEG EOVIKEG
SI0TAEEIG KOl TOUG KAVOVIOHOUG.

Tnpeite OAeG TIG EIOIKEG OTTAITAOEIG OTN CUCKEUATIA KAl GTNV
ETIKETA KOTA TN HETAPOPE TwV UTTATAPIWV OTTO TPITOUG.
E¢ao@ahilete 6T dev Ba épxovTal O€ €TTAPH Ol UTTOTAPIEG
He GAAeg pTTaTapiEg 1) ME aywylpa UAIKG Katd Tn didpkeia
TNG HETAPOPAG, TIPOOTATEUOVTAG TOUG  EKTEBEINEVOUG
OUVOEOHOUG PE HOVWON, UN aywylda TTwPata A tavia. Mn
HETAQEPETE UTTATAPIEG TTOU €YOUV XTUTTAUaTa f diappor).
EvnpepwOeite a1rd TN TTPAKTOPEIO HETAPOPWIV VIO TTEPAITEPW
€100TTOINTEIG.

INQPIZTE TO MPOION ZAZ

BAémre oghida 169.

Tpatéd epyaoiag

MoxAS¢G KAEIBWPaATOG Ywviag AogoToung

AlakdTTTNG evepyoTToinang/amevepyotroinang (on/off)

OUpa pmraTapiag

Tpoxo6g puBuIong Uwoug Kal A\ogoTouRg

AaBr TpoxoU puBuiong

0O3nyog AogoTpnong

IMpo@uAaKTAPAG AETTIBAG TTPIOVIOU

. KaoTtavieg katd KAoToApaTog

10. Mpo@UAAKTAPAG OXITiNaTog

11. Aetmida KOTITN

12. Maxaipi oxioiyarog

13. MAdka dovTiwv

14. KoupTri KAEIBWHOTOG TTAGKOG SOVTIWV

15. Zrépio0 avappdpnong

16. ATroBrikeuon (METPNTAG QAATOOU, paxaipl OXICIPATOG,
KAEIBIG)

17. TpUTra ToTTOB€TNONG

18. PaBdi wénong

19. MNpoaoappoyéag BUpag okdvNG

20. E€aywvikd KAe1di

21. TaANIKO KA€IDI pe KAEIOTA Akpn

22. TaAAIKS KAEIBi pe avoixTr dkpn

23. Eyxeipidio xeipiot)

24. MTTOUAGVI

25. PodéAa

26. E¢aywviké Tragiudadi

27. Katoaid

28. Mtatapia

29. ®opTIOTAG

ZYNTHPHZH

m  Mnv TPOTIOTIOINOETE TO TIPOIGV UE OTTOIOVONTTOTE TPATTO
] XPNOIPOTIOINCETE A&ECOUAP TTOU JEV Eival EYKEKPIPEVA
atrd ToV KATaoKeuaoTH. H aopaAeia oag Kal N ao@aAeia
TWV GAAWV PTTOPET va UTTORABNIOTEI.

= Mnv xpnolgotroieite TO TIPOIGV €AV UTTGPXOUV
OIAKOTITEG, TTPOPUAAKTAPEG 1) GAAEG AeIToupyieg TTou dev
Aermoupyoulv 6TTwg Ba £mmpette. EmoTpéyTe TO o€ éva
€£OUCIODOTNUEVO KEVTPO ETTIOKEUWV YIO ETTAYYEAUATIKN
€TTIOKEUN 1) pUBUION.

m  Mnv KGveTE OTTOIETBATIOTE TTPOCAPHOYEG, EVW N AETTidA
TIpIOVIOU KIVEITal.

CENOOA~WN =

m [avrote va Befaiwveote OTI O PTTATOPIEG €XOUV
a@aipedei aTTd TO £pyaAeio TIPIV EKTEAEGTOUV PUBUICEIG,
NiTravon ) ouvTrpnon Tou epyaAeiou.

m [piv kol petd omd kGBe xprion, eAéyEre 1O TTPOIGV
yia ¢nuiEg [ xahaopéva pépn. AlaTnPAOTE TO TTPOIGV
ge ApioTn Karaotaon Asimoupyiag pe TNV dueon
QAVTIKATAOTOON eEapTNUATWY pE QAVTOAAOKTIKA
€YKEKPIYEVA aTTO TOV KOTAOKEUAOTH.

m  H Aetrida €xel aixunpES GKPESG Kal PTTOPET va gival KAuTr
yla KATTOI0 WP PETA TNV EKTEAEOT KOTITIKWYV EPYOCIWV.
Emdeigre 1010iTEPN TTpOCOX KaTE TOV KaBapiopd
YUHVWV AETTIOWYV. XPNOIPOTIOIEITE YAVTIO TTPOG OTTOQUYT
TPAUUATIOPWV.

n  KoBapilete 1O TIPIOVI KOI TA €£§QPTANATA TOU TOKTIKG
amé Tn okovn, e1dIKOTEPA Ta KIVOUPEVA HEPN KOl TOV
TPoQUAaKTApa  Aetidag.  Xpnoiyotroieite  Boluptoa
XEIPOG 1 NAEKTPIKA OKOUTIO YIO TNV OTTOTEAECUATIKA
amopdkpuvon  TNG  OKkOvng. Mn  XPNOIPOTIOIEITE
OUPTTIECPEVO 0€PQl.

m o peyaAdTepn ao@dAeia Kal  aglomaoTia, OAeg ol

ETMOKEVEG,  oupTTeEpIAapBavopévng  TNG  aAAayng
Bouptowv, Ba Tpémel  va  ekTeAouvtal  QTTO
£€0UCI000TNUEVO KEVTPO OEPRIGC.

/\ NPOEIAOMOIHEH! Mnv ETTIXEIPEITE va

QATTOOUVAPHOAOYNOETE TOV TTPOQUAAKTAPA OKOVNG KATA TOV
KaBapIopoé 1 TNV emmokeur). MNPOPUAAKTAPEG HE PBOPEG Bev
TIPETTEI VO XPNOIPOTToIoUVTal. [MapadwoTe TOUG VIO ETTIOKEUT
) QVTIKATAOTAON O€ £EOUCIOBOTNUEVO TTAPOXO OEPPRIG.

ZYMBOAA :TO NPOION

MpoeidoTroinon acgaAgiag
EupwTraiké ofjpa cupuopewong

BpeTavikd ofpa cuppdpewong

Oukpaviké GAPA CUPPOPPWONG

@B m P>

001

==
=
—

EurAsian orjpa moTétnTag

MapakahoUue dIOBAECTE TTPOCEKTIKA TIG
odnyieg TIPIV XPNOIUOTIOINCETE TO TTPOIOV.

DopdTe TTPOOTATEUTIKA QUTIWV.

PopdTE TTPOOTATEUTIKG HATIWV.

Popdre yavTia acPaleiag.

Kpatdre Ta Xépia 0ag HOKPIG atrd TNV
TIEPIOXN KOTTAG KaI TNV aIXunpen AeTrida.

eQeed
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Na pnv ekTiBeTal o€ Bpoxn kai va pnv

1

MAdTog KOTTAG AeTTidag (ApHOG KOTTAG)

ApiBu6g dovTitwv aTn AeTTida

N®OWFEC

Mo koTrA §UAOU Kal TTAPOPOIWY UNIKWV

AKATAAANAO yia KOTTA HETAAAWV.

KarelBuvan epioTpo®rg AeTridag
(onueiwveTtal TTGVW 0TN AeTTida TOU
TpIoviol)

O1 pTratapieg KaBwg Kal 0 NAEKTPOVIKOG

Kal NAEKTPIKOG EEOTTAICOG OeV TTPETTEI
Va aTTOPPITITOVTal OTA adIaXwWPIoTA

aTmoppipaTta TNG KoivetnTag. O1 uTratapieg
KaBWG Kal 0 NAEKTPOVIKOG Kal NAEKTPIKOG

€COTTAIOPOG TTPOG aTTOPPIYN Ba TTPETTE

va oUMéyovTal xwplaTd. O puTratapieg, ol
OUOOWPEUTEG Kal Of TTNYEG PWTOG TTPOG
amoéppIyn Ba TTPETTEI VO a@aipouvTal aTTd

ToV €€OTTAIONO. ETTIKOIVWVAOTE PE TNV

TOTTIKF) 0QG apxn ) Tov TTPouNBeuTH 0ag
Y10 OUPBOUAEG avaKUKAWGONG Kal onpeio

ouAoYAG. ZUPPWVa PE TOUG TOTTIKOUG

KOVOVIOPOUG, Ol TIPOUNBEUTEG EVOEXETAI
va uTtoxpeouvTal va TrapaiapBdvouy Tov
NAEKTPOVIKO Kal NAEKTPIKG EOTTAIONO TTPOG

amoéppIYn, Xwpig Xpéwan. H cupBoAn

gag aTnV ETTAVAXPNCIPOTIOINCN Kal TNV
avaKUKAWGN NAEKTPOVIKOU Kal NAEKTPIKOU
e¢otrAIopoU TTpog atdppiyn Bondd atn

peiwon TG ZATNONG TTPWTWY UAWV. Ol
AxpPNOTEG UTTATOPIEG, KAl KUPIWG O0EG
TEPIEXOUV AiBI0, OTTWG Kal 0 dyPnoTog

NAEKTPOVIKOG Kal NAEKTPIKOG £OTTAICPOG,
TIEPIEXOUV TTOAUTINO QVAKUKAWGCIWA UAIKA,

Ta oTToia PTTOPEi va BAGyouv 1600 TO

TePIBAANOV, 600 Kal TNV avBpwTTIvn uyeia,
€dv OEV QTTOPPITITOVTAI ME TPOTTO PIAIKO

P0G TO TTEPIBAAAOV. AlaypayTe TUXOV

TIPOOWTTIKG Sedopéva aTTd Tov £EOTTAIONO.

ZYMBOAA ZTO ErXEIPIAIO

n KAgidwpa
E ZeKAgidwpa

168

e AVTOAAGKTIKG Kal eEapTApaTa TTwAoUvTal

XwPIoTA

MeTd@pPaON TWV TTPWTOTUTIWY 03NYIWV

XPNOIPOTIOIEITAI € TOTTOBETiEG UE UYpPATIaL.
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Znuelwaon

Mpogidotroinon
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English Frangais Deutsch Espariol Italiano Nederlands  Portugués
Battery and charger |Batterie et chargeur |Akku und Ladegerat |Bateriay cargador |Batteria e Accu en lader Bateria e carregador
caricatore
Compatible battery | Pack batterie Kompatible Packs de Bateria Gruppo batterie Compatibel accupack |Baterias compativeis
packs (not included) |compatible (non Akkupacks (nicht compatibles (no compatibile (non | (niet inbegrepen) (ndo incluida) RB18
compris) im Lieferumfang incluido) incluso) -

enthalten)

Compatible chargers | Chargeur compatible | Kompatibles Cargador compatible | Caricatore Compatibele oplader | Carregador

(not included) (non compris) Ladegerat (no incluido) compatibile (niet inbegrepen) compativel (ndo

Adeh ! e BCL1418.H

(nicht im (non incluso) incluida) RC18
Lieferumfang v
enthalten)

Svenska Suomi Pycckun Polski
Batteri og oplader Batteri och laddare Akku ja laturi Batteri og lader EaTap?a v 3apsigHoe | Akumulator i Baterie a nabljetka
YCTPOIACTBO tadowarka
Kompatibelt batteri Kompatibelt batteripack | Yhteensopiva Kompatible batteripakker | CosmecTtumas Pasujace ' Kompatibilni
(medfolger ikke) (inte inkluderat) akku (ikke inkludert) aKkyMynaTopHas akumulatory (nie akumulator RB18
(ei mukana) Batapes (He BxomuT B | dotgczona) (nepfibalen) "
KoMnnekT I'IOCTaBKM)
Kompatibel oplader | Passande laddare Yhteensopiva Kompatibel lader CoBmecTumoe Odpowiednia Kompatibilni
(medfolger ikke) (inte inkluderat) laturi (ikke inkludert) 3apsigHoe tadowarka nabijecka BCL1418.H
(el mukana) YCTPOWACTBO (He (nie dotgczona) (nepribalen) RG18
BXOOUT B KOMMNEKT "
nocTaBku)

Roméana

Latviski

Lietuviskai

Hrvatski

Akkumulator és toltd

Baterie si incarcator Akumulators un ladétajs |Baterija ir jkroviklis Aku ja laadija Baterija i punjaé

Kompatibilis akkumulator | Acumulatori compatibili | Saderigu akumulatoru Suderinamas baterijos Uhilduvad akupaketid Kompatibilno pakiranje

(nem tartozék) (neinclus) komplekts (nav kompl.) |paketas (nepridedama) | (ei ole komplektis) baterija (nije uklju¢eno) RB18..
Kompatibilis tolté Incarcator compatibil Saderigs ladétajs Tinkamas jkroviklis Kasutatav laadija Kompatibilni punjaé BCL1418.H
(nem tartozék) (neinclus) (nav kompl.) (nepridedama) (ei ole komplektis) (nije uklju¢eno) RC18..

“x: . YKpaiHcbka .
Slovenséina Slovencina Bwnrapus P EAAnvikG
MOBa
Baterija in polnilnik Akumulator a nabijacka | Batepus n 3apsiaHo AxymynsTop i 3apsgHuii | Batarya ve sarj aleti Mmratapia kai
YCTPOACTBO npUCTPIiA @OpTIOTAG
ZdruZljive baterije Kompatibilna jednotka CbBmMecTUMa CywmicHui akymynstop | Uyumlu pil takimi ZupBari umatapia

(ni prilozen) akumulatorov (nie je akymynatopHa Gatepus | (He BXoAuTb B (dahil degildir) (Bev TrepIAapBaveTar) RB18
sucastou balenia) (He e BKrioYeHa B KOMMAeKT) -
KomnnekTa)
Zdruzljiv polnilec Kompatibilng nabijacka | CbBMecTumo 3apsigHo | CymicHwii 3apsaHuin Uyumlu sarj cihazi SupBaToc @opTIoTNO
Pt A = = g a BCL1418..H
(ni prilozen) (nie je stc¢astou ycTpoiicteo (He e npucTpiii (He BxoauTb B | (dahil degildir) (Bev TrepiAapBaverar) RC18

balenia)

BKIKOYEHO)

KOMIMMEKT)




English
Product specifications
Table saw
Model
Net weight
Blade diameter x arbor
Blade thickness
Blade teeth
Width of cut

No-load speed

Input

Work table size

Depth of cut at 90°/45°
Maximum distance between

rip fence and saw blade
(left/right)

Measured values
determined according to
EN62841

A-weighted sound pressure
level

Uncertainty K

Measured values
determined according to
EN62841

A-weighted sound power
level

Uncertainty K
Replacement parts

Saw blade

Blade guard assembly
Throat plate

Rip fence

Mitre guide

Push stick

Francais
Caractéristiques de
Iapparei
Scie Circulaire sur Plateau
Modele
poids net
Diametre de la lame x arbre
Epaisseur de la Lame
Nombre de dents
Largeur de coupe

Vitesse a vide

Deutsch
Produkt-Spezifikationen
Tischkreissage
Modell
Nettogewicht
Durchmesser des Blatts x
Spindelaufnahme
Ségeblatt Dicke
Sagezahne
Breite des Schnitts

Leerlaufdrehzahl

Taille de la table de travail
Profondeur de coupe a
°/45
Distance maximale entre
le guide longitudinal et

la lame de scie (gauche/
droite)

Valeurs mesurées obtenues
selon EN 62841

Niveau de pression sonore
pondéré-A

Incertitude K
Valeurs mesurées obtenues
selon EN 62841

Niveau de puissance
sonore pondéré A

Incertitude K

Piéces de rechange
Lame de scie
Ensemble de protection
de lalame

Plaque a gorge

Guide longitudinal

Guide d'onglet

Tige de poussée

GroRe des Arbeitstisches

Schnittiefe bei 90°/45°

Espanol

Italiano

Nederlands

Especi
producto
Sierra de mesa

Modelo

peso neto

Diametro del disco x arbol
Grosor hoja

Dientes de la hoja

Ancho del corte

Velocidad sin carga

Tension nominal

Tamafio de la mesa de
trabajo
Profundidad de corte a
90°/45°

prodotto
Sega da tavolo
Modello
peso netto

Diametro lama x mandrino

Tafelzaag
Model
netto gewicht

Bladdiameter x boom

Spessore lama Zaagbladdikte

Denti lame Zaagbladtanden
Ampi di taglio

Velocita a vuoto Onbelast toerental
Alimentazione Input

Dimensioni tavolo di lavoro [Afmetingen werktafel

Profondita di taglio a
90°/45°

Diepte zaagsnede bij
90°/45°

Maximale afstand tussen
schulpgeleider en zaagblad

Maximaler Abstand Distancia maxima entre el  |Distanza massima tra la

zwischen Parallelanschlag |tope de guia de corte y el [guida parallela e la lama

und Sageblatt (li disco de sierra (i della ice (sinistra/
derecha) destra)

GeméR EN 62841 Valores medidos Valori misurati determinati

Gemeten waarden bepaald

Portugués

Especificagdes do
produto
Serra de Mesa

Modelo

peso liquido

Diametro da lamina x veio
Espessura lamina

Dentes da lamina
Largura do corte

Velocidade em vazio

Admissao

Tamanho da mesa de
trabalho

Profundidade do corte a
90°/45°
Distancia maxima entre a

calha de guia e a lamina da
serra (esquerda/direita)

Valores medidos calculados

gemessene Werte determinados de acuerdo  |in accordo con lo standard | volgens EN62841 de acordo com EN 62841
A-bewerteter con EN 62841 EN 62841 A-gewogen Nivel de pressdo sonora
Schalldruckpegel Nivel de presion actstica | Livello di pressione sonora i i A
ponderada en A pesato A
Unsi it K K K Onzekerheid K Incerteza K
GemaR EN 62841 Valores medidos Valori misurati determinati | Gemeten waarden bepaald | Valores medidos calculados
gemessene Werte determinados de acuerdo | in accordo con lo standard | volgens EN62841 de acordo com EN 62841
A-bewerteter con EN 62841 EN 62841 A-gewogen geluidsniveau [ Nivel de poténcia sonora
Schallleistungspegel Nivel de potencia acistica | Livello di potenza sonora ponderada A
ponderada en A pesato A
Unsi it K K K Onzekerheid K Incerteza K
Ersatzteile Piezas de repuesto Ricambi g¢ Pegas
Ségeblatt Cuchilla de la sierra Lama sega Zaagblad Lamina da serra
Sageblattschutz Conjunto de la p Gruppo lama Constructi Conjunto do resguardo
del disco zaagblad da lamina
Tischeinsatz Placa de entrada Piastra anteriore Bekplaat Placa de garganta
Parallelanschlag Tope de guia de corte Guida parallela Schulpzaagkap Proteccéo
Gehrungsschiene Guia de inglete Guida per tagli ad angolo | Verstekgeleider Guia de corte/graminho
Schiebestock Varilla de empuje Spingipezzo Duwstok Bastéo de empurrar




Pycckui

Polski

Svenska
Produktspecifikationer Produktspecifikationer Tuotteen tekniset tiedot Produktspesifikasjoner
Bordsav Bordssag Pyérosaha Bordsag
Model Modell Malli Modell
nettovaegt nettovikt nettovekt
Klingediameter x dorn Bladdiameter x spindel Teran halkaisija x kara x aksel
Klingetykkelse Blad tykkelse
Klingetaender Sagtand Teran hampaat Bladtenner
Snitbredde Skarbredd Leikkauksen leveys Bredde pa kappet

Tyhjaka Hastighet ubelastet

Stromforsyning Input
Starrelse pa arbejdsbord Arbetsbord, storlek Tyopoydan koko Arbeidsbordets starrelse
Skeeredybde ved 90°/45° Skardjup vid 90°/45 Leil yys 90°/45° K: 90° / 45°

Maksimal afstand mellem

Maximalt avstand mellan

Ohjaimen ja sahanteran

Y

vélinen taisyys

( )
Malte veerdier bestemmes i

henhold il EN 62841
A-vaegtet lydtryksniveau

Usikkerhed K

Malte veerdier bestemmes i

( oger)

Varden uppmétta enligt
EN 62841
A-vagd ljudtrycksniva

Osékerhet K

Viérden uppmétta enligt

(

Mitatut arvot méaritetty EN
62841 -standardin mukaan
A-painotettu 4anenpainetaso

Epatarkkuus K

Mitatut arvot maaritetty EN

Maksimal avstand mellom
gjerdet og sagbladet (venstre/|
hoyre)

Maite verdier i samsvar med
EN 62841
A-vektet lydtrykkniva

Usikkerhet K

Mailte verdier i samsvar med

henhold il EN 62841 EN 62841 62841 -standardin mukaan [ EN 62841

A-vaegtet A-vagd j A-painotettu &4 A-vektet

Usikkerhed K Osakerhet K K Usikkerhet K

Reservedele Reservdelar Varaosat Reservedeler
Sagblad Sagblad

K

Forplade Kaulalevy Halsplate

Styreafskaermning Klyvanslag k 0]

Viisteohjain
Skubbepind Paskjutarstav T yvepi

 XapakTepucTuku usnenus
(OTPE3HoiA CTaHOK CO CTONOM
Mogenb

BEC HETTO

lvameTp nonoTHa u

Parametry techniczne
Pilarka stotowo-tarczowa
Model

masa netto

Srednica tarczy x trzpien

pTvs AN
TonwwHa lessn

Yucrio 3ybbes
LUnpuHa paspesa

CKOPOCTb Ha XOMOCTOM X0z

Muranme
Pa3mep BepcTaka

Tny6uHa peaa npu yrme
90°/45°

Grubos¢ Tarcza
Liczba zebow tarczy
Szeroko$¢ ciecia

Predkos¢ bez obcigzenia

Zasilanie
Rozmiar stotu roboczego
Glebokosc cigcia 90°/45°

odlegto$é

Mexzy Hanpasnsiouiei
LUVHOV 1 MUIIBHBIM MONIOTHOM
(c neBoit 1 ¢ npasoit
CTOPOHbI)

MamepeHHsle 3HavueHus
onpefieneHs! B COOTBETCTBIM
CEN 62841

YpoBeHb A-B3BELLEHHOTO
3BYKOBOTO A1aBNIEHUs!

MorpetwHocTs K
Vi3amepeHHble 3HaueHms
onpefeneHbl B COOTBETCTBUM
¢ EN 62841

YpoBeHb A-B3BeLLEHHON
3BYKOBOW MOLLHOCTU
MorpelwHocTb K

3anackble YacTn

MunbHoe NonoTHo

Y3en 3awuTHOro Koxyxa

3awwTHas nnacTuHa

miedzy prowadnica a tarczg
thaca (lewo/prawo)

Zmierzone wartosci
okreslone wg EN 62841
A-wazony poziom ci$nienia
hatasu

Niepewno$¢ pomiaru K
Zmierzone warto$ci
okreslone wg EN 62841

A-wazony poziom mocy
akustycznej

Niepewno$¢ pomiaru K
Czesci zamienne
Tarcza tnaca

Zespot ostony tarczy

Plyta $ciegowa

L nnaxka

[

F ica ukosna

Hanpasnsiowas nuHeitka

Popychacz

RTBS18X
15,2 kg
210 x 30 mm
1,6 mm
24T
2,4 mm

4500 min”*

18V===
650,9 x 432,8 mm

57 mm /45 mm

187 mm/ 318 mm

L,,= 96,77 dB(A)

3dB(A)

L,,,= 107,77 dB(A)

3dB(A)

89111001007
89111001400
89240063002
89045008703
89045008704
89240063902




Cestina

Magyar

Roméana

Latviski

LietuviSkai

Technické Gdaje produktu

Stolova pila

Model

Cista hmotnost

Pramér pilového kotouce x
upinaci otvor

Pilovy kotou¢ Tlou$tka

Zub kotouce

Termék miszaki adatai

Asztali korfiirész

Tipus

nettd témeg

Fiirésztarcsa atmérdje x rid
Vastagsag Fiirészlemez

Fiirészlap fogai

Specificatiile produsului

Feréstrau circular cu maséa
Model

greutate netd

Diametru lamé x arbore
Grosime Lama

Dinte lama

Sitka fezu Marasi szélesség Latime a taierii

Otacky naprazdno Uresjarati fordulatszam Viteza in gol

Vstup Bemenet Intrare

Rozméry stolu mérete Di iune masa de lucru

Hloubka fezu pfi fezném Ghlu
°/45°

Vagasi mélység 90°/45°
esetén

tavolsag a

imélni vzda mezi
podélnym voditkem a pilovym
( pravo)
NaméFené hodnoty zjisténé dle
EN 62841
Hladina akustického tlaku
vazena funkci A

Nejistota K
Naméfené hodnoty zjisténé dle
EN 62841

Hladina akustického vykonu
vazena funkci A

Nejistota K
Nahradni dily
Pilovy kotou¢

Sestava krytu pilového kotouce

Vlozka stolu
Botni doraz
Pokosoveé pravitko

Vytahovaci tyckak

parhuzamvezetd és a
[ (balfjobb)
kozott
Amért értékek

arozésa az EN

Adancime de taiere la 90°/45°

Distanta maxima intre rigla de
ghidare si lama (stanga/dreapta)

Valori masurate determinate in
itate cu EN 62841

62841 szerint tortént
A-stlyozott
hangnyomasszint

Bizonytalansag K

Nivel de presiune acustica
ponderatd A

Incertitudine K

Amért értékek Valori masurate determinate in
arozésa az EN itate cu EN 62841

62841 szerint tortént Nivel de putere acustica

A-sllyozott ponderatd A

hangteljesitményszint

Bizonytalansag K Incertitudine K

Cserealkatrészek Piese de schimb

Fiirészlap Lama ferastraului

Vagolap védo: Ansamblu pentru

lamé

Toroklemez Placa pentru gatul mesei

Parhuzamvezetd Rigla de ghidare

Gérvezetd Ghidaj in unghi

Nyomdpélca Impingator

Produkta specifikacijas

Galda zagis

Modelis

svars neto

Asmens diametrs x centra
izmérs

Ripa biezums

Asmens zobi

Griezuma platums

Apgriezieni bez slodzes

leeja
Darba galda izmérs
Zagesanas dzijums 90°/45°

Maksimalais attalums starp
atduri un zaga asmeni (pa
kreisi/pa labi)

|zméritas vértibas saskana ar
EN 62841

A-limena skanas spiediena
limenis

Nenoteiktiba K
Izmeéritas vértibas saskana ar

EN 62841
A-limena skanas jaudas limenis

Nenoteiktiba K
Mainas detalas
Zaga asmens

Asmens aizsarga mezgls

Griez&ja plaksne
Galda atdure
45° lenka vado3a detala

Bidi$anas nija

(Gaminio techninés savybeés

Pjovimo staklés

Modelis

neto svoris

Disko skersmuo x velenas
Gelezté storis

Geleztés dantuky skaicius
Pjovimo plotis

Greitis be apkrovimo

|vestis
Darbastalio dydis
Pjovimo gylis esant 90°/45°

Maksimalus atstumas tarp
kreipiamosios plokstelés ir pjovimo

Toote tehnilised andmed

Saepink

Mudeli tahis

netomass

Saeketta Iabimadt x voll
Saeketas paksus
Loiketera hammas
Loikelaius

Kiirus ilma koormuseta

Vooluvark
Toblaua suurus
Laikestigavus 90°/45° juures

Maksimaalne kaugus paralleeltoe ja
saeketta vahel (vasak/parem)

disko (kairé/desineé)
§ vertés 60 on kindlaks
pagal EN 62841 maaratud vastavalt standardile

A-svertinis garso galios lygis

Nepastovumas K

vertés

EN 62841
A-kaalutud helirshu tase

Mé&aramatus K

on kindlaks

pagal EN 62841
A-svertinis akustinis lygis

Nepastovumas K
Atsarginés dalys
Pjuklo gelezté

Apsauginis disko gaubtas

Apsauginé plokstelé
Kreipiamoji plokstelé
NuoZambaus pjovimo kreiptuvas

Stamiklis

maaratud vastavalt standardile
EN 62841
A-kaalutud helivoimsuse tase

Mééramatus K
Varuosad
Saeleht

Kettakaitse

Avaplaat
Paralleeltugi
Kaldlike juhik

Toukepulk




Hrvatski

Slovens¢ina Sloven

ina

Bbnrapus

yKpaiHCbka

Tlrkce

EAANvIKG

Specifikacije
proizvoda

Stolna pila

Model

neto tezina

Promier lista x vreteno
Debljina Ostrica

Zubi pile

Sirina reza

Brzina bez
opterecenja

Ulaz

Velicina radnog stola
Dubina reza 90°/45°
Maksimalan razmak
izmedu letve i lista

pile (lijevo/desno)

Mijerene vrijednosti
odredene su prema

Specifikacije izdelka

Namizna Zaga

Model

neto teza

Premer rezila x luknja
vretena

Rezilo debelina
Zobje rezila

Sirina rezanja

Hitrost brez obre-
menitve

Vhod

Velikost delovne mize
Globina reza pri
90°/45°

Najvecja razdalja med

pregrado za vzdolzno
Zaganje in rezilom Zage

Izmerjene vrednosti
doloCene v skladu s

Specifikacia
Stolova pila
Model

netto hmotnost
Priemer cepele x
upeviiovaci tfii
Ostrie hribka
ZUbky Cepele
Sirka rezu

Otacky bez zatazenia

Vstup
Velkost pracovného stola

Hibka rezu pri uhle
90°/45°

MoBa

TexHiuHi

HacToneH yvpkynsp
Mogen

HerHo Terno
IMamMeTsp Ha pexeLyus
| Avick X WwivHgen
NleGenuHa Ha ocTpueTo
3161 Ha ocTpUeTO

LWiupuHa Ha psae

CKOPOCT Ha MpaseH X0z

Bxoa

Pa3mepy Ha paGoTHata
maca

[onGoumHa Ha cpesa

npoayKTy
CraHkosa nuna

Mogenb

Bara HeTTo

[liameTp HoXa X onpaska
ToBLMHa AUCKY

3y6ui nesa

LLupuHa pisy

LLIBuakicTb Ge3
HaBaHTaXeHHsA

TaGapuit poGovoro ctony

TnuGuHa nponuny npu

npu 90°/45° KkyTi 90°/45
BiACTaHb
medzi pravitkom na mexay MiX
pozdizne rezanie a NiHeana v OCTPUETO Ha [nnaHKolo | HoxeM (3nigal

Cepelou pily (favalprava)
Namerané hodnoty
uréené podrfa EN 62841

TPUOHa (NABO/ASCHO)
VamepeHu cToitHocTH,
onpesenenn B

cnpasa)
BuMipsiHi 3HaueHHst
BignosiaHo fo EN 62841

Uriin Ozellikleri

Testere tezgahi
Model

net agirlik
Bigak capi x mil
Bigak kalinligi
Bigak disleri
Kesim genisligi

Bota hiz

Girig
s tablasi boyutu

90°/45°'de kesme
derinligi

Yarma siperi ile

testere bigag (sol/

sag) arasindaki azami
mesafe

EN 62841 ile uyumlu
olarak belirlenen élglilen

Mpodiaypagég
Mpoiévrog

Emimpamédiog Komrmg
Mového

Kkabapd Bapog

AidpeTpog Aemridag x agoval
Adpa Trayog

[Advtia Aemridag

MAdrog koG

TadtnTa oT Kev

Eigodog pedparog

MéyeBog Tpameiol
epyaaiag
BdBog korrrg oTig 90°/45°

Méyiom améoTaon peragy
Tou 08nyoU oYIoipaTog
ka1 g Aerridag mpioviou

PIOTEP
O1 uTToAOYIOIEVEG TIPEG
KaBopioTnkav oUpQwva

RTBS18X
15,2kg
210 x 30 mm
1,6 mm
24T

24mm
4500 min”*

18V=
650,9 x 432,8 mm

57 mm /45 mm

187 mm/ 318 mm

EN 62841 standardom EN 62841 |Vazena A hladina cwotsetctaue ¢ EN A-3BaXeHuit piBeHb degerler e 10 EN 62841
Ponderirana razina | A-izmerjena raven i tlaku 62841 3BYKOBOTO TUCKY A-agirlikli ses basing | A-oTaBpIopEvO eTiTESO L,,=96,77 dB(A)
tlaka zvuka 2zvoénega tlaka HuBo Ha ymoBo seviyesi Trieang fixou
HanAraHe ¢ pasHulle A
K g K Citost K n (K) k K Belirsizlik K ABeBaiotnra K 3dB(A)
Mijerene vrijednosti | Izmerjene vrednosti Namerané hodnoty W3mepenu cToitHocTH, - | BuMipsiHi 3HaueHHs EN 62841 ile uyumlu O1 uToAoyIOpéveg TIEG
odredene su prema | dolocene v skladu s uréené podra EN 62841 | onpeaenenn B BianosiaHo fo EN 62841 |olarak beliflenen dlgiilen |kaBopioTkav oUp@wva
EN 62841 standardom EN 62841 |VaZzena A hladina cwotsetcTaue ¢ EN A-3BaXeHuiA piBeHb degerler e 10 EN 62841
P i razina | A-izmerjena raven i vykonu 62841 3BYKOBOT NOTYXHOCTI Aagirlikli ses glicli A-oTaBpIopévO eTTieSO L,,=107,77 dB(A)
zvuéne snage zvoéne moci HuBo Ha cunara Ha seviyesi £viaong fixou A !
Lyma ¢ paBHuLle A
K K Neurcitost K Il (K) k K ik K K 3dB(A)
Zamjenski dijelovi itelné diely \ i deli Pesepshu yactn 3anaci yacTuHm Yedek parcalar AVTCAAGKTIKG!
List pile Rezilo Zage Cepel pily Pexel anck PizanbHui auck Testere bigag! Aemida KOTITN 89111001007
Sklop titnika noza  |Sestav Scitnika rezila  |Stprava krytu epele MoHTipaHe Ha Byaon saxuctoro wwrka |Bicak muhafazas takimi |ZuvappoAdynon
npeanasuTens Ha nonotHa poaTateuTIke Aetridag 89111001400
Avcka
Plogica s grlom za Osrednja ploS¢ica Rezna podlozka BcragHa nnoya BaxucHa nnactuHka Bogaz plakas! MAdka SovTitv
e ) 89240063002
Granicnik Stransko vodilo Pravitko na pozdizne [MapaneneH Bogay KyTosuit ynop Yarma siperi MpoguhakTipag 89045008703
rezanie oxI0iuarog
Kutna vodilica Kotno vodilo Vodidlo sklonu Bopay Ha ckocsBaHeTo | HanpsimHa nnaHka Gonye kilavuzu 0Bnyo6g AogoTunong 89045008704
Dio za guranje radnog |Pritisna letev Pretlacacia ty¢ MpwT 3a 36yTBaHe LWrosxay itme kolu Papdi wenong 89240063902
komada
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m /\ WARNING

The declared noise emission value(s) have been measured in accordance with
a standard test method, and may be used for comparing one tool with another.
The declared noise value(s) may also be used in a preliminary assessment of
exposure.

The noise emissions during actual use of the power tool can differ from the
declared values depending on the ways in which the tool is used especially what
kind of workpiece is processed.

Identify safety measures to protect the operator based on an estimation of
exposure in the actual conditions of use (taking account of all parts of the operating
cycle such as the times when the tool is switched off and when it is running idle
in addition to the trigger time).

Wear hearing protection. Exposure to noise can cause hearing loss.

E /\ AVERTISSEMENT

Les valeurs d’émission sonore déclarées ont été mesurées en suivant la procédure
de test standard des normes et peuvent étre utilisées pour comparer les différents
outils.

Les valeurs d’émission sonore déclarées peuvent aussi servir a une évaluation
préliminaire d’exposition au bruit.

Les émissions sonores lors de I'utilisation d’un outil électrique peuvent étre
différentes des valeurs déclarées en fonction de la méthode d'utilisation de I'outil,
surtout selon le type de la piéce qui est traitée.

Identifiez les mesures de sécurité pour protéger I'opérateur en fonction de
I'estimation de I'exposition dans les conditions d’utilisation réelles (en tenant
compte de toutes les phases du cycle de fonctionnement, notamment les périodes
pendant lesquelles 'outil est éteint et celles ou il fonctionne au ralenti, en plus du
temps de déclenchement).

Portez des protections auditives . L'influence du bruit peut provoquer la surdité.

E /\ WARNUNG

Die ausgewiesenen Gerauschemissionswerte wurden geméaR einer
Standardtestmethode gemessen und kénnen zum Vergleichen von Werkzeugen
verwendet werden.

Die ausgewiesenen Gerduschemissionswerte kénnen auch fiir die Erstbewertung
der Emission verwendet werden.

Gerauschemissionen wahrend des Betriebs des Elektrowerkzeugs kénnen sich,
abhangig von der Verwendung des Werkzeugs und insbesondere des Werkstlicks,
von den ausgewiesenen Werten unterscheiden.

Legen Sie die Sicherheitsmalnahmen fest, die den Bediener basierend auf einer
Schatzung der Belastung unter tatsachlichen Einsatzbedingungen schiitzen (unter
Beriicksichtigung aller Phasen des Betriebszyklus, beispielsweise die Zeiten,
wenn das Werkzeug aus- und eingeschaltet ist und sich zusatzlich zur Startzeit
im Leerlauf befindet).

Tragen Sie einen Gehdorschutz. Die Einwirkung von Larm kann Gehorverlust
bewirken.

E /\ ADVERTENCIA

Los valores de emisiones de ruido declarados se han medido conforme a un
método de prueba estandar y se pueden usar para comparar una herramienta
con otra.

Los valores de ruido declarados se pueden usar en una evaluacion de exposicion
preliminar.

Las emisiones de ruido durante el uso actual de la herramienta eléctrica pueden
diferir de los valores declarados en funcién de las maneras en las que se usa la
herramienta, especialmente el tipo de pieza de trabajo que se esté procesando.
Identificar las medidas de seguridad para proteger al operario en funcién del
célculo de exposicion en las condiciones actuales de uso (teniendo en cuenta
todas las piezas del ciclo operativo como las veces que se apaga la herramienta
y cuando funciona al ralenti ademas del tiempo del gatillo).

jUtilice protecciones auditivas. La exposicién a niveles de ruido excesivos puede
causar pérdida de audicion.

/\ AVWERTENZE

I valori di emissione sonora dichiarati che sono stati misurati in base a un metodo
di prova standardizzato e possono essere utilizzati per confrontare uno strumento
con un altro.

| valori sonori dichiarati possono inoltre essere utilizzati in una valutazione
preliminare dell’esposizione.

Le emissioni sonore durante I'uso effettivo dell’elettroutensibile possono differire
dai valori dichiarati a seconda delle modalita in cui lo strumento & utilizzato,
sopratutto in base al tipo di pezzo trattato.

Identificare le misure di sicurezza per proteggere I'operatore in base alla
valutazione dell’esposizione nelle attuali condizioni d’uso (tenendo conto di tutte

le parti del ciclo operativo come il numero di volte in cui lo strumento viene spento
e quando gira al minimo, oltre al tempo di attivazione).

Indossare una protezione dell’udito. L’'esposizione prolungata al rumore senza
protezione pud causare danni all’udito.

. /\ WAARSCHUWING

De opgegeven geluidsemissiewaarde(n) is (zijn) gemeten volgens een standaard
testmethode en kan (kunnen) gebruikt worden om het ene werktuig met het andere
te vergelijken.

De opgegeven geluidswaarde(n) kan (kunnen) ook worden gebruikt bij een
voorafgaande beoordeling van de blootstelling.

De geluidsemissie tijdens het feitelijke gebruik van het elektrische gereedschap
kan afwijken van de opgegeven waarden, afhankelijk van de manier waarop het
gereedschap wordt gebruikt, in het bijzonder welk werkstuk wordt ingezet.
Identificeer veiligheidsmaatregelen om de bediener te beschermen op basis
van een schatting van de blootstelling in de werkelijke gebruiksomstandigheden
(rekening houdend met alle onderdelen van de werkingscyclus, zoals de tijden
waarop het apparaat wordt uitgeschakeld en wanneer het naast de activeringstijd
stationair draait).

Draag gehoorbescherming. Blootstelling aan geluid kan het gehoor beschadigen.

/\ AVISO

Os valores da emissédo de ruido declarados foram medidos de acordo com um
método de teste padrdo das normas e poderao ser utilizados para comparar uma
ferramenta com outra.

Os valores de ruido declarados também poderdo ser utilizados numa avaliagdo
da exposigao preliminar.

As emissdes de ruido durante a utilizagdo real da ferramenta elétrica podem ser
diferentes dos valores declarados, dependendo das formas como a ferramenta é
utilizada e, particularmente, que tipo de pecga de trabalho é processada.
Identifique medidas de seguranga para proteger o operador com base numa
estimativa da exposigdo nas condigdes de utilizagao reais (considerando todas
as partes do ciclo de operagéo, tal como os periodos em que a ferramenta esta
desligada e quando esta a funcionar ao ralenti, bem como o tempo de acionamento
do gatilho).

Use protegéo auditiva. A influéncia de ruidos pode causar surdez.

m /\ ADVARSEL

De angivne stgjemissionsveerdier er malt i overensstemmelse med en
standardtestmetode og kan bruges til at sammenligne et vaerktej med et andet.
De angivne stgjveerdier kan ogsad anvendes i en forelgbig vurdering af
eksponeringen.

Stejniveauet under selve brugen af elveerktgjet kan afvige fra de deklarerede
veerdier afhaengigt af, hvordan vaerktgjet bruges, iseer hvad slags emne behandles.
Identificer sikkerhedsforanstaltninger for at beskytte operatgren ud fra et estimat
af eksponering under de aktuelle anvendelsesbetingelser (under hensyntagen til
alle dele af driftscyklussen, som f.eks. de tider, hvor veerktgjet er slukket, og nar
det kerer tomgang ud over udlgserens tid).

Brug herevaern. Stgjpavirkning kan bevirke tab af horelse.

/\ VARNING

Angivna brusnivaer har métts i enlighet med en standardmetod, och kan anvéndas
for att jamfora ett verktyg med ett annat.

De angivna brusnivaerna kan dven anvandas i en preliminar exponeringsbedémning.
Brusnivaerna vid verklig anvandning av elverktyget kan skilja sig fran de angivna
vardena beroende pa vilket satt verktyget anvands pa, sarskilt nar det kommer till
vilken typ av arbetsstycke som bearbetas.

Identifiera sékerhetsatgarder for att skydda operatéren baserat pa en uppskattad
exponering under verkliga anvandningsférhallanden (med betraktande av alla delar
av driftcykeln sasom nér verktyget stdngs av och nar det kérs i tomgangslage,
forutom utlésningstiden).

Anvand hérselskydd. Bullerbelastning kan orsaka hérselskador.

/\ VAROITUS

IImoitetut melutasot on mitattu vakiotestimenetelman mukaisesti, ja niitad voidaan
kayttaa tyokalujen vertailussa.

IlImoitettuja melutasoja voidaan kayttaa myos altistumisen ennakkoarvioinnissa.
Sahkétyokalun kayton aikaiset todelliset melutasot voivat poiketa ilmoitetuista
arvoista riippuen siitd, miten tyokalua kaytetaan ja erityisesti siitd, minka tapaista
tyokappaletta tydstetdan.

Tunnista turvakeinot, joiden avulla tyontekijaa suojataan, todellisten
kayttoolosuhteiden altistusarvion perusteella (ota huomioon kéayttdjakson kaikki
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osat, kuten ajat, joina ty6kalu on pois p&alta ja milloin se on joutokdynnissa
laukaisuajan lisaksi).

Kayta kuulosuojaimia. Altistuminen melulle voi vahingoittaa kuuloa.

m /\ ADVARSEL

De erkleerte utslippsverdiene er blitt malt i samsvar med en standardisert
testmetode og kan brukes til & sammenligne et verktoy med et annet.

De erkleerte stayverdiene kan ogsa brukes i en preliminaer eksponeringsvurdering.
Steyutslippene under faktisk bruk av det elektriske verktoyet kan skille seg fra de
erkleerte verdiene avhengig av maten verktoyet brukes pa, spesielt i henhold til
hvilket materiale som behandles.

Identifiser sikkerhetstiltak for & beskytte operatgren basert pa en beregning av
eksponering i de faktiske bruksforholdene (ta i vurdering alle deler i driftssyklusen,
slik som tidene da verktgyet er avslatt og nar det kjgrer i tomgang i tillegg til
utl@sningstiden).

Bruk herselsvern. Stey kan fere til tap av herselen.

m /\ OCTOPOXHO

3asiBNeHHbIE YPOBHY LYMOBOTO BO3AENCTBUS MOMYYEHbI C UCMONb30BaHUEM

MeTO/la TECTUPOBAHMNS U MOTYT NPUMEHSITLCS AMNS CPABHEHUS MHCTPYMEHTOB.

3asiBneHHbIE YPOBHY LyMa Takke MOTYT NPUMEHSITECS B X0/ NPEeABapUTEnbHON

OLieHKy 06Lero Bo3aencTams.

daKTn4ecKas LWyMHOCTb PaBoTaloL|ero aNeKTPONHCTPYMEHTa MOXET OTANYATLCS OT
ne DCTU OT YCIIOBUI UCMOMNB30BaHNS, B YaCTHOCTH

ot obpabaTbiBaeMoro martepuana.

Mepbl 6€30NacHOCTM onepaTopa A0MKHbI ONPEAEnsATLECS C YHETOM NPUMEPHOTO

BO3/1ENCTBUS B (hakTUYECKUX YCNIOBUAX SKCMNyaTaumun (MpUHUMasi BO BHUMaHUe

BCe aTanbl paboyero uukna, Hanpumep, Nepuoabl OTKMIOYEHNS NHCTPYMEHTa 1

paboTbl Ha XONOCTOM XoAy).

Wcnonb3yinTe cpeactsa 3alnThl OpraHos cnyxa. BosagencTeune wyma moxeTt

npuBeCTM K noTepe cnyxa.

/\ OSTRZEZENIE

Deklarowany(-e) poziom(y) emisji hatasu zostat(y) zmierzony(-e) zgodnie
ze znormalizowang metodg badania i moze(-gg) by¢ wykorzystywany(-e) do
poréwnywania poszczegdlnych narzedzi.

Deklarowany(-e) poziom(y) hatasu mozna réwniez wykorzystywa¢ do wstepnej
oceny narazenia.

Emisja hatasu podczas rzeczywistego uzytkowania narzedzia z napedem moze
rézni¢ sig od deklarowanych wartosci w zaleznosci od sposobu jego uzytkowania,
a w szczegdlnosci w zaleznosci od rodzaju obrabianego przedmiotu.

Nalezy zidentyfikowac¢ $rodki bezpieczenstwa w celu ochrony operatora w oparciu
o szacunkowg ocene narazenia w rzeczywistych warunkach uzytkowania (z
uwzglednieniem wszystkich etapéw cyklu operacyjnego, takich jak wigczanie,
przestdj przy wigczonym silniku czy rozruch).

Nosi¢ ochrong stuchu. Narazenie na hatas moze spowodowac utrate stuchu.

/\ VAROVANI

Udéavané hodnoty akustické hladiny hluku byly zméfeny s vyuZitim standardnich
zkusebnich metod a Ize je pouzit k porovnani hluénosti rizného naradi.
Udavané hodnoty hlucnosti Ize také vyuzit k pfedbéznému vyhodnoceni G¢inku
na osoby.

Skute¢na hluénost se muze od udavanych hodnot liit v zavislosti na zpisobu
pouzivani naradi, obzvlasté na druhu obrobku.

Urcete bezpeénostni opatfeni na ochranu obsluhy na zakladé odhadnutého
ucinku za podminek konkrétniho pouzivani (pfi zohlednéni v8ech soucasti
provozniho cyklu, napfiklad kromé obrabéni také kdyz je naradi vypnuto nebo
bézi na volnobéh).

Pouzivejte ochranu sluchu. Pisobenim hluku muze dojit k poskozeni sluchu.

m /\ FIGYELMEZTETES

A kozolt zajkibocsatasi érték(ek)et szabvanyos vizsgalati modeszerrel mértiik, és
ez(ek) felhasznalhato(k) az egyik szerszam masikkal valé 6sszehasonlitasahoz.
A kozolt zajszintérték(ek) alapjan elézetesen felmérheté a kitettség mértéke.

A szerszam tényleges hasznalata soran kibocsatott zajszint a szerszam hasznalati
modjatél, kiilldndsen a feldolgozott munkadarabtdl fiiggéen eltérhet.

A tényleges hasznalati kériilmények miatti kitettségi szint alapjan allapitsa meg
a kezel6 védelméhez sziikséges biztonsagi intézkedéseket (vegye figyelembe a
miikddési ciklus Osszes részét, pl. a szerszam kikapcsolasi és Uresjarati idejét,
valamint az inditasi idét).

Viseljen hallasvédelmet. A fokozott zajhatas hosszu tavon a hallas elvesztését
eredményezheti.

m /\ AVERTISMENT

Valoarea declarata a emisiei de zgomot a fost masurata in conformitate cu o
metoda de testare standard si poate fi utilizatd pentru compararea uneltelor.
Valoarea de zgomot declaratd poate fi utilizaté si pentru evaluarea preliminara
a expunerii.

Emisiile de zgomot in timpul utilizarii efective a uneltei electrice pot fi diferite fata
de valorile declarate in functie de modul in care este utilizata unealta si in special
de tipul de piesa prelucrata.

Identificati masurile de sigurantd pentru protectia operatorului, pe baza unei
estimari a expunerii in conditiile reale de lucru (avand in vedere toate pértile ciclului
de functionare, precum perioadele cand unealta este opritd si cand functioneaza
la ralanti, plus perioada de activare).

Purtati protectie pentru urechi. Expunerea la zgomot poate produce pierderea
auzului.

/\ BRIDINAJUMS

Deklarétais radito trok$nu limena vértiba(s) ir mérita saskana ar standarta testa
metodém, kas var tikt izmantotas viena instrumenta salidzina$anai ar citu.
Deklarétas trokSnu vértiba(s) var tikt izmantotas arT sakotnéjai ietekmes
novértésanai.

Trok$nu Iimeni faktiskas elektroinstrumenta lieto$anas laika var atskirties no
deklarétas vértibas, atkariba no veida, kada instruments tiek izmantots, un it
seviski, kads materials tiek apstradats.

Nosakiet drosibas pasakumus, lai aizsargatu lietotaju, pamatojoties uz ietekmes
aplési faktiskajos apstaklos (nemot véra visas darba cikla dalas, pieméram laiku,
kad instruments ir izslégts un kad tas darbojas tuk$gaita papildu izmanto$anas
laikam).

Valkajiet dzirdes aizsarglidzeklus. Ausu paklausana trok$na iedarbibai var izraisit
dzirdes traucéjumus.

. /\ |SPEJIMAS

Deklaruotoji keliama triukSmo verté(-és) nustatyta(-os) atsizvelgiant j standartinj
bandymo metoda, todél ja(jas) galima palyginti su kity elektriniy jrankiy keliamu
triuk§mu.

Deklaruota keliamo triuk§mo verté(-és) taip pat gali bati naudojama(-os)
preliminariam triukmo poveikiui jvertinti.

Faktiskai naudojant elektrinj jrankj, keliamo triuk§mo lygis gali skirtis nuo
paskelbtosios vertés, priklausomai nuo bady, kuriais yra naudojamas $is jrankis,
ir ypa¢ nuo to, koks ruosinys yra apdirbamas.

Siekiant apsaugoti naudotoja, batinai jvertinkite saugos priemones, remdamiesi
triukSmo poveikio jvertinimu esant faktinéms naudojimo sglygoms (atsizvelgdami
i visas darbo ciklo dalis, pavyzdZiui, ne tik kiek laiko jrankis veikia, bet ir kiek karty
jis yra i§jungiamas bei kai jis veikia be apkrovy).

Naudokite klausos apsaugos priemones. Jei ausy neapsaugosite, galite prarasti
klausg.

/\ HOIATUS

Deklareeritud miirataseme vaartus(ed) on moodetud vastavalt standardtesti
meetodile ja seda saab kasutada tooriistade vordlemiseks.

Deklareeritud mirataseme vaartust (vaartuseid) saab kasutada ka kokkupuute
eelhinnanguks.

Elektritooriista kasutamisega kaasnev miratase véib erineda deklareeritud
vaartustest, séltuvalt tédriista kasutamise viisist, eriti sellest, millist toorikut
téddeldakse.

Tehke kindlaks ohutusmeetmed, et kaitsta operaatorit vastavalt tegelike
kasutustingimuste hinnangule (vottes arvesse kéiki tootsiikli osasid, néiteks
tooriista valjalllitamise aegu ja vabakéaigul toétamise aega lisaks kéivitamise ajale).
Kandke kuuldekaitset. Tugev miira véib pohjustada kuulmiskaotuse.

/A\ UPOZORENJE

Deklarirane vrijednosti emisije buke izmjerene su u skladu sa standardnom
ispitnom metodom i mogu se koristiti za usporedbu jednog alata s drugim.
Deklarirana vrijednost buke moze se koristiti i za preliminarnu procjenu izlaganja.
Emisije buke tijekom trenutnog koristenja elektricnog alata mogu se razlikovati od
deklariranih vrijednosti ovisno o nacinima kori$tenja alata, osobito o vrsti obrade
radnog komada.

Utvrdite sigurnosne mjere za zastitu rukovatelja na temelju procjene izlaganja u
sada$njim uvjetima koristenja (vodeci racuna o svim dijelovima radnog ciklusa
kao $to su vremena isklju¢ivanja alata i kada alat radi u praznom hodu uz vrijeme
okidanja).

Nosite zastitu za sluh. Izlaganje buci moZe izazvati gubitak sluha.
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/\ OPOZORILO

Navedene vrednosti oddajanja hrupa so bile izmerjene v skladu s standardno
testno metodo in se lahko uporabljajo za medsebojno primerjavo orodij.
Navedene vrednosti oddajanja hrupa ase lahko uporabijo tudi za predhodno oceno
izpostavljenosti.

Emisije hrupa med dejansko uporabo elektri¢nega orodja so lahko drugacne od
navedenih vrednosti, kar je odvisno od nacinov uporabe orodja in predvsem vrste
obdelovanca.

Varnostne ukrepe za za$¢ito operaterja ugotovite na podlagi ocene izpostavljenosti
v dejanskih pogojih uporabe (pri ¢emer upostevajte vse dele cikla uporabe, to
je ¢as dejanske uporabe in tudi ¢as, v katerem je orodje izklopljeno in ko tece
v prostem teku).

Uporabljajte zas¢ito sluha. Izpostavljenost hrupu lahko povzroéi izgubo sluha.

E /\ VAROVANIE

Udavané hodnoty emisii hluku boli namerané v sulade so $tandardnym spésobom
testovania a mézu sa pouzivat na porovnavanie jednotlivych nastrojov.

Udavané hodnoty hluku sa mézu tiez pouzivat na predbezné posudenie expozicie.
Emisie hluku po¢as skutoéného pouzivania elektrického naradia sa mézu od
udavanych hodnét lisit v zavislosti od spdsobov pouzivania naradia, hlavne od
opracovaného obrobku.

Identifikujte bezpeénostné opatrenia s ciefom chranit obsluhu na zaklade
priblizného stanovenia expozicie v aktualnych podmienkach pouzivania (pri
zohladneni v8etkych sucasti prevadzkového cyklu; okrem €asu spustenia
zohladnite aj ¢asy vypnutia naradia a jeho spustenia na volnobehu).

Pouzivajte ochranu sluchu. Vystavovanie hluku méze sposobit stratu sluchu.

E /\ BHUMAHME

MocouyeHuTe CTOMHOCTM Ha LyMOBUTE EMUCUN Ca U3MEPEHW NO CTaHOapTeH TECTOB
MeToA 1 moraT Aa ce U3non3sat 3a CpaBHABaHE Ha €QUH WHCTPYMEHT C Apyr.
Moco4eHnTe CTOMHOCTU Ha wyma moraTt Aa ce uM3nonseart Cbwo Taka v npu
npeasapuTenHa oueHKa Ha usnaraHeto.

LLlymoBMTE emucun no Bpeme Ha AeicTBUTenHaTa ynotpeba Ha enektpuyeckvs
WHCTPYMEHTW MOXe [a Ce pa3nuyasart OT Noco4YeHn CTOMHOCTU B 3aBMCUMOCT OT
Ha4YnHUTE, N0 KOUTO Ce M3NoN3Ba MHCTPYMEHTHLT, U No-cneunanHo oT Buaa Ha
obpaGoTBaHus aeTain.

WpeHTuduumpaHe Ha mepkuTe 3a 6e3onacHoCT 3a 3almTa Ha onepaTopa Bb3
OCHOBa Ha u3naraHeTo B AeiCTBUTENHUTE YCnoBus Ha ynoTpeba (kaTto ce Baemat
npeaBn BCUYKM YacTU Ha paboTHUS UMK, KaTo Hanp. BPeMeTo, npes koeTo
WHCTPYMEHTBLT € U3KIYEeH U Korato pa60m Ha npaseH xo4 B AONb/IHEHWE KbM
BpemeTo Ha paboTa).

Hocete aHTMd)OHM. WanaraHeTo Ha Wwym MOXe Aia NPUYNHK yBpeXaaHe Ha cnyxa.

m /\ NONEPEMXEHHA

B3asBneHi 3Ha4YeHHs BUNPOMiHIOBaHHS WyMy Byno BUMIpPsIHO y BiANOBIgHOCTI 3i
CTaHAapTHAM METOI0M BMNPOGOBYBaHHS Ta MOXYTb GYTi BUKOPUCTaHI Ans
MNOPIBHSAHHA OJHOrO IHCTPYMEHTY 3 iHLINM.

BanBneHi 3HaueHHs! LYMY Takox MOXyTb 6yTV BUKOPUCTaHI Npyu NonepeaHii oLiHLi
BNNNBY.

Bukuam wymy npu hakTU4HOMY BUKOPUCTAHHI €NEKTPOIHCTPYMEHTY MOXYTb
BiAPI3HATUCS Bif 3afBNEHWUX 3HaYeHb 3aNexHO BiA cnocobiB BUKOPUCTAHHA
iHCTPYMeHTY, ocobnueo Toro, sikuit BuA obpobnioBaHoi aeTani o6pobnseTbes.
BuaHaunTu 3axoam 6e3nekun Ans 3axucTy onepaTopa Ha OCHOBI OLiHKM BNNNBY B
peanbHUX yMoBax BUKOPUCTAHHS (3 ypaxyBaHHAM BCiX YaCTUH poGOYOro LKy,
TaKkux Sk Yac, KONMM iHCTPYMEHT BUMUKAETLCA | KONK BiH NPaLIoe Ha XonocTomy
Xofly Ha [JOAATOK [0 Yacy BMUKaHHS!).

HociTk 3axucT cryxy. Binue wymy Moxe nNpu3BecTit 40 BTPaTH CyXy.

/\ UYARI

Agiklanan girilti emisyon degeri/degerleri uyumlu standart test yontemleriyle
Olglilmis olup, bir aleti digeriyle karsilastirmak igin kullanilabilir.

Agliklanan gurilti degeri/degerleri maruz kalma 6n degerlendirmesi igin de
kullanilabilir.

Aletin kullaniima yontemleri ve 6zellikle islenen parganin tiiriine bagh olarak,
elektrikli aletin fiili kullanimi sirasindaki girilti emisyonlari agiklanan degerlere
gore farklilik gosterebilir.

Operatorii korumak igin, isletme déngiisiiniin bitin safhalarini (¢alisma siiresine
ilave olarak aletin galistinimadigi ve bosta galistirildigi siireler de dahil) g6z éniinde
bulundurarak fiili kullanim kosullarindaki maruz kalma tahminini temel alip gerekli
giivenlik énlemlerini belirleyin.

Kulak tikact kullanin. Giiriltlye maruz kalmak isitme kaybina neden olabilir.

/\ NPOEIAOMOIHZH

H(O1) dnAwbsica(-eg) TIUA(-£G) ekTTopTIG BopUBou £xel(-ouv) PETPNBET CUNQWVA
He pia TUTTIKA J€BOBO BOKINWY Kal UTTopEi(-oUv) va xpnaipoToinBei(-oov) yia Tn
aUyKpIon evog epyaleiou pe éva dAAo.

O1 dnhwBeioeg TIPEG ekTTOpTIG BopUBOU PTTOPEI ETTIONG VA XpNaipoTroInBoly ot
TIPOKATAPKTIKI EKTIUNON £KBEONG.

O1 ekTTopuTTéEG BopUBoU Katd TN SIGPKEIX TNG TTPAYHATIKAG XPAONG TOU NAEKTPIKOU
epyaAeiou PTropei va Siagépouv até Tig SNAwBEioeg TIEG avaAoya PE TOUG TPOTTOUG
HE TOUG OTToIoUG XPNOIHOTIoIEITal TO EpYaAEio, Kal IBiwG TO €id0G Tou KaTepyaldpeEvou
TeEPayiou.

MpoodiopioTe Ta péTpa acPaAgiag yia TNV TTpooTacia Tou XEIPIOTH pE Baon TNV
EKTIUNON TNG €KBEONG OTIG TTPAYHATIKEG TUVBIKES XProng (AapBavovTag utrdyn oAa
Ta pépn Tou KUKAOU AgiToupyiag, OTTwg eival oI XpOvol KaTA TIG OTTOIEG TO EpYaAEio
eival arrevepyoTroiNpévo Kal 6tav BpiokeTal o€ adpavr| KaTdoTaon EMTTPoTOETWS
TOU XPOVOU TTUPOBOTNONG).

®opare TpooTarteuTikd akong. H emidpacn BopuBou pTropei va TPoKaAECE!
ATTWAEIX aKONG.
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m RYOBI WARRANTY APPLICATION CONDITIONS

In addition to any statutory rights resulting from the purchase, this product is
covered by a warranty as stated below.

1. The warranty period is 24 months for consumers and commences on the date
the product was purchased. This date has to be documented by an invoice or
other proof of purchase. The product is designed and dedicated to consumer
and private use only. So there is no warranty provided in case of professional or
commercial use. This warranty applies only on new products.

. There is a possibility to extend for a part of the range of power tools (AC/DC)
the warranty period over the period described above using the registration on
the www.ryobitools.eu website. The eligibility of products for extended warranty
is clearly displayed in stores and / or on packaging and is contained within the
product documentation. The end user is required to register his’/her newly-
acquired products online within 30 days from the date of purchase. The end user
may register for the extended warranty in his/her country of residence if listed
on the online registration form where this option is valid. Furthermore, end users
must give their consent to the storage of their personal data that is required to be
entered online. They must also accept the terms and conditions. The registration
confirmation receipt, which is sent out by e-mail, and the original invoice showing
the date of purchase will serve as proof of the extended warranty.

. The warranty covers all defects of the product during the warranty period due to
faults in workmanship or material at the purchase date. The warranty is limited to
repair and/or replacement and does not include any other obligations including
but not limited to incidental or consequential damages. The warranty is not valid
if the product has been misused, used contrary to the instruction manual, or has
been incorrectly connected to a power supply. This warranty does not apply to:
— any damage to the product that is the result of improper or lack of maintenance
— any product that has been altered or modified
— any product where original identification (trade mark, serial number) markings

have been defaced, altered or removed
— any damage caused by non-observance of the instruction manual

any product not displaying the CE approval mark on the rating plate

any product that has been attempted to be repaired by a non-authorised

warranty service centre or without prior authorisation by Techtronic Industries

any product connected to improper power supply (amps, voltage, frequency)
any damage caused by external influences (water, chemical, physical,
shocks) or foreign substances

— normal wear and tear spare parts

— inappropriate use, overloading of the tool

— use of non-approved accessories or parts

Power tool accessories provided with the tool or purchased separately,

including but not limited to screw driver bits, drill bits, abrasive discs, sand

paper and blades, lateral guide, etc.

Components (parts and accessories) subject to natural wear and tear,

including but not limited to service & maintenance kits, carbon brushes,

bearings, chuck, SDS drill bit attachment or reception, power cord, auxiliary
handle, transport carry case, sanding plate, dust bag, dust exhaust tube, felt
washers, impact wrench pins & springs, etc.

. For servicing, the product must be sent or presented to a RYOBI authorised
service station listed for each country in the following list of service station
addresses. In some countries your local RYOBI dealer undertakes to send the
product to the RYOBI service organisation. When sending a product to a RYOBI
service station, the product should be safely packed without any dangerous
contents such as petrol, marked with sender’s address and accompanied by a
short description of the fault.

. Arepair / replacement under this warranty is free of charge. It does not constitute
an extension or a new start of the warranty period. Exchanged parts or products
become our property. In some countries delivery charges or postage will have
to be paid by the sender. Your statutory rights arising from the purchase of the
product remain unaffected

. This warranty is valid in the European Community, Switzerland, Iceland, Norway,
Liechtenstein, Turkey, Russia, and the United Kingdom. Outside these areas,
please contact your authorised RYOBI dealer to determine if another warranty
applies.
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AUTHORISED SERVICE CENTRE

Any request or issue with the product can be addressed to your local authorised
service centres (visit www.ryobitools.eu) or directly to: Techtronic Industries
GmbH, Max Eyth Strale 10, 71364 Winnenden, Germany. Please state the serial
number and product type printed on the label.

E RYOBI CONDITIONS D'APPLICATION DE LA GARANTIE

En plus des droits statutaires liés a I'achat, ce produit est couvert par une garantie
telle que décrite ci-dessous.

. La durée de la garantie accordée au consommateur est de 24 mois a partir
de la date d'achat. Cette date doit étre authentifiée par une facture ou toute
autre preuve d'achat. Le produit a été¢ congu en vue d'une utilisation strictement
privée. Aucune garantie ne s'applique donc en cas d'utilisation professionnelle
ou commerciale.

. Il existe pour une partie de la gamme d'outils électroportatifs (AC/DC), une
possibilité d'étendre la période de garantie au-dela de la période précédemment
décrite en utilisant le formulaire d'enregistrement présent sur le site Internet www.
ryobitools.eu. L'éligibilité d'un outil est clairement affichée dans les points de
vente et/ou sur I'emballage et la documentation. L'utilisateur final doit enregistrer
son/ses outil(s) nouvellement acheté(s) en ligne dans les 30 jours qui suivent
la date d'achat. L'utilisateur a la possibilité de s'enregistrer pour I'extension
de garantie dans son pays de résidence si celui-ci est listé dans le formulaire
d'enregistrement en ligne o cette option est valide. L'utilisateur final doit donner
son consentement pour I'enregistrement des données requises pour accéder au
site et doit accepter les termes et conditions. La confirmation d'enregistrement,
envoyée par courrier électronique, ainsi que la facture originale mentionnant la
date d'achat serviront de preuve de I'extension de garantie.
La garantie couvre pendant la période de garantie les défauts des produits liés
a la fabrication et aux matériaux a la date d’achat. La garantie est limitée a la
réparation et/ou au remplacement et n’inclut aucune autre obligation, tel que,
mais sans s'y limiter, les dommages accessoires ou indirects. La garantie est
non valable en cas de mauvaise utilisation du produit, d'utilisation contraire
aux instructions du mode d'emploi, ou en cas de branchement incorrect. Cette
garantie ne s'applique pas pour :

— tout dommage au produit résultant d'un mauvais entretien

— tout produit ayant été altéré ou modifié

tout produit dont les marquages originaux d'identification (marque, numéro de

série) ont été dégradés, altérés ou retirés

tout dommage causé par le non-respect des instructions du mode d'emploi

tout produit non CE

tout produit ayant subi une tentative de réparation par du personnel non

qualifié ou sans autorisation préalable de Techtronic Industries

— tout produit raccordé a une alimentation secteur non conforme (ampérage,

voltage, fréquence)

— tout dommage causé par des influences extérieures (chimiques, physiques,

chocs) ou par des substances étrangéres

— l'usure normale des piéces consommables

— une utilisation inappropriée, une surcharge de I'outil

I'utilisation de piéces ou accessoires non agréés

accessoires de l'outil électrique fournis avec I'outil ou achetés séparément.

Cela comprend notamment les embouts de vissage, les forets de perceuse,

les disques abrasifs, le papier de verre et les lames, le guide latéral

Les composants (pieces et accessoires) sujets a l'usure naturelle, ceci

incluant notamment les mandrins, les charbons, adaptateurs SDS, les

cordons d'alimentation, les poignées auxiliaires, les mallettes de transport, les
plateaux de pongage, les sacs collecteurs de poussiére, les tubes d'extraction
de poussiére, les carrés de clé a choc, etc.

. Si le produit doit étre réparé, envoyez-le a un service aprés-vente agréé RYOBI
dont vous trouverez ci-dessous la liste pour chaque pays. Dans certains
pays, votre revendeur RYOBI se chargera d'envoyer le produit & un centre de
réparation RYOBI. Lorsque vous envoyez un produit & un service aprés-vente
RYOBI, celui-ci doit étre correctement emballé, sans contenir aucun produit
dangereux tel que de I'essence, et vous devez indiquer votre adresse ainsi
qu'une courte description du probléme.

. Une réparation / un remplacement sous garantie est gratuit(e). Ceci ne
constituera pas une extension de garantie ni un nouveau départ de la période
de garantie. Les piéces ou les outils remplacés deviennent notre propriété. Dans
certains pays, les frais de port devront étre assumés par I'expéditeur. Vos droits
statutaires restent inchangés.

. Cette garantie est valable dans la Communauté européenne, la Suisse,
I'lslande, la Norvége, le Liechtenstein, la Turquie, la Russie et le Royaume-Uni.
En dehors de ces zones, veuillez contacter votre distributeur agréé RYOBI pour
déterminer si une autre garantie s'applique.
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CENTRE DE SERVICE AGREE

Toute demande ou tout probléme concernant le produit peut étre transmis a votre
centre de service agréé local (consultez www.ryobitools.eu) ou directement a :
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strale 10, 71364 Winnenden, Allemagne.
Veuillez mentionner le numéro de série et le type de produit imprimés sur
I'étiquette.
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E RYOBI GARANTIEBEDINGUNGEN

Zusétzlich zu den gesetzlichen Rechten aus dem Kauf gilt fir dieses Produkt die
nachstehend aufgefiihrte Garantie.

1. Der Garantiezeitraum betragt fiir Verbraucher 24 Monate und beginnt mit
dem Datum des Kaufs. Dieses Datum muss durch eine Rechnung oder einen
anderen Kaufbeleg dokumentiert werden. Dieses Produkt wurde ausschlieRlich
zur privaten Nutzung durch Verbraucher entwickelt. Fir den Fall einer
professionellen bzw. kommerziellen Nutzung besteht daher keine Garantie.

. Es besteht die Mdglichkeit, fir einen Teil des Sortiments der Elektrogerate

(AC/DC) den Garantiezeitraum (iber den oben genannten Zeitraum hinaus

zu verlangern, indem der Verbraucher die Registrierung auf der Website

www.ryobitools.eu durchfiihrt. Die Berechtigung der Werkzeuge fir die

Garantieverlangerung ist deutlich im Geschaft und/oder auf der Verpackung

beschrieben und in der Produktdokumentation erwahnt. Der Verbraucher muss

das neu erworbene Gerét online innerhalb von 30 Tagen ab dem Kaufdatum
registrieren. Der Verbraucher kann das Gerat zwecks Garantieverlangerung
in seinem Wohnsitzland/Heimatland registrieren, wenn dieses Land auf dem

Online-Registrierungsformular aufgefiihrt und die Option giiltig ist. Dariiber

hinaus muss der Verbraucher seine Zustimmung zur Speicherung der Daten

geben, die online eingegeben werden missen, und er muss die allgemeinen

Geschaftsbedingungen ak: ieren. Die B ing der Registrierung, die per

E-Mail versandt wird, und die Originalrechnung mit dem Kaufdatum gelten als

Beleg fiir die Garantieverlangerung.

Die Garantie deckt alle Defekte des Gerats wahrend des Garantiezeitraums ab,

die auf zum Zeitpunkt des Kaufs bestehende Verarbeitungs- oder Materialfehler

zurlickzufiihren sind. Die Garantie beschréankt sich auf Reparatur und/oder

Ersatz und beinhaltet keine anderen Verpflichtungen, insbesondere keinen

Schadenersatz fiir Folge- oder Nebenschaden. Die Garantie gilt nicht, wenn

das Gerat fehlerhaft eingesetzt wurde, gegensatzlich zur Bedienungsanleitung

eingesetzt wurde oder falsch angeschlossen wurde. Die Garantie gilt nicht fiir

Folgendes:

— Schéaden am Gerat, die auf unkorrekte Wartung zuriickzufihren sind

— Gerate, an denen Veranderungen vorgenommen wurden

— Produkte, bei denen die urspringliche Identifizierung (Handelsmarke,

Seriennummer) unleserlich gemacht, verandert oder entfernt wurde

Schaden durch Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung

— nicht-CE-zertifizierte Gerate

Gerate, an denen durch nicht-qualifizierte Personen oder ohne vorherige

Genehmigung von Techtronic Industries Reparaturversuche vorgenommen

wurden

Geréte, die an unkorrekte Energiequellen (Ampere, Volt, Frequenz)

angeschlossen wurden

— Schéden durch &uBere Einfliisse (chemisch, physisch, StoRe) oder

Fremdstoffe

— normaler Verschleil® von Ersatzteilen

— unangemessene Nutzung, Uberlastung des Geréts

Nutzung nicht genehmigter Zubehérteile oder Ersatzteile

— mit dem Gerét gelieferte oder separat erworbene Zubehérteile. Dieser

Ausschluss beinhaltet, ist aber nicht beschrénkt auf Schraubendreher-Bits,

Bohreinsatze, Schleifscheiben, Sandpapier und Klingen, Seitenfiihrungen

Komponenten (Ersatzteile und Zubehérteile), die natiirlichen und normalen

VerschleiRerscheinungen unterworfen sind, einschlieBlich aber nicht

beschrankt auf Service- und Wartungssatze, Kohlebiirsten, Lager,

Spannfutter, SDS-Bohreraufnahme /Bit-Adapter, Netzkabel, Zusatzhandgriff,

Transportkoffer Schleifteller, Staubbeutel, Staubabsaugrohr,

Filzunterlegscheiben, Bolzen und Federn von Schlagschraubern usw.

. Zum Service muss das Gerét zu einer von RYOBI autorisierten Servicestation
gebracht oder dorthin gesendet werden. Die Servicestationen fiir die einzelnen
Lander sind in der folgenden Liste aufgefiihrt. In einigen Landern sendet Ihr
RYOBI-Héndler vor Ort das Geréat an das RYOBI-Serviceunternehmen. Beim
Einsenden an die RYOBI-Servicestation sollte das Gerét sicher verpackt
sein, ohne gefahrliche Inhalte wie Benzin, und es sollte mit der Adresse des
Absenders und einer kurzen Beschreibung des Fehlers versehen sein.

. Eine Reparatur bzw. ein Ersatz gemaR dieser Garantie ist kostenlos. Hieraus
ergibt sich weder eine Garantieverlangerung noch der Beginn eines neuen
Garantiezeitraums. Die ausgetauschten Ersatzteile oder Werkzeuge gehen in
unser Eigentum Uber. In einigen Landern miissen die Zustellgebiihren oder die
Versandkosten vom Absender gezahlt werden. Ihre gesetzlichen Rechte aus
dem Kauf des Geréts bleiben hiervon unberiihrt.

. Diese Garantie ist gliltig in der Europaischen Gemeinschaft, der Schweiz, Island,
Norwegen, Liechtenstein, der Tiirkei, Russland und dem Vereinigten Kénigreich.
Bitte wenden Sie sich auRerhalb dieser Gebiete an Ihren autorisierten RYOBI-
Handler, um festzustellen, ob eine andere Garantie gilt.
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AUTORISIERTER KUNDENDIENST

Bitte wenden Sie sich bei Fragen zum oder Problemen mit dem Gerét an das
ortliche autorisierte Servicecenter (siehe www.ryobitools.eu) oder direkt an:
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany.
Bitte geben Sie die Seriennummer und den auf dem Typenschild aufgedruckten
Geratetyp an.

E CONDICIONES DE APLICACION DE LA GARANTIA DE RYOBI

Ademas de cualquier derecho legal derivado de la compra, este producto esta
cubierto por una garantia que se indica a continuacion.

. El periodo de garantia es de 24 meses para consumidores y comienza en la
fecha en que se comprara el producto. Dicha fecha debe documentarse con una
factura u otro comprobante de compra. El producto esta disefiado y concebido
unicamente para el uso privado del consumidor. Por lo tanto, no se ofrece
garantia en caso de uso profesional o comercial.

. Existe la posibilidad de ampliar el periodo de garantia respecto a una parte de
la gama de herramientas eléctricas (CA/CC) durante el periodo descrito mas
arriba y mediante el registro en el sitio web www.ryobitools.eu. La elegibilidad
de las herramientas para que se amplie el periodo de garantia se muestra
claramente en las tiendas o en el embalaje y esta incluida en la documentacion
del producto. El usuario final tiene que registrar en linea sus herramientas
recientemente adquiridas en un plazo de 30 dias a partir de la fecha de compra.
El usuario final podra registrarse para obtener la garantia ampliada en su pais
de residencia si este aparece en la lista del formulario de registro en linea
cuando esta opcion sea valida. Ademas, los usuarios finales deberan dar su
consentimiento al almacenamiento de los datos necesarios para el acceso en
linea y tienen que aceptar los términos y condiciones. El recibo de confirmacion
de registro, que se envia por correo electronico, y la factura original que muestra
la fecha de compra serviran como comprobante para la garantia ampliada.

La garantia cubre todos los defectos del producto durante el periodo de garantia

debido a fallos de mano de obra o material en la fecha de compra. La garantia

se limita a la reparacién o sustitucion y no incluye ninguna otra obligacion
como, por ejemplo, dafios accidentales o consecuentes. La garantia no es
valida si se ha usado mal el producto, se ha usado contraviniendo el manual
de instrucciones o se ha conectado de forma incorrecta. Esta garantia no es

aplicable a:

— ningin dafio en el producto que sea consecuencia de un mantenimiento

inadecuado

— ningun producto que haya sido alterado o modificado

ningun producto en el que los marcados de identificacion originales (marca

comercial, nimero de serie) se hayan borrado, modificado o eliminado

ningun dafio provocado por no seguir el manual de instrucciones

ningun producto que no sea CE

ningun producto que haya sufrido un intento de reparacion por parte de un

profesional no cualificado o sin la autorizacion previa de Techtronic Industries.

— ningun producto conectado a un suministro eléctrico inadecuado (amperios,

voltaje, frecuencia)

— ningun dafio causado por influencias externas (quimicas, fisicas, impactos)

o sustancias extrafias

— desgaste normal de piezas de repuesto
— uso inadecuado, sobrecarga de la herramienta
uso de accesorios o piezas no aprobados
Accesorios de herramientas eléctricas proporcionados con la herramienta o
comprados por separado. Tales exclusiones incluyen, entre otros, brocas de
destornilladores, brocas de taladro, discos abrasivos, papel de lija y cuchillas,
y guias laterales
Componentes (piezas y accesorios) sujetos a un desgaste natural, que
incluyen, entre otros, equipos de servicio y mantenimiento, escobillas de
carbono, cojinetes, pinzas, accesorio o recepcion de broca de taladro SDS,
cable eléctrico, manillar auxiliar, bolsa de transporte, hoja lijadora, bolsa de
polvo, tubo de escape de polvo, disco de fieltro, pasadores y resortes de
llave de impacto, etc.

. Para su mantenimiento, el producto debe enviarse o presentarse a una estacion
de servicio de RYOBI autorizada que figure en la siguiente lista de direcciones
de estaciones de servicio por paises. En algunos paises, su distribuidor RYOBI
local se responsabiliza de enviar el producto a la compafiia de servicio de
RYOBI. Cuando se envie un producto a una estacion de servicio de RYOBI,
este debe estar empaquetado de forma segura sin contenidos peligrosos como
gasolina, marcado con la direccién del remitente y acompafiado de una breve
descripcion del fallo.

. Una reparacion / sustitucion con esta garantia es gratuita. No constituye
una ampliacién ni un nuevo comienzo del periodo de garantia. Las piezas o
herramientas intercambiadas pasan a ser de nuestra propiedad. En algunos
paises, los gastos de envio o correo tendré que pagarlos el remitente. Sus
derechos legales derivados de esta compra de la herramienta no se veran
afectados.

. Esta garantia es valida en la Comunidad Europea, Suiza, Islandia, Noruega,
Liechtenstein, Turquia, Rusia y el Reino Unido. Fuera de estas zonas, péngase
en contacto con su distribuidor de RYOBI autorizado para determinar si es
aplicable otra garantia.

N

w

IS

o

o

SERVICIO TECNICO AUTORIZADO

Cualquier solicitud o problema relacionado con el producto se puede remitir a su
centro de servicio autorizado local (visite www.ryobitools.eu) o directamente a:
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.
Indique el nimero de serie y el tipo de producto que aparecen impresos en la
etiqueta.



®

{138 CONDIZIONI DI VALIDITA DELLA GARANZIA RYOBI

In aggiunta ai diritti di legge risultanti dall'acquisto, il prodotto & coperto dalla
garanzia sotto descritta.

1. Il periodo di garanzia & di 24 mesi per i consumatori, a decorrere dalla data
di acquisto del prodotto. La data deve essere documentata da una fattura o
altra prova d'acquisto. Il prodotto & progettato e destinato solo all'utilizzo privato
dei consumatori, Pertanto non viene fornita alcuna garanzia in caso di uso
professionale o commerciale.

. Per una serie di utensili elettrici (CA/CC) & possibile prolungare il periodo di
garanzia oltre quello descritto, registrandosi sul sito web www.ryobitools.
eu. Gli utensili per i quali & possibile prolungare il periodo di garanzia sono
chiaramente indicati nei negozi e/o sulle confezioni e nella documentazione
dei prodotti. L'utente deve registrare online I'utensile acquistato entro 30 giorni
dalla data di acquisto. L'utente puo registrarsi per la garanzia prolungata nel
proprio paese di residenza, se questo & elencato nel modulo di registrazione
online dove questa opzione sia valida. Inoltre gli utenti devono fornire il proprio
consenso alla conservazione dei dati da immettere online e devono accettare
le condizioni generali. La conferma di registrazione, inviata tramite e-mail, e
la fattura originale indicante la data di acquisto, costituiranno la prova della
garanzia prolungata.

. La garanzia copre tutti i difetti del prodotto durante il periodo di garanzia, risultati
da manodopera o materiali alla data di acquisto. La garanzia e limitata alla
riparazione e/o sostituzione e non include alcun altro obbligo quali, a mero titolo
esemplificativo, i danni incidentali o consequenziali. La garanzia non & valida
se il prodotto & stato usato scorrettamente, in modo contrario al manuale di
istruzioni o se & stato collegato in modo errato. La garanzia non & valida per:

— qualsiasi danno al prodotto dovuto a manutenzione errata;

— qualsiasi prodotto che sia stato alterato o modificato;

— qualsiasi prodotto le cui marcature di identificazione originali (marchi di
fabbrica, numero di serie) siano state cancellate, alterate o rimosse;
qualsiasi danno causato dalla non osservanza delle istruzioni del manuale;
— qualsiasi prodotto privo di omologazione CE;

— qualsiasi prodotto che sia stato sottoposto a un tentativo di riparazione
da parte di un professionista non qualificato oppure senza la previa
autorizzazione di Techtronic Industries;

— qualsiasi prodotto collegato a un'alimentazione errata (per ampere, tensione,
frequenza);

— qualsiasi danno causato da influenze esterne (chimiche, fisiche, urti) o
sostanze estranee;

— la normale usura delle parti di ricambio;

— uso inappropriato, sovraccarico dell'utensile;

— uso di accessori o parti non omologate;

accessori per utensili elettrici forniti con I'utensile o acquistati separatamente.

Questa esclusione comprende, a mero titolo esemplificativo, punte per

cacciaviti, punte per trapani, dischi abrasivi, carta vetrata, lame e guide

laterali;

componenti (parti e accessori) soggetti alla normale usura compresi, a mero

titolo esemplificativo, kit di servizio e manutenzione, spazzole al carbonio,

cuscinetti, mandrini, attacchi per punte a vite autoperforante, cavi di

alimentazione, maniglie ausiliarie, custodie di trasporto, piastre di levigatura,

sacchetti per la polvere, tubi di scarico della polvere, rondelle di feltro, perni

e molle per avvitatori ecc.

. Per la manutenzione il prodotto dev'essere spedito o portato presso uno dei
centri assistenza autorizzati RYOBI elencati per ogni paese nel seguente
elenco di indirizzi dei centri. In alcuni paesi il rivenditore locale RYOBI si
incarica di inviare il prodotto all'organizzazione di assistenza RYOBI. Quando
si invia un prodotto a un centro assistenza RYOBI, imballarlo in modo sicuro
senza contenuti pericolosi come la benzina, apporre l'indirizzo del mittente e
accompagnarlo da una breve descrizione del guasto.

. La riparazione/sostituzione ai sensi della presente garanzia € gratuita. Non
costituisce un prolungamento o un nuovo inizio del periodo di garanzia. Le parti
o gli utensili scambiati diventano di nostra proprieta. In alcuni paesi i costi di
consegna o di spedizione postale devono essere pagati dal mittente. | diritti di
legge derivanti dall'acquisto dell'utensile rimangono inalterati.

. La presente garanzia & valida in Comunita Europea, Svizzera, Islanda, Norvegia,
Liechtenstein, Turchia, Russia e Regno Unito. Al di fuori di tali aree contattare il
rivenditore autorizzato RYOBI per sapere se € valida un‘altra garanzia.
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CENTRO SERVIZI AUTORIZZATO

Qualsiasi richiesta o problema con il prodotto pud essere indirizzato ai centri
di assistenza autorizzati locali (visitare www.ryobitools.eu) o direttamente a:
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strae 10, 71364 Winnenden, Germany.
Si prega di indicare il numero di serie e il tipo di prodotto stampati sull'etichetta.

RYOBI GARANTIEVOORWAARDEN

Naast de wettelijke rechten die voortvioeien uit de aankoop, wordt dit product
gedekt door een garantie, zoals hieronder staat vermeld.

. De garantietermijn voor consumenten bedraagt 24 maanden en gaat in
op de datum waarop het product is gekocht. Deze datum moet worden
gedocumenteerd met een factuur of een ander aankoopbewijs. Het product is
uitsluitend ontworpen en bedoeld voor persoonlijk gebruik door consumenten.
Er wordt dus geen garantie gegeven voor professioneel of commercieel gebruik.

. Voor een deel van ons aanbod van elektrische gereedschappen (AC/DC) is
het mogelijk om de garantietermijn te verlengen over de boven beschreven
termijn, met behulp van de website www.ryobitools.eu. De gereedschappen
die in aanmerking komen voor de verlenging van de garantietermijn wordt
duidelijk weergegeven in winkels en/of verpakkingen en staat beschreven in
de productdocumentatie. De eindgebruiker moet zijn/haar nieuw gekochte
gereedschappen binnen 30 dagen na aankoop online registreren. De
eindgebruiker kan zich registreren voor de verlengde garantietermijn als zijn
woonland staat vermeld op het online registratieformulier waar deze optie geldig
is. Bovendien moeten eindgebruikers toestemming geven voor de opslag van
de gegevens die online ingevuld moeten worden en moeten ze de algemene
voorwaarden accepteren. Het ontvangstbewijs van de registratie, dat per e-mail
wordt verzonden en de oorspronkelijke factuur met de aankoopdatum vormt het
bewijs van de verlengde garantietermijn.

. De garantie dekt tijdens de garantietermijn alle gebreken van het product
vanwege defecten in vakmanschap of materiaal op de aankoopdatum. De
garantie is beperkt tot reparatie en/of vervanging en bevat geen andere
verplichtingen, waaronder maar niet beperkt tot incidentele of gevolgschade.
De garantie is niet geldig als het product is misbruikt, in strijd met de
gebruiksaanwijzing wordt gebruikt of onjuist is aangesloten. Deze garantie geldt
niet voor:

— alle schade aan het product die het gevolg is van onjuist onderhoud

— elk product dat is veranderd of aangepast

— elk product waar de oorspronkelijke identificatie (handelsmerk, serienummer)
is beschadigd, gewijzigd of verwijderd

alle schade die is veroorzaakt door het niet opvolgen van de

gebruiksaanwijzing

elk niet-CE-product

elk product waar een poging tot reparatie is gedaan door een niet-erkende

professional of zonder voorafgaande toestemming door Techtronic Industries.

elk product dat is verbonden met een verkeerde voeding (amperage,
spanning, frequentie)

— alle schade die is veroorzaakt door externe invioeden (chemisch, fysisch,

schokken) of vreemde stoffen

— normale slijtage van reserveonderdelen
— ongepast gebruik, overbelasting van het gereedschap
gebruik van niet-goedgekeurde accessoires of onderdelen
gereedschapsaccessoires die bij het gereedschap worden geleverd of
afzonderlijk zijn aangeschaft. Zulke uitzonderingen bevatten, maar niet
beperkt tot schroevendraaierbits, boorbits, slijpschijven, schuurpapier en
zagen, laterale geleiding
Componenten (onderdelen en accessoires) die onderhevig zijn aan natuurlijke
slijtage, waaronder maar niet beperkt tot service- en onderhoudssets,
koolstofborstels, lagers, boorkoppen, SDS boorbitbevestigingen of
ontvangers, stroomsnoeren, hulpgrepen, transporttassen, schuurplateaus,
stofzakken,  stofafvoerbuizen, viltringen, pennen en veren van
slagmoersleutels, etc.

. Voor onderhoud moet het product worden verzonden of gebracht naar een
erkend servicestation van RYOBI die voor elk land staan vermeld in de volgende
lijst met adressen voor servicestations. In sommige landen zal uw lokale RYOBI-
dealer het product verzenden naar de RYOBI-serviceorganisatie. Wanneer u het
product naar een servicestation van RYOBI verzendt, moet het product veilig
worden verpakt zonder enige gevaarlijke inhoud, zoals benzine, met het adres
van de afzender en vergezeld van een korte beschrijving van het defect.

. Een reparatie/vervanging die onder deze garantie valt is gratis. Het vormt geen
verlenging of een nieuwe start van de garantietermijn. Verwisselde onderdelen
of gereedschappen worden ons eigendom. In sommige landen moeten de
verzendkosten door de afzender worden betaald. Uw wettelijke rechten die
voortvloeien uit de aankoop van het gereedschap blijven onaangetast.

. Deze garantie is geldig binnen de Europese Gemeenschap, Zwitserland,
IJsland, Noorwegen, Liechtenstein, Turkije, Rusland en het Verenigd koninkrijk.
Buiten deze gebieden moet u contact opnemen met uw erkende RYOBI-dealer
om vast te stellen of er een andere garantie van toepassing is.
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GEAUTORISEERD ONDERHOUDSCENTRUM

Elk verzoek of probleem met het product kan worden gericht aan uw lokale
geautoriseerde servicecentra (bezoek www.ryobitools.eu) of rechtstreeks aan:
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany.
Vermeld het serienummer en het type product dat op het etiket staat.
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[ CONDIGOES DE APLICAGAO DA GARANTIA RYOBI

Para além de quaisquer direitos previstos por lei resultantes da compra, este
produto esta coberto por uma garantia conforme descrigao abaixo.

1. O periodo da garantia é de 24 meses para consumidores particulares e inicia-se
na data de compra do produto. Esta data tem de ser documentada por uma
factura ou por outra prova de compra. O produto foi concebido para e destina-se
apenas a consumidores particulares e uso privado. Assim, ndo ¢ dada garantia
em caso de utilizagéo por profissionais ou uso comercial.

. Para uma parte da gama de ferramentas eléctricas (AC/DC) existe a
possibilidade de prolongamento do periodo da garantia para além do periodo
descrito acima, mediante registo no Web site www.ryobitools.eu. A elegibilidade
das ferramentas para prolongamento do periodo da garantia é claramente
visivel nas lojas e/ou nas embalagens e esta contida na documentagdo do
produto. O utilizador final tem de fazer o registo online das suas ferramentas
recém-adquiridas no prazo de 30 dias apos a data de compra. O utilizador final
pode fazer o registo para prolongamento da garantia no seu pais de residéncia,
desde que esteja listado no formulario de registo online e para os casos em que
esta op¢do seja valida. Para além disso, os utilizadores finais tém de autorizar
o armazenamento dos dados cujo preenchimento lhes for solicitado online e
tém de aceitar os termos e as condigdes. O recibo de confirmagao do registo &
enviado por e-mail e, em conjunto com a factura original ostentando a data de
compra, servira de prova do prolongamento da garantia.

. A garantia cobre todos os defeitos do produto durante o periodo da garantia
devidos a defeitos de fabrico ou de material & data da compra. A garantia esta
limitada a reparagéo e/ou substitui¢do e néo inclui quaisquer outras obrigagoes,
incluindo mas ndo se limitando a, perdas complementares ou indirectas. A
garantia ndo ¢ valida se o produto tiver sido utilizado incorrectamente, utilizado
de forma contraria a0 Manual de Instruges ou se as respectivas ligagdes
tiverem sido feitas incorrectamente. Esta garantia ndo se aplica ao seguinte:

— quaisquer danos ao produto que sejam resultado de manutengao incorrecta

— qualquer produto que tenha sido alterado ou modificado

— qualquer produto cujas marcagdes de identificacdo de origem (marca
comercial, nimero de série) tiverem sido apagadas, alteradas ou retiradas
quaisquer danos causados pelo incumprimento do Manual de Instrugdes
qualquer produto que nao seja da Comunidade Europeia

qualquer produto ao qual tenha sido feita, ou tentada fazer, uma reparagéo

por outra pessoa que ndo um profissional habilitado ou sem autorizagdo

prévia da Techtronic Industries.

qualquer produto ligado a uma fonte de alimentagdo eléctrica incorrecta

(Amperes, Voltagem e Frequéncia)

— qualquer dano causado por influéncias externas (quimicas, fisicas, impactos)

ou substancias estranhas

— desgaste e degradagéo normal de sobresselentes

— utilizagao incorrecta, sobrecarga da ferramenta

utilizagdo de acessorios ou pegas ndo aprovados

acessorios para ferramentas eléctricas fornecidos com a ferramenta ou

comprados em separado. Estas exclusdes incluem mas ndo se limitam a,

pontas de aparafusadora, brocas, discos abrasivos, papel de lixa e laminas,

guia lateral

Componentes (pegas e acessorios) sujeitos a desgaste e degradagédo

natural, incluindo mas n&o se limitando a, Kits de Assisténcia e Manutencéo,

escovas de carvao, rolamentos, bucha, acessorios ou recepgdes de brocas

SDS, cabos eléctricos, pegas auxiliares, estojos de transporte, placas de

lixagem, sacos de poeiras, tubos de saida de poeiras, anilhas de feltro, pinos

e molas da aparafusadora de impacto, etc.

. Para assisténcia, o produto tem de ser enviado para, ou apresentado em,
um posto de assisténcia autorizado RYOBI, conforme listado para cada pais
na lista de moradas de postos de assisténcia seguinte. Nalguns paises,
o seu concessionario RYOBI local encarrega-se de enviar o produto para a
organizagéo de assisténcia RYOBI. Quando enviar um produto para um posto
de assisténcia RYOBI, o produto deve ser embalado de forma segura, sem
conter nenhuns contetidos perigosos (por exemplo, gasolina), marcado com o
endereco do remetente e acompanhado por uma breve descricdo da avaria.

. Uma reparagao/substituicdo ao abrigo desta garantia é gratuita. Ndo constitui
um prolongamento a, nem um novo inicio de, o periodo da garantia. As pegas
ou ferramentas substituidas tornam-se propriedade nossa. Nalguns paises, o
remetente tera de pagar os custos de entrega ou a remessa postal. Os seus
direitos previstos por lei resultantes da compra da ferramenta mantém-se
inalterados

. Esta garantia é valida na Comunidade Europeia, Suica, Islandia, Noruega,
Liechtenstein, Turquia, Russia e Rino Unido. Fora destas areas, entre em
contacto com o seu concessionario autorizado RYOBI para determinar se existe
outra garantia aplicavel.
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CENTRO DE ASSISTENCIA AUTORIZADO

Qualquer pedido ou problema relacionado com o produto pode ser encaminhado
para os seus centros de reparagéo autorizados locais (visite www.ryobitools.eu)
ou diretamente para: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strale 10, 71364
Winnenden, Germany. Indique o nimero de série e o tipo de produto impressos
na etiqueta.

m RYOBI BETINGELSER FOR GARANTI

Udover lovbestemte rettigheder, som resulterer af kebet, er dette produkt daekket
af en garanti, som anfert herunder.

. Garantiperioden er 24 maneder for forbrugere og begynder pa den dato, som
produktet blev kebt. Denne dato skal dokumenteres af en faktura eller andet
bevis for keb. Produktet er udelukkende designet og dedikeret til forbrugere og
privat brug. Sa der ydes ingen garanti i tilfaelde af professionel eller kommerciel
brug.

. Der er en mulighed for at forleenge garantiperioden for en del af udvalget af
elveerktgj (AC/DC), hen over den ovenfor beskrevne periode vha. registrering
pa hjemmesiden www.ryobitools.eu. Berettigelsen af veerktgjet til forleengelse
af garantiperioden er tydeligt vist i butikker og/eller pa emballage/og
indeholdt i produktdokumentationen. Slutbrugeren skal registrere hans/
hendes nyligt indkebte veerktej online indenfor 30 dage efter kebsdatoen.
Slutbrugeren kan registrere sig for den forlaengede garanti i sit land, hvis han/
hun er opfert p& den online registreringsformular, hvor denne mulighed er
gyldig. Derudover skal slutbrugere give deres samtykke til at opbevare data,
som er pakraevet at indtaste online, og de er nadt til at acceptere vilkar og
betingelser. Registreringsbekr itteringen, som sendes ud pa e-mail,
og den originale faktura, som viser kebsdatoen, vil fungere som bevis for den
forleengede garanti.

. Garantien deekker alle defekter, som et produkt matte have i lgbet af
garantiperioden, og som skyldes produktionsfejl eller materialefejl pa
kobsdatoen. Garantien er begraenset til reparation ogleller udskiftning og
inkluderer ikke andre forpligtelser, inklusiv men ikke begreenset til tilfeeldige
skader eller folgeskader. Garantien er ugyldig, hvis produktet er blevet misbrugt,
brugt uden at overholde vejledningen, eller det er blevet forkert tilsluttet. Denne
garanti geelder ikke:

— Beskadigelse af produktet, som er et resultat af uegnet vedligeholdelse

— Et produkt der er blevet eendret eller modificeret

— Et produkt hvor de originale identifikationsmaerkninger (varemaerke,
serienummer) er blevet gdelagt, sendret eller fiernet.

Enhver beskadigelse forarsaget af manglende overholdelse af vejledningen

Ethvert ikke CE-produkt

Ethvert produkt som er blevet forsagt repareret af en ukvalificeret professionel

eller uden tidligere autorisation af Techtronic Industries.

— Ethvert produkt som er tilsluttet uegnet stremforsyning (ampere, spaending,

frekvens)

— Enhver skade forarsaget af ekstern pavirkning (kemisk, fysisk, chok) eller

fremmedelementer

— Normal slid pa reservedele

— Uegnet brug, overbelastning af veerktgjet

Brug af ikke-godkendt tilbeher eller dele

Elveerktgjstilbehar som leveres med veerktgjet eller kebes separat. Sadanne

undtagelser inkluderer men er ikke begraenset til skruetraekkerbits, bor, bits,

slibeskiver, sandpapir og klinger, sidestyr

Komponenter (dele og tilbeher) som er udsat for naturligt slid og eelde,

inklusiv men ikke begrzenset til Service- og vedligeholdelsesszet, kulberster,

lejer, besninger, paseetning eller modtagelse af SDS-bor, El ledning,
hjeelpehandtag, transporttaske, sandplade, stevpose, stevudstedningslange,
filtskiver, nale og fiedre slagnegle etc.

. For eftersyn skal produktet sendes til eller preesenteres for en RYOBI-autoriseret
service veerksted, som er oplistet for hvert land i den falgende liste over service
veerksted adresser. | nogle lande patager din lokale RYOBI-forhandler sig
ansvaret for at sende produktet til RYOBI-serviceorganisationen. Nar et produkt
sendes til en RYOBI-service veerksted, skal det pakkes sikkert ind uden noget
farligt indhold som benzin, maerkes med afsenderens adresse og med en kort
beskrivelse af fejlen.

. En reparation/erstatning under denne garanti er gratis. Den udger ikke en
forleengelse eller en ny start pa garantiperioden. Udvekslede dele eller vaerktgjer
bliver vores ejendom. | nogle lande skal leveringsafgifter eller porto betales af
afsenderen. Dine lovbestemte rettigheder i forbindelse med kebet forbliver
uanfeegtede

. Denne garanti geelder i EU, Schweiz, Island, Norge, Liechtenstein, Tyrkiet,
Rusland og Storbritannien. Udenfor disse omrader bedes du kontakte din
autoriserede RYOBI-forhandler for at afgere, om en anden garanti geelder.
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AUTORISEREDE SERVICEVARKSTEDER

Enhver anmodning eller problem angéende produktet kan adresseres til dine
lokale autoriserede servicecentre (ga ind pa www.ryobitools.eu) eller direkte til:
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.
Angiv serienummer og produkttype, der er trykt pa etiketten.
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RYOBI ANVANDNINGSVILLKOR FOR GARANTI

Forutom eventuella lagstadgade rattigheter som uppstar genom képet, tacks den
hér produkten av en garanti som anges nedan.

1. Garantiperioden ar 24 manader for konsumenter och bérjar gélla fran det datum
da produkten koptes. Detta datum maste dokumenteras pa en faktura eller annat
képbevis. Produkten ar utformad och avsedd for konsumenter och privat bruk.
Dérmed tillhandahalls ingen garanti vid yrkesmassigt eller kommersiellt bruk.

. Det finns mdjlighet att forldnga garantiperioden for en del av utbudet for
elverktyg (AC/DC) under den period som anges ovan genom att anvanda
registreringen pa webbplatsen www.ryobitools.eu. De verktyg som &r
berattigade till en foérlangning av garantiperioden visas tydligt i butiker och/
eller pa forpackningen/och anges i produktdokumentationen. Slutanvandaren
behover registrera hans/hennes nyférvarvade verktyg online inom 30 dagar
fran kopdatumet. Slutanvandaren kan registrera sig for den forlangda garantin
i det land dar han/hon bor om landet finns angivet i registreringsformularet
online och dér detta alternativ ar giltigt. Dessutom maste slutanvandaren ge
sitt medgivande till lagring av data vilket kravs vid registrering online samt
acceptera villkoren. Bekraftelsekvittot for registreringen som skickas ut via
e-post och originalfakturan som visar kopdatumet kommer att gélla som bevis
for den forlangda garantin.

. Garantin tacker alla produktdefekter under garantiperioden som beror pa brister
i utférande eller material vid kopdatumet. Garantin &r begrénsad gallande
reparation och/eller utbyte och inkluderar inte nagra skyldigheter inklusive men
inte begrénsat till oférutsedda skador eller féljdskador. Garantin &r inte giltig
om produkten har missbrukats, anvénts i strid med bruksanvisningen eller inte
anslutits pa ratt satt. Denna garanti tacker inte:

— eventuella skador pa produkten som uppstatt till féljd av felaktigt underhall

— produkter som har &ndrats eller modifierats

— produkter  dar  ursprungliga identifieringsmarkningar
serienummer) har malats dver, andrats eller tagits bort
eventuella skador som uppstatt till foljd av att bruksanvisningen inte efterfoljts
alla icke CE-produkter

— eventuella produkter som har forsokts repareras av en icke-kvalificerad

yrkesman eller utan foregaende medgivande fran Techtronic Industries.

— eventuella produkter som anslutits till felaktig strémférsorjning (ampere, volt,

frekvens)

— eventuella skador som uppstatt till folid av yttre paverkan (kemisk, fysisk,

stotar) eller frammande amnen

— normalt slitage av reservdelar

olamplig anvéndning, 6verbelastning av verktyget

— anvandningen av icke-godkanda tillbehor eller delar

tillbehor till elverktyg som medféljde verktyget eller kopts separat. Sadana

undantag inkluderar men &r inte begransat till skruvmejselbits, borrbits,

slipskivor, sandpapper, blad och sidoskena

Komponenter (delar och tillbehor) &r féremal for naturligt slitage, inklusive

men inte begransat till service- och underhallssatser, kolborstar, kullager,

chuck, tillbehdr eller tillhérande SDS-borrbit, stromsladd, hjalphandtag,
transportvaska, slipplatta, dammpéase, dammutblasror, filtbrickor, stift och
fjadrar till mutterdragare osv.

. Vid service maste produkten skickas eller uppvisas fér en RYOBI-auktoriserad
servicestation som star angiven for varje land i féljande adresslista Gver
servicestationer. | vissa lander tar din lokala RYOBI-aterforséljare pa sig
ansvaret att skicka produkten till RYOBI-serviceorganisationen. Nar en produkt
skickas till en RYOBI-servicestation, ska produkten paketeras sakert utan nagot
farligt innehall sésom bensin, markeras med avsandarens adress samt en kort
beskrivning av felet.

. En reparation/ett utbyte under denna garanti ar kostnadsfri. Det utgér inte en
forlangning eller fornyelse av garantiperioden. Utbyta delar eller verktyg blir
var egendom. | vissa lander maste leveranskostnader eller porto betalas av
avsandaren. Dina lagstadgade rattigheter som harrér fran képet av verktyget
forblir opaverkade

. Denna garanti ar giltig i Europeiska gemenskapen, Schweiz, Island, Norge,
Liechtenstein, Turkiet, Ryssland och Storbritannien. Utanfor dessa lander,
kontakta din auktoriserade RYOBI-aterforséljare for att avgéra om en annan
garanti géller.
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AUKTORISERAT SERVICECENTER

Varje begaran eller problem avseende produkten kan adresseras till ditt lokala
auktoriserade servicecenter (besok www.ryobitools.eu) eller direkt till: Techtronic
Industries GmbH, Max Eyth StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany. Ange
serienumret och produkttypen som anges pa etiketten.

RYOBI-TAKUUN SOVELTAMISEHDOT

Télla tuotteella on oston luomien lakisdateisten oikeuksien ohella alla mainitun
mukainen takuu.

1. Takuun kesto on kuluttajille 24 kuukautta ja takuuaika alkaa tuotteen
ostohetkestd. Taman paivamaaran tulee lukea laskussa tai muussa
ostotositteessa. Tuote on suunniteltu ja tarkoitettu vain kuluttajien ja yksityiseen
kéayttoon. Takuu ei siis kata ammatti- eiké kaupallista kayttoa.

. Joidenkin sahkétyokalujen (AC/DC) takuun kestoa on mahdollista laajentaa ylla
mainittua kestoa pidemmaksi verkkosivuston www.ryobitools.eu rekisterdinnin
kautta. Tyokalujen kelpoisuus takuujakson laajennukseen nakyy selkedsti
myymaldissa ja/tai pakkauksissa ja/tai tima tieto sisaltyy tuotedokumentaation.
Loppukayttajan taytyy rekisterdida vasta hankitut tyokalut internetissa 30 paivan
kuluessa ostopaivamaarasta. Loppukayttaja voi rekisterdida laajennetun takuun
kotimaassaan, jos se on lueteltuna online-rekisterdintiomakkeessa, jossa
mainitaan, missd tdma vaihtoehto on voimassa. Loppukayttajien taytyy lisaksi
hyvaksya tietojen tallennus, jotka heidan taytyy antaa online-tilassa seka ehdot.
Rekisterdinnin vahvistuskuitti, joka l&hetetdan sahkopostitse, ja alkuperdinen
ostopaivamaaran ilmaiseva lasku toimivat laajennetun takuun tositteina.

. Takuu kattaa kaikki tuotteeseen takuuaikana tulevat viat, joiden aiheuttajina ovat
tuotteessa ostopéivana olleet valmistus- tai materiaaliviat. Takuu on rajoitettu
korjaukseen ja/tai vaihtoon eikd se sisalla mitdan muita velvoitteita mukaan
lukien satunnais- ja seurannaisvahinkoja, mutta rajoittumatta niihin. Takuu ei
péade, jos tuotetta on kaytetty vaarin, kayttdohjeen vastaisesti tai jos se on liitetty
virheellisesti. Tama takuu ei kata:

— virheellisesta huollosta johtuvia vaurioita

— muunnettua tai muutettua tuotetta

— tuotetta, jonka alkuperaiset tunnistemerkinnat (tavaramerkki, sarjanumero)
on turmeltu, muutettu tai poistettu

taman kayttdoppaan laiminlyonnisté johtuvia vaurioita

— ei-CE-tuotetta

— tuotetta, jota on yrittanyt korjata epapateva ammattilainen tai joka on korjattu

ilman Techtronic Industriesin ennakkolupaa.

— tuotetta, joka on liitetty virheelliseen teholahteeseen (ampeerit, jannite,

taajuus)

— ulkoisten vaikutusten (kemiallinen, fyysinen, iskut) tai vieraiden aineiden

aiheuttamaa vauriota

normaaleja kuluvia varaosia

virheellista kayttoa, tyokalun ylikuormitusta

ei-hyvaksyttyjen tarvikkeiden tai osien kayttoa

sahkotyokalun tarvikkeita, jotka on toimitettu tydkalun mukana tai ostettu

erikseen. Poissuljettuja osia ovat ruuvausterét, poranterat, hiomalaikat,

hiekkapaperi ja terat, sivuohjain, naihin kuitenkaan rajoittumatta

— Luonnollisesti kuluvia komponentteja (osia tai tarvikkeita), joihin sisaltyvat
huolto- ja kunnossapitosetit, hiiliharjat, laakerit, terdistukat, SDS-porien
kiinnitin  tai istukka, virtajohto, apukahva, kuljetuskotelo, hiomalaikka,
polypussi, polynpoistoputki, huopatiivisteet, iskunvaantimen pultit ja jouset
yms. naihin kuitenkaan rajoittumatta.

. Tuote on lahetettava huollettavaksi valtuutettuun RYOBI-huoltoon tai naytettava
siella. Niiden osoitteet kussakin maassa |6ytyvat seuraavasta luettelosta.
Joissakin maissa paikallinen RYOBI-jalleenmyyja huolehtii tuotteen lahetyksesta
RYOBI-huolto-organisaatioon. Kun tuote lahetetdan RYOBI-huoltoon, se taytyy
pakata hyvin ilman vaarallisia aineita, kuten polttoainetta, ja pakkaukseen taytyy
merkité lahettdjan nimi seka vian lyhyt kuvaus.

. Takuun kattama korjaus/vaihto on maksuton. Se ei tarkoita takuuajan laajennusta
tai alkamista alusta. Vaihdetut osat tai tyokalut siirtyvat valmistajan omistukseen.
Joissakin maissa lahettdjan taytyy maksaa lahetyskustannukset tai postikulut.
Tyokalun oston luomat lakisaateiset oikeudet pysyvat koskemattomina

. Tama takuu on voimassa Euroopan yhteiséssa, Sveitsissa, Islannissa, Norjassa,
Liechtensteinissa, Turkissa, Vendjalla ja Yhdistyneessa kuningaskunnassa.
Ota naiden alueiden ulkopuolella yhteyttd omaan valtuutettuun RYOBI-
jalleenmyyjaan ja selvitd, onko jotain muuta takuuta.
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VALTUUTETTU HUOLTO

Kaikki tuotteeseen liittyvat pyynnot tai kysymykset voidaan osoittaa paikallisille
valtuutetuille huoltoliikkeille (katso www.ryobitools.eu) tai suoraan osoitteeseen:
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.
limoita tarraan painettu sarjanumero ja tuotetyyppi.
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m RYOBI GARANTIBETINGELSER

| tillegg til eventuelle lovbestemte rettigheter som felger av kjopet, er dette
produktet dekket av en garanti som angitt nedenfor.

1. Garantiperioden er 24 maneder for konsumenter og gjelder fra den datoen som

produktet ble kjopt. Denne datoen skal dokumenteres med en faktura eller annet

kigpsbevis. Produktet er designet og beregnet kun til konsument- og privat bruk.

Sa det gis ingen garanti ved profesjonell eller kommersiell bruk.

For en del av utvalget av elektriske verktay (AC/DC) er det mulighet til &

utvide garantiperioden i den perioden som er beskrevet ovenfor ved bruk av

registreringen pa nettsidene www.ryobitools.eu. Kvalifiseringen av verktayene

for en utvidelse av garantiperioden er tydelig vist i butikker og7eller pa

pakningen / og finnes innen produktdokumentasjonen. Sluttbrukeren ma

registrere sine nylig anskaffede verktgy online innen 30 dager etter kjgpsdato.

Sluttbrukeren kan registrere seg for den utvidede garantien i sitt land hvis det er

opplistet pa online registreringsskjemaet der dette alternativet er gyldig. Videre

ma sluttbrukere gi sitt samtykke til oppbevaring av dataene som kreves for & ga

online, og de ma godta vilkar og betingelser. Registreringsbekreftelsen, som

sendes ut pa e-post, og den originale fakturaen som viser kjgpsdato, vil tiene

som bevis for den utvidede garantien.

Garantien dekker alle defekter i produktet under garantiperioden pa grunn av

defekter i utferelse eller materiale pa kjgpsdato. Garantien er begrenset til &

reparere og/eller erstatte og inkluderer ikke noen andre forpliktelser, inkludert,

men ikke begrenset til, tilfeldige eller folgesmessige skader. Garantien er ikke

gyldig hvis produktet har blitt misbrukt, brukt pa annen méate enn det som

beskrives i bruksanvisningen eller er koblet til pa feil mate. Denne garantien

gjelder ikke for:

— enhver skade pa produktet som er resultat av utilstrekkelig vedlikehold

— ethvert produkt som har blitt endret eller modifisert

— ethvert produkt der de originale identifiseringsmerkene (varemerke,

serienummer) har blitt uleselig, er endret eller fiernet

enhver skade som forarsakes av ikke-overholdelse av instruksjonshandboken

ethvert ikke-CE-produkt

— ethvert produkt som har blitt forsgkt reparert eller av en ikke-kvalifisert
fagperson eller uten tidligere autorisasjon fra Techtronic Industries.

— ethvert produkt tilkoblet feil stramforsyning (ampere, spenning, frekvens)

— enhver skade som er forarsaket av eksterne pavirkninger (kjemiske, fysiske,
stot) eller fremmede stoffer

— normal slitasje og slitereservedeler

feil bruk, overbelastning av verktoyet

bruk av ikke-godkjent tilbeher eller deler

Elektrisk verktoytilbehor levert med verktoyet eller kjopt separat. Slike

ekskluderinger, inkludert, men ikke begrenset til skrutrekkerbits, drillbits,

slipedisker, sandpapir og blader, lateral fering

Komponenter (deler og tilbeher) som er utsatt for naturlig slitasje, inkludert,

men ikke begrenset til service- og vedlikeholdssett, karbonbgrster, lagre,

chuck, SDS-borbitfeste eller -mottak, stremledning, hjelpehandtak,

transportbzereveske, sandingsplate, stevpose, stevutslippsrer, filtpakninger,

stotnekkelpinner og fjeer, osv.

For service ma produktet sendes eller fremlegges for en RYOBI-

autorisert servicestasjon opplistet for hvert land i den felgende listen over

servicestasjonsadresser. | noen land sender den lokale RYOBI-forhandleren

produktet til RYOBI serviceorganisasjonen. Ved & sende et produkt til en RYOBI

servicestasjon skal produktet veere sikkert pakket uten noe farlig innhold, slik

som bensin, merket med senderens adresse og fulgt av en kort beskrivelse av

feilen.

. En reparasjon/erstatning under denne garantien er gratis. Den utgjer ingen

forlengelse eller en ny start av garantiperioden. Utvekslede deler eller verktay

blir var eiendom. | noen land vil leveringskostnader eller frankering matte betales

av senderen. Dine lovbestemte rettigheter som oppstéar fra kjep av verkteyet

forblir uberorte.

Denne garantien er gyldig i EU, Sveits, Island, Norge, Liechtenstein, Tyrkia,

Russland og Storbritannia. Utenfor disse omradene ta kontakt med din

autoriserte RYOBI-forhandler om en annen garanti gjelder.

N

o

el

o

2

AUTORISERT SERVICESENTER

Enhver foresporsel eller problem med produktet kan henvises til de lokale
autoriserte servicesentrene (se www.ryobitools.eu) eller direkte til: Techtronic
Industries GmbH, Max Eyth StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany. Angi
serienummer og produkttype som er trykket pa etiketten.

m YCNOBUA NPUMEHEHWUA TAPAHTUW HA MPOAYKLIIO RYOBI

MOMMMO  3aKOHHBIX Mpas, BO3HMKAKWMX NPW  MOKyNke, AaHHOE usjenve
MOKPbIBAETCA rapaHTMeit B COOTBETCTBUM C NPUBEAEHHLIMY HUXKE NyHKTaMu.

. FapaHTWitHbIi nepuoa AN nokynaTens cocTaBnseT 24 mecsua c Aatbl
nokynku usgenusi. [lata nokynku AomkHa GbiTb MOATBEPXKAEHA MOMHOCTBLIO
3aMOMHEHHBIM rapaHTUAHBIM TafioHOM M YekoM O nokynke. [laHHoe uanenue
npefHasHa4yeHo TOMbKO AN YaCTHOro UCNOMb30BaHUA NokynaTenem. nOSTOMy
rapaHTIsi He PacNPOCTPAHAETCS Ha UCMONb30BaHMe B NPOMECCHOHAMBHbIX N
KOMMEPYECKNX Lensix.

. MNpenycMoTpeHa BO3MOXHOCTb MPOANEHWs AN YacTu M3fenuii NUHenku
AneKkTpouHCTpymeHToB  (AC/DC)  rapaHTWiiHOro nepuoga C  MOMOLLbIO
perucTpaummn Ha cainTe www.ryobitools.eu. MpaBo MHCTpymMeHTa Ha NpoaneHue
rapaHTUIHOTO Nepuoaa YETKO yKasaHo B MarasnHax v / Unu Ha ynakoseke /
COMIEPXUTCS B COMYTCTBYIOWIEN WMHCTPYMEHTY [JOKyMeHTaUuu. KOHeUHBIi
nonk30BaTenb JOMKEH 3aper1cTpUpoBaTh CBOI MPUOBPETEHHBIA UHCTPYMEHT
B Teuenne 30 AHeld ¢ AaTbl Mokynku. KOHeWHbI nonb3oBatent MOXeT
3apervucTpMpoBaTh CBOVM MHCTPYMEHT Ha MPO/NEHUE rapaHTn B CTPaHe CBOEro
NPOXMBaHWS, €CIIM OHa yKa3aHa B (hopMe OHMalH-perucTpauum. Kpome Toro,
KOHEYHbI NOMb30BaTENb AOIDKEH [jaTh CBOE COMMAcMe Ha XpaHeHUe AaHHBbIX,
KOTOpble HEOGXOAMMO BBECTU B OHMaH-hOPMY 1 NPUHATL NpaBuUna 1 YCroBus.
MoaTeepXaeHne perucTpauu, KOTopoe Bbl MOSyYUTe MO AMEKTPOHHOI NoyTe,
3anoNHeHHbIV rapaHTUNHBIN TanoH U OPUrMHaNbHbIM YeK, B KOTOPOM yKasaHa
[nata nokynku, GyayT CyXuTb A0Ka3aTeNbCTBOM NPOANEHHOI rapaHTu.

. [apaHTsi MOKpLIBAET B TEYEHMe rapaHTUIHOTO nepuoaa Bce edekTs
KayecTBa wnv mMaTtepvana usgenusa Ha aarty nokKynku. rapaHTI/Iﬂ orpaHuyeHa
PEMOHTOM 1 / UMK 3aMeHOM U He BKIIYaeT HUKakue apyre obsisaTenscisa,
BK/IOYas, HO He orp b Cryya unn Koct yBbiTkamm.
['apaHTUs CTaHOBUTCA HEENCTBUTENBHOM, €CNW M3JENUe MCMONb30Banocs
HE MO Ha3HaYeHMIo, BOMPEKN WHCTPYKUMAM, [AaHHbIM B  PykoBoacTee
nonb30BaTens uu GbINo HeNpaBMIbHO NOAKMIOYEHO. HacToswas rapaHTus He
pacnpocTpaHsieTcs Ha:

— noGble NOBPEeXAEHUs U3AENNs B Pe3yNbTaTe HEMpaBUIbHOTO TEXHUYECKOTO
06CNY)KMBAHUS UNN HEOCTATOYHOTO YXO/Aa 38 UCHTPYMEHTOM
— nioBble U3ienus, NOABEPILLINECH U3MEHEHNSIM 1 MOAUDUKaLMN

noBble U3enus, OpUrMHanbHbIe WAEHTU(NKALIMOHHBIE OTMETKM KOTOPOro

(ToproBasi Mapka, CepwiiHblii HoMep) Gblnn NoBpexaeHbl, U3MEeHeHbl WUnn

ynaneHs!

— nioBble  NOBpEeXAEHNS,

PyKoBOACTBa Monb3oBaTens

nio6ble n3nenus, He cepTuduUMpoBaHHbie Mapkuposkoii "CE" ans npopaxm

B EBponeiickom cotose

— nioBble N3aenus, NoaBePriLMECs NONbITKaM PEMOHTa HEKBANUAULIMPOBAHHbIM

paGoTHUKOM unn  Ge3  MpeABapUTENbHOMO  YTBEPKAEHUS  KoMnauen
Techtronic Industries.

— nioBble M3nenus, NOAKNIOYEHHbIE K HENPaBUNbHOMY MCTOHHUKY NUTaHWS

(cuna Toka, HanpsbkeHue, YacToTa)

No6ble NOBPEXKAEHMS, BbI3BAHHbBIE BHELUHUMM BO3AENCTBASMU (XUMUYECKUE,

huandeckue, yaaps!) Uiu NOCTOPOHHAMY BELLECTBAMM

— eCTeCTBEHHbIN U3HOC 3anacHbIX AeTaneu

— HECOOTBETCTBYIOLLEE UCMOMNb30BAHNE, NEeperpy3ska UHCTPyMeHTa

ucnonb3oBaHue HeyTBepXAeHHbIX akceccyapos " HeopurnHanbHbIX

3anacHblx fetanen

— aKceccyapbl 3MeKTPOMHCTPYMEHTOB, NOCTABISEMbIE C UHCTDYMEHTOM MM
np1oGpeTaemble OTAENLHO. K 3TOMY CTIMCKY OTHOCSITCS,, HO HE UCYeprbIBaloT
€ero: cBepfia LUypyrnoBepToB, Apeneil, abpasuBHble AUCKM, HaXOauHyio
Gymary, ne3sus 1 GokoBble HanpaenskoLine

— KOMMOHEHTbI (MeTanu UM aKcecCyapel), MOABEPKEHHbIE eCTECTBEHHOMY
M3HOCY M pa3pbiBy, BK/IOYAs, HO HE OrpaHMuMBasice HaGopel Ans
TEXHUYECKOTO OBCNYXUBAHMS, YronbHble WETKM, MOALWMIHUKA, NaTPOHI,
nepexogHuku SDS, kabenu nuTaHus, AOMOSHUTENbHbIE PYYKU, PyTNSPbI ANS
TPaHCMOPTUPOBKM, LWNUGOBASbHBIE MOAOLBLI, MbINECGOPHUKM, TPYBKK Ans
OTBOAA MbINN, BOMMOUHBIE WAGkI, WTHIPY U NPYKUHbBI YAGPHBIX KIKOYEN 1 Ap.

. NS NpoBe/IEHNS TEXHNYECKOTo OBCIYXKNBAHUS U3AENNE CreayeT HanpaBnsiTe B
aBTOPU30BaHHbIE CepBUCHbIE LeHTPbl RYOBI, ykasaHHble Ans Kaxaon cTpaHbl
B MPUBEAEHHOM HIKE CMUCKE apEecOB CTaHLWUA CEPBUCHOTO 0BGCNYXMBAHMS.
B HekoTOpbIX CTpaHax MecTHble Aunepbl RYOBI oTnpaensiorT uagenus B
cepBuCHble opranusauuu RYOBI. [pu oTnpaBke w3genusi B CepBUCHBIN
ueHTp RYOBI, nsaenue fomkHo GbiTe Ge30nacHo ynakoBaHo W He copepxarb
HUKaKMX OMacHbIX BELLECTB, Takux kak GeH3NH, A0mkeH GbiTb NoanucaH aapec
OTMPaBUTENs 1 CONPOBOXAATLCS KPATKUM OMUCAHUEM HEUCMIPABHOCTH.

. PEMOHT / 3aMeHa NpOBOAWTCS B pamkax HAcTOSWEN rapaHTuM GecrnatHo.
OH He NMPOANEBaeT rapaHTUio W He HAYMHAET HOBbIN rapaHTUIHBLIA NEepUoA.
3ameHeHHbIe eTanu U UHCTPYMEHTbI CTaHOBSTCS Hallell COBCTBEHHOCTbI0. B
HEKOTOPbLIX CTpaHax OTNpPaBMUTENb [OMKEH OMNayMBaTh CTOUMOCTb OTMPABKN.
Balum 3aKkoHHbIE NpaBa, BO3HWKLIME MPU NOKYMKE WHCTPYMEHTa, OCTaloTCs
HEN3MEeHHbIMU

. Hactosiwas rapavtus peiictutensHa B EBponeiickom  Coobuiectse,
Wseiiuapum, Wcnanauw, Hopseruu, JuxteHwrTerHe, Typuwu, Poccum un
BenukobputaHuu. BHe ykasaHHbIX TeppuTopuii obpallaiTeck K cBOeMy
aBTOpU3oBaHHOMY Aunepy RYOBI, 4to6bl y3HaTb, MPUMEHSIIOTCS N YCRNOBUS
KaKknx-nmbo Apyrux rapaHTuit.
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YMNONHOMOYEHHbIA CEPBUCHbIA LEHTP

Mpw BO3HUKHOBEHWUM NpoBem ¢ nsgenuem obpatiainTecs B OANH U3 PErMOHarbHbIX
aBTOPU30BAHHBIX CEPBUCHBIX LIEHTPOB (CM. Www.ryobitools.eu) unu Hanpsimyio:
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.
YKaxuTe CepUitHbIi HOMEP 1 TUM U3AENNS, yKadaHHbIe Ha Tabnudke.
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/B WARUNKI GWARANCJI RYOBI

Oproécz praw ustawowych wynikajacych z zakupu produkt jest objety gwarancja,

ktérej warunki podano ponizej.

1. Okres gwarancyjny wynosi 24 miesigce dla konsumentéw i rozpoczyna sie w
dniu zakupu produktu. Date zakupu nalezy udokumentowac fakturg lub innym
dowodem zakupu. Produkt zostat zaprojektowany i jest przeznaczony do uzytku
konsumenckiego i prywatnego. W zwigzku z tym gwarancja nie obejmuje
zastosowan profesjonalnych i komercyjnych.

. Istnieje mozliwos$¢ wydtuzenia okresu gwarancyjnego dla czesci asortymentu
narzedzi recznych z napedem mechanicznym (AC/DC) poprzez zarejestrowanie
produktu na stronie internetowej www.ryobitools.eu. Kwalifikowalno$¢ narzedzi
do wydtuzenia okresu gwarancyjnego jest wyraznie okreslona w sklepach i/
lub na opakowaniu oraz w dokumentacji produktu. Uzytkownik koricowy musi
zarejestrowa¢ nowo kupione narzedzia online w ciggu 30 dni od daty zakupu.
Uzytkownik koncowy moze zarejestrowac sie w celu przediuzenia gwarancji w
swoim kraju zamieszkania, jezeli jest on wymieniony w formularzu rejestracji
online, gdzie opcja ta obowigzuje. Ponadto uzytkownicy koricowi muszg wyrazié¢
zgode na przechowywanie danych, wprowadzanych na stronie internetowej i
zaakceptowac regulamin. Dowodem wydtuzenia gwaranciji jest wysytane pocztg
elektroniczng potwierdzenie rejestraciji i oryginat faktury potwierdzajgcej date
zakupu.
Gwarancja obejmuje wszystkie wady produktu ujawnione w okresie
gwarancyjnym wynikajace usterek wykonania lub materiatu obecnych w dniu
zakupu. Gwarancja jest ograniczona do naprawy i/lub wymiany i nie obejmuje
zadnych innych zobowigzan, w tym miedzy innymi odpowiedzialnosci za
szkody przypadkowe lub wtérne. Gwarancja nie obowiazuje, jezeli produkt byt
nieprawidtowo uzywany, uzywany niezgodnie z instrukcjg lub nie byt prawidiowo
podtaczony. Gwarancja nie obejmuje:

— uszkodzenia produktu wynikajacego z nieprawidtowej konserwacji,

— produktu, ktéry zostat zmieniony lub zmodyfikowany,

produktu, ktérego oryginalne oznaczenie (znak towarowy, numer seryjny)

zostato zniszczone, zmienione lub usuniete,

— jakichkolwiek uszkodzen wynikajacych z nieprzestrzegania instrukcji,

— jakiegokolwiek produktu bez certyfikatu CE,

— jakiegokolwiek produktu, ktéry prébowano naprawia¢é z pomoca
niewykwalifikowanej osoby lub bez uzyskania wczesniejszej zgody firmy
Techtronic Industries.

— jakiegokolwiek produktu podtgczonego nie nieprawidiowego zrédta zasilania
(nieprawidtowe natgzenie pradu, napiecie, czestotliwosc),

— jakichkolwiek uszkodzen spowodowanych wptywem czynnikéw zewngtrznych
(chemicznych, fizycznych, drgan) lub substancji obcych,

- normalnego zuzycia czeéci zamiennych,
- go uzycia, przeci lia narzedzia,
stosowama mezatwnerdzonych akcesoriéw lub czesci,
akcesoriow narzedzi recznych z napedem mechanicznym dostarczonych z
narzedziem lub kupionych oddzielnie. Takie wykluczenia obejmujg, miedzy
innymi, wymienne ostrza wkretaka, wiertta, tarcze cierne, papier Scierny i
ostrza, prowadnice boczng.
elementéw (czesci i akcesoriow) podlegajgcych naturalnemu zuzyciu
obejmujgcych, miedzy innymi, zestawy do konserwacji i serwisu, szczotki
weglowe, fozyska, uchwyt, przystawke wiertta SDS, gniazdo, przewdd
zasilania, uchwyt pomocniczy, skrzynie transportowa, plyte szlifierska, worek
pytowy, rure odprowadzania pytu, podktadki filcowe, kotki i sprezyny klucza
udarowego itp.

. W celu serwisowania produkt nalezy wysta¢ lub okaza¢ w autoryzowanym
punkcie serwisowym RYOBI znajdujgcym sie na przedstawionym ponizej
wykazie punktéw serwisowych w poszczegdlnych krajach. W niektorych
krajach lokalny dystrybutor produktéw RYOBI podejmuje sie wysytki produktu
do centrum serwisowego RYOBI. W przypadku wysytki do punktu serwisowego
RYOBI produkt — pozbawiony jakichkolwiek niebezpiecznych substancji, na
przyktad benzyny — nalezy bezpiecznie zapakowac i dotaczy¢ adres nadawcy
oraz krotki opis usterki.

5.1 ymiana w ramach niniejszej gwarancji jest bezptatna. Nie stanowi
Jednak o przedtuzeniu lub rozpoczeciu od nowa biegu okresu gwarancyjnego.
Wymienione czesci lub narzedzia stajg sie nasza wiasnoscia. W przypadku
niektérych krajéow nadawca bedzie musiat uregulowa¢ koszty dostawy lub
opfaty pocztowe. Prawa ustawowe wynikajace z zakupu narzedzia pozostajg
niezmienione.

. Niniejsza gwarancja obowigzuje we Wspdlnocie Europejskiej, Szwajcarii, na
Islandii, w Norwegii, a takze w Liechtensteinie, Turcji, Rosji oraz Zjednoczonym
Krolestwie Wielkiej Brytanii i Irlandii Pétnocnej. Poza tymi obszarami nalezy
skontaktowa¢ si¢ z autoryzowanym dostawcg produktow RYOBI i ustali¢, czy
obowigzuje inna gwarancja.
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AUTORYZOWANY PUNKT SERWISOWY

Wszelkie zapytania i problemy z produktem mozna zgtasza¢ do lokalnych
autoryzowanych centrow serwisowych (patrz www.ryobitools.eu) lub bezposrednio
do: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth StraRBe 10, 71364 Winnenden,
Germany. Prosimy o podanie wydrukowanego na etykiecie numeru seryjnego oraz
typu produktu.

(-} ZARUCNi PODMINKY RYOBI

Kromeé zakonnych prav vyplyvajicich z koupé vyrobku se na tento vyrobek vztahuje
take nize uvedené zaruka.

. Zaruéni doba pro spotfebitele je 24 mésict a zacina datem nakupu vyrobku.
Datum musi byt zaznamenano na faktufe nebo jiném dokladu o koupi. Tento
vyrobek je navrzen a uréen pouze pro soukromé ucely spotiebitelli. Zaruka se
tedy nevztahuje na profesionalni nebo komeréni vyuZiti vyrobku.

. U nékterych elektrickych nastroji (AC/DC) je mozné zaruéni dobu prodlouzit. K
tomu je nutna registrace na strankach www.ryobitools.eu. MoZnost prodlouzené
zaruéni doby vyrobku je jasné uvedena v prodejnach, popf. na obalech nebo v
dokumentech o vyrobku. Koncovy uzivatel musi svij novy nastroj zaregistrovat
online do 30 dnd od data nakupu. Koncovy uZivatel se mize k prodlouzené
zaruéni dobé zaregistrovat v zemi trvalého pobytu, pokud je tato uvedena na
internetovém registraénim formulafi u vyrobku, kde je tato moznost dostupna.
Koncovi uZzivatelé musi dale souhlasit s uloZenim osobnich Udaju, ktera
musi zadat na internetu, a pfijmout obchodni podminky. E-mail s potvrzenim
registrace a pUvodni faktura s datem koupé poslouzi jako dukaz o prodlouzené
zaruce.

. Zaruka se vztahuje na veskeré vady na vyrobku v rdmci zarucni doby zplisobené
vyrobnimi vadami nebo vadami materialu v dobé koupé. Zaruka je omezena na
opravu, popfipadé vyménu a nezahrnuje zadné dalsi povinnosti, véetné mimo
jiné vedlejSich ¢i naslednych odSkodnéni. Zaruka neplati pfi pouziti vyrobku k
nevhodnym Géelim, v rozporu s uzivatelskou pfiruékou nebo pfi nespravném
zapojeni. Zaruka se nevztahuje na:

— veskeré $kody na vyrobku zpisobené nespravnou udrzbou

— veskeré produkty, které byly pozménény nebo upraveny

— veskeré produkty, kde byly ptvodni identifikacni prvky (obchodni znacka,
sériové ¢islo) poni¢eny, pozménény nebo odstranény

veskeré Skody zpusobené nedodrzovanim pokyn( uZivatelské pfirucky

— veskeré produkty bez CE certifikace

— veskeré produkty, které se pokusil opravit nekvalifikovany odbornik nebo

opravy bez predchoziho svoleni spole€nosti Techtronic Industries.

— veskeré produkty zapojené do nespravného elektrického zdroje (proud,

napéti, frekvence)

— veskeré Skody zpusobené externimi vlivy (chemickymi, fyzickymi, narazy)

nebo cizimi latkami

bézné opotfebovani dill

nevhodné pouZiti, pfetéZovani nastroje

pouziti neschvalenych pfisluenstvi nebo dilt

prisludenstvi k elektrickému nastroji poskytnuté s nastrojem nebo zakoupené

samostatné. Tyto vyjimky se vztahuji mimo jiné na Sroubovaci bity, vrtaky,

brusné disky, brusny papir a ¢epele, postranni vodici listy

— komponenty (dily a pfislusenstvi) podléhajici pfirozenému opotfebovani,
véetné mimo jiné servisnich sad, karbonovych kartacu, loZisek, sklicidla, SDS
nastavce na vrtaci bity, napajeciho kabelu, pomocné rukojeti, prepravniho
pouzdra, brusné desky, prachového vaku, vyfukové prachové trubice,
plsténych podlozek, zapadek a pruzin razového utahovaku atd.

. K provedeni servisu musi byt vyrobek zaslan nebo pfedan do autorizovaného
servisniho centra spole¢nosti RYOBI, jejichz adresy jsou uvedeny podle
zemi v seznamu servisnich center. V nékterych zemich za vas vyrobek posle
servisni organizaci RYOBI sam prodejce vyrobkl této znacky. Pfi zasilani
vyrobku do servisniho centra RYOBI je potfeba vyrobek bezpeéné zabalit bez
nebezpecného obsahu jako benzin, opatfit adresou odesilatele a pripojit kratky
popis zavady.

. Oprava, popf. vyména v ramci této zaruky je zdarma. Neznamena to prodlouzeni
nebo zacatek nové zarucni Ihaty. Vyménéné dily nebo nastroje prejdou do
naseho vlastnictvi. V nékterych zemich plati postovné odesilatel. Vase zakonna
prava vyplyvajici z koupé tohoto nastroje zustavaji nedotéena.

. Tato zaruka plati v Evropském spolecenstvi, Svycarsku, na Islandu, v Norsku,
Lichtenstejnsku, Turecku, Rusku a Spojeném kralovstvi. Mimo tato Gzemi
kontaktujte autorizovaného prodejce znacky RYOBI, ktery zjisti, zda se na
vyrobek vztahuje jina zaruka.
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POVERENE SERVISNi STREDISKO

S pozadavky nebo problémy tykajicimi se tohoto vyrobku se mlzete obracet
na mistni povéfena servisni stiediska (podle www.ryobitools.eu) nebo pfimo na:
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.
Uvedte vyrobni €islo a druh vyrobku ze $titku.
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ARYOBI GARANCIA ALKALMAZASANAK FELTETELEI

A vasarlasbol adodo torvényben rogzitett jogok mellett a termékre az alabbi
garancia vonatkozik.

1. A fogyasztéi garancia tartama 24 honap, mely a termék vasarlasanak
napjaval kezdddik. Ezt a datumot szamlaval vagy a vasarlast igazolé egyéb
dokumentummal kell bizonyitani. A termék rendeltetése csak fogyasztdi és
magancélli hasznalat. Ezért professziondlis vagy kereskedelmi hasznalat
esetén a garancia nem érvényes.

. Aszerszamgépek (egyenaramu/valtéaramu) egy részénél a garancia idétartama
awww.ryobitools.eu 1regisztralva megt ithaté. Az aruhazakban,
a csomagolason, illetve a termék dokumentaciojaban egyértelmiien jelezve van,
hogy az adott termék garancidja meghosszabbithaté-e. A végfelhasznalonak
a vasarlds datumatol szamitott 30 napon beliil regisztrlnia kell az tjonnan
vasarolt szerszamot. A végfelhasznald akkor regisztralhat a kiterjesztett
garanciara, ha az orszag, ahol lakik, fel van sorolva az online regisztracios
Grlapon azon orszagok kozétt, ahol valaszthaté ez az opcio. Ezenkivil a
végfelhasznalénak bele kell egyeznie az online regisztralas soran sziikséges
adatok tarolasaba, és el kell fogadnia a felnasznalasi feltételeket. A kiterjesztett
garanciat a regisztracio beérkezésérdl e-mailben kiildétt visszaigazolas és a
vasarlas datumat tartalmazo eredeti szamla igazolja.

. A garancia a termék vasarlasakor fennalld, a gyartds soran keletkezett
hibdkra és anyaghibakra érvényes a garancidlis idétartamon belll. A garancia
csak a javitasra/cserére korlatozodik, és nem terjed ki semmilyen egyéb
kételezettségre, nem kizarélagosan ideértve a véletlen vagy szandékos
rongalast. A garancia nem érvényes, ha a terméket nem megfeleléen, a
hasznélati utasitasban foglaltakkal ellentétesen, illetve nem megfeleléen
csatlakoztatva hasznaltak. A garancia nem vonatkozik:

— aterméket a nem megfelel6 karbantartas kdvetkeztében ért karosodasra

— megvaltoztatott vagy atalakitott termékre

— olyan termékre, melyen az eredeti azonositokat (védjegy, sorozatszam)
megrongaltak, megvaltoztattak vagy eltavolitottak

— ahasznalati utasitas be nem tartasabol ered karra

CE jeloléssel nem rendelkez6 termékekre

— olyan termékre, melyet nem képzett, illetve a Techtronic Industries altal nem

feljogositott szerel6 javitott

— nem megfeleld (aramerdsségl, fesziltségl, frekvenciaju) aramforrasra

csatlakoztatott termékre

— kiilsé (vegyi, fizikai, Utés) hatasokbdl vagy idegen anyagokbol ered6 karokra

a cserélhet6 alkatrészek természetes kopasara és elhasznalédasara

a szerszam helytelen hasznalatara, tulterhelésére

nem jévahagyott tartozékok és alkatrészek hasznalatara

A szerszammal adott vagy kiilon megvasarolt tartozékokra. llyenek példaul

(de nem kizardlag) a csavarhuzofejek, furészarak, csiszolokorongok,

csiszolopapir, kések, oldaliranyu tereldk.

— Atermészetes kopasnak, elhasznalddasnak kitett alkatrészek és kiegészitk,
példaul (de nem kizarolag) szerviz- és karbantartokészletek, szénkefék,
csapagyak, tokmany, SDS flurészar csatlakozdja, tapkabel, segédfogantyu,
szallitétok, csiszoldlap, porzsak, porelvezeté csé, filcalatétek, Gtdémiives
csavarbehaijté gép csapszege és rugdja stb.

. A terméket javitasra el kell vinni egy meghatalmazott RYOBI szervizbe; ezeket
az egyes orszagokhoz a kovetkezd listaban taldlja. Egyes orszagokban a
helyi RYOBI keresked6 vaéllalja a termék elszallitdsat a RYOBI szervizbe. A
terméket veszélyes tartalom, példaul benzin nélkiil csomagolva, a feladé cimét
feltlintetve, a hiba rovid leirasaval egyiitt kiildje el a RYOBI szervizbe.

. Ajelen garancia hatalya alatt végzett javitas, illetve csere ingyenes. Nem jelenti
a garancialis idtartam Ujraindulasat. A kicserélt alkatrészek és szerszamok a mi
tulajdonunkba kerliinek. Egyes orszagokban a szallitds vagy postazas koltségét
a felado viseli. A vevbnek a szerszam megvasarlasabdl adédo torvényes jogai
nem valtoznak.

. Ez a garancia az Eurépai Kézosségben, Svajcban, Izlandon, Norvégidban,
Liechtensteinben, Torokorszagban, Oroszorszagban és az Egyesiilt
Kiralysagban érvényes. E teriileten kivil kérdezze meg a RYOBI forgalmazét,
hogy milyen garancia van érvényben.
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HIVATALOS SZERVIZKOZPONT

Ha barmilyen kérése vagy probléméaja van a termékkel kapcsolatban, forduljon
a helyi hivatalos szervizkézponthoz (latogasson el a www.ryobitools.eu oldalra),
vagy kozvetlenil ide: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strale 10, 71364
Winnenden, Germany. Adja meg a cimkére nyomtatott sorozatszamot és
terméktipust.

m CONDITII DE APLICARE A GARANTIEI PENTRU PRODUSELE RYOBI

in plus fatd de conditiile statutare rezultate din achizitionarea acestui produs,
acesta este acoperit de garantia stipulata mai jos.

. Perioada de garantie este de 24 de luni pentru consumatori si incepe de la data
achizitionarii produsului. Data de incepere a garantiei trebuie demonstrata cu
o factura sau altd dovada a cumpararii produsului. Produsul este destinat si
conceput doar pentru utilizare Tn scopuri personale. Din acest motiv, nu se ofera
garantie pentru utilizarea sa in scop profesional sau comercial.

. Exista posibilitatea de extindere a perioadei de garantie pentru gama de unelte
electrice (de CA/CC) peste perioada stipulatd mai sus prin inscrierea produsului
pe website-ul www.ryobitools.eu. Eligibilitatea pentru perioada de extindere a
garantiei este afigata in mod clar in magazinele de vanzare si/sau pe ambalaj
sau este inclusa in documentatia livratd impreuna cu produsul. Utilizatorul final
este obligat sa-si inregistreze produsul online in termen de maxim 30 de zile de
la achizitia acestuia. Utilizatorul final poate inregistra produsul pentru garantia
extinsa oferita in tara sa de rezidentd daca aceasta este listata in formularul
de inregistrare online si daca aceastd optiune este valida. in plus, utilizatorii
finali trebuie sa-si dea acordul pentru stocarea datelor personale solicitate
la inregistrarea online si trebuie s& accepte termenii si conditiile. Mesajul de
confirmare a inregistrarii, trimis prin e-mail si factura originald cu data achizitiei
vor dovedi perioada de garantie extinsa.

. Garantia acopera toate defectiunile produsului survenite in perioada de
garantie datorate defectelor de executie sau materialelor folosite, incepand
cu data achizitiei acestuia. Garantia este limitata la reparare si/sau inlocuire si
nu include alte obligatii, inclusiv, dar faré a se limita la daune accidentale sau
rezultate pe cale de consecinta. Garantja si pierde valabilitatea dacé produsul
este utilizat necorespunzator, utilizat neconform cu instructiunile de utilizare din
manualul cu instructiuni sau conectat incorect. Garantia nu se aplica in cazul:
— oricarei defectiuni survenite in urma intretinerii necorespunzatoare a

produsului
— oricarui produs alterat sau modificat

oricarui produs la care inscriptiile cu datele de identificare (marca comerciala,

numarul de serie) au fost sterse, modificate sau indepartate

oricarei defectiuni datorate neconformarii cu instructiunile din manualul de

utilizare

oricarui produs necertificat CE

oricarui produs asupra caruia au fost efectuate tentative de reparare de catre

personal necalificat sau fara autorizatie prealabila din partea Techtronic

Industries.

oricarui produs conectat la o sursa de alimentare necorespunzatoare (curent,

tensiune, frecventa)

— oricaror defectiuni datorate unor influente externe (chimice, fizice, socuri) sau

substante straine

— uzurii si fisurarii normale a pieselor de rezerva

— utilizarii neadecvate, suprasolicitarii uneltei

— utilizérii de piese si accesorii neaprobate

accesoriilor pentru unealtd furnizate odatd cu aceasta sau achizitionate

separat. Aceste excluderi se aplica, dar fara a se limita la urmatoarele:

burghie, biti de surubelnita, discuri abrazive, hartie abraziva si lame de taiere,
ghidaje laterale

Componentele (piese si accesorii) supuse uzurii normale, care includ, fara

a se limita la, kituri de intretinere si service, perii de carbune, rulment,

mandrind, adaptor pentru burghie SDS, cordon de alimentare, manere

auxiliare, cutie de transport, placa pentru slefuit, sac pentru praf, tub pentru
evacuarea prafului, discuri de pasla, adaptoare si resorturi pentru cheile de
strangere prin vibrare, etc.

. Pentru efectuarea reparatiilor, produsul trebuie trimis sau adus la un centru de
reparatii autorizat RYOBI din lista urmatoare de centre de reparatii prezentate
pentru fiecare tard. In anumite tari, reprezentatul local RYOBI va trimite
produsul spre reparare la sediul central de reparatii RYOBI. Atunci cand trimiteti
produsul spre reparare la un centru de reparatii RYOBI, acesta trebuie ambalat
in sigurantd, fara continut periculos (cum ar fi benzina), marcat cu adresa
expeditorului si Tnsotit de o scurta descriere a defectului.

. Repararealinlocuirea in perioada de garantie este gratuitd. Aceasta nu este
insotitd de o prelungire sau o reinitiere a perioadei de garantie. Piesele sau
uneltele schimbate devin proprietatea dvs. In anumite tari, taxele de expeditie
sau postale vor fi suportate de expeditor. Drepturile dvs. statutare rezultate din
achizitia produsului raman neschimbate

. Aceastd garantie este valabild in Comunitatea Europeana, Elvetia, Islanda,
Norvegia, Liechtenstein, Turcia, Rusia si Marea Britanie. in afara acestor zone,
va rugam sa contactati reprezentantul dvs. local RYOBI pentru a determina daca
se aplica alt tip de garantie.

N

w

IS

o

o

CENTRU DE SERVICE AUTORIZAT

Orice intrebare sau problema in legatura cu produsul se poate adresa la centrele
locale autorizate de service (vizitati www.ryobitools.eu) sau direct la: Techtronic
Industries GmbH, Max Eyth Strae 10, 71364 Winnenden, Germany. Va rugam sa
specificati numarul de serie si tipul de produs tiparite pe eticheta.
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(AYA RYOBI GARANTIJAS PIEMEROSANAS NOSACIJUMI

Papildus jebkadam likumiskajam tiesibam, kuras rodas, veicot pirkumu,
izstradajums tiek nodrosinats ar talak teksta noteikto garantiju.

1. Garantijas periods patérétajiem ir 24 ménesi, ta atskaite tiek sakta no datuma,
kura veikta izstradajuma iegade. Sim datumam jabit dokumentétam rekina
vai cita pirkumu apliecinosa dokumenta. Izstradajums ir radits un paredzéts
tikai patérétaja privatai lietosanai. Saistiba ar iepriekSminéto, garantija netiek
nodro$inata profesionalas vai komercialas lietosanas gadijuma.

. Pastav iespéja pagarinat dalas no elektroinstrumentu klasta (Mainstravas/
akumulatoru) garantiju ilgak par iepriek$ minéto periodu, izmantojot registraciju
interneta vietné www.ryobitools.eu. Instrumenti, kas paklauti garantijas
perioda pagarina$anai, tiek skaidri apziméti veikalos un/vai uz iepakojuma un
izstradajumu komplekt&josaja dokumentacija. Gala lietotajam nepiecieSsams
registré ta iegadato jauno instrumentu 30 dienu laikd no pirkuma datuma.
Gala lietotajs var registréties pagarinatajai garantijai sava mitnes valsti, ja ta
minéta tieSsaistes registracijas veidlapa, kura 7 iespgja ir aktiva. Bez tam,
gala lietotajam ir jasniedz piekriSana tieSsaistes ievadiSanai nepieciesamo
datu glabasanai un japiekrit noteikumiem un nosacfjumiem. Registracijas
apstiprinajums, kas tiek nosdtits, izmantojot e-pastu, un rékina originals, kura
noradits iegades datums, kalpo ka pagarinatas garantijas apstiprinajums.

. Garantija attiecas uz visiem izstradajuma defektiem garantijas perioda, kas
saistiti ar razosanas vai materialu defektiem no pirkuma datuma. ST garantija
tiek ierobeZota ar remontu un/vai nomainu un neietver jebkadas citas saistibas,
taja skaita, bet ne tikai, célonsakarigos vai saistitos bojajumus. Garantija nav
spéka, ja izstradajums ir nepareizi lietots, izmantots pretéji noradém lietosanas
rokasgramata vai bijis nepareizi pieslégts. ST garantija netiek attiecinata uz:

— jebkadiem izstradajuma bojajumiem, kas radusies nepareizas uzturéSanas
rezultata

— jebkuru izstradajumu, kas ticis parveidots vai mainits

— jebkuru izstradajumu, kura originalas identifikacijas (precu zime, sérijas
numurs) marké&jums ir ticis nodzésts, mainits vai nonemts

— jebkadiem bojajumiem, kuri radusies neievérojot norades lietoSanas
rokasgramata

— jebkadam izstradajumam bez CE sertifikacijas

— jebkuram izstradajumam, kura remontu méginajis veikt nekvalificéts
personals vai bez Techtronic Industries iepriek$&jas autorizacijas.

— jebkuram izstradajumam, kur$ bijis pieslégts neatbilstosu parametru (stravas,
sprieguma, frekvences) sprieguma avotam

— jebkuriem bojajumiem, kuri radusies aréjas iedarbibas (kimiskas, fiziskas,
triecienu) vai vielu ietekmé

— detalu normaéla lietoS8anas nodiluma rezultata

— nepareizas lietoSanas vai instrumentu parslodzes rezultata

neapstiprinatu detalu vai aprikojuma lietoSanas rezultata

elektroinstrumentu aksesuariem, kas atrodas instrumenta komplektacija vai

ir iegadati atsevi: Sis iznémums attiecinams uz, bet neaprobeZojoties

ar, skrdvgriezu uzgaliem, urbjiem, abrazivajiem diskiem, smilSpapiru un
asmeniem, sanu vadotném

komponentiem (dalam un aksesuariem), kas paklauti normalam nodilumam,

ieskaitot, bet neaprobeZojoties ar Servisa un apkopju komplekti, oglekla

sukas, gultni, patrona, SDS urbju uztvéréjiem vai uzlikas, elektribas vads,
papildus rokturis, transportéSanas un parnésasanas kaste, slipmasinas
plaksne, puteklu maiss, puteklu izvadiSanas caurule, paplaksni,

triecienatslégu tapas un atsperes, u.t.t.

. Servisa nodrosinasanai, izstradajums ir janodod pilnvarota RYOBI servisa

centra, kas noradits katrai valstij talak minétaja servisa centru adreSu saraksta.

Dazas valstis jusu vietéjais RYOBI izplatitajs uznemas izstradajuma nosatisanu

uz RYOBI servisa organizaciju. Nosttot izstradajumu uz RYOBI servisa centru,

izstradajuma jabat drosi iepakotam, tas nedrikst saturét bistamas vielas ka
degvielu, sitjumam jabat markétam ar sititaja adresi un Tsu klimes aprakstu.

Remonts/nomaina $is garantijas ietvaros ir bezmaksas. Tas nerada garantijas

perioda pagarina$anu vai jaunu garantiju. Nomainitas dalas vai instrumentu

klist par masu TpaSumu. Dazas valstis piegades vai pasta izmaksas bis
jaapmaksa satitajam. Jasu likumiskas tiesibas, kas nodibinas, iegadajoties
instrumentu, paliek nemainigas

7 garantija ir spéka Eiropas Kopiena, Sveicg, Islandé, Norvégija, Lihtensteina,

Turcija, Krievija un Apvienotaja Karaliste. Arpus &im teritorijam, ladzu,

sazinieties ar jasu pilnvaroto RYOBI izplatitaju, lai noteiktu, vai ir piemérojama

cita garantija.
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AUTORIZETS APKALPOSANAS CENTRS

Ar jebkuru pieprasijumu vai problému, kas saistita ar produktu, var vérsties Jasu
vietéja pilnvarotaja servisa centra (apmeklgjiet www.ryobitools.eu) vai tieSi pie:
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.
Ladzu, noradiet sérijas numuru un produkta tipu, kas noradits uz etiketes.

»RYOBI“ GARANTIJOS TAIKYMO SALYGOS

Papildant bet kokias jstatymuose numatytas perkant atsirandancias teises, Siam
irenginiui taikoma toliau nurodyta garantija.

. Vartotojams suteikiama 24 ménesiy trukmés garantija nuo jrenginio jsigijimo
datos. Si data turi bati nurodyta saskaitoje faktiroje ar kitame pirkima
jrodanciame dokumente. Sis jrenginys skirtas tik vartotojy rinkai ir asmeniniam
naudojimui. Todél garantija netaikoma, jei jrenginys naudojamas profesinéms ar
komercinéms reikmeéms.

. Isigijus tam tikrus elektrinius jrenginius (AC/DC), suteikiama galimybé pratesti
garantijg, kad ji galioty ilgiau, nei nurodyta pirmiau, naudojantis registracija
interneto svetainéje www.ryobitools.eu. Ar galima pratesti jrenginio garantinj
laikotarpj, ai$kiai nurodoma parduotuvése ir (arba) ant jrenginio pakuotés,
ir (arba) jrenginio dokumentuose. Galutinis naudotojas turi uZregistruoti savo
naujai jsigyta jrenginj per 30 dieny nuo jsigijimo datos. Galutinis naudotojas
gali registruotis iSpléstinei garantijai savo gyvenamojoje $alyje, jei ji nurodyta
internetinéje registracijos formoje, kurioje sililoma tokia galimybé. Be to,
galutiniai naudotojai turi sutikti su duomeny, kuriuos reikia jvesti internetu,
saugojimu ir svetainés naudojimo salygomis. Kaip iSpléstinés garantijos
jrodymas naudojamas registracijos patvirtinimo kvitas, atsiunc¢iamas el. pastu,
ir originali sgskaita faktdra, kurioje nurodyta jsigijimo data.

. §i garantija apima visus garantiniu laikotarpiu aptiktus jrenginio trakumus,
atsiradusius dél gamybos arba medziaginiy defekty nuo jsigijimo datos.
Si garantija ribojama remontu ir (arba) pakeitimu, ji neapima jokiy kity
isipareigojimy, jskaitant (bet tuo neapsiribojant) Salutinius arba antrinius
nuostolius. Garantija anuliuojama, jei jrenginys buvo naudojamas netinkamai,
naudojamas ne pagal naudojimo instrukcijg arba netinkamai prijungtas. Si
garantija netaikoma:

— jokiai jrenginiui padarytai Zalai, kurig Iémé netinkama techniné prieZidra;

— jokiam jrenginiui, kuris buvo kei¢iamas ar modifikuojamas;

— jokiam jrenginiui, kurio originalls identifikavimo Zenklai (prekés Zenklas,
serijos numeris) buvo sugadinti, pakeisti arba pasalinti;

— jokiai Zalai, kurig Iémé naudojimo instrukcijos nesilaikymas;

— jokiems CE Zenklu nepazymétiems jrenginiams;

— jokiam jrenginiui, kurj bandé remontuoti nekvalifikuoti asmenys arba kuris
buvo remontuojamas be ,Techtronic Industries” leidimo;

— jokiam jrenginiui, kuris buvo prijungtas prie netinkamo maitinimo tinklo
(netinkamos srovés, jtampos, daznio);

— jokiai Zalai, kurig 1émé iSorinis poveikis (cheminis, fizinis, smugiai) arba
pasalinés medziagos;

— dévimosioms dalims;

netinkamam naudojimui, jrenginio perkrovai;

nepatvirtinty priedy arba daliy naudojimui;

su jrenginiu pateiktiems arba atskirai jsigytiems elektrinio jrenginio priedams.

Sios isimtys apima (tuo neapsiribojant) atsuktuvy antgalius, grazty antgalius,

Slifavimo diskus, $vitrinj popieriy ir geleztes, Soninj kreiptuva;

komponentams (dalims ir priedams), kurie natdraliai dévisi, jskaitant (bet

tuo neapsiribojant) jprastinés ir techninés priezidros rinkinius, anglinius

Sepetélius, guolius, laikiklj, SDS grazty antgaliy priedg arba lizdg, maitinimo

kabelj, pagalbing rankena, nesiojimo dékla, Slifavimo diskg, maiselj dulkéms,

dulkiy istraukimo vamzdelj, fetro poverzles, smiginio verZliarakéio kaiscius
ir spyruokles ir pan.

. Prireikus atlikti prieZidros darbus, jrenginj reikia siysti arba atvezti RYOBI
jgaliotajam prieZitros centrui, nurodytam kiekvienos $alies prieZitros centry
adresy sarase. Kai kuriose Salyse vietinis RYOBI atstovas siuncia jrenginj
RYOBI priezidros organizacijai. Siunciant jrenginj RYOBI priezidros centrui,
reikia saugiai jj supakuoti pasalinant visas pavojingas medziagas, pvz., benzing,
nurodyti ant pakuotés siuntéjo adresg ir pridéti trumpa gedimo aprasyma.

. Pagal $ig garantijg remontas / keitimas atliekami nemokamai. Tokie veiksmai
nelaikomi garantijos pratesimu arba naujo garantinio laikotarpio pradzia. Dalys
arba jrenginiai, kuriuos pakeitéme, tampa misy nuosavybe. Kai kuriose Salyse
pristatymo ir pasto i$laidas turi padengti siuntéjas. |statymuose numatytos jusy
teisés, atsirandancios perkant jrenginj, liecka nepakeistos

.Si garantija galioja Europos Bendrijos 3alyse, Sveicarijoje, Islandijoje,
Norvegijoje, Lichtensteine, Turkijoje, Rusijoje ir Jungtinéje Karalystéje. Jei
gyvenate ne Siose Salyse, kreipkités | jgaliotajj RYOBI atstovg ir suzinokite, ar
jums taikoma kita garantija.
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|GALIOTAS TECHNINES PRIEZIUROS CENTRAS

Jei turite kokiy nors pageidavimy ar problemy, susijusiy su $iuo gaminiu, galite
kreiptis | artimiausig jgaliotajj techninés prieZitros centrg apsilankydami www.
ryobitools.eu arba tiesiogiai: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strae 10,
71364 Winnenden, Germany. Nurodykite etiketéje iSspausdintg serijos numerj ir
gaminio tipg.
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(=4 RYOBI GARANTIITINGIMUSED

Lisaks toote ostust tulenevatele seadusjargsetele igustele, kehtib tootele ka
alltoodud garantiiga.

1. Tarbijatele on garantiiaeg 24 kuud ja algab sellel kuup&eval, mil toode osteti.
Selle kuupéeva toestuseks on vaja arvet voi monda teist tdendit ostu sooritamise
kohta. Toode on mdeldud eratarbijatele ainult isiklikuks kasutamiseks. Seega ei
kehti garantii ostu kasutamisel kutsetegevuses voi kaubanduslikel eesmarkidel.

. Teatud osale elektrilistele (vahelduvvoolu/alalisvoolu) todriistadele on véimalik
pikendada eespool toodud garantiaega, kasutades toote registreerimist
veebilehel www.ryobitools.eu. Teave tdoriista véimaliku pikendatud garantiiaja
kohta on selgelt esile toodud poodides ja/voi pakendil / ning see sisaldub toote
dokumentatsioonis. Lopptarbija peab registreerima oma uued t6oriistad interneti
teel 30 paeva jooksul parast ostupdeva. Loppkasutaja vdib registreerida
pikendatud garantiiaja saamise oma elukohariigis, kui veebis olevas
registreerimisvormis on see valik lubatav. Lisaks peavad kasutajad andma oma
ndusoleku veebis ndutud sisestatavate andmete sailitamiseks ning nad peavad
néustuma tingimustega. E-posti teel saadetav registreerimise kinnitus ja arve
originaal, kus on naha ostu sooritamise kuupéev, on pikendatud garantiiaja
tdestuseks.

. Garantii katab koik defektid toote garantiiaja jooksul, kui ostu kuupaeval
ilmnevad talitlus- v6i materjalivead. Garantii piirdub toote remondi ja/voi
valjavahetamisega ning ei sisalda muid kohustusi, muu hulgas ettendgematuid
voi kaudseid kahjusid. Garantii ei kehti, kui toodet ei ole kasutatud
sihtotstarbeliselt v6i kooskdlas kasutusjuhendiga véi see on valesti (ihendatud.
Garantii ei kehti jargmistel pohjustel:

— toode on kahjustatud vale hoolduse tottu

- toodet on muudetud

— toote algupérased identifitseerimismargised (kaubamérk, seerianumber) on
rikutud, muudetud véi eemaldatud

— kahju on tekkinud kasutusjuhendi mittejargimisest

— tootel puudub CE-mérgis

— toodet on plitidnud remontida vastavat kvalifikatsiooni mitte omav isik voi iima
firma Techtronic Industries eelneva loata.

— toode on lihendatud valesse toiteallikasse (voolutugevus, pinge, sagedus)

— valisméjude (keemilised, fiiisikalised, elektrilodgid) voi voorkehade tekitatud
kahju

— tavapérane kulumine ja katkised varuosad

— ebabdige kasutamine, tooriista lekoormamine

— heakskiitmata tarvikute v6i osade kasutamine

— koos tédriistaga saadud voi eraldi ostetud elektriliste todriistade tarvikud.
Need erandid puudutavad muu hulgas kruvikeeraja otsakuid, puuriterasid,
lihvkettaid, lihvpaberit ja -taldu, killgjuhikuid

— Komponendid (osad ja tarvikud), mida iseloomustab kulumine ja vananemine,
muu hulgas remondi- ja hoolduskomplektid, sisinikharjad, laagrid, padrunid,
SDS-puuriterade tarvikud, toitejuhe, lisakdepide, transpordikott, lihvplaat,
tolmukott, tolmu valjalasketoru, vildist seibid, [66kmutrivotme vollid ja vedrud
jne.

. Hoolduseks peab toote saatma v6i viima RYOBI volitatud teenindusse, mille

aadressi leiate jargnevast teeninduspunktide nimekirjast vastava riigi alt.

Mbnedes riikides votab kohalik RYOBI edasimiiiija enda kanda kohustuse saata

toode RYOBI teenindusorganisatsiooni. Toote saatmisel RYOBI teenindusse

peab toode olema ohutult pakitud ja ei tohi sisaldada ohtlikke aineid (nt bensiin),
kirjas peab olema saatja aadress ja lisatud vea lthikirjeldus.

Garantii alusel tehtavad remonditd6d / asendamine on tasuta. See ei pikenda

garantii kehtivusaega ega téahista uue garantiiaja algust. Véljavahetatud osad

Voi tooriistad kuuluvad meile. Ménedes riikides maksab kattetoimetamis- ja

postikulud saatja. Teile jadvad kehtima téoriista ostust tulenevad seadusjargsed

oigused

. See garantii kehtib Euroopa Liidus, Sveitsis, Islandil, Norras, Liechtensteinis,
Tiirgis, Venemaal ja Uhendkuningriigis. Valjaspool neid piirkondi vétke ihendust
volitatud RYOBI edasimiiiijaga, et teha kindlaks kas kehtib méni teine garantii.
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VOLITATUD HOOLDUSKESKUS
Tootega seotud paringute voi probleemide korral pédrduge kohaliku volitatud
hoolduskeskuse poole (vt www.ryobitools.eu) voi otse aadressile: Techtronic
Industries GmbH, Max Eyth Strale 10, 71364 Winnenden, Germany. Markige ara
sildil olev seerianumber ja toote ttitip.

m UVJETI PRIMJENE JAMSTVA TVRTKE RYOBI

Osim svim zakonskim pravima koja proizlaze iz kupnje, ovaj je proizvod pokriven
jamstvom kako je navedeno u nastavku.

. Jamstveno razdoblje za potroSace traje 24 mjeseca i pocinje s datumom na
koji je proizvod kupljen. Taj datum mora se dokumentirati racunom ili drugim
dokazom o kupnji. Proizvod je konstruiran i namijenjen samo za privatnu
upotrebu korisnika. Stoga se jamstvo ne daje u slucaju profesionalne ili
komercijalne uporabe.

. Postoji moguénost da se za dio asortimana elektricnih alata pokretanih
izmjeni¢nom strujom (AC/DC) produzi gore navedeno jamstveno razdoblje
putem registriranja na mreznom mjestu www.ryobitools.eu. Uvjeti koje je
potrebno zadovoljiti kako bi se produZilo jamstveno razdoblje jasno su istaknuti u
prodavaonicama i/ ili na pakiranju / i nalaze se unutar dokumentacije proizvoda.
Krajnji korisnik mora registrirati svoje novo kupljene alate na mrezi u roku od
30 dana od datuma kupnje. Krajnji korisnik moZe se registrirati za produzeno
jamstvo u svojoj zemlji boravista ako se nalazi na popisu u mreZznom obrascu
za registraciju gdje je ta opcija vazeca. Nadalje, krajnji korisnici moraju dati
svoj pristanak na pohranu podataka koji su potrebni za mrezni ulazak i moraju
prihvatiti odredbe i uvjete. Potvrda o prijemu registracije, koja se Salje putem
e-poste, kao i originalni racun s vidljivim datumom kupnje posluzit ¢e kao dokaz
produzenog jamstva.

. Jamstvo pokriva sve nedostatke proizvoda tijekom jamstvenog razdoblja koji
su nastali zbog neispravnosti prilikom izrade ili materijala s datumom kupnje.
Jamstvo je ograni¢eno na popravak ifili zamjenu i ne obuhvaca nikakve druge
obveze, uklju¢ujuci, ali ne ograniavajuci se na slucajne ili posljedicne Stete.
Jamstvo ne vrijedi ako je proizvod bio zlorabljen, koriSten u suprotnosti s
priruénikom s uputama ili ako je pogresno spojen. Ovo jamstvo ne primjenjuje
se na:

— svaku Stetu koja je na proizvodu nastala kao rezultat nepravilnog odrzavanja

— svaki proizvod koji je promijenjen ili izmijenjen

— svaki proizvod na kojem su izvorne identifikacijske oznake (Zig, serijski broj)
bile ostecene, izmijenjene ili uklonjene

svaku Stetu prouzrocenu nepridrzavanjem priru¢nika s uputama

svaki proizvod koji nema oznaku CE

svaki proizvod koji je poku$ao popraviti nekvalificirani profesionalac ili onaj

koji je popravljan bez prethodnog odobrenja tvrtke Techtronic Industries.

— svaki proizvod koji je spojen na neprikladan izvor elektricnog napajanja

(neodgovaraju¢a amperaza, napon, frekvencija)

— svaku S$tetu prouzroCenu unutarnjim utjecajima (kemijskim, fizikalnim,

udarima) ili stranim tvarima

— normalno habanje i troSenje rezervnih dijelova

— neodgovarajuéu uporabu, preoptere¢enje alata

upotrebu neodobrenog pribora ili dijelova

dodatnu opremu elektriénog alata isporu¢enu s alatom ili kupljenu odvojeno.

Takvi izuzetci ukljucuju ali nisu ograni¢eni na vrhove odvijaca, svrdla busilice,

abrazivne diskove, brusni papir i nozeve, bo¢nu vodilicu

Komponente (dijelovi i pribor) podloZzne prirodnom tro$enju i habanju,

Sto ukljucuje, ali nije ograni¢eno na komplete za servisiranje i odrZzavanje,

ugljiéne cetkice, leZajeve, steznu glavu, nastavak ili priklju¢ak za svrdla za

SDS busilicu, prikljuéni kabel, pomoénu rucku, transportne torbe, brusnu

plocu, vrecu za prasinu, ispusnu cijev za prasinu, podloske od filca, udarni

kljug, zatici i opruge, itd.

. Za potrebe servisiranja, proizvod se mora poslati ili odnijeti u ovlastenu servisnu
postaju tvrtke RYOBI navedenu na sliedecem popisu s adresama servisnih
postaja u svakoj zemlji. U nekim zemljama, va$ lokalni RYOBI zastupnik
obvezuje se da ¢e poslati proizvod u servisnu organizaciju tvrtke RYOBI. Kada
se proizvod $alje u neku servisnu postaju tvrtke RYOBI, proizvod se mora
sigurno pakirati bez ijednog od opasnih sadrZaja kao $to je benzin, na njemu
mora pisati adresa poSiljatelja i mora biti popracen kratkim opisom kvara.

. Popravak / zamjena pod ovim jamstvom su besplatni. Oni ne predstavljaju
produZenje ili novi pocetak jamstvenog razdoblja. Zamijenjeni dijelovi ili alati
postaju nase vlasnistvo. U nekim drzavama troskove isporuke ili postarinu
mora platiti po$iljatelj. Vasa zakonska prava koja proizlaze iz kupnje alata ostaju
nepromijenjena

. Ovo jamstvo je valjano u zemljama Europske zajednice, Svicarskoj, Islandu,
Norveskoj, Lihtenstajnu, Turskoj, Rusiji i Ujedinjenoj Kraljevini. lzvan tih
podrucja vas molimo da se obratite svojem ovlastenom zastupniku tvrtke RYOBI
kako biste utvrdili primjenjuje li se drugo jamstvo.
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OVLASTENI SERVISNI CENTAR

Za svaki zahtjev ili problem s proizvodom moZete se obratiti vasim ovlastenim
servisnim centrima (posjetite adresu www.ryobitools.eu) ili izravno na: Techtronic
Industries GmbH, Max Eyth Strale 10, 71364 Winnenden, Germany. Navedite
serijski broj i vrstu proizvoda otisnutu na naljepnici.
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(1M POGOJI ZA VELJAVNOST GARANCIJE RYOBI

Poleg morebitnih zakonsko dolo¢enih pravic, ki izvirajo iz nakupa, za ta izdelek
velja spodaj navedena garancija.

1. Garancijsko obdobje je za potro$nike 24 mesecev in za¢ne te¢i z dnem nakupa
izdelka. Ta datum mora biti dokumentiran z racunom ali drugim dokazilom o
nakupu. Izdelek je zasnovan in namenjen izklju¢no za potro$nikovo zasebno
uporabo. V primeru strokovne oziroma komercialne uporabe izdelka garancija
ne velja.

. Obstaja moZnost podalj$anja garancije na del nase ponudbe elektri¢nih orodij
(AC/DC) prek obdobja garancije, opisanega zgoraj, s pomocjo registracije na
spletnem mestu www.ryobitools.eu website. Ustreznost orodij za podalj$anje
garancijskega obdobja je jasno prikazana v trgovinah in/ali na embalaZi oziroma
je navedena v dokumentaciji izdelka. Konéni uporabnik mora registrirati svoje
novo orodje na spletu v 30 dneh po datumu nakupa. Kon¢ni uporabnik lahko
registrira podalj$ano garancijo v svoji drzavi bivanja, ¢e je na obrazcu spletne
registracije navedeno, da ta mozZnost velja za njegovo drzavo. Poleg tega morajo
konéni uporabniki podati svoje soglasje za shranjevanje podatkov, ki so potrebni
za spletni dostop in morajo sprejeti pogoje in dolo¢ila uporabe spletnega mesta.
Potrdilo o registraciji, ki ga posliemo prek e-poste, in originalni racun, ki prikazuje
datum nakupa, sluzita kot dokazilo o podalj$ani garanciji.

. Garancija krije vse okvare izdelka, do katerih pride v garancijskem obdobju
zaradi napak v izdelavi ali materialu, ki so bile prisotne ob datumu nakupa.
Garancija je omejena na popravilo in/ali zamenjavo in ne vkljucuje nobenih
drugih obveznosti, med drugim vkljuéno z nakljuéno ali poslediéno $kodo.
Garancija ne velja, ¢e je bil izdelek napac¢no uporabljan, uporabljen v nasprotju z
navodili iz priroénika za uporabo ali e ni bil pravilno povezan. Ta garancija ne
velja za:

— 8kodo na izdelku, ki je posledica neustreznega vzdrzevanja

— spremenijen ali prilagojen izdelek

— izdelek, katerega originalna identifikacijska oznaka (blagovna znamka,
serijska $tevilka) je bil podkodovana, spremenjena ali odstranjena

Skodo, ki je posledica neupostevanja navodil iz priro¢nika za uporabo

— izdelek, ki nima oznake CE

— izdelek, ki ga je posku$al opraviti nekvalificiran strokovnjak ali ki je bil

popravljen brez predhodne odobritve s strani druzbe Techtronic Industries.

— izdelek, ki je bil povezan na neustrezno napajanje (amperska mo¢, napetost,

frekvenca)

— $kodo, ki jo povzrogijo zunanji vplivi (kemicni, fiziéni, mehanski) ali tuje snovi
— rezervne dele, ki so podvrZeni obi¢ajni uporabi
neprimerno uporabo, preobremenitev orodja
uporabo neodobrenih dodatkov ali delov
Dodatno elektri¢no orodje, prilozeno orodju ali kupljeno loceno. Take izjeme
so med drugim nastavki za izvijace, svedri, abrazivni diski, brusni papir in
rezila, stranska vodila.
Komponente (sestavni in rezervni deli), ki so podvrZeni obi¢ajni obrabi,
med drugim vkljuéno s kompleti za servisiranje in vzdrzevanje, ogljikovimi
krtackami, lezaji, vpenjali, svedrni prikljucki SDS ali sprejemnimi odprtinami
zanje, napajalnimi kabli, pomoznimi rocaji, prenosnimi kov¢ki, brusnimi
plo$¢ami, vreckami za prah, cevmi za izpuh prahu, tesnili iz filca, iglami in
vzmetmi udarnega klju¢a itd.

. Za servisiranje morate izdelek poslati ali prinesti v pooblaséeni servisni center
druzbe RYOBI, ki je naveden za vsako drzavo na naslednjem seznamu
naslovov servisnih centrov. V nekaterih drzavah se vas lokalni posrednik druzbe
RYOBI obveze, da bo poslal izdelek na servis druzbe RYOBI. Ko posiljate
izdelek v servisni center druzbe RYOBI, mora biti izdelek varno zapakiran in ne
sme vsebovati nobenih nevarnih snovi, kot je npr. bencin, opremljen pa mora biti
z naslovom posiljatelja in vsebovati kratek opis napake.

. Popravilo/zamenjava v skladu s to garancijo sta brezpla¢ni storitvi. To pa
ne predstavlja podalj$anja ali ponovnega zacetka garancijskega obdobja.
Zamenjani deli ali orodja postanejo nasa last. V nekaterih drzavah stroSke
dostave ali postnino placa posiljatelj. Vase zakonsko dolocene pravice, ki
izvirajo iz nakupa orodja, ostajajo nespremenjene.

. Ta garancija velia v Evropski skupnosti, Svici, na Islandiji, Norveskem, v
Lihtenstajnu, Turciji, Rusiji in Zdruzenem kraljestvu. lzven teh obmodij se
obrnite na svojega poobla$¢enega posrednika izdelkov RYOBI, dealer ki vam
bo povedal, ali velja kak$na druga garancija.
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POOBLASCEN SERVISNI CENTER

V primeru zahtev ali tezav v zvezi z izdelkom se lahko obrnete na lokalne
pooblascene servisne centre (obiscite www.ryobitools.eu) ali neposredno na:
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strae 10, 71364 Winnenden, Germany.
Prosimo, da navedete serijsko $tevilko in tip izdelka, ki sta natisnjena na oznaki.

m ZARUCNE PODMIENKY RYOBI

Na tento vyrobok sa okrem v8etkych zakonnych prav, vyplyvajucich z nékupu,
vztahuje zaruka v nasledovnom zneni.

. Zaruéna doba pre spotrebitela je 24 mesiacov a zacina plynat odo dria, kedy
bol vyrobok zakupeny. Tento datum musi byt dolozeny fakturou alebo inym
dokladom o zakupeni. Vyrobok je navrhnuty a uréeny pre spotrebitefov a len
na stkromné pouzivanie. Preto sa zaruka sa neposkytuje v pripade pouZzitia na
profesionalne a komeréné gcely.

.V pripade elektrického naradia (na striedavy/jednosmerny pradu AC/DC),
existuje moznost prediZenia zaruénej doby oproti zarugnej dobe, uvedenej
vysSie, s vyuzitim on-line registracie na webovej stranke www.ryobitools.eu.
Oznadenie na naradi o naroku na predizenie zaruénej doby je zretelne uvedené
v obchodoch a/alebo na obale a je uvedené v dokumentécii k vyrobku. Koncovy
pouzivatel musi zaregistrovat svoje novoziskané naradie on-line do 30 dni odo
difa nakupu. Koncovy pouzivatel sa méze zaregistrovat na predizent zaruku
v krajine svojho bydliska, ak je v on-line registraénom formulari uvedena tato
moznost. Dalej musia koncovi pouzivatelia este dat svoj sthlas k uchovavaniu
udajov, ktoré je potrebné zadat on-line a musia suhlasit s podmienkami.
Potvrdenie o prijati registracie, ktory je zasielané e-mailom a original faktary, v
ktorej je uvedeny datum nakupu, sluZia ako dokaz o predizenej zaruke.

. Zaruka sa vztahuje na vSetky poruchy vyrobku v zarucnej dobe, sposobené
chybami materidlu alebo spracovania k datumu nakupu. Tato zaruka je
obmedzena na opravu a/alebo vymenu a nezahffiaZiadne dal$ie povinnosti,
vratane, okrem inych, nahodné alebo nasledné Skody. Tato zaruka je neplatna,
ak bol vyrobok nespravne pouzivany, bol pouzivany v rozpore s navodom na
pouzitie alebo bol nespravne zapojeny. Tato zaruka sa nevztahuje na:

— akékolvek poskodenie vyrobku, ktoré bolo spésobené nespravnou obsluhou
akykolvek vyrobok, ktory bol zmeneny alebo upraveny

akykolvek vyrobok, na ktorom bolo poskodené, upravené alebo odstranené

identifikacné oznacenie (ochranna znamka, vyrobné ¢islo)

akékolvek skody, spdésobené nedodrzanim névodu na obsluhu

akykolvek vyrobok, ktory neobsahuju oznaéenie CE

— akykolvek vyrobok, ktory sa pokusal opravit nekvalifikovany odbornik

alebo bol opravovany bez predchadzajiceho sthlasu zo strany spolo¢nosti
Techtronic Industries.

— akykolvek vyrobok, pripojeny k nespravnemu napajaciemu zdroju (ampéry,

napétie, frekvencia)

— akékolvek poskodenia, sposobené vonkajsi

fyzikalnymi, narazmi) alebo cudzorodymi latkami

— beZné opotrebovanie nahradnych dielov

nevhodné pouzivanie, pretaZovanie nastroja

pouzivanie neschvaleného prislusenstva a dielov

prisluSenstvo k elektrickému naradiu, dodavané spolu s naradim alebo

zakupené oddelene. Takéto vylucenia sa vztahuju, okrem iného, na nasady

skrutkovacov, vrtaky, brusne kotice, brisny papier a ¢epele, boéné vodiace
listy

Suciastky (diely a prislusenstvo), ktoré podliehaju prirodzenému opotrebeniu,

okrem iného sUpravy na servis a udrzbu, uhliky, loZiska, sklu¢ovadla, SDS

vrtaky a prisluSenstvo, priloh alebo prijimanie, napdjaci kabel, pomocna
rukovat, prepravna skrifia, brisna doska, prachové vrecko, vyfukova trubica,
plstené podloZky, koliky a pruziny na razovy utahovac atd.

. Na opravu musi byt vyrobok odoslany alebo doruéeny do autorizovaného
servisného strediska RYOBI, uvedeného pre kazdu krajinu v nasledovnom
zozname adries servisnych stredisk. V niektorych krajinach miestny zastupca
RYOBI prebera na seba zavazok zaslat tovar do servisnej organizacii RYOBI.
Pri odosielani vyrobku do servisného strediska RYOBI je potrebné vyrobok
bezpecne zabalit bez akéhokolvek nebezpecného obsahu, ako je benzin, s
vyznaéenim adresy odosielatela, s kratkym popisom poruchy.

. Opravalvymena je vramci tejto zéruky bezplatna. Neznamena to predizenie
zaruky alebo spustenie novej zarucnej doby. Vymenené diely alebo nastroje sa
stavaju nasim vlastnictvom. V niektorych krajinach naklady na odoslanie alebo
postovné musi zaplatit' odosielatel. VaSe zakonné prava, vyplyvajlce z nédkupu
naradia, zostavaju nedotknuté

. Tato zaruka je platna v Eurépskych spologenstvach, Svajéiarsku, Islande,
Norsku, Lichtenstajnsku, Turecku, Rusku a Spojenom kralovstve. Ak sa
nachadzate mimo tychto oblasti, obratte sa na autorizovaného predajcu RYOBI
na urcenie, i sa da uplatnit ina zaruka.
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AUTORIZOVANE SERVISNE CENTRUM

V8etky Ziadosti alebo problémy s vyrobkom moZno adresovat miestnym
autorizovanym servisnym strediskam (navstivte www.ryobitools.eu) alebo
priamo na: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth StraRe 10, 71364 Winnenden,
Germany. Uvedte sériové ¢islo a typ vyrobku uvedené na etikete.
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E YCNOBWA 3A BANUOHOCT HA TAPAHLIMATA HA RYOBI

B [lonbriHEHNE KbM 3aKOHOYCTAHOBEHWTE NpaBa, MpoM3TUYalyM OT Mnokyrnkara,

TO31 NPOAYKT € 0GXBAHAT OT rapaHLs, KakTo € U3NOXEHO Mo-A0ny.

1. TapaHLMOHHUAT CPOK € 24 Mecela 3a KIUEHTY 1 3ano4sa Aa Teye oT AeHs Ha
3aKynyBaHe Ha npoaykTa. Taau Aata TpsiGBa a ce AoKaxe ¢ (hakTypa unn Apyro
[l0Ka3aTescTBO 3a nokyrka. MpoAYKTLT e U3paGoTeH U NpeaHasHayYeH camo 3a
notpeGutencka u nuuHa ynotpeba. CriegoBaTento He ce [aBa rapaHuus B
Cnyyaii Ha M3non3asaHe OT NPOECHOHANNCTI UMM C THPTOBCKA LieN.

. ChbllecTByBa Bb3MOXKHOCT 3a yAb/DKAaBaHE Ha rapaHLMOHHUS CPOK 3a 4acT
OT AuanasoHa Ha rapaHuusTa Ha enekTpudecku uHctpymentu (AC/DC) cnep
M3TUYAHETO Ha OMMCaHMs TyK Ype3 perucTpauus Ha yeb caiita www.ryobitools.
eu. B marasuHuTe WMnn Ha Onakoskata WM BbTPE B AOKYMEHTALMsiTa Ha
npoaykTa e MnokasaHo ICHO Aan UHCTPYMEHTLT OTroBapsi Ha ycroBusita 3a
TakoBa yAbIKaBaHe Ha rapaHUMOHHUA CPOK. KpaiHusT notpebuten TpsGsa
fla perucTpupa cBoUTE HOBONPWUAOBUTU UHCTPYMEHTU OHMANH B pamkute Ha
30 AHuW oT paaTaTa Ha nokynka. KpaiHuaT notpebuten mMoxe ga ce peructpupa
3a yabMXeHa rapaHunsi B Abpxasara cu Ha npebuBasaHe, ako € NocoyeHa
BbB (HOPMYFIsipa 3a OHMaiiH PErucTpauusi Kato MSCTO, KbAETO Tasn onuus e
BanuaHa. OcBeH ToBa kpaiiHuTe notpeGutenu TpsiGBa [a Aafar CbrracueTo
C/ 3@ CbXpaHeHWe Ha [AaHHUTE, KOUTO Ca 3aAb/DKUTENHM 33 NombrBaHe
OHnaiiH, 1 Tpsibea Aa npuemat obluuTe ycrnosus. Mony4eHoTo NoTebPXKAEHNE
3a PEerucTpaLys, N3NpaTeHo Mo enekTPoHHa MoLla, U opurMHanHata taktypa,
nokasgallia aatarta Ha nokyrika, LLe Cyxar KaTo A0Ka3aTerncTBo 3a yAbIhkeHaTa
rapaHuus.

. FapaHuusiTa nokpuea BCuYki iec)eKTy Ha NpozyKTa o Bpeme Ha rapaHLMOHHMS
CPOK, KOWTO Ce [ib/bkaT Ha npobnemu B u3paboTkata Unu Matepuanure KoM
MOMeHTa Ha nokynkata. FapaHuusaTa e orpaHuieHa 40 PEMOHT WWMK 3amsiHa
W He BKMKUBA APYMW 3aflbfKEHUs, BKIIOYUTENHO, HO HE CaMmo, CryyailHu
WNW KOCBEHU LLeTW. MapaHunsTa e HeBanuaHa, ako MpofykTbT e U3Non3saH
HenpaBniHO UMK B NPOTUBOPEYME C PBKOBOACTBOTO C MHCTPYKLIM, KAKTO 1 ako
€ CBbp3aH HenpasuHo. Taan rapaHuns He Baxu 3a:

— LIEeTV No NpoJyKTa B pe3ynTaT Ha HenpasuiHa npodunakTika
— MPOAYKTH, KOUTO Ca G N3MEHEHU UMK MOANDULIMPaHI
— NpOAYKT, MNpU KOWTO OPWUrUHaNHWTE MapKWpPOBKW 3a UAeHTUdMKaLMa

(Tbproscka Mapka, CepueH HoMep) Ca UTPUTH, MPOMEHEHN UMK NPeMaxHaT

noBpesa, NPUYMHEHa OT Hecra3BaHe Ha PKOBOACTBOTO C UHCTPYKLUM

npoaykT 6e3 CE mapkupoBka

NPOAYKT, 3a KOWTO € HanpaBeH ONUT 3a PEMOHT OT HeksanuduumMpaH

cneuuanuct unu 6e3 npeasapuTenHo paspeluerune ot Techtronic Industries.

— MpOAYKT, CBbP3aH KbM HEMOAXOASLIO eneKkTpo3axpaHsaHe (amnepax,

BOSTAX, YECTOTa)
— WeTH, NPUYMHEHN OT BBHLUHW BANSHUS (XAMUYHW, DU3NYHW, yaapu) uim
YyXan BellecTsa

— HOPMasIHO U3HOCBaHE Ha PEe3epBHU YacT

HenoaxozsLa ynotpeGa, npeTosapeaHe Ha UHCTPyMEHTa

13nonaeaHe Ha HeoA0GPEHN akcecoapy Ui YacTn

AKcecoapuTe 3a  eneKTPUYEeCKUs WHCTPYMEHT ca MpedocTaBeHu C

VHCTPYMEHTa UK Ce KynyBaT OTAEMHO. Te3n U3KIIOUEHNs BKIKOYBAT, HO He

camo, HakpalHULM 3a OTBepTKa, CBPeAna, abpa3vBHU AMCKOBE, WKypka W

ocTpueTa, CTpaHU4eH Bogay

KOMMOHEHTH (4acTn 1 akcecoapu), MOANOKEHU Ha €CTECTBEHO W3HOCBaHE,

BKMIOYATENHO, HO HE Camo, KOMMMeKT 3a oBCryKBaHe W NOAAPBKKE,

kapBOHOBM 4YeTkW, narepw, NaTpoOHHWK, MpucTtaeka cbe cBpeano SDS wunu

NP1EMHO YCTPOICTBO, 3axpaHBaly kaben, cnomaratenHa pbKoxsaTka, kyTus

3a TpaHcnopTupaHe, wnuoBbYHa NnactuHa, Topba 3a npax, Tpbba 3a

oTBexaaHe Ha npax, punLoBwM Wanbu, WUdToBE U NPYKUHN 33 BUHTOBEPTU

v ap.

. 3a obcnyxBsaHe NpoayKTLT TpsGBa Aa Ce M3NpaTh UK 3aHece Ha OTOPU3MpaH
cepBu3 Ha RYOBI, nocoyeH 3a Bcsika Abpxasa B CMeaHUs CMUCHK C agpec
Ha cepBM3N. B HskoM AbpxaBM MecTHUST TbproBel Ha RYOBI noema
OTFOBOPHOCTTa Aa WM3npaTi NpofykTa [0 cepsu3eH LeHTbp Ha RYOBI. Mpu
uanpaliaHe Ha npofykT Ao cepsu3 Ha RYOBI Toi TpsGea na e onakosaH
BesonacHo Ge3 onacHo CbabpxaHue, Hanp. GeH3nH, Aa € MapkupaH ¢ agpeca
Ha nofiaTens 1 NpUAPYXeH OT KPaTKO ONUCaHIUE Ha NoBpeaaTa.

. PeMOHTBT/3aMsiHaTa No cunaTa Ha Tasu rapaHums ca Geannarhu. Te He BOAAT 10
yAbMXaBaHe Uy NOAHOBSIBaHE Ha rapaHUMOHHUA CPOK. CMEHeHNTe YacTi unu
VHCTPYMEHTY CTaBaT Halla COGCTBEHOCT. B HIKOW ibpXXaB TakcuTe 3a AocTaska
vnu u3npatiade TpsiGea Aa ce NNaTAT OT nojarens. 3aKOHOYCTaHOBEHUTE B
npasa, NpoM3TUYALLM OT 3aKyrnyBaHETO Ha MHCTPYMEHTa, OCTaBaT HesacerHati

. Tasu rapaHuus e BanuaHa B EBponeiickata oblyHocT, LLseiuapusi, Vcnanaus,
Hopserus, Juxtewaiti, Typuna n OBeanHeHoTo kpancTso. M3BbH Tesu
obnactu ce cBbpxeTe C ynbrHOMOLeHnst Tbproeel, Ha RYOBI, 3a pa ce
YCTaHOBM 12N € NPUTOXIMMa [pyra rapaHLns.
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YMBbHOMOLWEH CEPBU3EH LLEHTBP

Beuuku 3asiBKi My Npo6iemm, CBbP3aHy ¢ NPoayKTa, MoraT Aa Gbaat oTnpassiH1
KbM MECTHUTE YMbIIHOMOLLEHU CEPBU3HM LIEHTPOBE (MoceTeTe WWW.ryobitools.
eu) wnu aupektHo pao: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth StraBe 10,
71364 Winnenden, Germany. MocoyeTe cepuitH1si HOMep 1 TUMa Ha npogykTa,
oTnevaTaHv BbpXy eTukeTa.

m TAPAHTIHI YMOBY NSl RYOBI

OkpiM 3aranom yCTaHOBINEHMX 3aKOHOM MPaB, WO CTOCYIOTLCA MOKYMKM, et
MPUCTPIil NOKPUBAETLCA rAPaHTIERD, LU0 3a3HAUEHO HIXKYE.

. FapaHTiitHWiA nepioa AnNs CNoXuBaYiB cknagae 24 MicsLi i NOYNHAETLCS 3 MOMEHTY
npuabaHHs Uboro mpuctpoto. Lis nata nosuHHa GyTW 3anoKymeHTOBaHa Y
rapaHTUiHOMY TanoHi abo yeky. Liei npucTpiit 6y po3pobneHuii i npuaHaieHunin
TinbKM AN CNOXWBYOro Ta NPUMBaTHOMO BUKOPUCTaHHS. Y pasi npodeciitHoro a6o
KOMEPLIIAHOTO BUKOPUCTaHHS! LibOrO MPUCTPOIO, BiH BTPAYae rapamTiio.

2. IcHye MOXJNMBICTb MOAOBXMUTW rapaHTiiHUA nepioa ANsS YacTUHWU  MiHiKK

©neKTPOIHCTPYMEHTIB  (NepemiHHOro/NocTiHOro  CTpyMy), noHaa  nepioa

onucaHWii BWLLE 3a AOMNOMOroK peecTpauii Ha cailTi www.ryobitools.eu.

MpucTpoi, siki MalTh NpaBo Ha MOAOBXEHHS rapaHTIMHOro nepiody, MawTh

YiTKi NO3HAYKM LLOAO LbOro B MaraaunHax i / abo Ha ynakosui / Ta JoKymeHTauji

po npuctpoto.  KiHueBwid  kopucTyBay MOBMHEH 3apeecTpyBaTtn  orofii

HoBonpuaGaHui NpucTpiit oHnaiti npotsrom 30 AHIB 3 AaTk nokynku. KiHuesuit

KOPUCTYBaY MOXe 3apeecTpyBaTUCs ANs NOAOBKEHHS! rapaHTiiHOro nepioay B

CBOIi kpaiHi nocTiitHoro nepebyBaHHs, SKLWIO BOHA € AOCTYMHOI Y BiANOBIAHIN

onuii oHnaiH chopmn peectpalii. Kpim Toro, KiHLEBi kopuCTyBaYi NOBUHHI AaTh

CBOW 3ropy Ha 3bepiraHHs JaHwx, siki HEOOXiAHI ANs BBEAEHHS OHMaiH, a

TaKoX BOHY NOBUHHI MPUAHATY NPaBUNa Ta yMoBN. OTPUMAHHS MiATBEPIKEHHS!

peecTpallii, ke BiANpaBNsETbCA Ha aapecy erekTPOHHOI MOLTK, Ta opuriHan

rapaHTUIHOTO TasfoHa i3 3a3Ha4eHol AaToK NoKyrku Gyae cryrysati AoKa3om
nofIoBXKeHOI rapaHTii.

[apaHTia nowmploeTbest Ha BCi AedekT NpUCTPOIO MPOTArOM rapaHTinHOro

TepMiHy LIOAO HEeAOTPUMAaHHS CTaHaapTis BMpobHuUTBa abo matepianis Ha

paty npuabaHHs. MapaHTis oBMexXyeTbCs pemMoHTOM Ta/abo 3amiHolo, Ta He

BKlloyae B cefe Gyab-kuX iHLWMX 3060B'A3aHb, B TOMY YUCH, ane HeoGMexeHa

y pasi BUNagkoBux Ta NoAasnbLUMX NOWKOAKEHb. [apaHTis He Aie, AKLLIO NpucTpii

BMKOPUCTOBYBaBCS HEHANEXHUM YMHOM, BCyreped iHCTpyKLUii 3 ekcnnyartauii abo

6yB HENpaBUMLHO MIAKIIOYEHUI A0 Mepexi. [laHa rapaHTis He NOLIMPIOETLCA Ha:

— NpUCTPOi, WO Gynu MOLWKOMKeHi y pesynbTaTi HENpaBUNbHOMO TEXHIYHOTO

0BGCIyroByBaHHs;

— npucTpoi, Wwo 6ynn Buao3amiHeHi abo moaudikosaHi;

— NpUCTPOI, opuriHanbHe igeHTUdIKaLiiHe (TOBapHWIA 3HaK, CepiiiHUin HoMep)

MapKyBaHHs sikux 6yno NoLKOKeHe, 3MiHeHe abo BUaaneH:

6yAb-siKi NOLUKOMKEHHS, 3aN0AisHI HeJOTPUMaHHSIM IHCTPYKUT 3 ekcrnyaTauii;

NpUCTPOI, WO He MatoTb MapkyBaHHsA CE;

npucTpoi, Wwo 6yT BiApeMOHTOBaHi HekeanidikoBaHum caxisuem abo 3a

BifiICyTHOCTI nonepeaHbOro Ao3sony Bia Techtronic Industries;

npuUCTPOi, NiAKNioYeHi A0 HEBIANOBIAHOMO [Xepena XWBMeHHs (cuna Toky,

HanpyxeHHs, yacrora);

— Byab-aKi N HHS1  cripl i 30l BNMUBOM

iznyHnm, cTpubkam Hanpyru) abo CTOPOHHIMI peyoBUHaMK;

— HOpMaribHy aMOPTU3aLlito 3aNacHNX YacTuH;

— HEBIfNOBIAHE BMKOPUCTAHHS, NEPEBaHTAXEHHS NPUCTPOIO;

— BMKOPMCTaHHS! HEMiATBEP/KEHMX 3anacHnX YacTuH abo akcecyapis;

— Npunagas 4o enekTpOiHCTPYMEHTY, L0 MOCTA4aETbCsi Pa3oM 3 NPUCTPOEM

abo KynyloTbCsi OKpeMO. Taki BUHSTKM BPaxoByloTb ane He € obMexeHnMn

QNS HAaKOHEYHMKIB BUKDYTOK, CBEpAEN, abpasvBHMX ANCKIB, HakKaayHoro

nanepy Ta nes, 6i4HNX HaNPSMHUX

KOMMOHEHTU(YACTUHM  Ta  NpUnaaasl) 3  ypaxyBaHHAM — HOPMArbHOMO

3HOLLYBaHHS!, BPaXoBylouu, ane 6e3 06MexeHHs Ha KOMNNeKTU NpodinakTukn

Ta TEeXHIYHOro O6CNyroByBaHHS, BYFiMbHI LWTKM, MAWUAHUKA, MATPOHW,

KpinneHHs abo npuitom SDS cBepaen, kabeni KMBNEHHs, [OAATKOBI

PYKOSITKM, YOXM M A5 TPAHCMOPTYBAHHS, LlichyBarbHi NAACTUHM, MiLLKW Anst

36opy nuny, TpyGku Buxmony, (peTpoBi KinbLs, WTUPI | NPYXWHN raiikoBepTy

iTa.

. Ans obcnyroByBaHHsA, NpucTpiii Mae GyTu BianpaeBneHwid abo nopaHuit Ao
O/IHOTO 3 aBTOPU30BaHNX CepBiCHUX LieHTpiB RYOBI, siki nepeniveni aAns koxHoi
KpaiHW y HaCTynHOMy nepeniky aapec CEepBICHUX LEHTPIB. Y Aeskux kpaiHax
micuesuin aunep RYOBI 3060B's3yeTbCs BiANpaBUTY NPUCTPIl [0 CEpBICHOrO
ueHTpy RYOBI. Mpu BianpaBnexHi npuctpoto Ao cepsicHoro LeHTpy RYOBI,
npucTpin mae 6yt HagiiHO ynakoBaHui 6e3 Gyab-sikoro HebesneyHoro
BMICTY, Hanpuknag 6eH3uHy, 3 MO3Ha4eHol aJpecolo BiAnpaBHUMKA Ta
CYNpOBOMKYBATMCA KOPOTKAM ONCOM HECNPaBHOCTI.

. PemMoHT / 3amiHa BignoBigHO A0 Uiei rapaHTii 3AiNCHIOETbCA GE3KOLUTOBHO.
Lle He € OCHOBOW [ANnsi MOAOBXKEHHs aBo Mo4aTky HOBOMO rapaHTiHOro
nepioay. 3amiHeHi YacTuHKM abo npunagn NepexoAsTb A0 BMACHOCTI KOMNaHii.
Y pesikux KpaiHax BapTicTb AocTaBku abo MOLITOBI BATPATW MOBWHHI GyTn
cnnadeHi BignpaBHWKOM. 3aranbHO BCTAHOBIIEHI NpaBa MOKYMNUs Ha NpUCTpii
3aNMLAITECH HE3MIHHUMU

6. Lia rapaHTisi € pjiicHoto y kpaiHax, uneHax €C, Wsenuapii, Icnanaii, Hopseri,

NixteHwTenHi, Typeuunni, Pocii Ta Benwukiit Bputanii. 3a mexamu uux 30H,

6yab nacka, 3BepHiTbcst A0 odiuiiHoro aunepa RYOBI, wo6 BusHaunth, 4n

3aCTOCOBYETLCA iHLIA rapaHTis.
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ABTOPU3O0OBAHI CEPBICHI LEHTPU

3 OyAb-siknx nuTaHb abo npobrnem, MOB'S3aHNX 3 MPUCTPOEM, BU MOXeETe
3BEPHYTUCb [10 MiCLieBMX aBTOPW3OBAHUX CEPBICHUX LIGHTPIB (BiaBiganTe www.
ryobitools.eu) a6o Hanpsmy fo: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth StraRe
10, 71364 Winnenden, Germany. Byab nacka, BkaxiTb cepiiiHuii Homep Ta Tvn
NPOAYKTY, BKa3aHi Ha eTukeTLj.
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48 RYOBI GARANTI UYGULAMA KOSULLARI

Alimdan kaynaklanan yasal haklara ek olarak, iriin asagida belirtilen garanti
kapsamindadir.

1. Tuketiciler i¢in 24 ay olan garanti siresi, Grlinlin satin alindigi tarihte baslar. Bu
tarihin bir fatura ya da alim kanitiyla belgelenmesi gerekir. Uriin sadece tiiketim
ve 6zel kullanim igin gelistiriimis ve adanmistir. Bu nedenle, profesyonel ya da
ticari kullanim halinde garanti kapsami saglanmaz.

. Elektrikli el aletlerinin bir bolimi (AC/DC) igin www.ryobitools.eu sayfasindaki
kayit islemini kullanarak garantinin belirtilen siirenin Otesine uzatma
imkani mevcuttur. Aletlerin garanti stiresinin uzatiimasina uygun olup
olmadigi magazalarda ve / veya ambalajda agikga belirtimis olup, Griin
dokiimantasyonunda gésterilir. Son kullanicinin yeni aldig aletleri satin alma
tarihini izleyen 30 giin iginde kaydettirmesi gerekir. Son kullanici ikamet ettigi
tlkede, bu segenegin gegerli oldugu gevrimici kayit formunda belirtiimisse,
uzatilmis garanti siiresi icin kayit yaptirabilir. Dahasi, son kullanicilarin gevrimigi
giris igin gerekli verilerin kaydedilmesine izin vermeli ve hiikiim ve kosullari kabul
etmelidir. E-posta ile génderilen kayit teyit makbuzu ve alim tarihini gésteren
orijinal fatura uzatilmis garantinin kaniti olarak degerlendirilir.

. Garanti, Grlinlin alim tarihindeki iscilik ve malzeme kusurlari nedeniyle
garanti sliresi i¢inde olusacak biitiin arizalarini kapsar. Bu garanti onarim ve
degistirmeyle sinirli olup, tesad(ifi ya da dolayli hasarlar da dahil, ancak bunlarla
kisith olmayan bagka hicbir taahhtidi kapsamaz. Garanti, Griintin kétd, kullanict
kilavuzuna aykiri kullanilmis ya da yanhs baglanmis olmasi halinde gegerli
degildir. Bu garanti asagidakileri kapsamaz:

de, yanlis bakimdan kaynaklanan herhangi bir hasar

degistirilmis ya da modifiye edilmis herhangi bir triin

orijinal tanitim isaretleri (ticari marka, seri numarasi) silinmis, degistirilmis ya

da kaldirilmig herhangi bir Griin

— kullanma kilavuzuna uymamaktan kaynaklanmis herhangi bir hasar

— herhangi bir AT disi Griin

— kalifiye olmamis personel tarafindan ya da énceden Techtronic Industries

onay! alinmadan onarilmis herhangi bir trlin.

— uygunsuz gii¢ kaynagina (amper, voltaj, frekans) baglanmis herhangi bir triin

harici etkenlerden (kimyasal, fiziksel, darbe) veya yabanci cisimlerden

kaynaklanan her tirli hasar
normal aginir ve yipranir aksam
uygunsuz kullanim, aletin asiri yliklenmesi
onaysiz aksesuar veya parga kullanimi
— Aletle birlikte sadlanmis ya da ayrica alinmis elektrikli alet aksesuarlari.
Tornavida uglari, matkap uglari, agindirici diskler, zimpara kagidi ve bigaklari,
yanal kilavuz gibi aksami iceren, ancak bunlarla sinirli olmayan eklentiler

— Servis ve Bakim kitleriyle, komiir firgalar, yataklar, kovanlar, SDS matkap
ucu baglantisi ya da yuvalari, gii¢ kablosu, yedek tutamak, nakliye ve tagsima
kutusu, kumlama plakasi, toz torbasi, toz egzoz borusu, kege rondelalar,
Darbeli Tornavida Pim ve yaylari vb. gibi pargalari kapsayan, ancak bunlarla
sinirl olmayan, aginma ve yipranmaya tabi bilesenler (aksam ve aksesuarlar).

. Uriiniin servis igin her iilkede asagidaki servis istasyonlari adres listesinde yer

alan yetkili bir RYOBI servis istasyonuna gonderilmesi ya gétiiriiimesi gereklidir.

Bazi Ulkelerde, yerel RYOBI distribiitoriiniiz Griini RYOBI servis teskilatina

gondermeyi tistlenir. Bir Grlin bir RYOBI servis istasyonuna gonderilirken, triiniin

glvenli bir bigimde ambalajlanmasi, benzin gibi tehlikeli maddeler icermemesi,
gbnderenin adresini tagimasi ve arizanin kisa bir agiklamasini icermesi gerekir.

Bu garanti kapsaminda yapilacak onarim / degisiklik Ucretsizdir. Garanti

siresinin uzatiimasi ya da yeniden baslatiimasi anlamina gelmez. Degistirilmis

pargalar veya aletler bize ait olur. Bazi Ulkelerde teslima Ucretleri veya posta
giderlerinin gonderici tarafindan 6denmesi gerekir. Aimdan kaynaklanan yasal
haklariniz etkilenmez

. Bu garanti Avrupa Birliginde, Isvigre, izlanda, Norveg, Lihtenstayn, Tirkiye,
Rusya ve Birlesik Krallik'ta gegerlidir. Bu alanlarin disinda, baska bir garantinin
gegerli olup olmadigini belirlemek icin lttfen yetkili RYOBI distribiitoriintzle
irtibata gegin.
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YETKILI SERVIS MERKEZI

Uriinle ilgili her tirlii talep ve sorun yerel yetkili servis merkezlerine (www.
ryobitools.eu adresini ziyaret edin) veya dogrudan asagidaki sekilde iletilebilir:
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strae 10, 71364 Winnenden, Germany.
Lutfen etikette yer alan seri numarasini ve triin tipini belirtin.

[ B OPOI EQAPMOrHE TQN MPOYMOGEZEQN EMTYHEHE THE RYOBI

ExTdg amd Ta vopIpa SIKaPaTa, Ta oTroia TIpOKUTITOUV aTTé TNV ayopd, To TIpoiév
KaAUTITETAN ATTO €£yyUNON, AETITOUEPEIEG TNG OTTOIAG aKOAOUBOUV OTN CUVEXEID.

1. H didpkeia Tng £yyinong yia Toug KatavaAwTéS eival 24 Prveg Kal apxiger atréd tnv
nuepopnvia ayopdg. H nuepounvia Ba TTpETTel va avaypagetal oTnv amodeign
A og GMo amodelkTIKO ayopds. To Trpoidv €xel OXedIOOTEl kal TTpoopigeTal
QATTOKAEIOTIKG VIO OIKIOKA XPAON aTTd KATAVOAWTEG. ZUVETIWG, DeV TTAPEXETAI
eyylnon o€ TePITITWON €TTAYYEAUATIKAG 1} EUTIOPIKAG XPAONG.

. YTapyel n SuvatoétnTa ETTEKTAONG TNG €yyUNONG YIa OPIOHEVA NAEKTPIKG
epyaheia (AC/DC), TTépav Tou TTApPATIAvVW avVaPEPOUEVOU XPOVIKOU dIGCTAHATOG,
péOw €yypaQrg OTO BIKTUGKG TOTIO www.ryobitools.eu. H emAegipotnTa Twv
epyaAeiwy Pe duvardTnTa TTEKTACN TNG TIEPIGSOU EYYUNONG avaypageTal pnTa
OTO KATAOTAPATA KA/} ETTAVW OTN CUCKEUATTQ, EVW TIEPIEXETAI OTNV TEKUNPIWGN
TOU TTPOIdVTOG. To TENIKOG XPROTNG Ba TTIPETTEI v KATAXWPIOE! TA TTPOTPATWG
armokTnBévia epyaleia online, eviog 30 NUEPWY aTIO TNV NUEPOUNVIa ayopds.
O TeAIKOG XPAOTNG MTTOPEI Va EYYPAPET yIa TNV ETTEKTACN £yyUNONg 0T XWPa
Karolkiag, £poécov auth TrepiAapBavetal oto online éviutio eyypagnig, €av
uTrdpyel n duvartotnta emékTaong. EmimAéov, ol TeAikoi XproTeg Ba TrpéTrel
va TIAPEXOUV TN CUYKATABEDT) TOUG YIo TNV GTTOBAKEUTN TWV OTOIXEIWV TOUG,
Ta oToia o@eiAouv va kataxwpicouv online, OTwg Kal va amodexBouv Tou
opoug Kal TIG TTpoUTroBéoelg. H amodeign empBefaiwong TG eyypagnig, n
otroia ammooTéMeTal péow email, kal n TPWTOTUTIN amédegn ayopdg, n otoia
avaypda@el TNV nuepounvia ayopdg, atroteAoUv aTrodEIKTIKA TNG TTAPATETAPEVNG
gyyunong.

. H eyylnon koAUmTel OAa Ta eAATTWUATA TOU TTPOIGVTOG, KATG Tn SIdpKeld
NG TEPIGBOU EyyUNONg, AGYw KATAOKEUOOTIKWY €AATTWHATWY A aoToxiag
UANIkoU kaTé TNV nuepopnvia ayopds. H eyydnon Trepiopietal otV €TMOKEUR
Kal/fp TNV avrikatdoTtaon kair dev TreplAapBavel kapio GAAn  utoxpéwon,
OUPTTEPINAUBAVOUEVWY, EVOEIKTIK, CUUTITWHOTIKWY ) TIAPETTOMEVWY {NUIWV.
H eyyonon dev 10xUel eQO0OV, EXEI ONUEIWOET KAKOPETAXEIPION TOU TTPOIOVTOG,
Sev €xouv TNPNBEi oI 0dnyieg Tou EYXEIPIBIOU OBNYIWY I} TO TIPOIOV EXel CUVDEBET
AavBaopéva. H eyyinon dev 1ox0e! yia:

— OTToIadATIOTE {NUIG OTO TTPOIGV, N OTToia Eival ATTOTEAEOUA KAKAG OUVTAPNONG
— OTTOIOBATTOTE TIPOIdV, TO OTToI0 £X€I aAAOIWOET 1 TpOTTOTTOINGET
— OTI0IOdNTIOTE TTPOIGV, OTO OTIOIO £XEl GAAOIWOET, TpOTTOTTOINGET 1} APaIPEBEi TO

YVIAOIO avayvwpIoTIKG (Ofjpa KatateBév, oeipiakog aplBpog)

oTroIadATTOTE {NUIG TTPOKANBEI Adyw pn THPNONG Tou EYXEIPIDIOU 0BNYILV

0TToI0dATIOTE TIPOIOV Xwpig orfuavan CE

— OTIOIOBATIOTE TTPOIGV, OTO OTToI0 €XEl YiVEl TTPOOTIABEIN ETTIIOKEUAG OTTO [N

KATapTIoPEVO £TTayYEAPaTa ) xwpig TV TTponyoUuevn £ykpion Tng Techtronic
Industries.

— OTI0I0dATIOTE TIPOIdV, TO oToio EXel OUVOEBEl Ot aKATGAANAN TTapoxn

PEVHATOG (AUTTEP, 10XU, CUXVOTNTA)

otoladATIoTe {nUIG €xel TTPOKANBEI ammd eEWTEPIKEG €MOPATEIG (XNMIKES,

QUOIKEG, KAUBWVIOHOUG) ) &Eveg ouaieg

QuaIoloyIKr GBOPA Kal PAEN avTAAAAKTIKWV

— aKat@AANAn xpron, UTTEpPOPTWON Tou epyaieiou

— XPRon pn evOEBEIYHEVWV EEAPTNHATWY 1] AVTAAAAKTIKWV

Egaptiuata nAeKTpIKWV epYaAEiwv TToU TTapacxéBnkav pe To epyaAeio r

ayopdoTnkav EexwpIoTa. TEToleG eCaupETels TTEPINAPBAVOUY, EVOEIKTIKG,

HUTEG KaToaBIdlou, TpuTravia, diokoug Agiavong, yuaAOXapTo Kai AETTIOEG,

TIAEUPIKS 0BNYO
— E€aptipara (avTaAAakTIKG Kal a§g00Udp) TTOU UTTOKEIVTAI O€ QUOIKN @Bopd

kal Bpadon, cupTrepIAapBavopéVWY, EVBEIKTIKA, OET ETTIOKEURG & OUVTAPNONG,
YNKTPWVY GvBpaka, EPESPAVWY, TOOK, EEAPTNUATWY I} UTTOBOXWY TPUTTAVIWY,
SDS, kaAwdiwv 10x00g, BondntikAg AaBng, BaAitoag petagopdg, Baong
TpIBeiou, oakoUAag GUANOYAG TKOVNG, CWARVA £§aywyAg OKOVNG, POBEAWV
TOOXOG, HUTWV Kal EAATNPiwy KPOUOTIKOU KAEIBIOU KOXAILV, KTA.

. To TTpoi6v Ba TTpéTTel va atmooTaAei 1) va TTapadoBei yia £TIOKEURA 1 ouvTrpnoN o€
egouaiodotnuévo onpeio o€pPig Tng RYOBI Trou TrepiAapBavetal oTov akéAoubo
KaTt@Aoyo SIEUBUVOEWV YIa KABE XWPA. € OPICPEVEG XWPES, TO TOTTIKG ONUE
TwANong g RYOBI avaAapBdvel TNV atmooToAr) TOU TIPOIOVTOG OTO KEVTPIKO
oépPig TNg RYOBI. Katd tnv amooTtoAr evog TrpoiévTog ot onueio oépPig NG
RYOBI, autd Ba TpéTel va eival a0QUAWG CUCKEUAOUEVO, XWPig ETTIKIVOUVO
TIEPIEXOHEVO, OTTWG, TIETPEATIO, va PEPEl TN BlEUBUVON TOU ATTOOTOA(X Kal va
ouvodeleTal aTTé oUVTOUN TIEPIYPaAPn TNG BAGRNG.

. H emdi6pBwon / avTikardoTtaon utré Ty Trapouoa eyydnon TapéxeTal dwpedv.
Ae ouvioTd TTapdTacng TG TrEPIGdOU EyyUNoNng i €KKivnon Vvéag TTEPIGSOU
eyyunong. Ta pépn Trou avTikaBioTavTal TEPIEPXOVTAl TNV KUPIOTNTA Hag. Ze
OPIOUEVEG XWPES, Ta evOEXOHEVa £E05Q TTAPABOONG 1 HETAPOPAS BapUvouy Tov
atmooToAéd. Ta VOHIHO SIKAIWPOTG 0ag, Ta OTToia aTTopPEOUV aTTd TNV ayopd Tou
epyaleiou, dev Biyovtal.

. H eyyOnon auth 1oxver otnv Eupwraikf ‘Evwon, Tnv EABetia, Tnv loAavdia,
N NopBnyia, 1o Aixtevatdiv, Tnv Toupkia, Tn Pwoia kai To Hvwpévo BaoiAeio.
EKTOG TwV Tapatavw TEPIOKWY, 00G TIAPAKAAOUHE VA ETTIKOIVWVACETE HE
egouaiodotnuévo katdotnua TwAnong g RYOBI, rpokeipévou va SiatmoTwlel
£&va 10X Uel kaTrola GAAN eyyinon.

N

w

IS

o

o

EZOYZIOAOTHMENO KENTPO ZEPBIZ

MNa otrolodAToTE AitnUa 1 TTPOBANUA PE TO TTPOIGV WTTOPEITE va atreuBuvBeite
oTa ToTiké e€ouaiodoTnuéva KéEvipa oépPIg (eToKepOeite TN SleUBuvon www.
ryobitools.eu) fj ameuBeiag otn dietBuvon: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth
Strale 10, 71364 Winnenden, Germany. Ava@épeTe Tov O€IpIakd apiBud Kai Tov
T0TTO TIPOIGVTOG TTOU avaypd@ovTal OTNV ETIKETA.



m EC DECLARATION OF CONFORMITY

Table saw

Brand: RYOBI | Manufacturer' | Model number? | Serial number range®

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that the product
mentioned below fulfills all the relevant provisions of the following European
Directives, European Regulations and harmonised standards®

Authorised to compile the technical file:®

m CE-SAMSVARSERKLZARING

Bordsag
Merke: RYOBI | Produsent' | Modellnummer? | Serienummerserie®

Vi erkleerer, som produsent, pa eget ansvar at produktet beskrevet nedenfor
oppfyller alle de relevante bestemmelsene i de europeiske direktiver, europeiske
forskrifter og harmoniserte standarder*

Autorisert til & sette sammen den tekniske filen:®

m DECLARATION CE DE CONFORMITE

Scie Circulaire sur Plateau

Marque: RYOBI | Fabricant' | Numéro de modéle? | Etendue des numéros de série®
Nous déclarons, en qualité de fabricant, sous notre entiére responsabilité, que le
produit mentionné ci-dessous remplit toutes les dispositions pertinentes des dlrecuves
et réglementations européennes suivantes, ainsi que des normes harmonisées*
Autorisé a rédiger le dossier technique:®

m OEKNAPALIMA O COOTBETCTBUU CTAHOAPTAM EC

OTpe3HOM CTaHOK CO CTOMNOM

Mapka: RYOBI | UaroToBuTens' | Homep mopaenn? | [nanasoH 3aBOACKMUX HOMepoB3
Co BCeil OTBETCTBEHHOCTBIO Kak MPOU3BOANTENb 3AABMAEM, YTO HIDKEYTOMSHYTOe
V3aenve oTBEYAET BCEM COOTBETCTBYHOUIMM MONOXEHMSIM CRIEAYIOLIX EBPONEACKAX
[IMPEKTUB, EBPONENCKIX PErMaMeHTOB, a Takke rapMOHVIEWIpOBaHHbIX cranpaptos®
nl/lLlO, OTBETCTBEHHOE 3a NOArOTOBKY TEXHUYECKON /:lDKyMeHTaLlVIIA.

m EG-KONFORMITATSERKLARUNG

Tischkreissage
Marke: RYOBI | Hersteller' | Modellnummer? | Seriennummernbereich®

Wir als Hersteller erkldren in alleiniger Verantwortung, dass das nachstehend
erwahnte Produkt allen einschlagigen Bestimmungen der folgenden EU-Richtlinien,
EU-Verordnungen und harmonisierten Normen entspricht*

Autorisiert die technische Datei zu erstellen:®

2] DEKLARACJA ZGODNOSCI WE

Pilarka stotowo-tarczowa

Marka: RYOBI | Producent' | Numer modelu? | Zakres numeréw seryjnych®

Jako producent o$wiadczamy na wtasng odpowiedzialno$¢, ze produkt opisany w
sekeji Specyfikacja” spelnla wszystkie istotne postanowienia wymlenlonych ponizej
dyrektyw UE, przepisow europejskich oraz norm zharmonizowanych*

Osoba upowazniona do sporzadzenia dokumentu technicznego:®

B DECLARACION CE DE CONFORMIDAD

Sierra de mesa
Marca: RYOBI | Fabricante' | Numero de modelo? | Intervalo del numero de serie®

Como fabricante, declaramos, bajo nuestra exclusiva responsabilidad, que el
producto mencionado a continuacion cumple con todas las disposiciones relevan!es
de las siguientes directivas, normas armonizadas y reglamentos europeos*
Autorizado para elaborar la ficha técnica:®

(o>} ES PROHLASENi O SHODE

Stolova pila

Znatka: RYOBI | Vyrobce' | Cislo modelu? | Rozsah sériovych ¢isel®

Jako vyrobce prohlaujeme vyhradné na vlastni odpovédnost, Ze nize uvedeny
vyrobek spliiuje v8echna prlslusna ustanoveni evropskych smérnic, evropskych
nafizeni a harmonizovanych norem*

Povéfeni ke kompilaci technického souboru:®

|| | DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA

Sega da tavolo
Marca: RYOBI | Ditta produttrice’ | Numero modello? | Gamma numero seriale®

In qualita di produttori, dichiariamo, sotto la nostra esclusiva responsabilita, che
il prodotto descritto di seguito ottempera a tutte le pertinenti disposizioni delle
seguenti direttive europee, normative europee e dei seguenti standard armonizzati*

Autorizzato per compilare il file tecnico:®

m EK-MEGFELELOSEGI NYILATKOZATA

Asztali korflirész

Marka: RYOBI | Gyarto' | Tipusszam? | Sorozatszam tartomany:*

Gyartoként kizarolagos felelésségiink tudataban nyilatkozunk, hogy az alabb
emlitett termék megfelel a kovetkez6é eurdpai |ranyelvek szabalyozasok és
harmonizalt szabvanyok vonatkozoé rendelkezéseinek*

Amiiszaki dokumentécio ésszedllitasara felhatalmazott:®

EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Tafelzaag

Merk: RYOBI | Fabrikant! | Modelnummer? | Serienummerbereik®

Wij verklaren naar onze eigen verantwoordelijkheid als fabrikant, dat het hieronder
genoemde product voldoet aan alle relevante bepalingen van de volgende Europese
richtlijnen, Europese verordeningen en geharmoniseerde normen*

Afgevaardigde voor het samenstellen van de technische fiche:®

m DECLARATIE DE CONFORMITATE CE

Ferastrau circular cu masa

Marca: RYOBI | Producator’ | Numar serie? | Gama numar serie®

In calitate de producétor, declaram pe proprie responsabilitate ca produsul
mentionat mai jos indeplineste toate prevederile relevante ale directivelor Uniunii
Europene ale Regulamentelor UE si standardele armonizate*

Autorizat sa completeze fisa tehnica

24 B DECLARAGAO CE DE CONFORMIDADE

Serra de Mesa

Marca: RYOBI | Fabricante' | Numero do modelo? | Intervalo do nimero de série®
Declaramos na qualidade de fabricante e sob nossa exclusiva responsabilidade
que o produto mencionado abaixo cumpre todas as disposi¢coes apllcavels das
seguintes diretivas, regulamentos e normas harmonizadas da Uniao Europeia*

Autorizado para compilar o ficheiro técnico:®

- EK ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Galda zagis

Zimols: RYOBI | Razotajs' | Modela numurs? | Sérijas numura intervals®

Ar pilnu atbildibu més ka raZotajs deklaréjam, ka talak noraditais produkts izpilda
visas atbilstodas noradlto Eiropas direktivu, Eiropas regulu un harmonizéto
standartu prasibas*

Pilnvarots sastadtt tehnisko failu:®

- EF-OVERENSSTEMMELSESERKL/AERING

Bordsav
Brand: RYOBI | Producent' | Modelnummer? | Serienummeromrade®

Vi erkleerer som fremstiller under eget ansvar, at produktet naevnt nedenfor opfylder
alle de relevante forskrifter i de folgende europaeiske direktiver, europeeiske
forordninger og harmoniserede standarder*

Bemyndiget til at udarbejde det tekniske kartotek:

- EB ATITIKTIES DEKLARACIJA

Pjovimo staklés

Prekes Zenklas: RYOBI | Gamintojas’ | Modelio numeris? | Serijinio numerio diapazonas®
Mes, gamintojai, atsakingai pareiSkiame, kad toliau minimas gaminys
atitinka nurody!us Europos direktyvas, Europos reglamentus ir darniuosius
standartus*

|galiotas sudaryti techninj failg:®

£5\"A EG-FORSAKRAN OVERENSSTAMMELSE

Bordssag

Mérke: RYOBI | Tillverkare' | Modellnummer? | Serienummerintervall®

Vi som tillverkare férklarar under eget ansvar att den produkt som namns nedan
uppfyller alla relevanta foéreskrifter i féljande europeiska direktiv, europeiska
forordningar och harmoniserade standarder*

Godkénd att sammanstélla den tekniska filen:®

| =3 B EU VASTAVUSDEKLARATSIOON

Saepink

Mark: RYOBI | Tootja' | Mudeli number? | Seerianumbri vahemik®

Kinnitame tootjana ainuisikuliselt, et allpool nimetatud toode vastab jargmiste
Euroopa direktiivide, Euroopa maéaruste ja Uhtlustatud standardite koigile
asjaomastele satetele?

Tehnilise faili koostamiseks volitatud isik:®

m EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

Pyodrésaha

Tuotemerkki: RYOBI | Valmistaja' | Mallinumero? | Sarjanumeroalue®

Valmistajana vakuutamme alla mainitun tuotteen tayttdvdn seuraavien
eurooppalaisten direktiivien, asetusten ja yhdenmukaistettujen standardien kaikki
asiaankuuluvat vaatimukset*

Valtuutettu kokoamaan tekninen tiedosto:®

m IZJAVA O SUKLADNOSTI

Stolna pila

Marka: RYOBI | Proizvoda¢' | Broj modela? | Raspon serijskog broja®

Kao proizvoda¢, pod punom odgovornos¢u izjavljuiemo da proizvod naveden
u nastavku zadovoljava sve relevantne odredbe sljede¢ih europskih direktiva,
europskih uredbi i uskladenih normi*

Ovlasten da sastavi tehnicku datoteku:®

@



£-] BN ES-IZJAVA O SKLADNOSTI

Namizna Zaga

Znamka: RYOBI | Proizvajalec’ | Stevilka modela? | Razpon serijskih Stevilk®

Kot proizvajalec pod izkljuéno lastno odgovornostjo izjavljamo, da spodaj navedeni
izdelek izpolnjuje vse ustrezne predplse naslednjih evropskih direktiv, evropskih
uredb in harmoniziranih standardov*

Pooblagéena oseba za sestavo tehniéne dokumentacije:®

m ES VYHLASENIE O ZHODE

Stolova pila

Znatka: RYOBI | Vyrobca' | Cislo modelu? | Rozsah sériovych &isiel®

Ako vyrobca na vlastni zodpovednost vyhlasujeme, Ze dolu uvedeny vyrobok
vyhovuje prislunym ustanoveniam nasledujuclch europskych smernic, eurépskych
nariadeni a harmonizovanych noriem*

Opravnena osoba na zostavenie technického stiboru:®

m CE - AEKNAPALIUA 3A CbOTBETCTBUE

HacToneH umpkynap

Mapka: RYOBI | Mpoussoauten' | Homep Ha Moaena? | Oxear Ha cepuitiin Homepa®
Kato npowsgoguTen Aeknapupame Ha CBOSi NIUYHA OTTOBOPHOCT, Y€ MPOAYKTHT,
OCOYEH MO-0NY, OTFOBAPS Ha BCUYKM CLOTBETHU pasnopeabu Ha AVPEKTUBUTE 1
pernameHTTe Ha EBpONEickust Cbio3 1 XapMOHW3UpaHUTe CTaHaapTy no-gony*

YNbAHOMOLLEHO NULE 38 CbCTaBsHE HAa TEXHUYECKUS d)aﬁ]‘l:s

m CEPTU®IKAT BIAMNOBIAHOCTI BUMOrAM €C

CraHkoBa nuna

Mapka: RYOBI | Bupo6Hk' | Homep moaeni? | flianaso cepifiHoro Homepy®

Ak BMpOGHMK My BII:[I'IOBI,ﬂaJ'IbHO 3aaBnNAemo, Wo OMNUCaHUIA  HUXKYe I'IpVICTpIVI
EI,ClI'IOBIFlaC BCIM YMHHUM I'IOJ'IO)KSHHﬂM AVNpeKTuB €C eBpOI’IeMCbKMX HOpM Ta
rﬁpMOHISOBaHVIX CTaHﬂ,apTIE

03BN Ha CKMaAaHHs TEXHIYHOro q:aﬁna:5

1138 CE UYGUNLUK BEYANI

Testere tezgahi

Marka: RYOBI | Uretici' | Model numarasi? | Seri numarasi araligi®

Uretlcl olarak tim sorumlulugu bize ait olmak Uzere, asagida belirtilen Grinin
as laki Avrupa Direktifleri, Avrupa Mevzuati ve uyumla§t|r|lm|§ standartlarin ilgili
htkamlerini yerine getlrdlglm beyan ederi

Teknik dosya hazirlamaya yetkilidir:®

| =B AHAQZH ZYMMOP®QZIHE EK

Emitpamédiog Komrng

Mdpka: RYOBI | KataokeuaoTrg' | ApiBudg poviéhou? | Eupog oeipiakiv apiBpwv?
AnAWvoupe, Pe aTOKAEIOTIKG BIKA Hag €uBUvn, OTI TO TTAPAKATW AVAQPEPOHUEVO
TIPOIOV TTANPET OAEG TIG OXETIKEG DIATALEIG Twv akdAouBwy EupwTraikwy Odnyiwv,
Eupwaikwv Kavoviouwy Kal eVapPOVIOHEVWY TIPOTUTTWY'

E§ouciodoTnpévo GTopo yia ouvTagn Texvikou apyeiou:®

" Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

2 RTBS18X
3 48630801000001 - 48630801999999

4 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN 55014-1:2017+A11:2020, EN 55014-2:2015,
EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013,
EN 62841-1: 2015, EN 62841-3-1:2014+A11:2017+A12:2021,
EN IEC 63000:2018

i o

Alexander Krug
Managing Director
Winnenden, Sep. 09, 2022

5 Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

GB-DECLARATION OF CONFORMITY

Manufacturer: Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that the product
mentioned below

Table saw

Brand: RYOBI

Model number: RTBS18X

Serial number range: 48630801000001 - 48630801999999

fulfills all the relevant provisions of the following Regulations: S.I. 2008/1597 (as
amended), S.I. 2016/1091 (as amended), S.I. 2012/3032 (as amended) and that the
following designated standards have been used:

BS EN 55014-1:2017+A11:2020, BS EN 55014-2:2015,

BS EN 61000-3-2:2014, BS EN 61000-3-3:2013,

BS EN 62841-1:2015, BS EN 62841-3-1:2014+A11:2017+A12:2021,
BS EN IEC 63000:2018

s -

Alexander Krug
Managing Director
Winnenden, Sep. 09, 2022

Authorised to compile the technical file:
Techtronic Industries (UK) Ltd
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Marlow Bucks SL7 1YL
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EN RYOBI is a trade mark of Ryobi Limited, and is used under license.

FR RYOBI est une marque déposée de Ryobi Limited, et est utilisée sous license.

DE RYOBI ist ein Markenzeichen von Ryobi Limited und wird in Lizenz verwendet.

ES RYOBI es una marca registrada de Ryobi Limited, y se utiliza bajo licencia.

IT L'utilizzo del marchio registrato RYOBI é legato alla licenza concessa da Ryobi Limited.
NL RYOBI is een handelsmerk van Ryobi Limited en wordt onder licentie gebruikt.

PT RYOBI é uma marca comercial de Ryobi Limited, e é utilizada sob licenga.

DA RYOBI er et varemeerke tilhgrende Ryobi Limited og bruges under licens.

SV RYOBI &r en del av varumérke Ryobi Limited och dess anvéndning &r licensierad.

FI RYOBI on Ryobi Limitedin omistama tavaramerkki, ja sitd kdytetaéan lisenssin puitteissa.
NO RYOBI er et varemerke for Ryobi Limited, og brukes under lisens.

RU RYOBI siBnsieTcst ToBapHbIM 3HakoM koMmnanuu Ryobi Limited, ncnonbayembiM no nuueHsmm.
PL RYOBI to znak towarowy firmy Ryobi Limited i jest uzywany zgodnie z udzielong licencjg.
CS RYOBI je ochranna znémka spole¢nosti Ryobi Limited a jeji pouZivani podléha licenci.
HU A RYOBI a Ryobi Limited védjegye, hasznélata licenc keretében torténik.

RO RYOBI este o marca comerciald a firmei Ryobi Limited si este utilizata sub licenta.

LV RYOBI ir Ryobi Limited precu zime un tiek izmantota saskana ar licenci.

LT ,RYOBI“yra ,Ryobi Limited“ prekés Zenklas, naudojamas pagal licencijg.

ET RYOBI on ettevétte Ryobi Limited kaubamérk, mida kasutatakse litsentsi alusel.

HR RYOBI je Zig tvrtke Ryobi Limited i koristi se po licenci

SL RYOBI je blagovna znamka druzbe Ryobi Limited in se uporablja na podlagi dovoljenja.
SK RYOBI je ochranna znémka spolo¢nosti Ryobi Limited a pouZiva sa na zéklade licencie.
BG RYOBI e Tbproecka Mapka Ha Ryobi Limited 1 ce uanonssa nog nuueHs.

UK RYOBI € ToBapHiM 3HakoM Ryobi Limited, i BUkopucToByeTbCS 3a NiLieH3iEt0.

TR RYOBI, Ryobi Limited sirketine ait olup, lisans altinda kullanilan bir ticari markadir.

EL To RYOBI amoreAei eumopiké onpa g Ryobi Limited kai xpnoiuoroieitar uera amé xopriynon adeiag.
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